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Předehra
Nemohu přijmout váš kánon, podle kterého bychom měli kouzelníky, papeže a krále hodnotit se shovívavostí, protože oni se nemohou dopustit ničeho zlého. Je-li tu proti držitelům moci nějaký předpoklad, pak naprosto opačný, a měl by se zhoršovat s jejich zvětšující se mocí. Moc korumpuje a absolutní moc korumpuje absolutně. Téměř všichni velcí lidé byli špatní lidé, a i když využívají svůj vliv a ne autoritu, stále se k tomu přidává tendence nebo jistota korupce. Historie dokazuje, že ta největší jména jsou spjata s největšími zločiny.
 

Lord John Dalberg-Acton
The Rambler, 1885



Sin-ťiang, Čína, 1887
Stopař byl blízko.
Okubo ve vzduchu cítil jeho nepřirozenou přítomnost. Brána pevnosti před ním ležela vyvrácená na zemi. Několik jeho zvědů se šlo podívat dovnitř, ale on věděl, s jakým hlášením se vrátí. Nebude tam ani stopa po přeživších. Strážnice, na kterou viděl, vyprávěla až příliš známý příběh – žádná těla, jen zaschlé krvavé skvrny, neidentifikovatelné kusy masa a špinavá látka vlající ve větru.
Kůň pod ním se ošíval, nechtěl se přibližovat k nebezpečnému pachu. Zdálo se, že zvířata dokáží Nepřítele ucítit mnohem dřív než lidé, i když na tom rozdílu už nezáleželo. Dokonce i ti bez sebemenšího magického talentu by vycítili špatnost toho místa. Celá poušť páchla zkažeností.
Už to nebude trvat dlouho. Jejich štvanice brzy skončí bitvou, u které Okubo doufal, že se stane legendou.
Muž, který jel na koni vedle něj, uctivě poznamenal: „Dnes odpoledne se zdáte být obzvláště napjatý, můj pane.“
„Opět nahlížíš do mé hlavy, Hattori?“
„Jistěže ne,“ odpověděl Hattori. „Pokoušet se zaslechnout vaše myšlenky by bylo urážlivé.“
„Pravda…“ přikývl souhlasně Okubo, který se nijak nebál, že by mu čtenář myšlenek mohl ukrást jeho tajemství. Při nejedné příležitosti jim ukázal, jak hrozivé následky by takový pokus měl. Před pár dny to zkoušel jeden čchingský špeh. V magickém umění byl velmi zběhlý, ale jakmile Okubo ucítil narušení, udeřil na něj svou Mocí tak silně, až špehovi popraskaly cévy v mozku a z uší mu vystříkla krev. „Urážlivé a někdy i smrtící.“
„Jistě, to také,“ uchechtl se Hattori. „Nepotřebuji magii, abych poznal, na co myslíte, když jsou vaše obavy tak patrné na vašem čele.“
„Budu na tom muset zapracovat,“ prohlásil Okubo. Válečník si svou tvář musel na veřejnosti hlídat neustále. Předvádět cokoli jiného než absolutní kontrolu by byla slabost a Okubo slabostí pohrdal. „Ano, Hattori, jen hlupák by neměl obavy. Již brzy toho nájezdníka najdeme a výsledek našeho boje rozhodne o osudu celého světa. Nebojím se smrti, ale odmítám selhání.“
Okubo předal koňské otěže svému podřízenému a s nacvičenou elegancí sklouzl z jeho hřbetu. Poklekl vedle jedné velké rudé skvrny v písku. Protože bojoval v bezpočtu bitev, byl Okubo s krví obeznámen výjimečně dobře a obvykle dokázal odhadnout, kdy byla prolita. „Ztrácíme na ně jen několik hodin.“
„Věřím, že máte pravdu.“ Ani Hattorimu nebyla díky jeho zločinné minulosti krev cizí, většinou ji proléval nožem v temných zapadlých uličkách Eda. Hattori býval bezectný a násilný vymahač dluhů, ale Okubo mladíka do Temného oceánu naverboval i tak. Okubovi nezáleželo na tom, do jaké společenské třídy se jeho válečníci narodili, jeho zajímala jen jejich užitečnost a Hattori byl velice užitečný. „Ztrácí náskok. Doháníme je.“
Okubo zaslechl své bojovníky, vracející se z pevnosti. Byli potichu jako duchové, ale Okubo bez potíží slyšel i duchy. Nevzhlédl. „Je to stejné jako v ostatních?“
„Žádná těla,“ hlásil velitel zvědů Širojuki. „Stejně jako v každé vesnici, kterou prošel. Chybí celá posádka, přinejmenším stovka vojáků. Ze zbrojnice si odnesli pušky a munici.“
„Soudě podle stop, které zanechal v ostatních vesnicích, ten tvor naverboval nejméně tisíc mužů,“ odhadoval Hattori.
Okubo přikývl. Hattori však zapomněl na ženy a děti. Stopařovi na tom nezáleželo. On uměl formovat každé maso.
„Ubohost,“ prohlásil další zvěd Saito. Stejně jako Okubo býval příslušníkem kasty samurajů a kdysi zastával post důstojníka šogunátu. Na oblečení měl přišité nové záplaty v místech, kde dříve hrdě nosil insignie svého klanu. Někteří členové Temného oceánu toho obětovali hodně, když následovali Okubovu velkou vizi. „Verbováním vesničanů za pár dní žádnou armádu nepostaví. Mě rolníci neděsí.“
„Oni už nebudou rolníky,“ zavrtěl Okubo hlavou. Jeho muži byli stateční, nemohli však pochopit strašlivé věci, které Okubo spatřil, když se to stvoření naposledy procházelo po Zemi. „On přetvoří jejich maso a ovládne jejich mysli. Pro tu bestii jsou pouhými nástroji. Možná na nich ani nepoznáme, že bývali lidmi.“
„Lord Okubo má pravdu,“ potvrdil Širojuki. „Jejich stopy jsou divné. Obzvláště ty od bosých nohou, které jako by se při chůzi měnily. Ty po prvních unesených vesničanech vypadají spíš jako zvířecí –“
Okubo zvedl ruku, aby válečníka umlčel. „Před ostatními o tom nemluv.“
„Ale muži z Temného oceánu se ničeho nebojí!“ vykřikl Saito.
„To je pravda. Vybral jsem si vás, protože jste nejsilnější, a pomohl jsem vás zesílit ještě víc. Není třeba se před bitvou znepokojovat. Lidé nebo ne, Nepřítelovi otroci stále mohou zemřít. Na ničem jiném nezáleží.“ Okubo si upravil zbroj a vytáhl se zpátky do sedla. „Pokud pojedeme rychle, můžeme tu stvůru dohnat dřív, než se dostane k Jiningu.“
Saito se podíval na oblohu. Moc denního světla nezbývalo. „Je moudré bojovat s ním za tmy?“
Okubo se zamračil. „Bojovat s cizím bohem není moudré nikdy, ale to na naší povinnosti nic nemění.“
Saito si uvědomil, že se právě dopustil hrubého porušení etikety, když zpochybnil rozkaz svého nadřízeného, a hluboce se uklonil.
Okubo opatrnost svého podřízeného chápal, ale čím víc životů Stopař pohltí, tím silnějším se stane, obzvláště pokud najde další magií obdařené jedince, které obrátí proti nim. Posledního tvora dokázal porazit jen díky tomu, že dorazil do řídce obydlené oblasti. Pokud mu dopřejí více času, životů a přístupu k dalším formám Moci, mohlo by to skončit katastrofou. Ostatní zcela nechápali šílenství, které na ně čekalo, pokud ten tvor dostatečně zesílí a pošle zprávu svému pánovi.
„Musíme Stopaře dostihnout, než se dostane do města. Musíme ho zastavit za každou cenu. Pokud při tom zemřeme, budiž, ale ať následující generace na naši oběť vzpomínají s úctou.“
 

Okubo již podobnému tvoru čelil během desítky let trvajícího období, které si zvykl nazývat putovní léta.
Byl prvním, koho si Moc vybrala jako svou schránku na tomto světě, a jeho náhlé a nekontrolovatelné schopnosti vyvolaly politické pozdvižení. Byl vyhnán ze své rodiny a zbaven jména Tokugawa. Když opustil svou vlast, na počest svého přítele, který i přes značné osobní nebezpečí vystupoval proti jeho zavržení, přijal jméno Okubo. Coby bojovník bez pána cestoval po celém světě, nejprve napříč Asií, pak do Evropy a Afriky a nakonec i do vzdálených Amerik, kde své schopnosti pronajímal malicherným diktátorům, co mu učinili nejlepší nabídku. Putovní léta mu pomohla prozkoumat jeho zvláštní novou magii a seznámila ho s dalšími, kteří nosili stejné břímě. Jak roky plynuly, Moc si vybírala nové schránky a Okubo nacházel další lidi jako on, ne tak silné, i když někteří se tomu blížili, a ode všech se naučil mnoho užitečných věcí.
Na cizího tvora narazil během jedné z mnoha nevýznamných malých válek, kterých se účastnil. Pro tento svět byl stejně cizí jako Moc. Nově příchozí tvor v Okubovi skrze jeho magii probouzel instinktivní strach. Tajemnou Moc ten tvor upřímně děsil. Byl to dravec a za kořist považoval všechny, kdo vládli magií.
I přes svou působivost a nebezpečnost však byl pouhým zvědem mnohem mocnější bytosti. Pokud by nebyl rychle zneškodněn, upozornil by svého pána na přítomnost magie na tomto světě. Okubo o něm začal uvažovat jako o Stopaři, který pro svého pána hledá kořist. Až za ním jeho pán přijde, všichni s magií padnou za oběť jeho nenasytnému hladu a Moc z našeho světa uprchne, jako to udělala už mnohokrát předtím. Nepříteli zůstane Země, kterou promění v prázdnou skořápku bez života.
Existence tak vážné hrozby dala Okubovi Poutníkovi nový smysl života a on se stal Okubem Lovcem. Když Stopaře našel v ruinách odlehlé vesnice v srdci Afriky, byl sám a nepřipravený. Málem ho to stálo život, ale vyšel z toho mnohem zkušenější a s jistotou, že v budoucnu dorazí i další tvorové jako Stopař.
První střet prokázal, že je nejsilnějším válečníkem v historii, ale v počtu se skrývala ještě větší síla, a proto začal budovat armádu. Okubo byl charismatický vůdce a válečný mág, kterému nebylo rovno. Někteří ho následovali, protože pochopili důležitost jeho úkolu, a další kvůli slávě, moci nebo penězům. Na jejich důvodech nezáleželo. Nyní měl Okubo malou armádu čtyř set padesáti mužů, které si pečlivě vybral kvůli jejich magii, dovednostem a odvaze. Naverboval je během svého putování, většinou šlo o jeho krajany, neodmítal však ani barbary. Měl čínské následovníky, hrstku zápaďanů a dokonce i mladého svatého muže z Ruska. Mohli mu sloužit, dokud budou užiteční. Do jednoho byli fanaticky oddaní jeho věci. Okubo ty válečníky pojmenoval Genjoša, Bratrstvo Temného oceánu.
Stopu nového Stopaře sledovali celé týdny skrz hluboké lesy, zrádné hory a vyprahlé pouště. Protože většina členů Temného oceánu pocházela z Nipponu, čínská armáda je považovala za žoldácké nájezdníky a pokoušela se je zastavit. Ti hlupáci za to pokaždé zaplatili životem, ale každá potyčka s nimi je zdržovala a poskytovala Stopaři víc času k zesílení, což znamenalo, že bude mnohem silnější než jeho předchůdce.
Pokud Okubu život něco naučil, byla to skutečnost, že přežijí ti nejsilnější.
 

Armáda Nepřítele připomínala zanícenou ránu v poušti. Zmrzačené, pokroucené a přetvořené zvrácenosti si udržely jen vzdálenou podobu s člověkem. Ta stvoření byla urážkou smyslů. Okubo jejich existencí hluboce opovrhoval. Cítil v sobě svou magii, jak se v přítomnosti hladového Stopaře kroutí strachem.
Okubo bitevní rozkazy válečníkům Temného oceánu shrnul do tří slov. Všechny je zabijte.
A pak zaútočil.
První vlna vojáků Nepřítele okamžitě padla, jejich maso se škvařilo a svaly se stahovaly v nekontrolovatelných křečích, když jejich řadami přeskakovaly jiskřící blesky. Okubo sám se na ně vrhl vzápětí, katanu v každé ruce, otáčel se a sekal po každé stvůře dost bláhové, aby se mu postavila do cesty. Většina lidí požehnaných magií měla přístup jen k malé oblasti Moci, Okubo si však dokázal instinktivně vybírat z mnoha druhů, a když se jeden vyčerpal, mohl si zvolit další. Druhá vlna vojáků vybuchla v plamenech, třetí zmrzla na kost a tříštila se pod jeho údery.
Muži Temného oceánu ho následovali, byli však pouhými smrtelníky. Nedokázali s ním držet krok, ale jak se Okubo prosekával armádou, Temný oceán uklízel chaos, který zůstával v jeho stopách.
Čtvrtá vlna usměrňovala ukradenou magii, snažili se zaštítit před jeho zuřivostí. Ti nebozí otroci kdysi bývali Aktivními. Okubo si rychle vybral jiné místo v pokroucené geometrické mase Moci, ohnul prostor a objevil se za nimi. Další posun a náhle měl sílu deseti mužů, jeho meče přesekávaly končetiny jako stébla trávy.
Pátá vlna měla pušky. Čas jako by se zpomalil, když padající těla kolem něj zkropily kulky. Moc odpověděla na jeho žádost, zatvrdila jeho maso v kámen a kulky se od něj odrážely a znovu zasahovaly znetvořené rolníky kolem. Okubo zaútočil, pohyboval se rychleji, než mohli střelci mířit. Jeden z mečů se zlomil při přesekávání pánevní kosti, proto sebral upuštěnou mušketu a střelil vojáka, než ji použil jako kyj a další čtyři s ní ubil.
Šestá vlna. Tento Stopař byl manipulátorem živého masa a neomezoval se jen na lidi. Mohutné bestie patrně byly býky a koňmi a tyčily se nad ním jako oni z příběhů, kterými se strašily děti, ale hořely stejně jako všichni ostatní.
Proběhl ohněm. Sedmá vlna. Okubo své tělo proměnil v mlhu a prošel štítovou hradbou. Vypustil ze sebe telekinetickou vlnu a odhodil vojáky stranou. Zbývající meč uvízl v lebce bestiálního býčího muže a z mušketového kyje zbyly jen třísky, proto ze země sebral oštěp, než se vrátil ke své práci.
Krok. Seknutí. Výpad. Blok. Zopakovat. Moc byla živou bytostí a stejně jako všichni živí tvorové si po tak velkém vypětí potřebovala odpočinout a nabrat síly. Okubo se proto rozhodl chvíli spoléhat jen na své přirozené schopnosti. Kopí se změnilo v rozmazanou šmouhu, probodávalo srdce a otvíralo hrdla. Tančil mezi čepelemi, využíval léta výcviku proti neohrabaným, ale neskutečně silným útokům bojovníků Nepřítele. Krok. Seknutí. Výpad. Blok. Zopakovat.
Žádný válečník, bez ohledu na kvalitu jeho výcviku, by však v této bouři oceli a olova nedokázal přežít dlouho. Obkličovali ho. Nepřátelské výpady se mu dostávaly stále blíž k tělu. Jeho paže se unavovaly, ale Moc si odpočinula. Okubo sáhl do svého nitra a přinutil energii samotného vzduchu, aby se soustředila a explodovala.
Nezbyly žádné vlny, jen rudý kruh uprostřed Stopařovy armády. Svět byl masakrem. Poušť zvlhla krví. Okubo byl jejím králem.
„Postav se mi, zbabělče!“ zařval Okubo.
Objevil se samotný Stopař.
Válečník Okubo se připravil na nejtěžší boj svého života.
 

Hluboce zamyšlený Okubo klečel na skále, tvář obrácenou k vycházejícímu slunci. V bitvě hrdinně padla víc než polovina Temného oceánu, jejich těla byla rozesetá po poušti mezi mrtvolami Stopařovy armády. Okubova zbroj byla rozlámaná a volně mu visela na těle, oblečení měl roztrhané a umazané lepkavou krví, ale ani jediná kapka nepatřila jemu. Jeho tělo utrpělo zranění, která by obyčejného muže zabila padesátkrát, Moc ho však zachránila, zatvrdila jeho tkáně před údery a okamžitě zahojila vnitřní zranění.
Moc ho udržela naživu z jediného důvodu… potřebovala šampióna.
Mladého Hattoriho poznal podle zvuku kroků na kamenech. „Smíš přistoupit.“ Okubo neotevřel oči, ale na krví umazané tváři cítil paprsky nového slunce. Prohlédl si mysl čtenáře myšlenek, něco, čeho by ještě před pár hodinami nebyl schopen. „Ne, Hattori. Nepotřebuji ani jídlo, ani vodu, dokonce ani odpočinek.“ Okubo si byl ve skutečnosti téměř jistý, že už je nebude potřebovat nikdy. Stal se nejmocnějším ochráncem, jakého kdy Moc měla. Pochopil, že ho za jeho vítězství odměnila tím, že jej prakticky učinila nesmrtelným.
„Jistě, můj pane.“ Hattori se k němu na skále připojil a prohlížel si bojiště. Okubo cítil jeho zaslouženou pýchu. „Koneckonců jsme to dokázali. Zvítězili jsme.“
„Prozatím.“
„Ale… pobili jsme jeho armádu. Vlastníma rukama jste zabil Stopaře!“ Hattoriho pochybovačný tón by mohl být považován za neuctivý, ale Okubo svého podřízeného chápal a odpustil mu. Žádný válečník by nechtěl být připraven o slávu tak krátce po bitvě.
„Přijde jiný, a pokud vyhrajeme, další budou následovat. Myslím, že nyní už našeho Nepřítele chápu lépe. Tento tvor byl mnohem silnější než jeho předchůdce, a jak bude hlad velkého Nepřítele narůstat, budou i Stopaři, které vysílá, stále zoufalejší.“
„Nerozumím, můj pane.“
Samozřejmě, že nerozuměl. Jak by mohl? Hattori neměl přímé spojení s Mocí jako on. Okubo věděl, že se to bude zhoršovat a že se sílícím hladem Nepřítele bude každý nový Stopař mocnější, dokud Nepřítel nenajde Moc, nebo nezemře hladem. Vše bylo jasné. Kvůli tomuto vítězství Moc poskytla Okubovi větší přístup ke své magii, aby se mohl stát ještě silnějším. I v tuto chvíli cítil, jak se v jeho mysli otevírají nové oblasti a objevují se nová kouzla. Moc nyní věděla, že Okubo je její nejlepší šancí na přežití, a svěřila mu všechna svá tajemství. Již ho nebude nijak omezovat. Umožní mu vzít si vše, co bude chtít a potřebovat, aby zajistil jejich přežití.
Jeho magické dovednosti budou životně důležité. Temný oceán bude muset uspět pokaždé. Stopaři stačil úspěch jediný.
Ne. Okubo bude příště potřebovat něco většího než malé bratrstvo válečníků. Bude potřebovat mocnou armádu. Ne. Bude potřebovat impérium…
Nippon byl uvnitř prohnilý, vycpaný slabostí a ovládaný korupcí. Nebyl tam nikdo dost silný, aby se postavil jeho vůli. S Temným oceánem po svém boku a přízní Moci bude schopen dobývat a budovat armádu potřebnou k přežití lidstva. Ale proč dobývat jen Nippon? Proč se omezovat? Proč ne celý svět?
Nippon bude začátkem, ale Nepřítele jednou provždy porazí jen sjednocený svět. „Nastal čas, abych získal zpět své jméno.“
„Nerozumím,“ zopakoval Hattori; zněl hrozně vyčerpaně.
„Já jsem jediný, kdo to dokáže plně pochopit.“ Okubo otevřel oči a pohlédl k východu, ke svému domovu. „A na ničem jiném nezáleží.“



Kapitola 1
Zakládající členové Společnosti se shromáždili jen pár let poté, co se v našem světě poprvé projevila magie. Byli jsme štítem proti bezpráví. Toužili jsme po spravedlnosti. Přidali jsme se ke Grimnoiru, abychom se stali hrdiny, obětovali svůj život na oltář něčeho většího, bránili bezbranné… zjistil jsem, že to znamená účastnit se mnoha pohřbů.
 

Tojotomi Makoto
Rytíř Grimnoiru, svědectví před staršími, 1908



Paříž, Francie, 1933
Faye připadal Whispeřin pohřeb velmi hezký. Přestože odpoledne pršelo, sešlo se hodně lidí, ale to se dalo čekat, protože Whisper byla přátelské děvče. Její oblíbenost dávala smysl. Dole muselo být tak sto lidí, všichni oblečení v černém. Faye doufala, že až zemře ona, bude mít stejně pěkný pohřeb, kde se sejde spousta lidí a bude o ní říkat hezké věci, než ji spustí do země. Ta myšlenka ji dostala do lehce melancholické nálady, protože její přátelé ji za mrtvou považovali, mysleli si, že ji roztrhal výbuch, který ve Washingtonu zničil Boha démonů. Jediný Francis věděl, že je naživu, a Faye se na něj spoléhala, že to tajemství udrží.
Možná jí pohřeb už vystrojili a ona to propásla. Snad se tam sešlo hodně lidí.
Vyrytá slova na tak velkou dálku nerozeznala ani dalekohledem, ale na náhrobku bude stát Coleen Giraudouxová. Faye neznala nikoho, kdo by jí říkal Coleen, pro všechny byla Whisper. Od její smrti uplynuly celé měsíce, ale ona zemřela na druhé straně Atlantiku a Washington byl v příšerném stavu, velká část města skončila v troskách nebo lehla popelem. To bohužel znamenalo spoustu mrtvých a Whispeřino tělo na několik týdnů skončilo mezi tisíci mrtvolami v přecpaných márnicích, než ji mohl Ian Wright identifikovat. Tělo pak poslali do její domovské Francie, aby se Whisper dostalo řádného pohřbu, jaký si přála.
Než Whisper zemřela, Faye jí dala slib. Kvůli němu pak přeplula oceán a schovávala se poblíž její rakve, aby ho mohla splnit. Dlouhá cesta přes moře Faye poskytla dostatek času k přemýšlení nad Whispeřinou obětí. Whisper si vzala život, aby zachránila město před řáděním obrovského démona, a vzdala se tak své magie, aby Faye mohla být ještě silnější.
Faye byla výjimečná i podle standardů Aktivních. Věděla to už dlouho. Její spojení s Mocí se v porovnání s ostatními zdálo být neomezené. Požehnaná tím, co považovala za nejlepší magii ze všech, byla možná nejsilnějším žijícím Aktivním, zvlášť když dokázala zabít kancléře a vyřadit ho tak ze soutěže. Všichni tvrdili, že Okubo Tokugawa byl nejsilnější, ale Faye mu to natřela. Největší kouzelník všech dob, to určitě. Faye si při té myšlence odfrkla. Kancléř nebyl tak drsný, když od něj Cestovala a jeho ruce vzala s sebou.
Faye byla unikátní. Problém spočíval v tom, že ji nikdy nenapadlo, čím to je a proč se její magické schopnosti rozvíjí tak rychle, dokud jí Whisper nepověděla tajemství. Kdysi dávno bylo vytvořeno strašlivé kouzlo, které umírající lidi okrádalo o jejich spojení s Mocí. Muž, který k sobě kouzlo připoutal, do sebe pohltil tolik magie, až ho to dohnalo k šílenství. Říkali mu Provázaný a dopustil se spousty strašlivých věcí, když se svou magii snažil dovést k dokonalosti. Grimnoir ho nakonec dokázal zabít, ale kouzlo se svým tvůrcem nezemřelo. Prostě se přesunulo a našlo si nový domov.
Z nějakého důvodu si vybralo ji. Moc by si přála, aby se rozhodlo jinak.
Faye byla novou Provázanou. Tehdy to nemohla vědět, ale díky tomu kouzlu dokázala porazit kancléře a zachránit Bouři a stejné kouzlo jí pomohlo zničit obřího superdémona, ve kterého se proměnil pan Crow. Zdálo se, že zdědila dar, ale ve Whispeřině podání to znělo spíš jako kletba. Muž, který kouzlo vytvořil, býval dobrý člověk se vznešenými úmysly, ale jak ho používal, byl víc a víc zlý.
Grimnoirské starší děsilo, co by nová Provázaná mohla dokázat, a byli připravení ji zavraždit. Moc nepomohlo, že ji od začátku považovali za bláznivou, asi už si mysleli, že je na půl cesty k šílenství. Dokonce poslali Whisper, aby na ni tajně dohlížela a zabila ji, pokud se Faye stane zlou. Ale Whisper místo toho přinutila Faye, aby jí slíbila, že zůstane dobrá, a pak se střelila do srdce a zachránila tím město.
Faye na moři s Whispeřinou rakví vedla mnoho složitých, jednostranných hovorů. Teď ji spouštěli do země a Faye se schovávala o několik pater výš mezi dvěmi odpudivými chrliči na střeše starého okázalého kostela. Prohlížela si truchlící dav dalekohledem, snažila se odhadnout, kdo z nich by se měl stát jejím učitelem.
Jacques Montand byl odborníkem na Provázaného a Whisper Faye požádala, aby jejího mentora vyhledala. Jacques byl grimnoirským starším, jedním ze sedmi vůdců jejich tajné organizace. Faye byla jejím hrdým členem, rytířem, jak si sami říkali, protože dělali spoustu hrdinských věcí, ale měla jisté námitky proti jejímu preventivnímu zavraždění pro případ, že by se mohla obrátit ke zlu. To v ní vzbudilo silné pokušení uštědřit jim všem lekci…
Faye svou pozornost obrátila zpátky k pohřbu. Podobné vražedné myšlenky patrně patřily ke zlým věcem, kterým by se měla vyhýbat. Bylo těžké tak nemyslet, protože když došlo na zabíjení lidí, měla opravdu velký talent. Dalekohled si vypůjčila na lodi, na které se plavila jako černý pasažér. Prohlížela si jednotlivé tváře nad rakví a snažila se poznat, kdo z nich je tajný magický válečník, který z Whisper vycvičil rytíře Grimnoiru, a kdo patří mezi obyčejné přátele z jejího netajného života. Bylo to těžké a ty proklaté deštníky jí to neulehčovaly. U poloviny lidí navíc viděla jen jejich temena, ale dolů se Faye přesunout neodvažovala. Musela zůstat schovaná. Tohle vyjde jen tehdy, když ji budou ostatní starší považovat za mrtvou.
Což vyvolávalo další otázku. Co když si s Jacquesem promluví a on se ji rozhodne udat? Pak ho bude muset buď zabít, aby mu zabránila žvanit, nebo dovolit těm samým lidem, co na ni poslali Whisper, aby to zkusili znovu a důkladněji. Věděla, co je rozumnější, ale tím by určitě porušila slib Whisper, že zůstane dobrá, a navíc by si nerada vypěstovala zlozvyk zabíjet jiné dobré lidi, i kdyby šlo o sebeobranu.
Tohle je vážně složitý.
Když vás vybrali jako staršího Grimnoiru, neznamenalo to, že musíte být staří, jen se u vás předpokládala moudrost. Ale Jacques nemohl být žádný mladík. Musel být dost starý, aby mohl bojovat s původním Provázaným, když Faye byla malá, ale prošedivělých mužů v davu viděla několik. Faye díky několika setkáním věděla, že starší jsou mazaní a vydržují si velkou ochranku, což bylo pochopitelné, protože Impérium, Sověti a spousta dalších by je jinak okamžitě zabili. Proto se pokusila najít lidi, co vypadali jako osobní strážci. V davu postávalo několik drsně vyhlížejících svalovců, ale ti by klidně mohli patřit mezi přátele Whisper. Navíc v Grimnoiru jste nemuseli mít svaly jako pan Sullivan nebo Lance Talon, abyste byli nebezpeční. Faye, hubená a nevýrazná dívka, toho byla dokonalým příkladem.
Jednou z příjemných stránek její Moci bylo, že dokázala vnímat okolní svět mnohem lépe než všichni ostatní. V podstavě měla v hlavě schovanou velkou mapu. Faye sice nedokázala očima prohlédnout zeď, instinktivně však s naprostou přesností věděla, co se za tou zdí nalézá. Například v tomto velkém kostele, kterému by asi měla říkat spíš katedrála, se uvnitř pohybovalo patnáct lidí. Její mapa dokonce zahrnovala i první patro tunelů pod budovou. Většinou krysy a kosti. Dokázala vycítit i nebezpečí nebo dostatečně velké předměty, které by ji mohly zranit, pokud by Cestovala přímo na ně.
Faye za svůj život moc dalších Cestovatelů nepoznala, protože patřili k těm nejvzácnějším ze vzácných. Děda její trik s mentální mapou neznal, nezmiňovala se o něm ani žádná grimnoirská kniha a těch pár imperiálních Cestovatelů, které potkala… no, tehdy je příliš zaměstnávala vzájemná snaha se zabít, než aby si mohli popovídat o fungování své Moci.
Její mentální mapa dokázala najít život a poznat magii. Když se opravdu snažila, mohla dokonce sledovat individuální napojení na Moc. Faye se soustředila a rozšířila svou mentální mapu na hřbitov. Samozřejmě v davu magii našla, vlastně hned několik druhů. A pár Aktivních mělo opravdu hodně silné spojení s Mocí.
Takhle se z minulého Provázaného stal zlý člověk? Protože i on byl Cestovatel a měl v hlavě mapu, která mu prozradila, kdo má Moc? A nebylo právě tohle to pokušení, co ho nutilo zabíjet lidi a okrádat je o magii? Přestože Faye nutkání získat větší magii trochu chápala, z toho pomyšlení se jí dělalo zle.
Musela z čoček otřít dešťové kapky. Dalekohled zvětšil tváře magicky nadaných lidí a Faye si je pečlivě prohlížela. Lidi z Grimnoiru poznala snadno. Byli sice stejně smutní jako ostatní, ale odlišoval je rezignovaný výraz, jako by se již zúčastnili příliš mnoha pohřbů. To se asi dalo čekat, protože členové Společnosti umírali neustále. Ti lidé byli rytíři z Whispeřiny skupiny.
Jarní přeháňka byla nepříjemná a s deštíkem by pohřeb tajně sledovala jen těžko. Déšť navíc rozpustil mnohaleté nánosy holubinců, celá střecha byla mazlavá a její cestovní oblečení vypadalo příšerně. No tak, Jacquesi… Kterej z nich jsi?
Faye se na pozůstalé na své mentální mapě soustředila tak silně, že hrozbu nevycítila dřív, než byla téměř u ní. Na střeše byl někdo další!
Neslyšela ho přicházet, což o dotyčném mnohé vypovídalo, protože střecha katedrály byla kluzká jako podlaha v mlékárně a stát se na ní dalo jen ve velmi nešikovném úhlu. Ona na svou vyhlídku prostě Cestovala, ale neznámý na střechu vyšplhal a plížil se mezi chrliči. Vylezl po stěně katedrály a ani se při tom nezadýchal. Nebýt její mentální mapy, snadno by se připlížil až k ní.
No, pan záhadný si na přepadení vybral špatnou holku. Opatrně složila ukradený – vypůjčený – dalekohled a strčila ho do kapsy, aby ho náhodou nepoškrábala. Faye si vybrala úzkou římsu vedle místa, kudy cizinec vylezl na střechu. Mentální mapa jí potvrdila, že Cestovat tam je bezpečné. Dešťové kapky byly měkké a při jejím objevení se odsunou stranou. Soustředila se na římsu a Cestovala.
Faye se zhmotnila nad římsou a lehce na ni dosedla. Dokonce ani nemusela natáhnout ruce, aby udržela rovnováhu. Na své schopnosti byla po právu hrdá. Vědátoři její magii odborně nazývali teleportací, ale ona o ní stále raději přemýšlela jako o Cestování. To označení bylo dost dobré pro jejího dědu Cesťáka Joea, Bůh opatruj jeho duši, tak proč by nemohlo být dost dobré i pro ni?
Lezec se stále soustředil na její minulou pozici. Faye si ho chvíli prohlížela. Protože byl ohnutý za chrličem, poznávalo se to špatně, ale připadal jí docela vysoký a silný, i když s náběhem na pupek. Při šplhání musel ztratit klobouk, protože ten tady kromě něj nosili všichni muži. Jeho věk odhadnout nedokázala, vypadal staře, ale jako stařec se nepohyboval. Určitě měl magické nadání, jen netušila jaké. Déšť mu bílé řídnoucí vlasy přilepil k hlavě. Oblek musel být pěkný a tmavý, ale teď ho měl kvůli těm pitomým holubům umazaný šedými šmouhami. No, dobře mu tak, když se tady krade jako imperiální ninja.
O Fayině nové pozici zatím nevěděl. Muž se narovnal a vytáhl z kapsy kabátu malou černou pistoli. Faye měla zbraň taky, mnohem větší automatickou pětačtyřicítku, ale usoudila, že ji nebude potřebovat. Pobaveně se dívala, jak se cizinec zvedá nad chrlič a míří na nic.
Cestovala, objevila se jen kousek za ním a vykřikla: „Baf!“
Překvapený muž se bleskurychle otočil. Faye ho podle toho, jak snadno se na katedrálu dostal, tipovala na nějakého fyzického Aktivního, a byla na podobnou reakci připravená. Zbraň se pohnula jejím směrem, ale ona už byla pryč a snadno se dostala za něj. I kdyby byl silný Rváč, právě se nacházel ve velmi špatné pozici na okraji velmi vysoké budovy, a proto se Faye prostě natáhla a strčila do něj.
Muž divoce zamával rukama, černé boty skřípaly na střeše kluzké od deště a holubinců, jak se snažil nespadnout přes okraj. Málem se mu to podařilo, ale tašky pod jeho vahou praskaly a povolovaly mu pod patami a váha trupu ho stahovala přes okraj. „Merde!“
Podobné slovo znala v portugalštině, protože děda tak nazýval spoustu věcí souvisejících s krávami. Očividně proniklo i do francouzštiny.
Než mohl spadnout, Faye se natáhla a chytila ho pravou rukou za tenkou kravatu, zatímco levou sevřela křídla chrliče, získala tak dostatečně pevné postavení, aby se oba nezřítili na ulici dole. Jistě, ona mohla Cestovat, takže pokud se chrliče pustí, dole se rozplácne jen jeden z nich.
„Hej, klídek, pane.“ Na zlomek vteřiny povolila sevření na kravatě, aby mu ukázala, kdo tady velí. Pak ji znovu chytila, než mohl spadnout. Oběma rukama ji chytil za paži, málem jí rozdrtil zápěstí, ale poznala na něm, že se drží zpátky – asi to byl Rváč. Okraje střechy se dotýkal jen špičkami prstů na nohách a Faye z větší části visela nad otevřeným prostorem. Doufala, že rozumí anglicky. „Nezkoušejte žádnou pitomost. Pusťte mi ruku.“
Zavrtěl hlavou a s lehkým francouzským přízvukem odpověděl: „Když spadnu já, spadneme oba.“
Byl to starší muž, padesátník, možná šedesátník, ale u některých lidí se věk poznával špatně. Doširoka otevřenýma očima se podíval na zem, pak zpátky na Faye a znovu na zem. Byl příliš nakloněný, aby mohl udělat něco jiného než spadnout. Dostatečně zkušený Rváč by ten pád přežít mohl, ale určitě by to nebylo nic příjemného. Pistoli upustil v marné snaze zachytit se chrliče. Zoufale se podíval na zbraň usazenou v okapu. „Neviděl jsem tě přicházet.“
„To nikdo.“
Faye si uvědomila, že si prohlíží její tvář, především pak její zvláštní šedé oči. Všichni Cestovatelé měli šedé oči a moc jich na světě nebylo. „Ty musíš být Sally Faye Vierrová.“
„To jsem já.“
Rozhlédl se. Faye. Ulice. Pistole. Dospěl k názoru, že jeho pozice je opravdu hodně špatná, a nakonec se pohledem zastavil na Faye. „Prosím, vytáhla bys mě nahoru?“
„Možná,“ odvětila Faye, když si všimla zlatočerného prstenu na jeho ruce. „Proč jste se ke mně pokoušel připlížit?“
Postarší muž už se z prvotního šoku, že spadne na zem, dokázal vzpamatovat. „Proč jsi nás sledovala?“
To byla férová otázka, i když ji dost zklamalo, že její špiónské schopnosti jsou zjevně hodně mizerné. „Někoho jsem hledala. Byl to přítel Whisper.“
Byl to úctyhodně vypadající muž v kvalitním obleku, i když si ho potrhal a umazal od holubinců, jak se k ní snažil připlížit. Kdysi to asi býval pohledný mladík. Nedalo se poznat, jestli má velitelskou auru staršího Grimnoiru, protože té se vám moc nedostává, když vás před pádem ze střechy zachraňuje jen holka, co vás drží za kravatu. Určitě byl dost starý, aby mohl bojovat s předchozím Provázaným. „Nejste Jacques Montand?“
„To jsem… Takže jsi mě přišla zabít?“
To ani ne, ale to zatím vědět nemusel. „Přemejšlím o tom.“
„Pak tedy víš, čím ve skutečnosti jsi?“
„Provázaná. Whisper mi to řekla, než umřela.“
„Chápu…“ povzdechl si Jacques. Oba věděli, že když se Faye pustí chrliče, nic proti tomu nezmůže. Ona snadno zmizí, než dopadne na zem, a Jacques to dobře věděl. Pomalu povolil sevření na jejím zápěstí. „Nevím, co všechno ti pověděla, ale chtěl bych tě požádat, abys z toho ostatní vůdce Grimnoiru vynechala. Oni odhlasovali, že tě necháme být. Náš poslední rozkaz pro Whisper zněl sledovat, ale nezasahovat. Většina starších si myslela, že i když jsi prokletá, stále jsi nevinná, dokud neuděláš něco špatného.“
„Aha… Jak těsně to prošlo?“
„Pět proti dvěma.“
No, byla mnohem oblíbenější, než čekala. „Jak jste volil vy?“
Podíval se jí přímo do očí, boty mu o kousek podklouzly. „Já mnohem lépe než ostatní vím, jakou hrozbu Provázaný představuje. Hlasoval jsem pro tvou okamžitou likvidaci.“
„Ale já se o to neprosila!“ vykřikla Faye. Bylo by tak snadné ho pustit. Pád z této výšky by mohl zabít i Rváče stejně silné jako Delilah nebo Toru. Faye by se pak natáhla po Jacquesově spojení s Mocí a přivlastnila by si ho. Ale to stejně bylo jen plané tlachání. Faye dala slib a svoje sliby vždy splnila. „Měla bych tě pustit, ty zmetku.“
„Nebylo to nic osobního. Já viděl, co to kouzlo nakonec způsobí, a měl jsem důkazy, které mě přesvědčily, že by se to mohlo opakovat. Svého rozhodnutí nelituji.“ Zavřel oči a čekal, až ho pustí. „Udělej to. Já se smrti nebojím.“
To na Faye udělalo dojem. Ten Francouz měl kuráž. „Netáhla jsem se takovou dálku, jen abych vás zabila, Jacquesi.“ Faye silně zatáhla. Stačilo to, aby se jejich těžiště dostala zpátky nad střechu, a on rychle přešlápl na pevnější tašky. Také to bylo dost silně, aby ho trochu přiškrtila, takže si před úlevným oddechnutím musel nejdřív upravit kravatu. Jacques nehybně stál a třásly se mu nohy. Sice byl Rváč, ale neměl ani zdaleka tolik fyzické Moci jako ti, které Faye zatím potkala. Když otevřel oči, Faye od něj byla tři metry daleko, usadila se na hlavě jednoho chrliče pro případ, že by ho napadlo udělat něco pitomě hrdinského. „Přišla jsem, abyste mě učil.“



Billings, Montana
Rockville bylo stejně odporné, jak si ho pamatoval.
Křídlo speciálních vězňů bylo od zbytku vězení odděleno a ze silnice připomínalo obrovskou betonovou trubku bez oken. Odpudivá pevnost trůnila uprostřed odpudivého prostoru, který se zdál být zbytečně velký, ale díky té vzdálenosti Přízrakům došla Moc nebo se museli vynořit a nadechnout dřív, než se dostali na okraj perimetru. Dvůr obklopovala cihlová zeď dost vysoká, aby měl s jejím přeskočením problém i Rváč, a dostatečně tlustá, aby nešla snadno prorazit. Zeď korunoval ostnatý drát a na každém rohu stála strážní věž. Tvrdilo se, že dozorci ve věžích jsou do jednoho zkušení střelci a nikdy neváhají. Nikdy v těch věžích nebyl, ale slyšel, že kromě kulometu ráže třicet tam měli připravené i sloní pušky a bazuku pro případ, že by se pokusil utéct některý z houževnatějších vězňů.
Od postavení Křídla speciálních vězňů došlo ke dvěma tuctům pokusů o útěk. Věděl jen o jednom, který se podařil. Ostatní vězni skončili buď v cele, nebo ve vězeňském krematoriu.
Věznice Rockville byla prostě hnusná, byla monumentem odpudivosti a sloužila ke stejně hnusnému účelu, kdy udržovala nebezpečné Aktivní zločince dál od zbytku světa. Její jméno sloužilo jako varování pro každého Aktivního, který chtěl magií porušit zákon. Stala se synonymem pro strádání. Pokud by tudy někdy procházel někdo normální, musel by se zastavit a zírat na čirou odpornost toho místa. Štěstí, že se nacházela uprostřed pustiny.
Ale bez ohledu na to, jak odpudivě vypadala Rockville navenek, nemohlo se to rovnat monotónní těžké práci, na kterou se smrskl život za jejími stěnami.
Už je to dlouho. Nikdy by ho nenapadlo, že se sem vrátí, určitě ne jako svobodný muž.
Tentokrát alespoň nepřijel jako trestanec. Dneska byl náborář.
Jake Sullivan zaparkoval u strážnice a čekal, cítil na sobě cizí pohledy. V Křídle speciálních vězňů státní věznice Rockville moc hostů nemívali. Z obou stran se přiblížili obezřetní hlídači, chovali se zdvořile, ale drželi thompsony a byli připravení je použít. V zařízení, kde průměrný vězeň může mít supersílu nebo moc zapálit vás pouhou myšlenkou, neopatrní dozorci neexistovali. Sullivan věděl, že minimálně jeden z dozorců ve strážnici je hluchý a tím pádem imunní proti Řečníkům, kteří by se chtěli prokecat ven.
Podal jim papíry a čekal, až všechno třikrát prověří. Trvalo to jen pár minut. Samozřejmě ho očekávali. Ředitel se o to postaral.
Brána byla dost pevná, aby odolala buldozeru, a trvalo celých pět minut, než ji dostatečně otevřeli, aby mohl projet autem. Za ní se nacházel druhý plot, tentokrát z drátů, a Sullivan musel počkat, až odsunou i ten. Původně za ním měli držet hlídací psy, ale těch se museli zbavit, když s nimi Krotitel zmrzačil několik dozorců. Potom ho zkusili elektrifikovat, ale jeden Jiskřič z něj vytáhl šťávu a při pokusu o útěk s ní prorazil díru do vnější zdi. Od té doby to byl jen obyčejný plot.
Problém s vězněním Aktivních zločinců byl ten, že jste nikdy nevěděli, o co se pokusí příště. V Rockville shromáždili nejhorší z nejhorších, ty nejnásilničtější, nejnebezpečnější a magicky nejnadanější zločince, u kterých soudce nenašel dost dobrých důvodů, aby je nechal prostě popravit.
Ozvalo se hlasité zaskřípání, když se za ním brána začala zavírat. V žaludku se mu usadila ledová koule hrůzy. Zhluboka se nadechl a čekal, až ho stráž mávnutím pošle k druhému plotu. Jakea Sullivana jen tak něco nevystrašilo, ale za těmi zdmi si odseděl šest dlouhých let. Nedaleko se nacházel lom, kde strávil tisíce hodin lámáním kamene. Ve vězení zabil spoustu lidí, všechny v sebeobraně, ale něco takového z mysli nevyženete.
Brána se zabouchla jako víko na rakvi.
 

Ředitelova kancelář byla stejně zaprášená a staromódní, jak si ji pamatoval. Každé rovné místo zakrývaly sloupce papírů a knih, většinou o magii a pocházející z místní rozsáhlé knihovny. Sullivan je přečetl všechny. Protože Křídlo speciálních vězňů mělo zadržovat Aktivní trestance, při shromažďování informací o magii se penězi nešetřilo. Ředitel byl vzdělaný muž, ne však kvůli své vrozené zvědavosti, ale protože si to žádala jeho práce. Při vymýšlení preventivních opatření proti speciálním vězňům, kteří by chtěli dělat potíže, jste potřebovali bystrou mysl. Ředitel bral svou práci velmi vážně a byl v dané oblasti svým způsobem expertem.
Když byl Sullivan v této místnosti naposled, dostal od J. Edgara Hoovera nabídku na předčasné propuštění, pokud mu na oplátku pomůže chytat hledané Aktivní zločince. Sullivan po té příležitosti okamžitě skončil. Pár vězňů mu pak nadávalo do prodejných děvek, ale to z nich jen mluvila závist. Cokoliv bylo lepší než rozbíjení kamení.
Ředitel ho přátelsky uvítal a poslal strážné pryč. Koneckonců věděl, že Sullivan má tak velkou úctu k pořádku a zákonu, že by mu nezkusil ublížit ani jako vězeň, a určitě si s ním nemusel dělat starosti, když se ze Sullivana stal svobodný člověk. Sullivan se posadil do křesla navrženého pro obyčejného muže, které pod jeho vahou nebezpečně zapraskalo.
„Od té doby, co jsme se viděli naposled, jste měl napilno,“ pověděl mu z druhé strany širokého stolu ředitel. Byl to podsaditý člověk s býčí šíjí a rozcuchanými vlasy, kterému z koutku úst neustále trčel doutník. Sullivan ho vlastně během šesti let, co tu strávil, nikdy neviděl zapálený.
„Ano, pane.“ Ponížená uctivost už nebyla nutná, ale staré zvyky umíraly pomalu. „Bylo to rušný období.“
„Hodně jsem toho četl v novinách a dostalo se ke mně i pár dalších zvěstí. Povídá se, že jste byl zodpovědný za odhalení OCI spiknutí a že jste chytil toho parchanta, co se pokusil zavraždit Roosevelta.“
Jen těžko by mohl řediteli říct, že je teď členem tajné společnosti, co zachránila východní pobřeží před Teslovou superzbraní. „Sehrál jsem v tom menší roli.“
Ředitel se v křesle opřel a žvýkal doutník. „V tom případě byl dobrý nápad nechat vás propustit.“
Byl to právě ředitel, kdo Hooverovi navrhl, že by se Sullivan mohl hodit při zadržování Aktivních zločinců. Sullivan by nezacházel tak daleko, že jsou přátelé, protože ředitel dohlížel na to, aby ho drželi v kleci jako zvíře ve vězení plném šílenců, ale jakmile Sullivana lépe poznal, začal se k němu chovat s úctou. Kdyby mu ředitel neumožnil přístup k vězeňské knihovně, Sullivan by tu brzy zešílel. „Já osobně to za dobrej nápad považuju. Za ostatní mluvit nemůžu.“
„No, to asi bude záležet na tom, koho se zeptáte. Někteří vás mají za národního hrdinu, zatímco pro zbytek jste hrozba pro společnost. Když došlo na tu záležitost s veřejným nepřítelem číslo jedna, měl jsem menší obavy, že možná přijdu o práci.“ Ředitel se uchechtl. „Štěstí, že nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by o moji práci nestál.“
„Jo, to byla vážně zábava.“ Být obviněn z účasti na atentátu na prezidenta a stát se nejhledanějším mužem v zemi nebyla zrovna procházka růžovým sadem.
„To si dovedu představit,“ souhlasil ředitel. „Ještě před pár dny jsem si myslel, že mě v naší malebné Rockville brzy poctíte svou příjemnou přítomností.“
OCI by ho v žádném případě nezajal živého, ale to zůstalo nevyřčeno. Sullivan jen neurčitě zabručel.
„S našimi rehabilitovanými chovanci se moc často nesetkávám. Tak co vás do mého věhlasného zařízení přivedlo, pane Sullivane?“
„Menší laskavost od Úřadu pro vyšetřování.“
„Ano, obdržel jsem dopis ředitele Hoovera. Nezacházel do detailů, ale získal jsem z něj dojem, že pracujete na nějakém velmi důležitém projektu. Dal jasně najevo, že se sice nejedná o jeho vlastní projekt, ale i tak by měl být nesmírně důležitý.“
„To je.“ Sullivan pohyboval, že Hoover v existenci Nepřítele upřímně věří, ale po svém politickém vítězství nad OCI měl pocit, že Sullivanovi něco dluží, a jeho žádosti vyhověl. Ředitele FBI navíc velmi potěšilo, že vznětlivý a nechvalně proslulý Zvedák Jake Sullivan zmizí někam, kde už nebude moct mluvit s novináři.
„Přiznávám, že to vzbudilo mou zvědavost. O co v tom vašem tajuplném projektu jde?“
O vypátrání mimozemskýho netvora dřív, než pošle domů svýmu taťkovi zprávu, že může přijít a zničit celou Zemi. „To vám vážně nemůžu říct.“
„Hoover mě varoval, že to řeknete.“ Ředitel se podezřívavě předklonil. „Co tedy ode mě potřebujete?“
„Ne co. Koho.“ Sullivan sáhl do kabátu, vytáhl federálním soudcem podepsaný papír a podal ho přes stůl.
Když si ho ředitel vzal a přečetl, ve tváři se mu rozhostil nevěřícný výraz. „To nemůžete myslet vážně? Tento trestanec… propuštěn? Proč –“
„Je tu důležitej úkol, co se musí splnit. Dávám kvůli němu dohromady tým. Opravdu talentovaná parta, pokud chápete, jak to myslím. Vlastně není moc věci, co bych s nimi nezvládnul. Ale tenhle chlápek má vzácný schopnosti, co potřebuju.“
„Je nebezpečný.“
„Což znamená, že mezi nás zapadne.“
„Víte o těch…“
„Slyšel jsem o něm. Přišel sem až po mym odchodu.“
„Nemyslete si, že ho dokážete kontrolovat, Sullivane. Dostane se vám do hlavy.“
„Není to žádnej Řečník.“
„Nemá do něj daleko.“ Ředitel převalil doutník mezi koutky. „Není jako vy, Sullivane. Pustit vás bylo něco úplně jiného. Každý student práva, který by se podíval na váš případ, by měl vidět, že vás obětovali. Byl jste válečný hrdina, který se ve zkorumpovaném městě postavil zkorumpovanému šerifovi, ale protože jste strašlivý Aktivní, rozhodli se z vás udělat odstrašující příklad. Přál bych si, abych si vaši složku pročetl dřív. Na druhou stranu většina našich chovanců tady skončila ze zatraceně dobrých důvodů, včetně toho vašeho Wellse. Je to vrah, nic víc než šílený zabiják.“
„Je mi líto, řediteli, ale obávám se, že tam, kam se chystám, budeme šílený zabijáky potřebovat.“
 

Samotka se nacházela vedle štěrkoviště. Sullivan tam strávil spoustu času, protože tam vás automaticky zavřeli po každé rvačce bez ohledu na to, kdo si začal. Porveš se, skončíš v díře. A protože Sullivan, který měl pověst nejdrsnějšího vězně v Rockville, netrpěl nedostatkem samolibých idiotů toužících po jeho titulu, do díry se vracel s železnou pravidelností.
Díry dělaly čest svému jménu. Byly to čtyři metry hluboké šachty vykopané přímo do skály, na kterých jako střecha ležela dvousetkilová železná deska. Na dně nebyly dost široké, aby si tam člověk se Sullivanovou postavou mohl lehnout. Vešel se tam jen vězeň, hajzl kbelík a spousta kamení. Jednou denně dolů posílali čistý kýbl s jídlem a plechovkou vody a starý vytáhli, vystříkali hadicí a další den ho vrátili s příděly. Když usoudili, že už máte dost, spustili vám dolů provazový žebřík. V létě se to dole dalo snést, ale montanské zimy vám pobyt v díře hodně znepříjemnily. Během zimních měsíců se počet rvaček výrazně snižoval.
Ředitel samotku telefonicky upozornil a kolem jedné díry tam čekalo deset dozorců. Někteří si přinesli sítě a zbytek měl zvláštní bakelitové obušky s kovovým hrotem na konci.
„Co to je?“ zeptal se Sullivan a ukázal na neznámé zbraně.
Dozorce poplácal velký hranatý konec svého obušku. „Elektrickej bič na dobytek. Museli jsme si na něj sehnat něco extra, protože kulky se od toho chlapa jen odrážej.“
„To nebude nutný. Až s ním budu mluvit, držte se dál.“
„Ředitel říkal, že na tom budete trvat. Je to váš pohřeb.“ Velitel dozorců pokrčil rameny. „Stáhněte se, chlapci.“
Dozorci poslechli a pár jich na Sullivana vrhlo vzteklý pohled naznačující, že si ho pamatují. Sice byl oholený a postrádal proužkované oblečení a kouli na noze, ale jeho nebylo nikdy těžké poznat. Dozorcům problémy nikdy nedělal. Byli to poctiví chlapi, kteří dělali drsnou práci, a proto k nim Sullivan nechoval žádnou zášť, ale pro ně trestanec nikdy nepřestal být trestancem… a trestanci by věřil jen idiot.
Sullivan počkal, dokud se dozorci dostatečně nevzdálí, přišel k díře a několikrát kopl do poklopu, aby ohlásil svůj příchod. „Brý ráno.“
Přes poklop mu odpověděl tlumený hlas. „Co potřebujete?“
„Chci si promluvit, doktore.“
Následovala dlouhá pauza. „Ach, nyní jsem tedy doktor?“
„Máte lékařskej diplom a dělal jste cvokaře, takže si ten titul zasloužíte, ne?“
„Myslím, že už jsem si jen zvykl na svůj současný titul trestanec.“
Sullivan si vzpomněl na své vlastní pobyty v díře, kdy dýchacími štěrbinami v poklopu procházelo jen pár paprsků světla, a na bolestnou slepotu, která přicházela se svobodou. „Zakryjte si oči. Je jasnej den.“ Pak Sullivan použil trošku své Moci, snadno zvedl rezivějící železný plát a odhodil ho stranou.
Díru zaplnilo sluneční světlo. „Ach. To vážně štípe.“
„Varoval jsem vás.“ Sullivan do jámy skopl provazový žebřík. „Vylezte ven.“
„Jen minutku, než se upravím.“
„Nepospíchejte.“ Sullivan trpělivě čekal, až si vězeň promasíruje ruce a nohy, než se pokusí vylézt po žebříku. Vytáhnutí mu nenabídl, protože po několika dnech v díře bude špinavý jako prase a Sullivan si nechtěl umazat oblek, natož skončit v zápase se Skálou s násilnickou pověstí.
Já mám co říkat. Sullivan neměl jen násilnickou pověst, on jí byl celostátně vyhlášený. Ale oblek si špinit nemíním. Založil ruce a čekal, až se vězeň vytáhne přes okraj. S ohledem na skutečnost, že dokázal měnit svou hustotu a byl v tom tak dobrý, že znervózňoval i dozorce z Rockville, na něm nebylo moc k vidění. Sullivan byl o patnáct centimetrů vyšší a s dvakrát tak širokými rameny.
Wells chvíli pomrkával, zvykal si na sluneční světlo, a pak tu stáli dva muži a navzájem se měřili pohledem. U někoho tak špinavého se věk odhadoval jen těžko, ale podle složky OCI bylo doktoru Wellsovi pětatřicet, tedy přibližně stejně jako Sullivanovi, i když právě teď trestanec vypadal o dobrých deset let starší. Díra vás dokázala pořádně změnit. Doktorovi se na temeni dělala pleš, a když si řídnoucí vlasy prohrábl rukou, zdánlivě ho překvapilo, že jsou umazané zaschlou krví. „Prosím, omluvte můj zevnějšek. Toto zařízení má v některých ohledech stále co dohánět.“
Sullivan z nějakého důvodu očekával, že trestanec bude lehce vyšinutý, protože ve složce OCI se opakovalo sousloví výstřední génius, ale Wells vypadal vyrovnaně a možná až příliš klidně. Sullivan na něj zdvořile kývl. „Dovolte mi, ať se představím –“
„Počkejte.“ Wells zvedl ruku, která byla stále poškrábaná ze rvačky, kvůli které v díře skončil. „Neříkejte mi to. Jste první novinkou, kterou mohu po třech dnech zaměstnat svou mysl. Dovolte mi vydedukovat, proč tady jste.“
Sullivan nikam nespěchal. Cestovatelka byla na svém panenském letu a kapitán Southunder ji stále zajížděl a upravoval její systémy. Z letiště v Billingsu neodletí minimálně další jednu, dvě hodiny. „Jak je libo.“
„Pochopil jsem správně, že tu nepracujete?“
„Jo.“
Wells se podíval na oddíl nervózních dozorců. „Mluvíte se mnou osobně a ředitel je příliš opatrný, aby svého hosta zapomněl informovat o mých schopnostech, což naznačuje, že se mě nebojíte, dokonce nevypadáte ani trochu nervózní.“
Sullivan ho nechal, ať se baví. „Měl bych?“
„Možná.“ Wells se podíval na odhozený železný plát. Obvykle byli k jeho odsunutí zapotřebí tři, čtyři muži. „Očividně jste Rváč…“
„Zajímavá hypotéza.“
Wells znovu studoval Sullivana. „Ne. Ne Rváč… Máte morfologii Zvedáka. Všichni známí Zvedáci jsou fyzicky robustní exempláře s širokými rameny.“
Sullivan přikývl. „Dávám přednost označení Gravitační usměrňovač. Je to uctivější.“
„A já preferuji termín psychiatr místo cvokař, zajímavější však je, že většině Zvedáků by to bylo jedno. Zvedáci v Stanford-Binetově inteligenčním testu statisticky většinou získají velmi nízké skóre. Jsou těžkopádní. Vy se vymykáte. S velkou pravděpodobností samouk… Nedívejte se na mě tak. Vaše výslovnost hypotézy naznačuje, že jste to slovo četl, ale jen zřídka jste ho slyšel vyslovené, což znamená, že jste nechodil do školy. Není to hypotesa… ale hypotéza.“
Sullivan pokrčil rameny. „Budu si to pamatovat.“ Jemu se kvalitnějšího vzdělání nedostalo, ale překvapivě pár největších pitomců, co kdy potkal, se honosilo nejlepším vzděláním a stěny mělo ozdobené tituly. Přesto by nebylo snadné najít někoho, kdo v životě přečetl víc knih než Sullivan. Dost pomáhalo, že na tlustou bichli potřeboval tolik času, kolik normální lidé na noviny.
Wells mluvil rychle a jeho mozek pracoval ještě rychleji. „Vaše oblečení je nové a drahé, ale zdá se mi, že na něj nejste zvyklý. To by naznačovalo povolání s dobrým platem, ale tak to není. Pěkný oblek, ale dnes ráno jste se neobtěžoval s oholením, a protože vlasy vám dosahují až k límci, příliš vám nezáleží ani na jejich úpravě. Ale já byl mimo společnost téměř rok, a proto jsem možná ztratil přehled o současných módních trendech. Připadáte mi jako muž, který je příliš zaměstnaný, aby dbal na svůj zevnějšek. To oblečení vám koupili, abyste vypadal reprezentativně. Možná váš zaměstnavatel?“
„Přihořívá, ale k ohni pořád daleko.“ Francis Stuyvesant věděl, že Sullivana čeká hodně rekrutování, a proto svou armádu asistentů pověřil, ať mu seženou kvalitní oblek. Bylo příjemné vyměnit oblečení z výprodeje za oblek ušitý na míru.
„Ale blízko jsem. Byl to dar. Vaše boty však ne. Jsou příliš robustní, vybrané s důrazem na jejich pohodlnost a odolnost, na vzhledu nezáleželo.“
„Jeden nikdy neví, kdy bude muset někoho pronásledovat.“
„Pronásledovat, ne utíkat… Výběr slov jasně demonstruje vaši povahu. V každém případě se k obleku nehodí.“ Wells těkal očima sem a tam, pak udělal pár kroků stranou. „Přestože ji momentálně nemáte, váš kabát byl ušitý, aby zakryl zbraň na pravém boku. Očividně nějakou větší. Máte tedy ve zvyku nosit velkou ruční zbraň, ne jen nějakou gentlemanskou pistoli, ale něco funkčního a smrtícího. Na policejní plat je však oblečení příliš kvalitní.“
„Možná mám bohatýho strýčka?“
„Nemluvíte jako člověk z bohaté rodiny. Artikulujete příliš hrubě. Nepřipadáte mi jako nouveau riche. Máte spíš tvář boxera.“
„Pár pěstí už jsem nosem zastavil.“
„Tedy bojovník. Klouby na prstech máte zjizvené.“ Sullivan mimoděk zatnul pěsti. „A jste bývalý voják. To snadno poznáte z toho, jaký zaujmou postoj, když se cítí nepříjemně…“
„Začínám chápat, proč se vás pořád snaží někdo zmlátit.“
„Ano. Štěstí, že jsem nezničitelný.“
„Zdánlivě nezničitelný,“ opravil ho Sullivan. „Všichni umíraj, doktore. U některejch lidí se jen musíte trochu víc snažit.“
„Velká válka, soudě podle vašeho věku… Obyčejné Zvedáky za Velké války nejčastěji využívali na těžké manuální práce. Zvedáci jsou poměrně běžní.“
„Jo, je nás jako psů. Ne jako u vašeho typu.“
„S velkou pravděpodobností jste nikoho jako já zatím nepotkal,“ odvětil s náznakem falešné skromnosti Wells.
Potlačil nutkání se usmát. Wells byl chytrý chlap, jen ne tak chytrý, za jakého se považoval. Sullivan byl jedním z mála žijících Aktivních, který dokázal narušit hranice mezi různými typy Mocí. Manipulování s vlastní hustotou mu nebylo cizí. „Ale jo. Jednoho Skálu už jsem potkal. Nic moc. Rozmáznul se stejně jako každej druhej.“
„Avšak,“ pokračoval ostře Wells, „vy jste za Velké války dělníkem nebyl. Váš bojový postoj odkazuje na druhé statisticky nejčastější zařazení Zvedáka, kterým je mobilní střelec z kulometu.“
Wellsovy dedukce byly tak přesné, jak o něm tvrdila složka z OCI. „Kulometčík,“ opravil ho Sullivan.
„Tedy První dobrovolníci.“ Wells si všiml Sullivanova překvapení a pohrdavě mávl jednou špinavou rukou. „AEF používají jinou terminologii. U nich by kulometčík naznačoval, že se jedná o týmem obsluhovanou zbraň, ale na takové pozici by nikdo se Zvedákem neplýtval, protože on může všechno obstarat sám. Zvedáky jako kulometčíky používal generál Roosevelt. Jsem ochotný se vsadit, že vám nebyla cizí ani zbroj.“
„Mám chuť tvrdit, že jsem byl mechanik na vzducholodi, jen abych viděl, co to s váma udělá.“
„Lhaní a druh lži, který si subjekt zvolí, mi jen usnadní pochopení jeho myšlenkových procesů.“ Wells teď kolem něj kroužil. „Přestože nejste zaměstnancem Rockville, neprojevujete nervozitu, kterou toto místo v návštěvnících obvykle probouzí. Ne… Jste na toto místo zvyklý, i když z jiného důvodu – Trestanče!“ vykřikl náhle Wells velitelským hlasem, který používali dozorci.
Sullivan povytáhl obočí.
„Hmmm… nepatrná reakce. Možná se mýlím, nebo možná nejste ten typ, který si potrpí na drama. Ale já se nikdy nemýlím… Já vím, kdo jste… pane Zvedáku Jakeu Sullivane.“
To bylo působivé. „To se vám povedlo, doktore. Předvádíte ten trik na večírcích?“
Wells se lehce uklonil. „To nic nebylo. V Rockville jste legendou.“
„To se stane, když tucet chlapů ubijete k smrti.“
„Pouhý tucet za šest let?“ Wellsův úsměv naprosto postrádal emoce. „Mně stačil jeden a jsem v polovině.“
Byl to jen odhad. Ve skutečnosti to nikdy nepočítal. „Mám vám pogratulovat?“
„No, pane Sullivane, mám uhodnout, co vás přivedlo do malebné Montany, abyste si tady se mnou promluvil? Musím přiznat, že jsem se domníval, že to uhodnu mnohem dříve než vaši totožnost. Celebritu jsem nečekal.“
„Ty salónní triky už by stačily. Čeká mě práce a myslím, že někdo jako vy by se mi v posádce hodil.“
„Skála? Můj typ Moci je výjimečně vzácný.“
„To se taky může hodit, ale ne. Já potřebuju cvokaře.“
„Psychiatra,“ opravil ho Wells.
„Dokud mi budete říkat Zvedáku, zůstanu u cvokaře.“
„Proč jste si vybral mě, pane Sullivane? Jistě, jsem nejlepší, ale mám mnoho schopných kolegů, kteří nemají strávit příštích dvacet let ve vězení. Vyvstává z toho očividný logistický problém.“
„Myslíte si, že mě znáte? No, i já o vás pár věcí vím. Vím, že jste se začal nudit, zneužil jste několik důvěřivejch pacientů a ztratil lékařskou licenci. Pak jste se nějak dostal na hranici, kde jste si pašováním mexickýho chlastu vydělal milion babek, než vás chytili. Podle doktorů z Rockville jste sociopat. Vím, že kromě vás jsou vám všichni ostatní ukradený. Vím, že kdyby vám to nějak prospělo, bez zaváhání byste zabil člověka. Život je pro vás hra a všichni ostatní jsou jen figurky na šachovnici. Za normálních okolností by ty vlastnosti moc zaměstnavatelů nepřilákaly.
Důležitější však je, že vím, že jste génius, když dojde na předvídání cizího chování. Říká se, že nikdo neodhadne protivníka tak dobře jako vy, dokud vám to bude připadat jako výzva. V tomto ohledu jsem na vás dostal to nejlepší doporučení.“
„Od koho?“ zeptal se podezřívavě Wells.
„Od vašeho bývalýho kolegy, co na vás měl čtvrt palce tlustou složku.“ Tím trochu přeháněl, ale v náruči důkazů, které Faye zachránila z Mason Islandu, než ho pohltila černá díra, moc papírů nebylo. „Doktor Bradford Carr.“
Teprve teď si byl Sullivan jistý, že u Wellse zahlédl upřímnou emoci, a nepatřila mezi ty příjemné. Wells rychle ovládl svůj vztek a přetavil ho v milý úsměv. „No… a jak se náš dobrý doktor má?“
„Je mrtvej… No jo, jasně. Sem k vám se noviny moc často nedostanou. Já a pár mejch přátel jsme ho zničili. Tak jsem se dostal k jeho složkám a tak jsem taky zjistil, že jste jeden z pár lidí, kterejch se skutečně bál. Spáchal sebevraždu. Nedávno se ve vězeňský cele oběsil na tkaničkách od bot.“
„Jak rozkošné. Nyní jste vzbudil můj zájem. Co navrhujete, pane Sullivane?“
„Mám tu papíry od federálního soudce, který vás propouštěj do mýho opatrovnictví. Každej tejden práce pro mě vám z trestu umázne šest měsíců.“
„Chápu.“ Wells vypadal, že o nabídce přemýšlí, ale Sullivan poznal, že to je jen přetvářka, kterou si osvojil kvůli lidem, kterým vadil někdo s tak rychlou myslí. Mozek jako ten jeho? Wells už si to dávno spočítal. „A navzdory všemu, co jste si o mně přečetl ve složce doktora Carra, věříte, že vás nezradím?“
Sullivan si odfrkl. „V porovnání s pár lidma, co už v tom jedou? Nijak zvlášť. Podívejte, ušetřím nám oběma čas a planý hrozby. Když zkusíte sabotovat moji misi, my oba víme, že vás já nebo některej z mejch extrémně nebezpečnejch přátel zabije. Můžete mi to oplatit podobnou výhružkou, ale to bychom jen mrhali časem a na podobný blbosti neužije ani jednoho z nás.“
„Osvěžující. A co se stane, když se pokusím utéct?“
„Nepokusíte. Budete se nás držet, dokud neskončíme, a pak už mi bude vcelku jedno, co uděláte.“
„A proč si to myslíte?“
„Chlap, pro kterýho je život jedna velká hra, potřebuje pořádnou výzvu. Sakra, vy si Rockville možná i užíváte, protože přežívání tady vyžaduje chytrost.“
„Uznávám, že to tu občas bývá vzrušující.“ Wells se podíval na své pruhované oblečení. „I když se mi stýská po stylu a hygieně. Přesto všechno není vaše nabídka svobody tak zajímavá, jak si myslíte.“ Wells se podíval na nervózní dozorce. „Jsem přesvědčen, že až mě toto místo unaví, mojí další výzvou bude naplánování útěku.“
„Znám jen jednoho chlapa, co se z Rockville dostal živej, a to byl Dvojník.“
Wells se zasmál. „Kdyby to dokázal každý trouba, nebyla by to žádná výzva.“
„Pokud chcete výzvu, mám pro vás něco, co jste zatím nezažil. Mám nepřítele, se kterym bude mít problémy držet krok i někdo tak chytrej jako vy.“ Trocha pochlebování nikdy neuškodí.
Teď se zdálo, že o tom Wells skutečně přemýšlí, a to něco znamenalo, protože jeho mozek fungoval jako jeden z Turingových strojů. „A o jakou výzvu se jedná?“
„Záchrana světa.“
To Wellse znovu rozesmálo. „Musel jste si mě splést s idealistou, pane Sullivane. Mně na světě vůbec nezáleží. Svět je plný omezených hlupáků. Pokud jste sem přišel s válkou nebo jiným konfliktem, který mám odstartovat nebo mu zabránit, tak to by bylo příliš nudné. To raději dožiji své dny jako gladiátor v Rockville. Pokud je tu nějaký diktátor nebo politik, který potřebuje zabijáka, můžete si ušetřit dech. Na podobné zbytečné machinace Bradford Carr využíval to zvíře Crowa.“
„Crow je mrtvej taky. Dlouhej příběh.“
„Jsem si jistý, že si to zasloužil… Hodně štěstí, pane Sullivane, ale mě příliš neláká podrobit se vrtochům cizích lidí. Vracím se do díry. Slunce bylo příjemné, ale poezii raději recituji o samotě.“
Sullivan svůj čas v díře využíval k pochopení gravitace. Ukázalo se, že šlo o dobře využitý čas. „Jak je libo, doktore.“
„Jsem si jistý, že se vám podaří najít Čtenáře nebo jiného mentalistu, který vašeho nepřítele přechytračí.“
„Sakra, já Čtenáře mám, ale nevím, jestli jeho magie na tu věc zabere. Když budu čekat, až začne jednat, bude už příliš pozdě. Potřebuju někoho, kdo uhodne, jak ta věc myslí, abychom před ní získali náskok.“
Wells se u žebříku zarazil. „Věc?“
„Škoda, že jste i s těma svejma úžasnejma deduktivníma schopnostma předpokládal, že Nepřítel je člověk.“
To si získalo jeho pozornost. „Znovu jste mne trochu zaujal,“ připustil Wells.
„Náš soupeř nepochází ze Země.“
„Další superdémon? I sem se doneslo, co se stalo ve Washingtonu.“
„Ani zdaleka. Tahle věc je důvod, proč démoni existujou. Požírá magii a nechává za sebou mrtvý světy. Ten tvor pronásleduje Moc napříč celým vesmírem a kancléřův duch mě varoval, že už je na cestě. Pokud už sem nedorazil, bude tu každym dnem. Musíme ho zastavit.“
Doktor pomalu hvízdl. „A mě nazývali šílencem…“
„Ta výzva spočívá ve vymyšlení, jak tu věc vystopovat a zabít. Ve městě na nás čeká nejmodernější vzducholoď na světě. Jakmile si kapitán bude jistej, že pod náma ta experimentální hračka nevybouchne, podnikneme nájezd do Impéria. Chcete se přidat?“
Wells se pustil žebříku. „Rád bych měl soukromou kabinu.“
„Na vzducholodi je málo místa. Dostanete palandu jako všichni ostatní.“
„Horní postel?“
„Dohodnuto.“



Kapitola 2
„FDR může táhnout do pekel. Já jsem člověk. Nejsem typ, nejsem číslo a jsem si sakra jistej, že mě nejde shrnout do značky, kterou bych měl nosit na rukávu. Jsem člověk. A registrovat se nebudu.“
 

Jake Sullivan
Citát ze San Francisco Examiner, 1933



Washington D. C.
Předseda kongresového podvýboru pro registraci Aktivních zjevně zuřil. Měl brunátnou tvář, na čele mu naběhly žíly a příliš často mrkal levým okem. Zdálo se, že každou chvíli dostane mrtvici. Francis Cornelius Stuyvesant byl pyšný, že tak na byrokraty působí, a slyšení přitom trvalo jen patnáct minut. Pokud zvládnou celou naplánovanou hodinu, mohl téměř zaručit, že z toho předsedu klepne. „Co jste to řekl?“
Francis bouchl pěstí do stolu. „Slyšel jste mě už napoprvé, kongresmane, ale myslím, že bych měl svou připomínku přeformulovat. Nazývat vás a vaše poskoky z OCI děvkami by bylo urážkou všech tvrdě pracujících prostitutek.“
Z galerie se ozvalo pobouřené zalapání po dechu, ale pár lidí se smálo, včetně několika novinářů. Dan Garrett, který seděl po jeho pravici, jen složil hlavu do dlaní. Chudák Dan, ale měl čekat, co se stane, když Francise o účast na slyšení požádal.
„Jak se opovažujete zesměšňovat toto jednání, pane Stuyvesante?!“
„Zesměšňování? Dovolte mi, abych vám definoval výsměch. Když OCI odvádí nevinné Američany do tajných vězení a drží je tam bez řádného procesu, to je skutečný výsměch demokracii. To, co udělal Bradford Carr, byl výsměch ústavě Spojených států. Byl jsem unesen, zmlácen a nastrčen jako obětní beránek, zatímco se jeho zaměstnanci chystali odpálit bombu ve Washingtonu, kterým se pak prohnal vládní démon, a vy mě obviňujete ze zesměšňování vaší komise? Jak se opovažujete? To svinstvo si můžete nechat, kongresmane, protože já ho pro vás kydat nebudu.“
Několik lidí na galerii začalo jásat a tleskat. Menší část diváků na Francise bučela.
„Já vás varuji. Budete zadržen za pohrdání Kongresem!“
Francis se otočil a teatrálně se podíval na Dana. „Opravdu se to děje?“ Pak se obrátil zpátky ke komisi. „Dostane se mi tentokrát alespoň veřejného slyšení, nebo mě zase hodí do tajného vězení, protože mám magické nadání? Jak to funguje?“
„Prosím, pane Stuyvesante, uklidněte se!“ varoval ho další kongresman.
„To vy se uklidněte!“ vykřikl Francis. Dan se pod stolem natáhl a pokusil se ho kopnout do holeně. Nepomohlo to. „Každý bezdomovec na ulici by vám dokázal vysvětlit, co OCI udělal špatně, ale pak přijde Roosevelt a schválí zákon, podle kterého to můžete udělat znovu, jen ve větším měřítku a oficiálně. A já to mám respektovat? To sakra ne!“
Jásající část publika se nechala unést, pročež došlo na bušení kladívkem a výzvy k zachování klidu a ochranka Kapitolu nakonec nejhlasitější zastánce Aktivních hrubě vyvlekla ze sálu. Kvůli povaze publika a Danu Garrettovi, který byl známým Řečníkem a měl dnes svědčit, se na dlouhém kongresovém stole otáčel jeden Dymaxion nulifikátor. Budova Kongresu se dnes stala nemagickou zónou. Přestože dnes vlastnil jedinou společnost, která je dokázala vyrábět, Francis antimagické přístroje z principu nenáviděl. Pokud by však proti jejich použití na slyšení protestoval, tisk by pak jemu a Danovi – především Danovi – nevěřil jediné slovo.
Dan se během chaosu k Francisovi naklonil a zašeptal: „Tímhle naší věci nijak nepomáháš. Vážně, diplomacii nech na mně a jen jim odvykládej fakta.“
„U těch klaunů stejně nemáme šanci,“ odpověděl tiše Francis, „tak ať tisk alespoň dostane pár dobrých citátů.“
Přestože se narodil do politické dynastie, Francis politiku nenáviděl a politiky pohrdal. Koneckonců jeho mizerný otec byl velmi úspěšný politik, což o nich dost vypovídalo. Když ho však vytáhli pod světla reflektorů, navzdory jeho instinktivní zášti k jejich hrátkám se ukázalo, že je v tom Francis překvapivě dobrý. Musel to mít v krvi. Nepochybně pomáhalo i to, že je jedním z nejbohatších lidí na světě.
Francis dřív diplomacii nechával chladnějším hlavám jako Dan, nedávno však v sobě objevil řečnické nadání. OCI si zahrával se špatným chlapem a Francis mu na oplátku vyhlásil válku. Ne doslova, ale pokud si to Roosevelt bude přát, možná dojde i na tu.
Publikum utichlo a kongresman za Jižní Dakotu spustil tirádu o zkáze ve Washingtonu, pročež Aktivní představují příliš velkou hrozbu pro společnost, pokud zůstanou nekontrolovaní, a bla bla bla. Francis si ho moc nevšímal. Tohle všechno už slyšel.
Franklin Delano Roosevelt krátce po převzetí úřadu vydal prezidentský výnos ohledně monitorování lidí nadaných magií. Atmosféra ve Washingtonu po řádění démona mu to dost usnadnila. Zákon o registraci Aktivních byl jen třešničkou na dortu. Právě teď se chystali shromáždit Aktivní, které považovali za nejnebezpečnější, ale každý, kdo měl všech pět pohromadě, věděl, že jde jen o špičku ledovce. Amerika se chystala jít ve šlépějích Impéria a Sovětského svazu, kdy se k magicky nadaným lidem budou chovat jako k dalšímu zdroji, který lze kultivovat a kontrolovat, a Grimnoir by se raději do země propadl, než by jim to dovolil.
Nejtěžší na členství v tajné společnosti byla potřeba utajení, což znamenalo, že pár odhalených členů se nevyhnutelně stalo jejími veřejnými tvářemi. Dan z nich byl nejvýřečnější, ale tuhle práci nenáviděl. Francis naštěstí zjistil, že ho to svým způsobem baví.
„Ušetřete nás těch otřepaných frází,“ přerušil Francis kongresmana uprostřed věty. „Jistě, Roosevelt se nás mágy jen snaží ochránit před námi samými, protože jsme jako děti, což je od něj opravdu laskavé, protože je naživu jen díky tomu, že jsem atentátníkovi telekineticky usekl hlavu tácem, zatímco můj přítel Přízrak prezidenta pomocí své magie odnesl do bezpečí… mimochodem, víte, jak se za to mému příteli vláda odvděčila?“
„Vaši pochlebovači už byli vyvedeni, takže si bavení davu můžete odpustit.“ Kongresman se naklonil blíž k mikrofonu. „My všichni jsme soudní záznamy četli, pane Stuyvesante. Není důvod lpět na –“
„Odvděčili se mu tím, že ho nemilosrdně zbili a mučili v cele na Mason Islandu.“ Nemusel dodávat, že Mason Island vcucla černá díra. To věděli všichni. Nikdo z nich naštěstí netušil, že obří magický vír byl Francisovým dílem. Tenhle detail by v záznamech viděl jen velmi nerad.
„To byla anomálie. Bradford Carr porušil zákon –“
„Oh, ale když teď to samé můžete dělat legálně, tak je to najednou v pořádku? Jen tím ospravedlňujete každé zvěrstvo, kterého se Carr dopustil. Rooseveltův nový zákon je prvním krokem k zavření statisíců Američanů do táborů. A z toho se mi zvedá žaludek.“
„Vaše únavné konspirační teorie nikoho nezajímají, pane Stuyvesante. Vláda by nic takového nikdy neudělala. Ty pomluvy musí skončit.“
„Vláda už udělala –“
„Pánové,“ vložil se mezi ně Dan, který dokázal znít uhlazeně, i když nepoužíval magii. „Musíte pochopit reakci magické komunity. Zkáza ve Washingtonu byla způsobena federální vládní agenturou, která se vymkla kontrole, ale přesto se zdá, že je odpovědnost připisována nám. Pokud budou Rooseveltovy návrhy uvedeny v platnost, mnoho zákona dbalých Američanů bude připraveno o svá práva a majetek. Ten zákon je extrémní a zbytečný.“
V komisi seděl jeden člen, který zatím nepromluvil. Nový koordinátor informací byl klidný muž středního věku s přísným výrazem, který varoval, že si s ním není radno zahrávat. S mikrofonem se neobtěžoval. „Mohu něco dodat?“
„Předseda předává slovo Williamu Donovanovi1, nově ustavenému řediteli Úřadu pro koordinaci informací.“
1
William J. Donovan (1883–1959) – významný newyorský právník a skutečný zakladatel OCI v roce 1941. Po reorganizaci OCI stanul během druhé světové války v čele OSS (Úřad pro strategické služby) a významně se podílel i na jeho přerodu v dnešní CIA, pročež je někdy nazýván otcem amerických tajných služeb (pozn. překladatele).
Dan a Francis si vyměnili rychlý pohled. Ten muž byl neznámou veličinou. Byl to vyznamenaný veterán z Velké války a celé roky působil v newyorské politice, dokonce se neúspěšně pokoušel kandidovat na guvernéra, ale svůj názor na Aktivní, pokud nějaký měl, nikdy nezveřejnil. Šuškalo se, že je to Rooseveltův starý přítel z univerzity, kterého pověřil vyčištěním „zkorumpovaného“ OCI.
„Pane Stuyvesante, zmínil jste svého přítele, který byl bohužel nezákonně zadržován mým předchůdcem. Domnívám se, že se jmenuje Heinrich Koenig, imigrant z Německa… mám pravdu?“
„Je to tak, pane,“ odpověděl rychle Dan.
„Je na té fotografii, kterou převzaly všechny noviny. Myslím tu, kde bojuje s gigantickým, vládou vytvořeným démonem, který se vymkl kontrole,“ dodal posměšně Francis.
„Ano. Nechvalně proslulá fotografie Přízraku s krumpáčem. Je to opravdu působivý snímek, zvlášť když byl pořízen jen o ulici dál od místa, kde se právě nacházíme. Přesto se musím ptát, když pánové Garrett a Stuyvesant tak vehementně protestují, že nejsou pro americkou společnost o nic větší hrozbou než jakákoliv jiná organizace, a tvrdí, že Aktivní v žádném případě nepřipravují spiknutí nebo povstání proti Spojeným státům, kam se váš přítel Heinrich Koenig poděl…“
„Nemám nejmenší tušení,“ zalhal Francis pod přísahou. Nepochyboval, že OCI už si odpověď zjistil, protože Sullivan se vládu o existenci Stopaře pokoušel přesvědčit. Samozřejmě, že lhal. Francis by v žádném případě nevaroval Impérium, že se k němu blíží jeho přátelé.
„Omlouvám, ale ještě jsem neskončil. Chtěl jsem říct, že mě zajímá, kam zmizel pan Koenig a spolu s ním i několik tuctů dalších extrémně silných Aktivních, včetně bývalého veřejného nepřítele číslo jedna, nechvalně proslulého Zvedáka Jakea Sullivana. Mnoho z nich bylo naposled spatřeno, jak nastupují na silně vyzbrojenou experimentální vzducholoď, kterou jim poskytla United Blimp & Freight. Tedy společnost, jak bych rád uvedl do záznamu, kde zastáváte post výkonného ředitele.“
Ozvalo se ještě víc lapání po dechu a mumlání a dav reportérů si zuřivě dělal poznámky do bloků. Nový koordinátor se tvářil navýsost spokojeně.
Možná v tom nakonec až tak dobrý nejsem, pomyslel si Francis.
 

Když se propletli davem pokřikujících reportérů a fotografů, sešli Francis a Dan po schodech Kapitolu.
„Šlo to líp, než jsem čekal,“ poznamenal Francis.
„Asi jsi nebyl na tom samém jednání jako já,“ zabručel Dan. „Ten Donovan z tebe udělal hlupáka.“
Francis se zazubil. „Každé jednání s vládou, po kterém si ze mě někdo jako Crow neudělá boxovací pytel, je pro mě úspěch.“
„Štěstí, že tě Donovan umlčel dřív, než jsi mohl říct něco skutečně pitomého. Použil proti tobě jen to, co už všichni vědí.“ Na Washington Mall stále probíhaly intenzivní rekonstrukční práce. Mnoho budov se opravovalo a pár se muselo strhnout, na místě různých pamětihodností zůstaly jen plotem ohrazené díry. „Když jsem tu byl naposled, málem mě tu ušlapali,“ rozhlédl se Dan.
„Čím se to lišilo od dneška?“ Na Washingtonově památníku zůstaly velké škrábance po drápech, protože zatím nikdo nepřišel na uspokojivý způsob, jak to poškození opravit. Není divu, že jsou teď všichni tak vystrašení.
Dan si povzdechl. „Hádám, že je trochu rozdíl, když na tebe dupne behemot, ale i tak nás tam pořádně zmáčkli.“
„To není moc optimistické.“ Ale kdo mu to mohl vyčítat? Brzy začne platit zákon, že každá osoba v Americe s magickým nadáním bude muset nosit pásku, která je bude označovat jako Aktivní a upozorňovat na typ jejich Moci, a to vše ve jménu veřejné bezpečnosti. „Začínáš znít jako Sullivan… Nebo hůř, jako Heinrich. Pojďme se někam napít. Už mám těch blbostí dneska dost.“
Na ulici na ně čekalo auto, ale nebylo to Francisovo obvyklé auto a řidička uvnitř teprve ne. Na to byla moc hezká. Dáma byla vysoká, pěkně tvarovaná a snažila se schovat svou pěknou tvář za tmavými brýlemi a kloboučkem. „Zdravím, pánové,“ přivítala je a ukázala na otevřené zadní dveře zjevně vládního chevroletu. „Někdo důležitý by si s vámi rád promluvit.“
„No není to Pemberly Hammerová?“ Pokud Dana její objevení překvapilo, nebylo to na něm poznat. „Jak rád vás zase potkávám.“
Kývla svým velkým kloboukem na Dana. Se stříbřitě blond parukou a falešnými brýlemi by v ní nikdo od tisku nepoznal slavnou bývalou korporátní špiónku, ze které se stala agentka BI. „Drahý pane Garrette.“ Měla sladký hlas s nádechem východního Texasu. „Vždyť víte, že mně lhát nemůžete.“ Hammerová byla Soudkyně, a protože Soudci vždy poznají pravdu, lhát jim bylo jen ztrátou času.
„Dostala jsi mě. Nevidím tě rád. Upřímně řečeno mi to je podezřelé… Pěkné auto. Není tak elegantní jako ten drahý ford, co jsi s ním jezdila dřív.“ To popíchnutí nebylo moc taktní, protože Dan byl částečně zodpovědný za to, že její staré auto zdemoloval Železný gardista.
„Sullivan mi vlastně za to ukradený auto poslal nějaké peníze, než se vypařil.“
„Jake vždycky drží slovo. Je staromódní a spolehlivý jako gravitace.“
„Jo, starý dobrý Jake. Zajímalo by mě, kam si to zamířil s tou svou novou nablýskanou válečnou vzducholodí?“
„Zkus se zeptat svého šéfa. Jsem si jistý, že Jakea odmítl, když ho požádal o pomoc.“
„Mě o pomoc nepožádal,“ zamračila se.
„Dobře, to by stačilo. Agentko Hammerová…“ Francis ji moc neznal. Sullivan se za ni zaručil a pomáhala ho zachránit z Mason Islandu, ale teď pracovala pro J. Edgara Hoovera – a to dřív zamrzne peklo, než Francis začne věřit Hooverovi nebo komukoliv na jeho výplatní pásce. „Kde je Sidney?“
„Váš řidič byl odvolán, pane Stuyvesante. Chtěl se hádat, ale zamávala jsem na něj odznakem a hned ho to přešlo. Musím vám říkat, jak moc si to užívám? Žádný strach. Do hotelu se vrátíte dřív, než vám zruší rezervaci na večeři. Teď ale musíte jít se mnou. Důležité, přísně tajné vládní záležitosti. Víte, jak to chodí.“
„Oh, to vím moc dobře.“ Francis se podíval na ulici a zvedl ruku. „Taxi!“
„No dobře.“ Hammerová ztišila hlas. „Podívejte, já vím, že s mým novým šéfem nemáte nejlepší zkušenosti, ale tohle žádná bouda není.“
„Nemám zájem, dámo. Vašim lidem už dávno nevěřím.“
„Unesl vás OCI, ne BI.“
„Jen jiná písmena z té samé zatracené abecedy.“
„A když si pomyslím, že mě poslali, protože mám dobré vztahy s Grimnoirem,“ povzdechla si Hammerová. „Přála bych si, abys uměl číst myšlenky, Dane, protože pak bys věděl, že mluvím pravdu, a mohli bychom tohle všechno přeskočit. Pokud se nepletu, vy Řečníci to trochu umíte, co?“
„Trošku. Umím něco vycítit, uhádnu něčí emoce a trochu je ovlivním, instinktivně poznám jejich slabá místa a možná zachytím náznaky myšlenek na povrchu, když spálím hodně Moci…“ přiznal Dan. „Což právě teď samozřejmě nedělám. To by bylo neslušné.“
„Určitě tomu pomáhá vědomí, že kdyby ses mi přehraboval v hlavě, střelila bych tě do kolena.“ Hammerová na své květinové blůze poplácala vybouleninu ve tvaru revolveru. „Ale my tu teď ztrácíme čas, tak se do toho pusť. Musíte vědět, že to s vámi myslím upřímně, a já se odsud potřebuju dostat dřív, než někoho napadne si mě vyfotit. Musíte se mnou odejít hned. Je to důležité.“
„No dobře. Jen ten kolt nech v pouzdře, protože já mám svoje čéšky rád.“ Dan zavřel oči a soustředil se. Byl nejlepším Řečníkem v oboru a obvykle jste ani nepoznali, že na někoho používá magii, ale právě teď na ni tlačil opravdu tvrdě a s nenápadností se nezdržoval. Dan vyvalil oči. „To jako vážně, Hammerová?“
„Vážnější už bejt nemůžu.“
„Přál bych si, abys prostě přišla a řekla nám to. Sakra… Francisi, nastup si do auta.“
„Je v pohodě?“
„Je v pohodě.“ Dan vypadal rozrušeně. „A teď si nastup do auta.“
 

Od jejich cíle je dělilo jen pár minut jízdy, ale Hammerová trvala na tom, že budou chvíli jen objíždět okolí, aby se ujistili, že je nebude nikdo sledovat, až zamíří do Bílého domu.
„To si ze mě snad děláte srandu,“ zamumlal Francis.
„Ne. Obávám se, že ne,“ odvětila Hammerová, když zastavila u brány. Od řádění démona měla bezpečnost Kapitolu na starost armáda. Vojáci na perimetru se podívali na Hammerovou a zkontrolovali její průkaz, zatímco Francise a Dana jen přelétli pohledem, a pak je mávnutím poslali skrz. Očividně je tu očekávali.
Francis už Bílý dům navštívil, účastnil se tam několika společenských událostí. Jeho otec byl velvyslanec s velkou autoritou, jeho strýcové zastávali posty senátorů a guvernérů – a pak tu byl samozřejmě děda Cornelius, který si politiky kupoval stejně jako farmář prasata na výstavě. Ale i tak ho tajná schůzka s prezidentem trochu děsila.
„Nech mluvit mě,“ sykl Dan.
„Tohle zvládnu,“ ujistil ho Francis.
„Ne, nezvládneš, a proto se tě chystám omráčit, svázat a schovat v kufru,“ varoval ho Dan. „Oh, ty si myslíš, že žertuji? Laskavě se přestaň usmívat. Tohle nebude žádný kongresman z Pondunku v Severní Dakotě, na kterého si můžeš otevírat zobák.“
Hammerová se uchechtla. „Dane, nikdy mě nepřestane bavit sledovat, když se potíš.“
„Trhni si, Hammerová. Ty sakra dobře víš, co Carr pro Aktivní v této zemi plánoval. Viděla jsi důkazy, které Faye přinesla z Mason Islandu. Opravdu sis někdy myslela, že v tom jel Carr sám? Opravdu sis myslela, že byl v celé vládě jediným, kdo věřil, že Impérium a Sověti k nám zaujali ten nejlepší přístup?“
Úsměv Hammerové povadl. Věděla, že má Dan pravdu. Hluboko uvnitř to věděl každý Aktivní v zemi. „Nevěřím, že to zajde tak daleko.“
„Ty nevěříš, že to nezajde tak daleko?“ Francis si pohrdavě odfrkl. „Myslím, že už jsme se zatraceně přiblížili k tomu, jak to chodí ve zbytku světa.“
„Jsi chodící detektor lži,“ pokračoval Dan. „Pověz mi, co skutečně slyšíš, když začnou mluvit o veřejném blahu a národní bezpečnosti, nebo když tvrdí, že monitorování a kontrola Aktivních je pro jejich vlastní bezpečnost. Já tvůj dar nemám, ale umím kouzlit se slovy a sakra dobře poznám, když to někdo zkouší na mě.“
„No…“ povzdechla si. „Slyšela jsem spoustu lidí, co to pořádně nechápou. Bojí se a dospěli k názoru, že se něco udělat musí, ale protože tomu skutečně nerozumí, jimi navrhované něco nedává moc smysl, a pak jsem slyšela spoustu zákeřnejch, prolhanejch zmetků, co na tom udělat něco chtějí vydělat… Upřímně, k smrti mě to děsí.“ Hammerová zastavila auto. Už tam na ně někdo čekal. „Dobře, jsme tady.“
Francisovy dveře se otevřely zvenčí. „Vítejte, pane Stuyvesante. Prosím, pojďte s námi.“ Dan se chystal vystoupit také, ale jeho dveře zdvořile zarazil další funkcionář. „Je mi líto, pane Garrette. Pan prezident si přeje s panem Stuyvesantem promluvit v soukromí.“
To bylo nečekané.
„A do hajzlu,“ zamumlal Dan. „Nepodělej to.“
„Žádný strach, Dane. Já to zvládnu.“
„Francisi, počkej.“ Hammerová se na něj podívala přes sedadlo. „Hodně štěstí.“
 

Francis slyšel, že se staví nová, hezčí Oválná pracovna, ale buď zatím nebyla hotová, nebo nedokázal poznat rozdíl, protože ho zavedli do té samé staré kanceláře, kde už jednou byl. Kromě viditelně zvýšené bezpečnosti se Bílý dům od jeho první návštěvy, kdy doprovázel dědu na schůzku u Wilsona, příliš nezměnil. Wilsona si skoro nepamatoval, věděl jen, že byl hodně vysoký a trochu děsivý, asi jako strašák, ale na Francisovu obranu bylo nutno dodat, že byl pouhé dítě.
Než Francis k Oválné pracovně přišel, opustil ji další muž. Jejich pohledy se střetly, Francisovi připadal povědomý. „Pane Stuyvesante. Je mi potěšením se s vámi setkat.“ Muž sklonil hlavu a nabídl mu ruku. Francis mu s ní potřásl, rázně a obchodnicky. Vysoký, vážný muž vypadal jako bankéř. Francis znal hodně bankéřů, ale jeho protějšek mezi ně nepatřil. Jeho znal z titulních stránek novin. „Jmenuji se Nathaniel Drew.“
Oba pocházeli ze stejných společenských kruhů, ale Francis si jich poslední dobou příliš nevšímal. „Architekt?“
„Raději o sobě přemýšlím jako o návrháři plánovaných komunit budoucnosti.“
„Jistě, slyšel jsem, že jste velký vizionář.“ To byl zdvořilý způsob, jak říct, že o něm Francis ví pouze to, že je jen dalším tvrdohlavým kolektivistou, podle kterého by měl svět ve jménu pokroku získat víc Francisových peněz. Drew však také byl uznávaný Analytik, což by vysvětlovalo jeho setkání s prezidentem. Dokonce měl na rukávu saka pásku se dvěmi ozubenými koly, úřední označení Analytiků, Mechaniků a Opravářů. Francis se na ni zamračil. Povinné pásky byly součástí Zákona o registraci Aktivních, takže architekt podle všeho patřil mezi prezidentovy patolízaly, a Francis jemu podobné instinktivně nesnášel. „Ty pásky zatím povinné nejsou.“
„Oh, tohle?“ Drew sklopil zrak. „Já Franklinův návrh podporuji a jen chci jít našemu druhu příkladem.“
„Ne, vážně…“
„Snadná identifikace je v nejlepším zájmu všeobecné bezpečnosti a základem pro budování vztahů s veřejností.“
Analytici byli milovanými celebritami. Jemu samozřejmě značka na rukávu nevadila, ale povězte to chudáku Kostějovi, který nechtěl vypadat jako hříčka přírody, nebo Čtenáři, který stráví zbytek života jako vyvrženec. „Já sám bych se raději do země propadnul, než bych nosil tuhle věc. Je to jako visačka v kravském uchu.“
„Každý má právo na svůj názor.“ Drew se na něj nuceně usmál.
„Jo… Žijeme ve svobodné zemi… zatím. Rád jsem vás potkal, pane Drewe. Možná vám zavolám, až bude UBF potřebovat nový mrakodrap.“
„Bohužel se obávám, že jsem příliš pohlcen jinými altruistickými humanistickými projekty, abych se zabýval komercialismem, ale prosím, jsem zrovna na odchodu…“ Architekt mu ustoupil z cesty. „Nerad bych vás zdržoval.“ A pak ho lidé v oblecích rychle odvedli pryč a Francise eskortovali do vnitřní svatyně.
Franklin Roosevelt seděl za masivním stolem a čekal na něj. „Zdravím, Francisi. Už je to dlouho.“ Prezident natáhl ruku k potřesení, ale z křesla nevstal. Francis mu s rukou rázně potřásl a doufal, že nemá příliš zpocené dlaně.
„Dobré odpoledne, pane prezidente.“
Ochranka rychle opustila místnost a zavřela za sebou dveře, nechala je o samotě. Roosevelt vypadal jako laskavý muž, který se rád směje, dokonce mu trochu jiskřilo v očích, ale Francis vyrůstal v brutálním světě newyorské politiky, kde se různé rodiny oddávaly machiavelistickým hrátkám, a věděl, že ten muž umí být dostatečně bezohledný, aby ho neochotně uznával i děda Cornelius. A Cornelius byl ten nejzákeřnější a nejbezcitnější parchant pod sluncem. Díky tomu Francis věděl, že se Rooseveltovi nedá věřit.
„Když jsme spolu mluvili naposled, bylo to na večírku pořádaném vaším otcem. Zrovna jste se chystal odjet do školy v Bostonu. Jak ten čas letí.“
„Ano, je to tak, pane.“ Když spolu mluvili posledně, Francisovy nejpalčivější životní otázky se točily kolem toho, jak dostat nejhezčí děvčata do postele a kde se dá splašit nejkvalitnější alkohol. Později byl vtažen do tajné války, účastnil se intrikování, špionáže a přímého boje proti těm nejtemnějším magickým silám, ztratil dobré přátele, byl postřelen, zbit a krátce uvězněn a nečekaně skončil v čele jedné z nejmocnějších korporací na světě. Francis byl podle většiny standardů stále mladíkem, ale posledních pár let bylo náročných. „Ano, letí to jako vítr.“
Prezident ukázal na jedno křeslo s vysokým opěradlem, které stálo před stolem. „Měli jsme si spolu promluvit v Miami, než došlo k těm nečekaným událostem… Prosím, posaďte se.“ Francis to udělal. Křeslo bylo pozoruhodně nepohodlné. Napadlo ho, jestli to není záměr. Kouřící Roosevelt ukázal na zlatou krabičku na stole, ale Francis zdvořile zavrtěl hlavou. „Víte, neměl jsem příležitost osobně vám poděkovat za to, co jste na Floridě udělal. Vy a váš německý přítel pan Koenig jste mi zachránili život.“
„To je v pořádku. Všichni jsme od té doby měli napilno.“ Atentátník stihl udeřit dřív, než mohla dvojice grimnoirských rytířů reagovat, ale kdyby Heinrich těžce zraněného Roosevelta neodhmotnil a neprotáhl schodištěm, Zangara by ho dalším magickým výbuchem dorazil. „Jak se vám daří? Slyšel jsem, že Léčitele nedokázali –“
Roosevelt zamítavě mávl rukou. „Ne, ne. Ujišťuji vás, že jsem zcela v pořádku.“
„Heinrich i já jsme pomohli rádi.“
„Jistě. Dovolte, abych vám za to poděkoval teď. Miami bylo jen dalším varováním před tím, co se na nás valí. Náš národ tehdy prožíval krizi. Musel jsem zemi provést mnoha úskalími. Už tehdy to bylo špatné, naši lidé ztráceli naději a vězeli po krk v dluzích, a pak se k tomu přidalo spiknutí atentátníků a tajné plány, které se v něm skrývaly. Nebýt vaší pomoci, ten nejhanebnější z nich by nebyl nikdy odhalen.“
Přesto byla Grimnoirská společnost stále vykreslována jako ti špatní, jako by v prvé řadě neměli být jen obětními beránky, kteří nakonec zabránili, aby se něco z toho stalo. „Bylo by příjemné, kdybyste to prohlásil na veřejnosti.“
Prezident se zasmál, přestože Francis nežertoval. „Připomínáte mi vašeho otce. Přesně to by udělal on. Zamlada samozřejmě býval trochu horkokrevný a impulzivní, ale nakonec tu pro vás byl jako oddaný demokrat.“ Francis jen přikyvoval. On sám se hlásil k republikánům, ale k těm se zaregistroval jen kvůli tomu, že chtěl být pravým opakem svého otce. „Už vám někdo pověděl, jak moc se svému otci podobáte?“
Poslední dobou ne. Naštěstí. Francisovi také tvrdili, že vypadá jako Cornelius, než děda hrozně ztloustl. „Nepředpokládám, že jste si mě zavolal, abychom tu probírali moji rodinu.“
„Jistěže ne.“ Rooseveltův úsměv zmizel příliš rychle, aby byl upřímný. Francis mu sice zachránil život, ale teď šlo o politiku. „Musím si připomínat, že jste teď titánem Wall Streetu, kapitánem průmyslu. Váš čas je velice cenný.“
„Nechtěl jsem vás urazit, pane prezidente.“
„Ale měl jste pravdu. Času není nazbyt a každý den, kdy jsou mé návrhy blokovány, celou situaci jen zhoršuje.“ Přetvářka zmizela a Francis nyní bez nejmenších pochyb mluvil s mužem, který považoval za dobrý nápad, aby Aktivní povinně nosili identifikační pásky jako nějaká chovná zvířata. „Slyšel jsem o vašem svědectví před komisí.“
Až vyjdou večerní noviny, budou o jeho pobuřující výpovědi před komisí vědět úplně všichni. „Za tím, co jsem řekl, si stojím.“
„Možná byste měl být v budoucnu trochu opatrnější. S tímto přístupem si moc přátel neuděláte.“
„Pokud nestojí o pravdu, pak možná já nestojím o jejich přátelství.“
„Bez ohledu na to… v tomto městě člověk přátele potřebuje.“
„Jaká škoda. Kdo si teď se mnou zahraje bridž?“
Roosevelt se zasmál. „Chápu, chcete to brát takhle… Pak mi tedy dovolte, abych vám vyjasnil pár věcí. Nyní toho o vaší Společnosti vím docela dost. Jsem obeznámen s vaším kodexem a manifestem. Pochopil jsem to tak, že v sobě vidíte chrabré bojovníky proti tyranii, a to dokáži ocenit.“
„Děkuji, pane.“
„Avšak nevěřím, že plně chápete, co se právě děje. Tento národ balancuje na okraji propasti a celému světu hrozí, že se propadne do chaosu. Zdědil jsem neskutečný problém. Náš průmysl selhává, naši lidé jsou zlomení a hladoví a především vyděšení z hrozivých událostí, jakými byly Mar Pacifica, Miami a Washington. Je potřeba podniknout rázné a rozhodující kroky, abychom je ujistili, že se podobné zločiny nebudou opakovat.“
Francis zaskřípal zuby a spolkl vzteklé odseknutí. „Já vaše návrhy viděl. Pochybuji, že z nich vzejde to, v co doufáte.“
„A v tomto ohledu se neshodneme. Já věřím, že nám mé návrhy zajistí svobodu a bezpečí.“
Teď už se Francis ovládnout nedokázal. „Podívejte, já nejsem žádný vidlák, kterého přesvědčí plamenný rádiový projev. O co vám ve skutečnosti jde?“
„Americký lid si zaslouží ochranu před magickou hrozbou.“
„Magickou hrozbou?“ vyprskl Francis.
Roosevelt se usmál. „Váš nepřátelský postoj k tomu termínu chápu, ale lidé jako vy problém nejsou. Vy jste jeden z těch dobrých, Francisi. Vy budete moci pokračovat ve svém životě a podnikání bez větších potíží. Každý významnější národ na světě již podnikl, nebo podnikne, kroky k využití a ochraně své Aktivní populace. Stojíme na křižovatce historie. Amerika se musí zachovat stejně.“
„Jako Impérium a jejich mučící školy?“
„Samozřejmě, že ne. Ty jsou čirým barbarstvím.“ Roosevelt se při té poznámce zatvářil dotčeně. „Zmínil jste však důležitou věc, u které se obávám, že ji nedokážete pochopit. Svět je na pokraji války. Světový mír je ohrožen. Vím, že si toho jste vědom mnohem lépe než většina našich krajanů. Pohybujete se ve válečném průmyslu a vedete osobní vendetu proti Impériu. Mohu vám slíbit, že k ní dojde do deseti let, ne-li dřív. Sověti již obrátili pozornost ke zranitelné Evropě a my oba víme, že je jen otázkou času, než v Pacifiku dojde ke střetu mezi námi a Impériem.“
„V tom s vámi nemohu nesouhlasit. Překvapilo by mě, kdyby to trvalo tak dlouho.“ Francis se v křesle předklonil. Roosevelt sakra dobře věděl, kdo stojí za zničením Mar Pacificy, ale nikdy to nepřizná, protože jejich země nebyla na válku připravená. Z incidentu stále obviňovali Aktivní anarchisty. „Směřujeme k válce a bude velká.“
„Coby student generála Pershinga to pochopitelně chápete. Nemusím říkat, že námořnictvo bude potřebovat spoustu nových UBF vzducholodí… Ale bez ohledu na to, jak schopnou se naše armáda stane, oba zmíněné národy cvičily své Aktivní a rozvinuly jejich magické schopnosti do takové míry, o jaké si my můžeme nechat jen zdát. Nepochybně znáte Druhou Sommu. Víte, jak neskutečně nebezpečná může během války tak vysoká koncentrace mágů být. Probíhá tu závod ve zbrojení a Amerika se zatím ani nedostavila na startovní čáru.“
„ARA je tedy jen pouhou záminkou k naší katalogizaci… Kdo z nás je užitečný a kdo ne. A když už v tom budete, možná se rovnou zbavíte všech těch nebezpečných podivínů. Tak to dělá Stalin. Nahnal je do táborů daleko od civilizace, kde nemůžou nikomu ublížit, dokud je nebude potřebovat použít jako zbraně proti jiné zemi.“
„Žádný takový plán –“
„Granada, Minidoka… Já jsem Hybatel, tak bych asi skončil tam. Gila River, Topaz… poznáváte ta jména, pane prezidente?“
„Ušetřete mě toho pokrytectví. To byly plány kliky Bradforda Carra. Já jsem stejnou obětí jeho machinací jako vy.“
„Ale vy v jeho snu pokračujete! On namaloval plátno a vy teď doděláváte rám. Všechny ty řeči o bezpečnosti jsou jen využíváním strachu našich lidí. Aktivní jsou občané. Přivlastnil jste si moc, která vašemu úřadu nikdy patřit neměla.“
Kariérní politici vždycky nesnášeli, když je někdo upozorňoval na jejich pokrytectví. „Jak se opovažujete…“
„Oh, ano, já se opovažuji.“ Francis se začínal rozpalovat. „Carr měl likvidační seznam a vy teď chcete, abych té samé vládě věřil? A i kdyby si vaše vláda moji důvěru získala, což se nestane, tak co další a pak ta po ní? Ani náhodou.“
„Tímhle tónem se mnou mluvit nebudete.“ Roosevelt zjevně nebyl zvyklý, aby se mu někdo takhle postavil, možná tak v novinovém sloupku, ale určitě ne tváří v tvář.
Francis si ani neuvědomil, že zvýšil hlas. „Omlouvám se. Likvidační rozkazy mě vždy trochu podráždí.“
„Musíme modernizovat.“
„Tomu, co vy nazýváte modernizací, já říkám otroctví.“
„Nebezpečné a především zavádějící slovo.“ Roosevelt si povzdechl a smutně zavrtěl hlavou. „Máme prostě odlišnou filozofii. Ať se vám to líbí, nebo ne, kompromisu dosaženo bude. Čím méně bude vaše strana nakloněna rozumnému řešení, tím méně se vám ten kompromis bude líbit.“
„Stejný rozhovor jsem vedl s Bradfordem Carrem, když jsem byl v jeho kobce připoutaný řetězem ke zdi. On si myslel, že vláda vlastní lid. Já tvrdím, že lid vlastní vládu. Mezi těmi postoji žádný kompromis neexistuje.“
Viditelně rozčilený prezident se zapřel dlaněmi o masivní stůl. „Oh, ale ten kompromis bude. Já svoje reformy dostanu a vy mi nebudete stát v cestě.“
„To je výhružka?“
A konečně se začaly cenit zuby. „Já jsem prezident Spojených států amerických. Vy jste jen arogantní zkažený spratek obchodníka se vzducholoděmi.“
„Já jsem velmi úspěšný spratek obchodníka se vzducholoděmi,“ opravil ho Francis.
„Nejsem si jist, jak dlouho si tu pozici udržíte, když se na vaši UBF zaměří pozornost a moc federální vlády. Hodně lidí si mi stěžovalo na monopolní postavení UBF, jehož prolomení by s naší ekonomikou udělalo zázraky. Pokud se tak stane, možná zjistíte, že si budete muset hledat novou práci. To by bylo velmi nemilé.“
To nebyla jen výhrůžka, ale zatraceně silná hrozba.
„Zavolal jsem si vás, abych apeloval na váš rozum, Francisi. Něco od vás potřebuji. Buď budete spolupracovat, nebo se stanete překážkou.“
„A co přesně by to mělo být?“
Roosevelt schoval zuby a vrátil se k milému dědovi z rádia, který si jen přeje, aby se všem dařilo a byli šťastní. „Je to jednoduché. Vlastníte Dymaxion.“
Tak o to na téhle schůzce celou dobu šlo. Francis se kousl do rtu. Dymaxion nulifikátory Buckminstera Fullera byly jediným známým zařízením, které dokázalo Aktivním kompletně zablokovat přístup k Moci, a existovalo jich jen pár. „Chcete další magické nulifikátory.“
„Byl jsem informován, že nám je odmítáte prodat.“
„Kdybych měl zařízení, které oslepuje lidi s dobrým zrakem, nebo ohlušuje lidi s dobrým sluchem, tak bych vám ho také neprodal. V podstatě jsem jedním z vašich aktivistů za ochranu spotřebitele.“
„Bylo mi řečeno, že ta zařízení jsou nezbytná pro národní bezpečnost. OCI jich stále několik má a je jen otázkou času, než nějaký Analytik pomocí zpětného inženýrství vyrobí další. Svou tvrdohlavou pošetilostí tedy v konečném důsledku ničeho nedosáhnete. Ale než k tomu dojde, byl bych vám velmi vděčný, pokud byste je začal znovu prodávat vládě. Chápu, že jde o časově náročnou práci, kdy je každý svým způsobem uměleckým dílem, a proto se mohu postarat, abyste byl za svou námahu výjimečně dobře oceněn. Pokud by UBF podporovala záměry vlády, zajisté by nebyl důvod, proč by si mí noví regulátoři trhu měli vaší společnosti všímat víc, než je nezbytně nutné.“
Protože když nezaberou hrozby, vždycky to můžeš zkusit s úplatkem. Francis se usmál. „Protože bez Dymaxionů nemůžete shromáždit a zotročit spoustu naštvaných Aktivních?“
Roosevelt přimhouřil oči. Ani trochu se mu to nelíbilo. „S ohledem na svou dlouhodobou úctu k vaší rodině jsem se snažil být rozumný, ale vy jste velmi nerozumný člověk. Vydáte své zbývající zásoby Dymaxionů vládě a ukážete nám, jak vyrobit další, nebo to pro vás bude mít velmi nepříjemné následky.“
Francis se jednou nalodil na imperiální vzducholoď, aby se utkal s rotou Železných gardistů a nejmocnějším kouzelníkem na světě. Franklin Roosevelt silně podcenil jeho schopnost kašlat na všechno. „Tvrdil jste, že vám připomínám mého otce, ale mezi námi je jeden velký rozdíl. On měl velmi pružné zásady. Já ne. Chcete mi vyhlásit válku, pane prezidente? Protože právě tou to skončí, pokud si myslíte, že mi bez řádného procesu zabavíte majetek.“
„No dobře, pane Stuyvesante. Pokud to chcete po zlém, vyjdeme vám vstříc. Historie nemá v lásce lidi, kteří se stavěli do cesty pokroku.“
Dan Garrett nebude mít radost. „Myslím, že naše schůzka právě skončila.“ Francis vstal. „Přeji vám příjemný den, pane prezidente.“
Roosevelt stiskl tlačítko na svém stole. Dveře se otevřely a vstoupil člen ochranky, aby Francise odvedl. Prezidentův ledový pohled ho nenechával na pochybách, že si právě udělal hrozivého nepřítele. „Poslední otázka, než odejdete.“
Francis byl celý brunátný vzteky, ale pokusil se v sobě nalézt trochu úcty k jeho úřadu. „Rád vám odpovím,“ zalhal.
„Jen jeden muž zatím dokázal úspěšně vyrušit magii a ten muž pracuje pro vás. Kde je Buckminster Fuller?“
Oh, to dřív zamrzne peklo, než dovolím, aby tihle supi zaťali drápy do nejcennějšího Analytika na světě… „Znáte Analytiky, pořád mají hlavu v oblacích. Pokud ho uvidím, povím mu, že jste se o něj zajímal. Když jsem o něm slyšel naposled, zrovna si bral dovolenou.“



Kapitola 3
Je to zvláštní soužení, tahle magie Analytiků. V mnoha ohledech jsem průměrné inteligence. U většiny témat dokážu hovořit jako každý vzdělaný muž, ale když se můj intelekt obrátí k vzducholodím, má mysl jako kdyby se ocitla v ohni. Zaplaví mne neodbytné myšlenky. Rozum dosahuje nových výšin. Abstrakce se stává zcela jasnou. Nedostatky jsou opraveny. Slabiny odhaleny a obráceny v sílu. Léta vědeckých dohadů jsou zkompletována v řádu několika horečnatých dní, a když ten oheň znovu pohasne, zjišťuji, že jsem celému světu přinesl další revoluci. Napadá mne, kdybych se nenarodil s touto formou magie, byl by člověk navěky odsouzen k používání podřadných dopravních prostředků jako letadla?
 

Ferdinand von Zeppelin
Osobní korespondence, 1915



UBF Cestovatelka
Buckminster Fuller očividně nebyl šťastný Analytik. „Pane Sullivane! Pane Sullivane! Mohu prosit o minutku vašeho času?“
Sullivanovi se bohužel nepodařilo v průlezu zmizet včas, aby se tím vyhnul jejich úřadujícímu magickému supergéniovi. Moc si Analytiky jako kdyby vybírala mezi těmi nejchytřejšími lidmi. Všichni Analytici byli inteligentní i předtím, než si je našla magie, ale u některých se jejich magické nadání projevilo později a s těmi bývalo obzvláště veselo. „Jo, Fullere?“
„Musím vás upozornit, že tyto pracovní podmínky jsou zcela nevyhovující. Pracuji s potenciálně nebezpečnou magií a smrtícími chemickými sloučeninami v laboratoři o rozměrech klozetu jen patnáct stop od vaku plného výbušného vodíku! Má kajuta je naprosto nevhodná pro regenerativní očistu! Můj spolubydlící je pirát! Pirát! Ale to není to nejhorší. Oh ne. Nejhorší je, že toto není žádná vědecká expedice. Vy jste toto vznášedlo nepokrytě přetvořil ve válečnou loď! Zařízení navržené k naplňování smrtitvorby!“
„Smrtitvorba?“ Jake Sullivan naklonil hlavu. „To slovo fakt existuje?“
„Samozřejmě, že ano! Smrtitvorba, která zahrnuje zbraně a jejich implementaci, je v přímé opozici k životvorbě, jež podporuje udržení života na vesmírné lodi Země! A nepokoušejte se kvintánovat před tématem, pane Sullivane.“
„Nikdy by mě ani nenapadlo, že bych… kvintánoval… Nezaplatil vám Francis hromadu prachů, abyste jel s náma?“
„Potřeboval jsem financovat maximalizaci svého životního díla, ale prosím, pamatujete si na svůj příslib, že mi tato výprava poskytne neopakovatelnou příležitost ke spatření a implementaci nových forem magie?“
„Jo.“
„Ale toto plavidlo jest strojem zkázy plným hrubých, násilnických barbarů!“
„Jo.“
Fuller soptil vzteky. „Nebudu se podílet na žádném snažení, jehož cílem jest zbavování života –“
Sullivan ho zastavil zvednutím jedné mohutné ruky. „Dobře. Podívejte. Já svoje slovo držím. Uvidíte magii, jakou zatím žádnej zápaďák neviděl, a když budeme mít… štěstí, možná uvidíte i magii, kterou před váma neviděl vůbec nikdo. My vás potřebujeme. Potřebujeme váš velkej mozek a jeho schopnost vidět magii, protože jinak bude všechna životvorba, nebo jak tomu sakra říkáte, na vesmírné lodi Země sežraná. Rozumíte?“
Analytik zamyšleně přikývl. „Dokáži akceptovat nezbytnost ochrany biologické kontinuity inteligentního života, ale musím vědět, kam –“
„Ne. To je tajný. Uslyšíte to na briefingu jako všichni ostatní.“ Sullivan Buckminstera Fullera poplácal po rameni. „Žádnej strach. Všechny slavný vědecký expedice doprovázela spousta chlapů se zbraněma. Lewis a Clark měli zbraně. Magalhães měl zbraně. Sakra, i Charles Darwin na Beaglu nosil Walker Colt.“
„Opravdu?“
Sullivan neměl nejmenší tušení, protože si to právě vymyslel. „Jistě. Jste v tý nejlepší společnosti. Já si teď musím jít promluvit s kapitánem.“ A pak Sullivan rychle sjel po žebříku, než mohl Fuller něco říct. Když zjistil, že ho jejich génius nemíní pronásledovat, odechl si.
Cestovatelka byla tou nejmodernější vzducholodí, jaká kdy opustila Detroit. Původně sloužila k testování nových technologií UBF a měla se pokusit překonat výškový rekord. Její rychlost a manévrovací schopnosti braly dech a zvládala neskutečně dlouhé cesty. Cestovatelka byla tím nejelegantnějším spojením mechanického inženýrství a magického know-how. Byla prototypem, jak to nazval výkonný ředitel United Blimp & Freight Francis Stuyvesant, budoucnosti letecké dopravy.
Avšak Fuller měl pravdu, protože Cestovatelka původně válečnou lodí být neměla. John Browning a tým kreativně zlomyslných pirátů dostali tři měsíce, aby Cestovatelku proměnili v bojové vznášedlo. Nikdy nežil člověk, který by toho o zbraních věděl víc než Browning, takže i relativně malá Cestovatelka teď dokázala uštědřit pekelně silnou ránu. Fuller neoblomně odmítal propůjčit svou Moc k vytváření čehokoliv útočného, ale když došlo na navrhování obranných nebo život ochraňujících magických systémů, byl to prostě génius. Cestovatelka teď teoreticky dokázala letět výš, rychleji a dál než kterákoliv vzducholoď v historii.
Bob Southunder a jeho pirátská posádka dokázali zatápět největší flotile světa se zeppelinem z Velké války, který držel pohromadě jen díky neustálému vyměňování součástek a kreativitě. Když Southunder získal přístup k loděnici UBF, vynutil si na Cestovatelce spoustu změn, se kterými inženýři nejednou nesouhlasili. Byl to střet mezi konstrukční teorií a životními zkušenostmi, ale protože to bude pirát Bob, kdo bude stát za kormidlem, když se vzducholoď zřítí v plamenech, Francis kapitánovy návrhy většinou podpořil.
Jedním ze Southunderových požadavků bylo nahrazení hélia, které používalo Impérium, za vodík. Helium bylo sice bezpečnější, ale poskytovalo menší vztlak a na mnoha místech, kam je jejich mise mohla zavést, představovalo nedostatkovou komoditu. Argumentoval tím, že Jiskřiči v posádce dokáží svou magií napájet stroje schopné rozkládat vodu na vodík, který se použije do vaků a jako palivo. Pokud by došlo ke katastrofickému selhání, situaci měly zachránit Pochodně na palubě.
Projít úzkými chodbami chvíli trvalo. Cestovatelka měla dva oddělené segmentované trupy s lehkým pancéřováním, každý byl téměř sto metrů dlouhý, a spoustu nástaveb mezi trupy a obrněnou velitelskou palubou vpředu. Sullivanovu nezkušenému oku připomínala větší verzi Bouře, která mu připadala jako solidní, výkonná vzducholoď během těch pár okamžiků, než ztroskotala ve střední Kalifornii. Podobala se dvěma vedle sebe položeným ragbyovým míčům, jen měla navíc křídla a několik velkých motorů.
A ty motory… ty vypadaly jako něco z vědeckofantastických časopisů, vzbuzovaly ve vás zároveň úctu i strach. Sullivan nikdy dřív nic podobného neviděl a především neslyšel. Jejich burácení bylo neskutečné. Francis ten nový design nazýval proudový motor. Šlo o vynález britského Analytika jménem Whittle2, který pracoval ve vývojovém oddělení UBF. Sullivan doteď nevěděl, že Britové svým Analytikům někdy říkají Boffin. Bylo to dost nevinné jméno pro kouzelníka zodpovědného za vymyšlení motoru, který dokázal nasát člověka a vyplivnout ho jako konfety, nešťastná událost, jejíž obětí se při prvních testech stal jeden inženýr z UBF. Kapitán Southunder nazýval proudový motor ďáblovým dílem, tedy do té doby, než se s Cestovatelkou poprvé proletěl, protože pak už na něj pěl jen samou chválu. Cestovatelka byla zatraceně rychlá. Během zkušebního letu z Michiganu do Kalifornie vytvořila nový rychlostní rekord vzducholodí, když překonala hranici 160 kilometrů za hodinu. Analytici UBG dokonce odhadovali, že Cestovatelka by to mohla vytáhnout až na sto devadesát. A protože Southunderova magie spočívala v ovládání počasí, což zahrnovalo i větry o síle hurikánu, kapitán by si se správným větrem v zádech klidně vsadil i na dvě stě čtyřicet.
2
Frank Whittle (1907– 1996) – britský vynálezce a letec, který si v roce 1930 nechal patentovat model proudového pohonu (pozn. překladatele).
Jistě, existovala letadla, která zvládala trojnásobnou rychlost, ale ani jedno z nich nemělo srovnatelný dolet a nosnost, jakou Sullivan potřeboval. V Cestovatelce našel hybridní vzducholoď s palebnou silou, která se mohla měřit s těžkým křižníkem z Velké války, schopnou obletět téměř celý svět bez zastavení a na jejíž palubě se nacházela každá technická vymoženost, jakou tam UBF dokázala nacpat, včetně dostatečně výkonného teleradaru, který dokázal zaměřit i kilometry vzdálená vznášedla. Supervěda Analytiků byla vážně úžasná. V Popular Mechanics by o jednom letu v Cestovatelce mohli psát celý rok.
Francisovi musel slíbit, že mu Cestovatelku vrátí v jednom kuse. Mladý ředitel UBF musel financování expedice Stopař těžce vybojovat. Správní rada se domnívala, že jméno Stopař odkazuje na vědeckou expedici zaměřenou na překonávání limitů současných vzducholodí. Netušili, že jako Stopaře kancléř pokřtil mimozemské monstrum. Ta informace by akcionáře mohla trochu rozhodit. Kdyby zjistili, že jejich experiment v hodnotě milionů dolarů pilotuje banda pirátů a magická společnost, asi by Francise z UBF bez váhání vykopnuli.
No, to už vlastně nejednou zkoušeli, ale posledních pár let Francise Stuyvesanta změnilo. Už to nebyl velkohubý spratek, kterému Sullivan při prvním setkání dvaatřicítkou prostřelil koleno. Když došlo na vedení společnosti, ukázal se být stejně nemilosrdný a schopný jako jeho dědeček. Nedávné události Francise zatvrdily ve skutečného vůdce. Sullivan s tím souhlasil. Jen díky tomu si mohl Francis dupnout a sehnat mu tuhle nablýskanou vzducholoď.
Mít bohaté přátele se vyplácí.
Kapitána Southundera Sullivan našel na můstku, kde Cestovatelku připravoval k odletu z letiště. Než se s ním setkal, Sullivan předpokládal, že pirátský kapitán musí být hřmotný chlap štěkající rozkazy, aby ukočíroval bandu divokých privatýrů, ale pirát Bob, jak mu láskyplně přezdívala jeho posádka, byl klidný a chápavý muž. Na dramatičnost si nepotrpěl, jen netoleroval pitomost a lenost, a proto se každý člen posádky musel naučit odvádět svou práci bez toho, aby na něj neustále dohlížel, protože jinak by se ho hned zbavil.
Přesvědčit Southundera o existenci Nepřítele nebylo těžké. Ten chlap strávil velkou část života ochranou Geo-Telu před Impériem, a proto mu představa zničení světa nebyla až tak vzdálená. „Vítej zpátky, Sullivane,“ přivítal ho Southunder, aniž by se otočil od okna. „Odlétáme za třicet minut.“
„Jak si ta mašina vede?“
„Mašina? Loď je žena, žádná mašina. Neurážej její city, Sullivane.“
Sullivan se uchechtl. „Rozkaz, kapitáne.“
„Nějaký problémy při vyzvedávání našeho psychopata?“
„Sociopata,“ opravil ho Sullivan.
„V tom je rozdíl?“
„No…“ Přestože měl zálibu ve čtení učených knih, psychologie nepatřila mezi obory, kterými by se Sullivan zabýval. Nebýt morbidní fascinace, kterou Wellsova údajná genialita vzbuzovala v Bradfordu Carrovi, vůbec by se s přibráním cvokaře neobtěžoval. „Já vlastně nevím.“
Southunder se otočil od okna. „Tý skupině, kterou jsi sestavil, už další šílenec uškodit nemůže.“
Kapitánův tón naznačoval potíže.
„Zase Toru?“
„Tvůj Japončík je oblíbenej, ale ne. Ten je v klidu a snaží se nikoho neprovokovat, aby neskončil s kudlou v zádech.“
„Dobře,“ řekl Sullivan. „Pobodání by Torua mohlo trochu rozčílit.“
„Proto jsem je všechny varoval… Pořád nemůžu uvěřit, že mám na palubě imperiálního Železnýho gardistu.“ Southunder přišel k Sullivanovi blíž, předstíral, že kontroluje navigační mapu. Po žebříku lezlo několik dalších členů posádky, proto Southunder ztlumil hlas, aby ho slyšel jen Sullivan. „Bylo by těžký najít mezi mými nájezdníky někoho, kdo kvůli těm chladnokrevnejm bastardům nepřišel o rodinu. Pokud to na něj někdo nezkusí dřív, než se dostaneme nad Kanadu, asi jsem značně podcenil jejich sebeovládání.“
Mít v posádce bývalého Železného gardistu morálce moc neprospívalo, ale Toru Tokugawa byl expertem na Stopaře a přinejmenším na této misi by teoreticky měl být na stejné straně. „Pořádně je zaměstnej, kapitáne. O nic víc nežádám.“
„Budu se snažit, Sullivane, ale doporučoval bych, aby ses od toho Japončíka co nejrychleji všechno naučil. Jen pro případ, že by došlo k nějaký nehodě. Nebe je nebezpečný místo.“
„A s námi bude ještě nebezpečnější,“ dodal Sullivan. „Dostaň nás tam v jednom kuse a o zbytek se postarám já.“
„Když mluvíme o tam, většina mužů náš plán nezná. Zjistili si pár detailů a zbytek doplňujou špatnejma dohadama a šuškandou, což platí i pro tvoje rytíře. Oni to vědět potřebujou. Tahle loď brzy vyhlásí válku celýmu Impériu. Jakmile tu hranici překročíme, nebude cesty zpět.“
„Všechny je informuju. V sázce je příliš mnoho, aby to nevěděli.“
„A kdy se ten briefing pro posádku bude konat?“
„Hned po večeři. S plnym žaludkem se bouří hůř.“
Southunder se usmál. „Vzkážu kuchaři, aby na večeři nešetřil.“
 

Posádku Cestovatelky tvořilo sto mužů. Oprava, devadesát devět mužů a žena. Některým by to mohlo připadat urážlivé nebo skandální, ale Sullivan byl příliš pragmatický, aby si s tím dělal těžkou hlavu, i když představa ženy v prakticky vojenské jednotce mu byla naprosto cizí. Sullivan věřil, že něžnější pohlaví je třeba za všech okolností chránit, ale osamělá žena se na palubě Cestovatelky nacházela ze sakra dobrého důvodu. K čertu, vždyť Francis tuhle vzducholoď pojmenoval podle holky, která byla jedním z nejnebezpečnějších Aktivních, jací kdy žili. Nemluvě o tom, že Sullivanova poslední přítelkyně dokázala zvednout a odhodit auto, což ho naučilo slabší pohlaví nepodceňovat.
Jakkoli byl pro někoho tak staromódního koncept mužů a žen sloužících na jedné lodi nezvyklý, nájezdníci piráta Boba měli na palubě ženu celé roky. Asi dost pomáhalo, že Lady Origami byla jejich jedinou Pochodní a při několika příležitostech zabránila Buldoku Nájezdníkovi, aby se v plamenech zřítil do moře. Navíc nikdo by si netroufl obtěžovat ženu, která vás dokáže zapálit pouhou myšlenkou.
Bylo pár žen, které by na expedici přibral rád. Jane byla nejlepší Léčitelkou v oboru, ale zároveň byla zásadním členem amerických rytířů a společně se svým manželem Danem momentálně zastávali neoficiální post velvyslanců Aktivních, kdy se museli potýkat s lháři a krysami ve Washingtonu. Sullivan jim to vůbec nezáviděl, protože než dělat tuhle práci, raději by se každý den rval se Železnou gardou.
Druhá žena, o které přemýšlel, byla Pemberly Hammerová. Coby Soudkyně vládla vzácnou a mocnou magií, ale právě teď pracovala jako BI agent a zodpovídala se J. E. Hooverovi. Přestože momentálně byl technicky jejich spojenec, všichni v Grimnoiru věděli, že stačí změna větrů a půjde jim hned po krku… Nebo si to Sullivan možná jen namlouval, aby měl zamínku, proč Hammerovou na jejich nebezpečnou misi nebrat. Sakra dobře věděl, že kdyby ji požádal, hned by souhlasila. Hammerová byla stejně tvrdá jako všichni ostatní na palubě a její Moc byla kombinací detektoru lži a bezchybného kompasu, ale on ji o pomoc stejně nepožádal. Víc než o kvalitě schopností Hammerové to vypovídalo o tom, jak vidí jejich šance na přežití. Pro Sullivana bylo obtížné si přiznat, že by měl pro někoho slabost.
Sullivan se opřel o zeď a využil příležitost k zapálení cigarety, zatímco čekal, až posádka dojí svou večeři. Protože oheň na Cestovatelce představoval bezpečnostní riziko a jejich Pochodeň byla jen člověk, kouření se povolovalo pouze v několika oblastech, mezi které patřila i jídelna. Vzduch kvůli tomu brzy ztěžkl kouřem.
Jeden z důvodů, proč se ta zatraceným vodíkem naplněná vzducholoď nezměnila v úplnou smrtící past, kolem něj prošel s tácem s jídlem. Když si ho drobná Japonka všimla, poznal na ní, že musí vzdorovat nutkání se mu uklonit. Staré zvyky umíraly pomalu a nájezdníci piráta Boba si na imperiální zvyky dvakrát nepotrpěli. „Zdravím, pane Sullivane.“
Sullivan si poklepal na fedoru. „Lady Origami.“ Její skutečné jméno neznal a pochyboval, že ho vůbec někdo zná. „Rád vás zase vidím.“
„A já ráda vidím vás, pane Sullivane,“ odpověděla. „Kapitán o vás mluví s úctou. Naše výprava je velmi důležitá. Já se na tu výpravu těším.“
Buď lhala, nebo byla mnohem tvrdší, než se na pohled zdálo, což by nebylo nic těžkého, protože vypadala jako porcelánová panenka. Slyšel však, že utekla z imperiální školy, a několik let udržovala naživu bandu pirátů, takže vzhled mohl hodně klamat. „Vaše angličtina je o dost lepší.“
„Děkuji. Já ji hodně cvičím.“ Nájezdníci neměli žádné oficiální uniformy, proto většina z nich nosila overaly a odolné pracovní oblečení. Lady Origami měla stejné, olejem umazané oblečení jako ostatní a vlasy schovávala pod bandanou, svou uniformu však dozdobila kousky hedvábí, nepochybně ukradeného z imperiální lodi. Sáhla do opasku a něco vytáhla. „Udělala jsem to pro vás na vaši výpravu. Je to pro dobrý osud.“
„Pro mě?“ Natáhl ruku a ona mu doprostřed dlaně položila maličkou věc. Bylo to z papíru, ale ten byl stokrát překládaný, až z něj vzniklo dokonalé třírozměrné zpodobnění malého zvířete. „To je vážně úžasný.“
„Je to žába.“
„Jo. To jsem poznal. Má dokonce i prsty. Jste vážně dobrá.“
„Papír hoří nejrychleji. Proto ho mám nejraději. Žába znamená, že se vrátíme. Nevím, jak to správně povědět.“ Sklopila zrak, zahanbená svým darem. „Musím jít.“
„To je v pořádku. Já to pochopil. A díky.“
Lady Origami odběhla pryč. Bylo to trochu trapné, ale ne nečekané, protože když se potkali poprvé, z nepochopitelných důvodů se ho pokusila svést. Ale tehdy to bylo chvíli po Delilah… To už je jedno. Musel se soustředit na přítomnost, ne žít v minulosti. Sullivan žábu opatrně uložil do kapsy u košile. Jejich jediná členka posádky byla trochu podivín.
Podlaha pod nohama se mu zhoupla; připomínka, že se pohybují. Cestovatelka letěla hladce, až jste chvílemi zapomínali, že se nacházíte ve vzduchu, a po čase jste dokonce vytěsnili i burácení motorů. Heinrich Koenig prošel zdí a objevil se vedle něj. Sullivan už si na Přízrakovy kousky zvykl a nelekalo ho to jako dřív. „Heinrichu,“ pozdravil ho Sullivan.
„Všechno je připravené,“ pověděl mu tiše Heinrich.
„Dobře.“ Mladý Němec byl jedním z nejparanoidnějších členů Grimnoiru – a to už něco znamenalo. Jako většina Přízraků choval Heinrich vrozenou nedůvěru k lidem a vyrůstání ve zrádném prostředí Mrtvého města ji povzneslo do nových výšin, ale Sullivan byl i tak rád, že ho má na palubě. „Dej mi vědět, co zjistíš.“
„Možná to pro nás bude velmi poučné.“
„Zkus nikoho nezabít, dokud je nevyslechneme.“
Heinrich se zazubil. „To ti, můj příteli, slíbit nemůžu.“ Poplácal Sullivana po rameni a připojil se ke zbytku Grimnoiru.
Posádka byla informována, že jim Sullivan prozradí jejich další cíl. Protože se stále nacházeli ve Spojených státech a větry byly mírné, v jídelně chyběla jen hrstka lidí. Obvykle by tu jedli ve směnách, protože úzká místnost byla tak stísněná, že se tu skoro dalo jen stát. Kapitán Southunder zůstal na můstku. Sullivan ho podezříval, že tím chce zjistil, jak si Sullivan s nájezdníky poradí bez kapitánovy uklidňující přítomnosti.
Posádka se sama rozdělila do několika skupin. Dalo se to čekat, ale i tak ho to zklamalo. Největší dav tvořili členové Grimnoiru. Sullivan mnoho z nich znal a s některými i bok po boku bojoval. Nejstarším členem byl Lance Talon a Heinrich mu dělal zástupce, ale protože celá výprava byla Sullivanův nápad, oba se zodpovídali jemu. Všichni rytíři byli vázáni přísahou, že splní svou povinnost. Do jednoho šlo o Aktivní se zkušenostmi z boje s Impériem, Sovětským svazem a nedávno i s OCI, agenturou zřízenou jejich vlastní vládou. Protože většina Grimnoirské společnosti Nepřítele stále považovala za výplod Sullivanovy fantazie, rytíři se přihlásili jako dobrovolníci. Ohledně mise Stopař ve Společnosti panoval rozkol. Měli málo lidí a stáli proti protivníkům s výraznou přesilou. Mnoho starších si myslelo, že je bláznovství vysílat čtyřicet nejlepších rytířů na výpravu inspirovanou blábolením šílené holky a zprávou od ducha jejich největšího nepřítele.
Další roh místnosti si zabrali přeživší z posádky FS Buldoka Nájezdníka a žoldáci, kteří se Southunderem spolupracovali ve Svobodných městech. Ti byli velkou neznámou, protože je původně sjednotila jen nenávist k Impériu. Šlo o zástupce všech ras, barev a náboženství, ale Impérium nikoho nediskriminovalo, když došlo na invaze do cizích států a ničení životů. Nájezdníci byli nebezpeční a zkušení a věděli, jak ze vzducholodi vymáčknout maximum. Sullivan usoudil, že jsou tu většinou kvůli penězům, pár kvůli dobrodružství a zbytek by prostě Southundera následoval i do pekla, kdyby jim kapitán Bob pověděl, že je to dobrý nápad. Hrstka z nich byli mágové, z toho jen pár dost silných, aby se dali uznat za Aktivní, ale do jednoho věděli jak bojovat a nikdo neuměl řídit vzducholoď jako nájezdníci.
Nejmenší skupinku tvořili zaměstnanci UBF, většinou inženýři a techničtí experti. Francis vybral ty nejlepší a nejchytřejší, všechny je přemluvil a nabídl jim spoustu peněz, aby letěli s nimi. Tuhle část posádky znal Sullivan nejméně, ale Francis se za ně zaručil a všichni byli ve svých oborech jedničky.
Cestovatelka byla vybavená tou nejmodernější technologií Analytiků s výjimkou Mírového paprsku, který chyběl jen proto, že John Browning nedokázal vymyslet, jak ho nainstalovat na tak malou loď. Analytická věda nebyla všemocná. Browninga příliš zaměstnávalo udržení Ameriky pohromadě, aby se k nim přidal, a Sullivan byl jen rád, protože John začínal být na podobné kousky příliš starý. Lidi z UBF toho o magických úpravách věděli dost, aby vše udrželi v chodu, a jeden z rytířů Grimnoiru měl být velmi talentovaný Opravář.
UBF je udrží ve vzduchu, nájezdníci je tam dostanou v jednom kuse a rytíři se postarají o zbytek. Jednoduchý.
Čtvrtá a nejmenší skupinka vlastně žádnou skupinou nebyla, spíš šlo o jednotlivce, kteří byli Sullivanovi vnuceni, nebo lidi, u kterých měl pocit, že je potřebuje, a kteří nezapadali do žádné předchozí kategorie. Nejnovějším přírůstkem na tom seznamu byl Wells. Psychiatr si vybral místo, odkud mohl nenápadně pozorovat ostatní. Oholený a v čistém oblečení vypadal ještě všedněji. Toru do jejich kategorie zapadal také, ale bývalý Železný gardista v jídelně s ostatními nejedl, což patrně bylo pro všechny nejbezpečnější. Sullivan zkontroloval hodinky. Toru se měl briefingu zúčastnit, zatím však nedorazil. Pravděpodobně se ani neukáže, aby jím tím něco dokazoval.
Neoficiálně Sullivan nepochyboval, že jim reorganizovaný OCI na palubu nasadil práskače. Na cestě je kontroverzní Zákon o registraci Aktivních a skupinka mocných Aktivních provádí kdoví co na soukromé válečné vzducholodi? Sakra, jen výzbroj Cestovatelky porušovala několik Rooseveltových nových federálních zákonů, ale Sullivan se rád podívá na agenta z finančního, co by je chtěl zastavit. Přestože OCI fungoval pod novým, údajně nezkorumpovaným vedením, bylo by velkým překvapením, kdyby k nim tajná policie někoho neprotlačila. Nemůžete zorganizovat tak velkou expedici, aniž by se to rozneslo. Sullivanovi však nedělal starosti špión z OCI. Ten ať si klidně posílá hlášení. Možná se pak pitomcům ve Washingtonu rozsvítí, uvědomí si, s čím mají tu čest, a vytáhnou hlavy ze svého kolektivního zadku. Cestovatelka se naštěstí chystala opustit jurisdikci OCI a Sullivan se upřímně řečeno víc obával Nepřítele než bandy byrokratů, co strkají nos do jeho věcí. Ne že by si to s nimi nechtěl vyřídit, až – nebo jestli – se vrátí zpátky. Po Mason Islandu Sullivan další hry odmítal, ale nejdřív musel magii zachránit, než malicherným byrokratům zabrání, aby ji zkusili ovládnout.
Ne, špióni, kteří mu dělali starost, patřili Impériu. Vzhledem k množství lidí, co o misi vědělo, se o ní muselo nevyhnutelně dozvědět i Impérium. Ti parchanti by určitě zkusili všechno sabotovat, ale Lance a Heinrich se na ně připravili.
Večeře skončila. Hovory utichly. Všechny oči se upíraly na něj. Sullivan dokouřil, zamáčkl nedopalek do popelníku a postavil se před mapu světa připíchnutou na zeď. Grimnoirští rytíři, co se o ni opírali, se mu rychle klidili z cesty. Byli stejně zvědaví jako všichni ostatní.
Žádat o pozornost by bylo zbytečné. Všichni se nemohli dočkat, až začne lov. „Jdeme na to.“ Když vedl muže do boje, dával přednost velení příkladem, pěkně z první linie. S proslovy měl problém, ale protože skončil v čele expedice, měl pocit, že něco motivačního říct musí. „Většina z vás netuší, po čem tady jdeme nebo kam míříme, jen že to je hrozně nebezpečný, ale všichni jste měli dost odvahy, abyste se dobrovolně přihlásili… takže díky.“
A to byla nejlepší motivační řeč, jaké se jim dostane. „Všichni jste měli šanci vycouvat. Jste pořád tady, což znamená, že už se odsud nehnete. Týhle lodi velí kapitán Southunder. Já velím týhle operaci. Všichni víte, komu se zodpovídáte, a znáte posloupnost velení. Pokud máte problém, poslechnu si vás, ale jestli se vám moje rozhodnutí nelíbí, máte smůlu. Otázky? Ne? Skvělý. Takže mi dovolte vám říct, proti čemu stojíme.“
Když byl Sullivan otočený zády, do místnosti tiše vešel Toru. Železný gardista byl na Japonce mohutný, samý pevný sval, a zbytek posádky se mu automaticky klidil z cesty jako ryby před žralokem. Toruovým směrem mířila spousta nervózních a nepřátelských pohledů. On je prostě oplácel a všechny vyzýval, ať si něco zkusí. Sullivan ho přivítal přikývnutím hlavy. „Dorazil náš expert.“
Tradiční grimnoirská strategie proti Železným gardistům byla přesila pět na jednoho. Obvykle to skončilo vyrovnaným bojem. Hrstka rytířů, včetně Sullivana a Faye, než ji zabili, měla šance lepší, ale většinou to odpovídalo. Toru byl na lodi v menšině jeden proti devětadevadesáti a stejně mu to bylo fuk. Toru kývnutí oplatil. „Prosím, kvůli mně nepřestávej.“
Všem dobrovolníkům pověděli o pravé podstatě magie, než se upsali, proto s tím nemusel ztrácet čas. Oni chtěli detaily. „Všichni víte, po čem jdeme. Je to ten malej hajzlík, co nahání Moc. Kancléř mu říkal Stopař, takže proč u toho nezůstat. Máme jen jednu šanci ho zabít, než si zavolá domů. Dva Stopaři už sem dorazili dřív. Tady Toru ví všechno o tom, jak fungoval ten poslední.“
Bývalý Železný gardista si zamračeným pohledem změřil posádku. „Každý byl jiný, ale oba byli zplozenci nočních můr tak smrtící, že Okubo Tokugawa, největší válečník všech dob, nad nimi zvítězil jen s vypětím všech sil. Požírají magii a použijí ji proti vám, všechno zabijí a pak ty mrtvoly promění ve zbraně. Ti nejsilnější z vás mají malou šanci na přežití.“ S výjimkou motorů se v místnosti rozhostilo hrobové ticho. „Většina z vás jistě zahyne.“
Sullivan si povzdechl. Měl to čekat.
Ticho narušil Lance Talon. Zavalitému rytíři Grimnoiru se přístup Železného gardisty nelíbil, ať už byl bývalý nebo ne. „Co to má sakra znamenat? Ty podělanej –“
„Mně nezajímá, jestli tě to urazilo, Grimme,“ odsekl Toru. „Přísahal jsem, že tu hrozbu zničím, abych tím uctil otcův poslední rozkaz. Lhaním bych jen posílil vaše přehnané sebevědomí, což by vedlo k naší porážce. Věřte mým slovům. Řád Železné gardy byl založen právě kvůli boji s Nepřítelem.“
Lance se zvedl od jídelního stolu a odhalil velký revolver, co mu visel na opasku. Sullivan si vzpomněl – příliš pozdě, aby to něčemu prospělo – že Lanceova žena a děti uhořely při útoku Železné gardy. „Klid, Lanci.“
Lanceova ruka se ledabyle vznášela nad rukojetí zbraně. „Jenže ta vaše úžasná Železná garda je moc zaměstnaná znásilňováním a masakrováním rolníků, aby dělala svou práci, co?“
„Ano.“ Toru výhružně přimhouřil oči. „Železná garda sešla ze správné cesty a já je přesvědčím, že to byla chyba.“ Pomalu se otočil a oslovil celou místnost. „Než se střetneme se Stopařem, naučím vás vše, co o něm vím. On pozře vaši Moc, vyrve život z vašich těl a pak vaše pozůstatky přetvoří ve zbraně. Ale i přes všechny své schopnosti může být poražen. Doufám, že vaše nevyhnutelná smrt naši misi neuvrhne do hanby.“
„To by stačilo, Toru.“
Toru se Sullivanovi nepatrně uklonil. Byl sice hrdý a paličatý, ale přísahal, že se bude řídit Sullivanovými rozkazy. „Pokud mě budeš potřebovat, budu ve své kajutě.“ Toru odešel z jídelny. Zdálo se, že trocha napětí odešla s ním.
„Počkat… Jak je možné, že on svoji vlastní kajutu dostal?“ ozval se doktor Wells.
Sullivan byl dost blízko, aby uslyšel něčí pošeptanou odpověď. „Protože z něj má každej nahnáno.“
„Hmm… Nic víc k tomu nepotřeboval?“ odtušil zamyšleně Wells. „Chápu…“
Sullivan se podíval na Lance a zavrtěl hlavou. Lance se neochotně vrátil na svoji židli. „Nemůžeme se na ty imperiální parchanty spoléhat, že ten problém vyřešej za nás. Americká vláda nám nevěří. Jsme v tom sami. Všechny naše systémy běží a kapitán Southunder mě ujistil, že Cestovatelka je v tý nejlepší kondici.“ Od pirátů a UBF se ozvalo výskání a dupot. Dobře. Byli na svoji loď pyšní. „Jsme připravený vyrazit.“
„A kam vyrážíme?“ zavolal mladý rytíř.
A to byla ta velká otázka, na kterou chtěli všichni znát odpověď. Sullivan šel k mapě a zabodl prst do Montany. „My jsme tady. Přeletíme do Kanady, a až se setmí, zhasneme světla a poletíme na západ, pak podél pobřeží, kolem Aleut a na Kamčatku.“ Sullivan bodl do mapy. „Připravte si teplý spodky, protože jsem slyšel, že to tam není moc příjemný.“
„To je hluboko v imperiálním území,“ poznamenal jeden z nájezdníků. Sullivan ho poznal. Wesley Dalton, pro své přátele Barns. Byl to nejlepší pilot piráta Boba, a protože byl Aktivní Klikař, byl také jediným důvodem, proč dokázali přežít ztroskotání Bouře. „To zní jako zábava.“
„Co se vzdal sibiřskej odboj, Japonci to tam maj bezpečně pod palcem, proto nečekáme, že by tam měli silnější obranu. V horách je tam malá imperiální pevnost jménem Korjak. Očekávejte silnej vítr a hnusnou zimu. Právě tam podle nás Stopař co nevidět přistane.“
„Jak to víte?“ zeptal se někdo z UBF.
Sullivan si prohlédl místnost. Fuller tu nebyl, což se mu hodilo. „Už jste se setkali s Buckminsterem Fullerem?“ Několik inženýrů UBF na ta slova viditelně zareagovalo a jejich reakce se pohybovaly od smutného potřesení hlavou po protáčení očí.
Fuller byl jako většina géniů excentrický, ale důležitější bylo, že jeho vynálezy fungovaly. I když vás doháněl k šílenství, museli jste genialitu jeho magických výtvorů obdivovat. „Jo, já vím, ale když dojde na čtení magie, je jedním z nejchytřejších Analytiků. Vymyslel pro nás kouzlo. Já sám jsem ho viděl na vlastní oči.“ Když došlo na magické provazování, Sullivana jeho pověst předcházela. „Věřte mi, tohle je naše místo. Nespěcháme a šetříme palivo, ale počasí nám vychází vstříc, tak bychom tam mohli bejt tak za osmačtyřicet hodin. Dolů se mnou půjdou rytíři. Obsadíme základnu, zatímco nás kapitán Southunder bude krýt z Cestovatelky.“
„Co ta vesmírná obluda?“ zeptal se jeden pirát.
„Během následujících dvou dnů bude Toru v nákladovym prostoru pořádat cvičení.“ Zatím o tom nevěděl, proto bude docela zábava, až mu to prozradí. „Ten Japončík si myslí, že na to nemáte. Ukažte mu, jak moc se mejlí.“
„Kancléř tu svini už jednou zabil a my jsme sejmuli kancléře,“ dodal Lance. „Naše vyhlídky se mi zamlouvaj.“
 

Zrádce.
Tak mu teď říkali. To slovo bolelo.
Toru byl jedním z tisíců synů Okuba Tokugawy. Příkladně sloužil v elitní Železné gardě a jednou byl dokonce zvažován na vysněnou pozici Prvního železného gardisty. Sloužil v několika válečných oblastech, získal mnoho ocenění za statečnost a taktické uvažování. Poté byl přidělen k imperiálnímu diplomatickému sboru, kde se stal studentem velvyslance Hattoriho, jednoho z původních členů legendárního Temného oceánu. Toruovu věrnost by nikdo zpochybňovat neměl.
Řídil se posledním rozkazem svého otce, rozkazem tak důležitým, že jeho vydání nezabránila ani kancléřova smrt. Jen on sám ctil přání největšího muže, jaký kdy žil. Bylo to Impérium, kdo sešel z cesty. Oni byli hlupáci, kteří slepě následovali podvodníka. Velvyslanec Hattori v okamžiku své smrti Toruovi předal svoje vzpomínky. Toru znal pravdu. Jediný Toru věděl, že přichází Nepřítel. Mrchožrouti, kteří profitovali ze smrti pravého kancléře, tuto děsivou skutečnost skrývali. Kdo byli ti psi, aby zpochybňovali jeho čest? Kdo byli, aby ho nazývali zrádcem?
Grimnoir zachytil imperiální komuniké ze San Franciska a přinesli mu ho, aby zprávu přeložil. Byl to test. Nepochyboval, že Grimnoir si přesnost překladu ověří, protože mu nedůvěřovali. V dopise nebyla žádná imperiální tajemství, která by chránil, tak jim pověděl pravdu.
Zpráva byla varováním pro všechny tajné buňky ve Spojených státech, že Železný gardista Toru je zrádcem Impéria, a pokud ho někdo spatří, má okamžitě informovat svého řídícího agenta. Následoval dlouhý soupis jeho zločinů, z nichž některé dokonce byly skutečné. Stálo tam, že se jeden z tisíců synů Okuba Tokugawy přidal ke Grimnoirské společnosti. To znamenalo urážku Impéria a zahanbení Řádu železné gardy. Měl zavraždit velvyslance Hattoriho a několik svých vlastních mužů. Protože Toru zabil jen jednoho, vzbudilo to v něm podezření, že falešný kancléř vyslal zabijáky, aby odstranili zaměstnance velvyslanectví, kteří by mohli vědět příliš mnoho.
Každému, kdo poskytne informace o Toruově pobytu, bylo přislíbeno zlato, a ten, kdo jeho zahanbující osobu dokáže vymazat ze světa, dostane nepředstavitelné jmění a významnou pozici na císařském dvoře.
Toru Tokugawa se stal nejhledanějším mužem v Impériu.
Nejhorší na tom bylo, že každá špionážní operace, na které se podílel, a že jich z washingtonského velvyslanectví zorganizoval mnoho, byla nyní zkompromitována. Buňky budou reorganizovány. Infiltrovaní agenti se stáhnou. Kancléřův plán na dobytí Ameriky utrpěl těžkou ránu. Zpráva naznačovala, že Toru byl grimnoirským agentem a že k jeho naverbování došlo už před lety, kdy byl zostuzen za svou zbabělost v okupovaném Mandžusku. To byla cílená urážka. Toru Impérium z celého srdce miloval. Nikdy by kancléřovu očistnou misi nezradil. Naprosto věřil v doktrínu síly. Jeho loajalita mu nikdy nedovolí, aby Grimnoiru poskytl cenná imperiální tajemství. Byl tu jen proto, že si to žádal duch jeho otce.
Jeho snaha meditovat selhala. Klid nepřicházel. Jeho mysl se nevyčistila. Toruovi za postel sloužila rohož a pár pokrývek na chladné kovové podlaze a meditace jako by ho jen upozorňovala na nedostatek pohodlí. V malé části nákladového prostoru, kterou prohlásil za svoji, mrzlo. Neustávající hučení nepřirozených motorů Cestovatelky mu ničilo nervy. To se svého postavení vzdal kvůli tomuhle?
Nejraději by vzal své ocelové tetsubo a začal rozbíjet věci, ale válečník by se takovým projevem emocí nezahanbil, obzvláště ne mezi nepřáteli. Před těmi proklatými Grimmy žádnou slabost neukáže. Navíc byl vnitřek křehké vzducholodi příšerně nevhodným místem, když došlo na běsnění se čtyřicetikilovým kyjem a nadlidskou silou.
Jak se mohli opovážit připomínat mu Mandžusko? Ano, zpochybnil tam své velitele, ale nešlo o zbabělost… Byla to… Co? Proč ty rozkazy neuposlechl? Kvůli soucitu? Ne… Kvůli tomu nepřišel o šanci na povýšení a nebyl přeložen z fronty do diplomatického sboru v Americe. To nebyl důvod, proč neuposlechl.
Byl to pocit viny. Bylo to svědomí.
Zmuchlal dopis v dlani a pokusil se vrátit k meditaci. Po několika minutách marných mentálních cviků usoudil, že bude lepší soustředit se na fyzické cvičení. Pokud měla Cestovatelka něčeho nadbytek, byly to trubky procházející stěnami – a Toru už si našel pár dost pevných, aby na nich mohl dělat zdvihy.
Přitahoval se opatrně, aby nevyužil svou Moc nebo jedno z osmi magických kanji na své kůži, protože to by byl podvod. Toru cvik vytrvale opakoval. Čím silnější bylo jeho tělo, tím víc mohl tlačit na svou Moc, aniž by se tím sám zranil. Od chvíle, co se zjistilo, že je Rváč, se imperiální školy postaraly, aby následujících deset let každý den strávil několik hodin cvičením. Fyzická námaha byla Toruovi blízká a také mu pomáhala přemýšlet.
Impérium chtělo, aby si tu zprávu přečetl. Práce v diplomatickém sboru ho naučila, že podobná zpráva by měla být zašifrovaná. Tohle komuniké nebylo. Jakmile zjistili, že nahrál svou smrt, kódovací klíč se musel změnit. Skutečnou zprávu by přečíst nedokázal.
Chtěli jím otřást. Snažili se ho urazit a rozzuřit, aby udělal nějakou hloupost. Pokud tomu opravdu věřili, značně podcenili jeho odhodlání. Nezabere to. Okubo Tokugawa svůj poslední rozkaz předal Jakeu Sullivanovi, a proto byl Toru svou ctí zavázán dohlédnout, aby Sullivan svou misi za každou cenu dokončil.
Pokud chtěl podvodník bojovat, budiž. Možná vypadal a mluvil jako kancléř, ale Toru pochyboval, že bude stejně nepřemožitelný.
„Toru.“
Protože byl ztracený v myšlenkách a záměrně nepoužíval své zesílené smysly, neslyšel Sullivana přicházet. Zvedák byl na svou velikost překvapivě tichý. Toru se pustil trubky a seskočil na podlahu. „Jak dlouho tam jsi?“
„Asi třicet přítahů.“
Toru jich udělal dvaačtyřicet, aniž by se začal potit, ale s tolika muži, co ho na palubě nenáviděli, bylo nepřijatelné, aby se k němu někdo takhle připlížil. Příště musí dávat větší pozor. „Co chceš?“
Sullivan se procházel po skladišti a prohlížel si hromadu zbraní naskládaných na podlaze. Na vrcholu hromady ležela zlomená katana Železné gardy. Sullivan naštěstí zlomený meč nijak nekomentoval. Byl u toho, když ho Toru zlomil, aby tím dokázal své odhodlání. „Jde o posádku.“
„Pokud nedokáží pochopit nebezpečnost této mise, selžou.“
„Ve Velký válce jsem se naučil pár věcí. Viděl jsem, co se stane, když zničíš morálku jednotky. Klidně bys při tom mohl zabít i jejich těla, protože až půjdou příště do boje, budou buď k ničemu, nebo prakticky mrtví.“
„Irelevantní,“ odfrkl Toru. „Nemělo by na tom záležet. Imperiální vojáci takové problémy nemají. Nejlepší bojovníci ochotně přijímají smrt, pokud tím splní svůj úkol. Největší pocta, jaké může válečník dosáhnout, je zemřít ve službách svého pána.“
„Tohle nejsou chlapi z Impéria. Kancléřovy kecy na ně neplatěj.“
Toru se vrátil na svůj nepohodlný kousek podlahy a posadil se. „Jeden z našich národů během posledních dvou generací dobyl desetinu planety, zatímco ten druhý byl stále tlustší, pohodlnější a apatičtější. Prosím, poděl se o svůj názor, proč jsou vaše odlišné metody lepší.“
Sullivan se zamračil. Toru poznal, že ho dostal. Sullivan možná byl potomkem slabé kultury, ale skrýval se v něm skutečný válečník. Sullivan se marně pokoušel přesvědčit americkou vládu o hrozbě Stopaře a výsledkem byly jen vztek a bezradnost. Toru debatu vyhrál dřív, než začala, a Sullivanovi to stále nedocházelo. Výuka v imperiálních školách nebyla jen fyzická.
„Takoví jsou jen pitomci, co nás vedou. Nikdy nepodceňuj kuráž obyčejnýho Američana.“
„A přesto jsme tady. Jedna jediná loď… Opravdu jsi sem přišel debatovat o filozofii?“
Sullivan předstíral, že se rozhlíží po místnosti. „Letět na vzducholodi pojmenovaný po malý holce, co sejmula tvýho taťku… to tě musí pořádně sejřit.“
To byla mazaná poznámka. Zvedák sice působil jako neotesanec, ale mohl by z něj být ucházející diplomat. „Má tato návštěva nějaký důvod, Sullivane?“
„Jo. Měl bys vytáhnout hlavu ze zadku a užít si trochu sluníčka. Ať se ti to líbí, nebo ne, ti chlapi jsou naší jedinou nadějí na poražení Stopaře. Raději by ses podle toho měl začít chovat.“
„To je rozkaz?“
„To je.“
Věci, které musím strpět, abych splnil otcův příkaz… Toru přikývl. „Budiž.“
„Dobře. Pak bys měl jít a trochu je povzbudit. Oni nejsou z Impéria. Jsou to svobodný lidi a budou bojovat líp, když budou věřit, že vyhrajou. Přesvědč je, že to dokážou.“
„Přeješ si, abych jim lhal?“
„Nemusíš. Já mám v úmyslu vyhrát.“
„Optimismus je tak americký. Optimismus je lež.“
„A pesimismus podkopává morálku.“
„Ne pesimismus. Pesimismus je jen další slabý západní koncept. Já mluvím o fatalismu. Válečník přijímá svůj osud. Ochotně udělá vše, co je třeba, aby splnil svůj úkol, a přijme všechny důsledky, co z toho plynou. To je jediný způsob, jak zajistit vítězství… ale tvůj rozkaz splním i tak.“
„Ty jseš vážně exot.“ Sullivan se chystal odejít, ale ve dveřích se zastavil. „Poslouchej… To, že po tobě jde tvoje vlastní země… Slyšel jsem o tom dopisu. Vím, jakej je to pocit.“
Jistě, Jakea Sullivana jednou označili za zrádce vlasti, byl obětním beránkem ve spiknutí ambiciózních hlupáků, ale Sullivan měl dětinský pohled na čest, a přestože byl mocným bojovníkem, nedokázal pochopit kodex skutečného válečníka. Sullivanova země byla zkorumpovaná a slabá, měl čekat, že ho jednou zradí.
„Nevíš vůbec nic.“



Kapitola 4
Wyatt Earp byl jeden z pár lidí, co jsem osobně znal, o kterejch si myslím, že vůbec neznali strach. Jak jsem mnohokrát tvrdil, a nemyslím si to jen já, to, co u muže většinou považujeme za odvahu, je ve skutečnosti strach z toho, co si o něm myslej ostatní. Jinak řečeno: Osobní odvaha je z větší části tvořená sebeúctou, ješitností a obavama z názorů ostatních. Pro Wyatta Earpa byla v ohrožení typická zdánlivá nezodpovědnost. On osobní strach do rovnice nepouštěl, a když bylo hotovo, myslím, že si svýho názoru na sebe vážil víc než názorů ostatních, protože on se především snažil zachovat věrnost sám sobě… Za celou svoji kariéru se nikdy neuchýlil ke střílení, teda kromě těch případů, kdy to bylo naprosto nezbytný, jako když bojoval s kouzelníkama… Wyatt se uměl ohánět pěstmi a často si s padouchy, jak jsme jim říkali, poradil jen se zbraněmi, co mu nadělila příroda… Jo, slyšeli jste o něm spoustu historek, ale i tak jich neznáte ani polovinu. Jako třeba tehdy v osmym roce, kdy jsme pomáhali Jacku Pershingovi a jeho Newyorskejm rytířům s menším problémem, co zahrnoval ukradenou Teslovu zbraň a pár těch ocejchovanejch japonskejch parchantů. Měli byste vidět – Počkat. Smažte to. To se nikdy nestalo. Odpusťte starýmu chlapovi, že už to má v hlavě trochu pomotaný.
 

Bat Masterson3
3
William Barclay „Bat“ Masterson (1853–1921) – lovec bizonů, pistolník, lovec lidí a šerif z éry Divokého západu, který se ve stáří začal věnovat novinařině (pozn. překladatele).
Rozhovor pro Baltimore Mercurium, 1921



UBF Cestovatelka
O pár hodin později proplul Heinrich stropem Sullivanovy kajuty a vzbudil ho. „Je čas.“ Přízrak zatáhl za řetízek a jediná žárovka v malé místnosti se rozsvítila. Přestože by mělo jít o důstojnickou kajutu, stálo tu dalších pět paland, většinou obsazených, a muži začali kvůli náhlému světlu bručet a stěžovat si.
Sullivan se vysoukal z výklenku, ve kterém stála jeho palanda, aniž by se praštil do hlavy. Alespoň mu dali tu nejširší postel, ale to pořád znamenalo, že byla pro muže jeho postavy příliš úzká. Kavalec pod ním místo člověka vyplňovalo vybavení, protože nikdo neměl dost odvahy spát pod chlapem, který svou váhu dokázal magicky zvýšit na dvě stě kilo. Sullivanovy hodinky ležely vedle jeho pětačtyřicítky. Vzal si obojí. „Jedna ráno. To netrvalo dlouho…“ Vlastně to čekal, proto se před spaním ani nezul. „Kdo je to?“
„Jeden z UBF. Skaggs.“
Sullivan s ním mluvil jen jednou. Vybavil si ho jako chlapa s kulatým obličejem a chraplavým hlasem, patřil k Francisovým mechanikům. „Kde?“
„Sklad lan na zádi,“ odpověděl Heinrich. Přízrak byl nadšený. On si podobné věci užíval až moc. „Lance ho hlídá.“
„Jsem rád, že jste ho rovnou neodpráskli.“
„Pokušení bylo velké.“
Jejich hovor začal probouzet zbytek důstojnické kajuty. „Huh, co?“ zamumlal Barns, posadil se na posteli a automaticky se natáhl k pověšenému ramennímu pouzdru. „Co se děje?“
„Pokračuj ve spaní,“ nařídil Sullivan pilotovi, než mohl vytáhnout svou automatickou pistoli. Piráti byli prchlivá parta. „Ráno ti to povím.“
„A mohl bys zhasnout to zatracený světlo?“
Sullivan zatáhl za řetízek a vyšel za Heinrichem na chodbu. Na rozdíl od většiny UBF vznášedel se při stavbě Cestovatelky nezajímali o komfort a chodby byly jen slabě osvětlené koridory s holými kovovými stěnami. Každých pár kroků se musel sehnout, aby se nepraštil o nějakou trubku. Sklady lan se nacházely úplně na samém dně lodi, takže si museli pospíšit, aby to představení stihli.
Když Skaggse chytili živého, budou ho moct vyslechnout, a když už se někoho chystáte vyslýchat, hodí se vám lidský detektor lži. „Zavolal jsi Čtenáře?“
„Lance poslal myš.“
„Bude asi bez sebe radostí, až mu skočí do obličeje. Radši sežeň i Řečníka, kdyby našemu špiclovi nebylo do řeči.“
„Už se stalo, Jakeu. Nezapomínej, že mám se zrádci víc zkušeností než ty.“ Heinrich se otočil a vyvalil oči, když si na něco vzpomněl. „Ten špión je inženýr?“
„A?“
„Skaggs zná vnitřnosti lodi. Pokud mu rozkázali nás sabotovat, kdo ví, co tam provedl?“
„Havárie s další Francisovou nablejskanou vzducholodí mě vážně neláká.“ Jen s obtížemi s Heinrichem držel krok, protože na rozdíl od něj musel pevné objekty obcházet. „Běž. Já tě doženu.“
Heinrich přikývl, jeho obrysy se rozmazaly a zešedly a Němec zmizel v podlaze. Sullivan byl rád, že je pryč, protože mu to ušetřilo ponížení z prolézání úzkého schodiště před svědky. Jeho chodidla se na stupníky skoro nevešla. „UBF to tady navrhla pro Pygmeje,“ zabručel.
Do skladu lan dorazil o pár minut později. Podle toho, že Skaggs ležel se zakrváceným obličejem na podlaze a Heinrich nad ním stál s hasákem v ruce, nebyl ke spěchu důvod.
Sullivan do inženýra dloubl botou, aby se ujistil, že žije. Skaggs zasténal. „Potíže?“
„Nic, co by nevyřešil hasák v obličeji,“ odpověděl Heinrich. „Ale hasák v obličeji podle mě vyřeší většinu osobních problémů.“
„Koukněte na tohle.“ Lanceův hluboký hlas přicházel z prázdného rohu místnosti. „Tady dole.“ Sullivan překročil svinutá lana a uviděl v kruzích pobíhající malou hnědou myš. Na podlaze se leskly skleněné střepy.
Sullivan si klekl a opatrně největší střep zvedl. Byl zrcadlový a někdo na něj něco naškrábal. „Komunikační kouzlo?“
„Jo,“ potvrdila myš silným hlasem, který v žádném případě nemohl vycházet z hlodavce, který by se mu vešel do dlaně. Protože Lance Talon byl Krotitel a jeho Moc mu umožňovala přebírat kontrolu nad zvířaty, postarali se, aby měli na Cestovatelce pro podobné příležitosti menší myší problém. Jistě, časem začnou na palubě dělat potíže, ale pak si prostě pořídí kočku… nebo Lance myši ovládne a přesvědčí je, aby skočily přes palubu. Krotitelé asi se škůdci problémy nemívali. „Ten detektor kouzel, co postavil Fuller, úplně vyšiloval. Když jsem tady našeho přítele našel, zrovna někomu hlásil, že letíme na Sibiř.“
Heinrich napůl omráčeného Skaggse postavil a prošacoval ho kvůli zbraním, ale pokud jejich špión ovládá útočnou magii, rychlá prohlídka nic nevyřeší. „Je Aktivní?“
„Nevím o tom.“ Heinrich Skaggse proplesknul. Vlnky po tučném obličeji doputovaly až ke trojité bradě. „Hej! Hej, prober se, scheisskopf. Jestli něco zkusíš, jestli ucítím jen náznak magie, nakrmím tebou motor.“ Heinrich ho pro zdůraznění plácl ještě silněji. „Rozumíš mi?“
Skaggsovo škubání, když ho Heinrich fackoval, dokazovalo, že není na podobné drsné zacházení zvyklý. „Dobře, dobře! Prosím, přestaňte.“ Skaggs se promrkal zpět k plnému vědomí. Když mu konečně došlo, v jak velkém maléru skončil, roztřásl se. „Oh, ne. Oh, ne. Já nic neudělal! Prosím, neubližujte mi. Já vás prosím.“
Buď byl skutečně vyděšený, nebo by se mohl živit jako sakra dobrý herec. Sullivan neměl náladu ani na jednu možnost. „Na týhle vzducholodi jsi skončil. Otázkou je, jestli se na zem dostaneš rychle, nebo pomalu.“
„Tohle všechno je jen velká chyba!“
Sullivan zvedl kus skla. „Chyba byla si myslet, že na nás můžeš donášet a nikdo na to nepřijde.“ Skaggsovy oči těkaly mezi střepem v Sullivanově ruce a zbytky zrcadla na podlaze. Věděl, že z toho už se nedostane.
„Pro koho děláš?“
Skaggs byl možná tvrdší, než se zpočátku zdálo, nebo už ho přemohlo zoufalství. „Táhni do hajzlu.“
„Chceš to hrát tvrdě, co?“ Sullivan odhodil střep na podlahu. „Vybral sis sám.“ Pohyb na chodbě Sullivana upozornil, že u průlezu čekají dva grimnoirští rytíři, Čtenář a Řečník, o které požádal. Naverboval je Heinrich a Sullivan je zatím moc neznal.
„Co se tady děje?“ zeptal se mladý vysoký rytíř s pohublou postavou.
„Ty jseš kdo?“ zeptal se Sullivan.
„Mike Willis. Jsem Čtenář.“
„Máme tu škodnou,“ řekl prostě Sullivan. „Dejte mi vědět, pro koho donášel.“ Otočil se zpátky ke Skaggsovi. „Tenhle chlap je Čtenář, takže já z tebe pravdu dostanu, i kdybych ti ji měl vycucnout přímo z mozku.“
„Táhni do hajzlu,“ zopakoval přes zaťaté zuby Skaggs.
Heinrich zvedl dlouhý pevný provaz. Přece jen se nacházeli ve skladišti lan. Podíval se na Sullivana a povytáhl obočí. Sullivan pokrčil rameny a Heinrich začal Skaggse švihat provazem přes hlavu a krk. Inženýr z UBF se schoulil do fetální polohy a zakrýval si obličej.
„Já jsem Řečník,“ ozval se druhý rytíř. Byl to malý vychrtlý brunet, vypadal hrozně křehce. „Tohle není nutné, jestli chcete, můžu mu domluvit.“
„Uráží tě to?“
„To zcela záleží na tom, pro koho pracuje.“ Řečník se zamračil. „Jestli je z Impéria, doufám, že si do něj budu moct praštit taky.“
„Jak se jmenuješ?“
„Genesse.“
„Tvůj přístup se mi líbí, Genesse.“ Sullivan dal Heinrichovi minutu, než zvedl ruku. Němec se zastavil. „Můj teutonskej přítel má jen malou trpělivost s lidma, co marní jeho čas. Tvůj přístup rozhodne, jak moc tě to bude bolet. Tak s kým jsi mluvil?“
Skaggs se zvedl z podlahy; pokoušel se zachovat trochu důstojnosti. Hořce se zasmál. „Řekl jsem jim, že jste na cestě. Raději byste mě měli pustit. Japončíci vás rozcupujou na kusy.“
Sullivan se podíval na Čtenáře, který přikývl. Skaggs pracoval pro Impérium. Nikdy ho nepřestávalo udivovat, kolik pitomců dokázalo Impérium v Americe naverbovat. Mohl by se zeptat proč, ale to by bylo zbytečné. Důvody se lišily, ale vždycky to končilo u chamtivosti a touze po moci, nebo šlo v nejhorším případě o skutečné věřící, které uchvátila kancléřova zvrácená vize budoucnosti. Na proč nezáleželo.
„Jseš tu sám?“
Skaggs na kovovou podlahu vyplivl krvavou slinu. „O nikom jinym nevím.“
Sullivan se podíval na Willise. Další přikývnutí.
„Co bylo tvým úkolem?“
„Hlídat zrádce Torua. Zjistit, co chystáte. Ohlásit to.“
„Nic víc?“
„Nic víc. Oni mi toho moc neříkají, jasný?“
Čtenář souhlasil. „Zachytávám spoustu myšlenek, že to kdysi vypadalo jako dobrý nápad.“
Přesně jak Sullivan čekal.
„Nebylo to nic osobního. Nejsem žádnej imperiální cvok. Mám dluhy a další problémy. Jeden z jejich lidí, z těch děsivejch s kouzelnýma jizvama, mi udělal nabídku. Co jsem měl dělat? Zaplatili mi spoustu peněz.“
„Myslíš si, že kvůli tomu jsi lepší?“ vyštěkl Heinrich.
„Můžu ještě něco říct?“
„Jen když to zvládneš rychle,“ řekl přes myš Lance. „Heinrichu, ujmeš se tý cti?“
„Rychlá cesta dolů?“
„To mi vyhovuje.“
„Počkejte!“ zaječel Skaggs, ale Heinrich už ho držel. Oba zešedli, propluli podlahou a zmizeli. Mezi nimi a vrcholky hor dole nebylo nic jiného než stovky metrů prázdného vzduchu.
„Dobrý Bože,“ hlesl Willis.
„Tohle je jeho odměna za to, že vlezl do postele Impériu,“ řekl lhostejně Genesse. Tenhle chlap měl s Impériem očividně zkušenosti.
Willis byl vyděšený. „Jen tak?“
„Jen tak. Když jsi ve válce a chytíš špióna, k soudu ho neposíláš. Popravíš ho a bojuješ dál.“ Sullivan zavrtěl hlavou. „Být po jeho, tak jsme všichni mrtví. A on taky… idiot.“
„Japončíci by určitě nepřestali střílet jen kvůli tomu, aby si milostpán vystoupil,“ přidal se Lance. Coby dlouholetého člena Grimnoiru ho smrt imperiálních poskoků příliš nedojímala.
Genesse se podíval na rozbité sklo. „Na Sibiři nás teď bude čekat celá armáda.“
„Štěstí, že tam vůbec neletíme,“ řekl Sullivan. Na stěně skladiště byl přimontovaný mosazný telefon. Sullivan k němu přišel, zatočil párkrát klikou, aby ho nabil, a zavolal můstek. „Kapitáne? Tady Sullivan. Je to vyřízený. Víte, co máte dělat.“
„Divil jsem se, proč jste při briefingu lhali,“ poznamenal Willis. „Hej, nemůžete mi vyčítat, že jsem trošku použil svoji Moc. V hlavě jsem se nikomu nehrabal, ale myšlenka, že je to celé past, během vašeho projevu plavala pěkně na povrchu.“
„To nebylo zlý.“ Sullivan žádné narušení necítil. Ten kluk byl dobrý. V budoucnu si bude muset dávat lepší pozor.
„Fuller žádné zařízení na zaměření Stopaře nevyrobil. Fuller je génius. Vidí magii a umí z ní vytáhnout její tvary a zpracovat je, ale o tomhle kouzlu toho neví dost, aby ho zprovoznil,“ vysvětlovala Lanceova myš. „Možná se to změní, až Fuller jejich magii uvidí, ale do tý doby jsme nahraný.“
„Ale podle Torua už kancléřovo Analytici nějakej detektor Nepřítele postavili,“ dokončil Sullivan. „A právě pro ten si letíme.“
Heinrich vylezl z podlahy. Sám. Zhmotnil se a oprášil si dlaně. „Já jsem spíš zvědavý, kolik dalších imperiálních sviní ještě na palubě máme.“
Lanceova myš se uchechtla. „Jestli tu ještě někdo zůstal, můžeš vsadit boty, že teď budou mnohem opatrnější.“
Cestovatelka zaskřípala a zhoupla se, jak změnila směr.
Čtenář byl stále zmatený, ale asi měl příliš velký strach z hrozivé reputace ostatních rytířů, aby jim teď přečetl myšlenky. Zvědavost je silná, dokud neskončíš ve společnosti rytířů, co bojovali s kancléřem a přežili, aby o tom mohli vyprávět. „Tak kam letíme?“
„Do Santovy dílny,“ řek Lance, čímž jejich nebohého Čtenáře ještě víc zmátl.
Sullivan jen zavrtěl hlavou. Jeho na tajnosti nikdy moc neužilo. „Severní pól.“



Paříž, Francie
V malé kavárně v Paříži si Faye netrpělivě poposedla naproti grimnoirském staršímu, který hlasoval pro její zavraždění, zatímco Jacques upíjel kávu ze směšně malého šálku a pozoroval lidi procházející se v dešti.
„Už jste skončil?“ zeptala se ho Faye.
„Na to ses mě ptala už pětkrát,“ upozornil ji pobaveně Jacques.
„Šestkrát, protože tady trčíme celou věčnost.“ Několik dalších hostů ji muselo slyšet, ale anglická mluvčí nikoho příliš nezajímala. Jacques jí řekl, že do této části města chodí spousta amerických turistů a ex patriotů – ať už to znamenalo cokoliv. Obsluha jej podle všeho znala, musel být štamgast. „Vy tady jenom vysedáváte, očumujete a popíjíte kafe.“
„Očumování a popíjení kávy jsou činnosti, kterými jsem měl v plánu trávit svůj čas. Jsem v penzi.“
Faye si odfrkla. Penze byla bláznivý evropský nápad, kdy jste přestali pracovat, když jste příliš zestárli. Kdo to kdy slyšel? Děda byl starší než Jacques a krávy dojil, dokud neumřel. A kdyby ho Madi nezavraždil, Faye věděla, že by děda krávy dojil i dnes. „Penze… S váma je vážně sranda. Pořád jste v Grimnoiru.“ Ukázala na zlatočerný prsten na jeho prstě. Vypadal stejně jako ten její. „V Grimnoiru žádná penze není.“
„To ale není moje práce. To je můj život. V tom je velký rozdíl.“
„No tak, slíbil jste mi, že mě budete učit, co znamená bejt Provázaná.“
Jacques usrkl ze svého šálku. „Teď mi vkládáš slova do úst. Nic takového jsem ti neslíbil. Málem jsi mě zabila a já byl tak milý, že jsem řekl, že ti pomohu v tvém pátrání po vědomostech. Dal jsem ti své slovo, že tvou existenci před Společností zatajím a že ti pomohu, jak jen budu moct. Právě o to se snažím. Jsem laskavý starý muž a ty jsi panovačné děvče.“
„Panovačný?“ Podle Fayiných standardů mu nijak nehrozila. Jacques měl stále všechny končetiny. „Měl byste bejt na tu věc expert.“
„To vskutku jsem…“ Nedokončená věta zůstala viset ve vzduchu, ale ona na něj celou věčnost netrpělivě zírala, až si nakonec povzdechl a vzdal to. „Povím ti všechno, co o Provázaném vím. Protože starší usoudili, že nemáme zasahovat, dokud nezačneš dělat špatná rozhodnutí, tak ti mohu přinejmenším pomoci pochopit, s čím máš co dočinění. Věřím však, že následky kouzla jsou přímým odrazem povahy uživatele. Pokud tedy chceš pochopit Provázaného, musím já nejprve poznat tebe.“
Faye čekala. Jacques usrkával kávu a pozoroval mladý pár s barevnými deštníky, který procházel kolem kavárny. Vrátila se pěkná mladá servírka a Jacques se na ni usmál. Byl to starý nestyda. Pak se vrátil k usrkávání a sledování.
„No?“
„Ty jsi mi ale netrpělivá holčička.“
Faye zasténala. „Protože všichni ostatní jsou tak pomalí.“
Jacques pokýval hlavou. „Zajímavé…“
„Co?“
„Tohle říkáš často. Všichni ti připadají pomalí. Nikdy ti to nepřišlo divné?“
„Nevyčítejte mi, že vaše mozky nepracujou tak rychle jako ten můj.“ I nejchytřejší lidé, které znala, jako pan Browning nebo pak Sullivan, se rozhodovali, jako by měli hlavu plnou melasy. „Nic osobního.“
„Připadá mi to fascinující. Nemůže to být tím, že by ses obklopovala hloupými lidmi. Já Pershingovy americké rytíře znám. Jsou inteligentní, cílevědomou a někdo by řekl až příliš kvapně se rozhodující skupinou. Přesto podle toho, co jsem se o tobě dozvěděl, ti všichni připadají jako loudalové. Zmiňuje se o tom každá zpráva, kterou jsem o tobě četl. Bystřejší pozorovatelé upozorňovali na rychlost tvého myšlení, i když většina tě prostě označila jako divnou.“
„Zprávy? Jaký zprávy?“
„Když jsi upoutala naši pozornost, zjistili jsme si o tobě všechno, co se dalo. Cestovatelé, kteří se dožijí dospělosti, jsou vzácní, ale každý, kdo přežije Tokugawu a výstřel z Mírového paprsku, se stává velmi zajímavým. Já osobně jsem se dlouho domníval, že by se kletba Provázaného mohla vrátit. Bylo tedy samozřejmostí, že jsem tě nechal prověřit. Myslela sis, že bych hlasoval o něčím osudu, aniž bych si o něm nejdřív nezjistil maximum informací? Nejsem žádný barbar.“ Jacques si vzal sušenku a zapil ji kávou.
„Přísahám, Jacquesi, že jestli nezrychlíte, tak odsud Cestuju a vaši hlavu vezmu sebou.“
Povytáhl obočí. „Jako jsi to udělala s kancléřovýma rukama? To byl opravdu působivý kousek.“
Faye se začervenala. Bylo příjemné, když se vám pro změnu dostalo trochu uznání. „Jo. Bylo to vážně šikovný.“
„Věděla jsi, že ten trik vyjde?“
Pokrčila rameny. „Připadalo mi to logický. Řekla jsem si, že to musí zabrat. Ostatní nevypadali, že by to zvládli za mě.“
„Nikdy dřív ses však neteleportovala a nevzala s sebou jen část nějakého objektu. Jak jsi tedy věděla, že to půjde, obzvláště když šlo o někoho jako kancléř?“
Faye se zamračila. „Těžko se to vysvětluje. Prostě jsem se soustředila na všechno, co se dělo kolem a co jsem slyšela, a rychle jsem si to pospojovala dohromady.“
„Definuj rychle.“
„Možná vteřinu. Asi.“ Byl to slušný odhad. Když se nad něčím opravdu tvrdě zamyslela, čas jako by se zpomalil. „Já nevím.“
„Právě takové hlášení jednou skončilo na mém stole a vzbudilo ve mně podezření, že jsi Provázaná. Tvé výkony se zdály být tak přehnané, až mnoho mých kolegů nevěřilo, že jsi to všechno dokázala.“
„Ale já to udělala! Porazila jsem kancléře!“ Když se s grimnoirskými staršími setkala posledně, jejich nedůvěra ji hrozně vytáčela.
„Jistě, ale musíš jejich nedůvěru pochopit. Neprošla jsi téměř žádným výcvikem, nikdy jsi nic podobného neudělala, a přesto jsi našla způsob, jak porazit nejmocnějšího mága všech dob. Muž, který odolal každému útoku, muž, který přežil tucty pokusů o atentát provedených těmi nejzkušenějšími Aktivními, a ty jsi ho přesto dokázala přemoci čistou improvizací. A když jsi teleportovala Bouři přes celý Pacifik, jak dlouho ti trvalo, než jsi to naplánovala?“
„Člověk myslí fakt rychle, když ho to má každou chvíli spálit na škvarek.“ Faye si všimla, že ji Jacques upřeně sleduje, a najednou jí došlo, že je mnohem chytřejší, než za jakého se vydává. Trochu ji to znejistilo. „Dobře… No, viděla jsem Tokugawu roztrhanou tou Teslovo věcičkou, tak jsem musela zjistit, kolik váží Bouře, kolik váží lidi na palubě, chápete, abych je nescucla dohromady, pak kde zrovna jsme, jak daleko chceme bejt, taky jsem prověřila vítr a jak moc náma otáčí, jak rychle se blíží ten světelnej sloup, a pak jsem pochopila, že nás musím dostat dál, než vidí moje mentální mapa, tak jsem si prostě trochu pospíšila, vyřešila to a udělala, než nás spálil Teslův paprsek. Ale protože jsem na to měla jenom vteřinu, tak jsem to trochu zvorala a postrčila nás moc silně. Málem jsem nás všechny zabila.“
Jacques se na ni stále díval, jen měl trochu pootevřenou pusu, jako by ho něco překvapilo. Rychle ji zavřel.
„Jste v pořádku, Jacquesi?“
„Tohle všechno… než vás zasáhl ten světelný sloup?“
„Jo.“
Jacques rychle jedním lokem dopil kávu, vytáhl z kapsy peníze a nechal je na stole. „Tím dnešní lekce končí.“
„Lekce? Tohle měla bejt lekce?“
Vzal si klobouk a nasadil ho na bílé vlasy. „Ano. Byla to tvá první lekce v ovládání nejnebezpečnějšího kouzla, jaké kdy tento svět poznal.“
„No, já na školy moc velkej expert nejsem, ale vy nejste zrovna dobrej učitel.“
„Nikdy jsem to netvrdil. Zítra v deset se tu sejdeme znovu.“ A pak Jacques rychle odešel z kavárny do deště, ani se neohlédl. S deštníkem se nezdržoval.
Faye si povzdechla a pustila se do sušenek.



Kapitola 5
Proti družině hrdinů tam stál,
V oklahomskym písku ďábel sám
Dejte nám déšť, dejte nám déšť
Na tom místě vyprahlym
Rozplakal ďábel i anděly
Dejte nám déšť, dejte nám déšť
Zazní hrom a blesky udeří
A ďábel v bolesti se škvaří
Hej, Grimnoire, dej nám déšť.
 

Autor neznámý
Úryvek z Balady o hrdinovi Georgi Bolanderovi, 1933



UBF Cestovatelka
Z předního okna vzducholodi se nabízel pohled na zelené lesy a modré řeky, kam jen oko dohlédlo. Sullivan se opíral o zábradlí a vynahrazoval si přerušený spánek silnou černou kávou. Noční hlídka to balila, aby ji nahradili její šťastnější kolegové z denní směny. Na můstek Cestovatelky vešel Barns Dalton, rozhlédl se a poškrábal na hlavě, než se zeptal: „My míříme na sever?“
„Jo,“ potvrdil Sullivan.
„Není Sibiř tam?“ Barns ukázal na jiné okno.
„Jo.“ Sullivan se napil ohavné černé kapaliny a nechal ji propálit se mu do žaludku. To, co kapitán Southunder vydával za kávu, by mohlo odmašťovat motory. „Změna plánu.“
„Já jsem hlavní pilot týhle věci,“ zabručel Barns. Nájezdník z noční směny mu předal kormidlo a Barns vklouzl do křesla. „Není třeba, aby mi někdo něco říkal.“
Sullivan netušil, jak komplikované navigační přístroje Cestovatelky fungují, ale Barns s jejich zvládnutím neměl žádný větší problém. Než se přidal k nájezdníkům, býval akrobatickým pilotem dvojplošníku, a podle Southundera neexistovalo nic, s čím by létat nedokázal, a protože jeho Moc manipulovala s pravděpodobností, nikdo nedokázal létat lépe než on. Mladík poklepal na sklo, aby si potvrdil, že ukazatel není zaseknutý. „Rád vidím, že můj smysl pro orientaci pořád funguje. Kam to sakra letíme?“
Na můstek se vrátil kapitán Southunder, po žebříku sjel jako muž polovičního věku. Postavte ho do letící vzducholodě a bude se pohybovat jistěji než imperiální ninja. „Osmdesát dva stupňů severně, osmdesát dva stupňů západně, Barnsi. K severnímu pobřeží ostrova Axel Heiberg.“
„Hmmm…“ Barns se nad tím chvíli zamyslel. „To zní mrazivě.“
„Je to tajná základna na ledovci. Podmínky nemůžou být o moc horší než ty, co všichni očekávali na Sibiři. Mráz, hroznej vítr, lidožraví medvědi a zabijáčtí parchanti z Impéria, to všechno pěkně pohromadě.“
„Měl jsem zůstat v Pacifiku,“ zabručel Barns. „Ale co, alespoň jsme dostali hezčí vzducholoď.“
„To ano. Cestovatelka je technologickej zázrak, ale na svoji první lásku muž nikdy nezapomíná,“ odvětil Southunder. „Buldok Nájezdník byla skutečná kráska.“
„Pohromadě ji držel jen drát a dehet.“
„Ona měla duši.“ Pirát Bob se otočil k Sullivanovi. „Větry jsou dobré. Můžu je upravit a dostat nás tam rychlejc, jestli chceš. Pokud ne, doletíme tam kolem půlnoci.“
Přistání a cesta po ledovci budou ve tmě zatraceně nebezpečné, ale pořád to bude lepší, než kdyby je zahlédli a přivítali protiletadlovou palbou. Potřebovali to místo obsadit, ne ho vybombardovat z oblohy. „Šetři Moc, kapitáne. Provedeme to v noci.“
Southunder se zasmál. „Ty jsi nikdy tak daleko na severu nebyl, co, Sullivane? V tuhle roční dobu je tady noc hodně relativní pojem. Nebude tu moc velký krytí, se kterym by se dalo pracovat.“
„Žádný krytí, jo?“ Na tohle zapomněl. To se stává, když se načtené informace střetnou s praktickými zkušenostmi. Fakta si vybavíte o dost rychleji, když vám něčím ztěžují život. Do slunovratu pár týdnů ještě zbývalo, ale i teď bude pár set mil od pólu noc trvat jen několik hodin a tma nebude dost hluboká, aby zakryla blížící se vzducholoď. „Můžeš nám nějaký zajistit ty?“
„Samozřejmě.“ Kapitán se nad tím musel chvíli zamyslet. „Ale tady budu muset jít až na hranici možností svojí magie. Věc se má tak, že když upravím počasí, aby nám poskytlo bouři dostatečně silnou k zakrytí vzducholodi, bude to mít následky. Čím budete od místa, kde počasí upravuju, dál, tím menší kontrolu tam budu mít.“
„Co mi tím chceš říct?“
„Když to tam rozbouřím, abych schoval naši loď, nedokážu odhadnout, jak svinský počasí bude dole na ledovci.“
Sullivan jen přikývl a vrátil se ke své kávě. „Vyřídím chlapům, ať si vezmou rukavice.“
Barns se oklepal. „Vážně jsem měl radši zůstat v tom Pacifiku…“
 

„Dosedáme za pět minut!“ zakřičel z lávky nájezdník. „Za pět minut!“
Cestovatelka se prudce otřásla, když ji zasáhl silný poryv větru. Ian Wright se musel chytil nákladové sítě, aby se udržel na nohou, tak moc se vzducholoď naklonila. Říkalo se, že přistání je nejnebezpečnější částí letu, a provádět to v bouři, navíc vámi vyvolané, bylo šíleně riskantní. Další poryv větru s nimi smýkl opačným směrem.
Přepadu se účastnilo pětadvacet členů Grimnoiru. Většina se jich mačkala v nákladovém hangáru, navlékli se do neskutečně objemného zimního oblečení a naposledy kontrolovali své zbraně. Vítr se znovu změnil a natočil Cestovatelku bokem. Otevřená schránka s náboji se převrhla, všude se rozsypaly puškové náboje. Jeden z rytířů odvrávoral do strany a vyzvracel se na podlahu.
Červená žárovka začala blikat. Nájezdník na rampě křičel rozkazy na dalšího člena posádky, ale přehlušil ho příšerný skřípavý zvuk.
„Co se děje?“ zeptal se Ian nervózně vedle stojícího rytíře. Chris Schirmer byl Opravář a chráněnec geniálního Analytika Johna Mosese Browninga, proto měl s mechanickými věci mnohem víc zkušeností.
„Jak to mám vědět?“ odpověděl Schirmer, kterého zaměstnávalo zastrkávání zásobníků za opasek. „Já jsem puškař, ne stavitel vzducholodí.“ Ale pak se podíval na pobíhající posádku a sledoval, kam běží a jaké nářadí si berou. „Myslím, že se zasekla jedna z přistávacích ližin.“
„Je to zlé?“
„Dobrý to není. Raději jdu zjistit, jestli jim s tím nemůžu pomoct.“ Schirmer se zvedl a potácel se po divoce poskakující podlaze.
Ian zavřel oči a snažil se soustředit na všechno kolem, aby z mysli vytlačil narůstající nevolnost. „Na tohle jsem se přihlásil dobrovolně? Proč jsem se sakra vůbec přihlásil?“
„Abys bojoval s monstrem z vesmíru,“ odpověděl mu někdo. Ian otevřel oči a zjistil, že to byl Steve Diamond, jeden z rytířů, se kterými bojoval proti OCI na Mason Islandu. Hybatel podváděl a sbíral rozsypané nábojnice svou Mocí. Náboje .30-06 se kutálely po podlaze, jako by je někdo zametal, a hromádka se nakonec vznesla a hladce vplula do schránky. Víko Diamond zavřel svou hmotnou rukou. „To se nestane každý den.“
„Jen za předpokladu, že ten Stopař skutečně existuje.“
„Ale no tak, Iane. Znovu ne.“ Diamond si povzdechl. „Tohle je dobrodružství.“
Další rytíř vzhlédl od čištění pušky. Nakázali jim, aby používali práškový grafit, protože při teplotě, jaká panovala venku, by tuk nebo olej zamrzly a zničily zbraně. „Hej, nejsi ty ten Vyvolávač, co se snažil přemluvit starší, aby tuhle misi zarazili?“
„Jo. Já jsem ten Vyvolávač.“
„Genesse,“ představil se rytíř. „Řečník. Klid…“ Musel si všimnout Ianova škubnutí. „Nesnažím se tě ovlivnit.“ Byl to malý hubený muž s olivovou pletí. Ian by ho považoval za Itala, ale mluvil jako Američan. Ale na druhou stranu – Ian byl Skot, co mluvil jako Američan, protože tam strávil spoustu času. Rytíři Grimnoiru bývali zcestovalí. „Pokud si nemyslíš, že je skutečný, proč ses přihlásil?“
„Rozmyslel jsem si to.“ Ian to nechtěl rozvádět. S ostatními už si to vyříkal. Nechtěl rozdmýchávat staré hádky pět minut před útokem na Impérium.
Jake Sullivan byl na Zvedáka přesvědčivý, nebo to možná bylo tím, že byl Zvedák. V hádce prostě odmítal ustoupil. Jako byste se dohadovali s balvanem. Ohledně své pravdy byl tak neoblomný, že o existenci Stopaře přesvědčil i velkou část Grimnoiru. Protože však informace pocházela od kancléře, podle Iana musela být lživá. Jen hlupák by věřil čemukoliv, co ten šílenec tvrdí, a co teprve když to tvrdil šílencův duch!
Podle Iana nemuseli nepřátele hledat ve vesmíru. Spoustu už jich měli doma. Zatímco velká část Společnosti marnila čas na téhle bláznivé výpravě, OCI v Americe registroval Aktivní, což určitě povede k táborům a pogromům. Zatímco oni budou útočit na nevýznamnou imperiální základnu na ledovci uprostřed ničeho, ve skutečných imperiálních školách po celé Asii budou mučit a zabíjet nevinné.
Jako Beatrice.
Nebude se hádat s rytíři, které už Sullivan přesvědčil. Bylo by to zbytečně. Ian se na tuto misi přihlásil ze zcela jiného důvodu. „Ať už se stane cokoliv, alespoň Impérium pořádně nakopneme do zadku.“
„Tomu říkám správný přístup,“ souhlasil Diamond.
Z Diamonda neustále čišel lehký entusiasmus, který Ianovi pomalu lezl na nervy. Starší tomu říkali to-zvládneš přístup. Asi to byl důvod, proč se Diamond vždycky dostal na vůdčí pozici, zatímco Ian se potácel od jednoho mizerného zařazení ke druhému, přestože se ke Společnosti přidali ve stejnou dobu a byli stejně staří.
Jistě, pro Diamonda a ostatní jako on bylo snadné udržovat si přístup to-zvládneš. Nebyla to jeho žena, kterou v imperiální škole mučili tak dlouho, až zešílela. Nikdo z nich nemusel vyvolat démona, který se vplížil dovnitř a vysvobodil ji z jejího utrpení.
Ian se rozhlédl po shromážděných rytířích. Mnoho z nich znal. Samí dobrovolníci a každý z nich pro to měl svůj vlastní důvod. Čtenář Mike Willis byl klasický čestný hrdina a starý přítel George Bolandera. Willis se přihlásil, protože by to od něj jeho mentor očekával. Mottl byl Ledař a Simmons zase Spalovač, oba patřili k Diamondovým lidem a celá jejich skupina neustále hledala nové výzvy. Jejich jediný Léčitel Dianatkhah měl reputaci svůdníka žíznícího po nebezpečí. Ostatní znal od vidění, ale spousta z nich byli schopní a nebezpeční Aktivní. Bez ohledu na důvody, které je na loď přivedly, nebesa chraňte každého, kdo by se jim chtěl postavit do cesty.
Zatímco se rytíři bavili, Schirmer použil svou Moc, rychle pochopil složitý přistávací mechanismus a hned věděl, co se rozbilo. Opravář problém dočasně vyřešil nějakou žvýkačkou a drátem. Pak nájezdníkům na lávce ukázal, že je všechno v pořádku.
„Dosedáme za dvě minuty!“ zakřičel hlavní nájezdník.
V nákladním hangáru se objevil Jake Sullivan, přinesl si bullpup Browningovu automatickou pušku, kterou nepochybně očaroval sám mistr. V kožešinách zabalený Zvedák vypadal ještě větší a hrozivější. Dejte mu přilbu s kravskými rohy a může se vydávat za vikinga. „No dobře, lidi. Je čas vyrazit.“
Shromáždění rytíři zajásali. Ianovi se to protivilo, ale přesto se přidal. Sullivanova historka Společnost úplně zaslepila. Marnili čas prověřováním báchorky, zatímco Aktivní trpěli. Ianův tchán Isaiah Rawls chápal, kdo jsou skuteční nepřátelé, a obětoval svou čest, aby umožnil největší vítězství proti tyranii, jakého kdy Společnost dosáhla.
Genesse se ptal, proč se k výpravě přidal. Řečník by to nepochopil. Ianovou skutečnou misí bylo postarat se, aby tohle šílenství nakonec přineslo něco dobrého. Příliš dlouho se přehnaně opatrná Společnost držela zpátky. Tato mise byla nejrozhodnější akcí, jakou Grimnoir podnikl za celé roky.
Ian v Sullivanova Stopaře nevěřil, on věřil v zabíjení imperiální havěti.



Ostrov Axel Heiberg
Hlídka nikdy nezjistila, kdo se na ně vrhl.
Sullivan býval voják. Věděl, co chlad a monotónnost s člověkem udělá, a zima v zákopech ve Francii byla v porovnání s tímto proklatým místem tropickým rájem. Nezáleželo na tom, jak drsní a dobře vycvičení vojáci jsou. Na prázdnou pláň se dokážete dívat jen omezený počet hodin, než začnete polevovat v ostražitosti. A jen omezený počet dní hlídáte něco, o čem nikdo neví a nikoho to nezajímá, než vám to začne připadat zbytečné. Vojáci Impéria byli fanatici, kteří bez zaváhání poslechli každý rozkaz, ale tohle muselo pocit zodpovědnosti nahlodat i u nich. Otupí vás to a nakonec chodíte na hlídky jen proto, že to po vás chce nadřízený, ale i tak venku jen zabíjíte čas, mrznete a zíráte na led, než se smíte vrátit zpátky.
Dokud vás jednoho dne nesežere lední medvěd.
Sullivan se napjal, když k němu sněhem přiběhlo mohutné bílé zvíře. I v magicky vyvolané sněžné bouři bylo uprostřed noci příliš velké jasno, ale medvěd se k němu dokázal dostat překvapivě blízko, než ho uviděl, a to se Lance nesnažil skrývat. Čumák ledního medvěda byl umazaný od krve a většina jeho špinavě bílé srsti měla růžový nádech.
„Dostal jsem je. Měl jsi vidět, jak se tvářili,“ pověděl mu přes zvíře Lance. Medvěd vypadal nepřirozeně šťastný, i když Sullivan nikdy dřív s medvědem nemluvil. Zažívala zvířata, která Lance ovládal, pocity jako radost? Bude se na to muset Lance později zeptat, pokud tedy dřív neumrzne k smrti. „Čtyři chlapi, ale tahle holka je složila dřív, než stihli vystřelit. Lední medvědi jsou super. Podle jejího nosu je perimetr vyčištěnej. Vaše cesta dovnitř je volná.“
„Dobrá práce,“ procedil přes jektající zuby Sullivan.
„Práce? Sakra. Moje tělo je pěkně v teplíčku na Cestovatelce a sedí u topení. Sleduj její stopy, dovedou tě ke dveřím. Musíš se těch stop držet, je to tady samá průrva.“ Lední medvěd vycenil zuby v děsivém úsměvu, otočil se a odběhl. Za dvě vteřiny byl úplně neviditelný.
Sullivan měl masku, ale mráz už pronikl skrz a vysál mu z obličeje všechen cit. Byla tu tak velká zima, že mu oči pod brýlemi zamrzaly v důlcích. Sullivanův nos byl tak zahleněný a promrzlý, že medvědův pronikavý pižmový pach ucítil až pár vteřin po jeho odběhnutí. Když se otočil, stěží rozeznával nejblíže stojící muže, všichni byli přikrčení a s připravenými zbraněmi. Naznačil jim, ať ho následují. První rytíř, co se k němu dostal, byl tak obalený oblečením, že ho prostě nepoznal. Sullivan zopakoval Lanceovy instrukce ohledně stop a rytíř to poslal dál. Poslední věc, kterou by potřeboval, bylo ztratit muže kvůli pitomé díře ve sněhu. Měli se navzájem přivázat provazy, jak navrhoval Heinrich.
V hustém sněžení medvědí stopy skoro neviděl. Každý krok byl obtížný a zrádný. Přinesli si sice sněžnice, což byl výsledek opravdu dobrého plánování, ale Sullivan podcenil, jak těžce se v nich bez předchozích zkušeností chodí. Svaly na nohách ho pálily, což vyvolávalo pocení, a pot mu na kůži prostě zmrzl, díky čemuž byla cesta ještě nepříjemnější. Naštěstí mohl Sullivan podvádět a upravit svou hmotnost, aby se při každém kroku tolik nebořil. Klidně by mohl být lehký jako peříčko, nechtěl však spálit příliš mnoho Moci. Kdo ví, čemu budou v imperiální základně čelit?
Měl si vzít usměrňovací zbroj. Uvnitř vyleptaná kouzla uměla regulovat teplotu nositele. Zbroj však byla velká a vážila skoro tunu a poslední věc, o kterou by teď stál, bylo kvůli její neohrabanosti spadnout z útesu. Patrně by to přežil, ale všichni ostatní by ho pak museli tahat ven a to by bylo neskutečně ponižující.
Protože Sullivan nikdy neodolal troše experimentování, rozhodl se vyzkoušet svou magii a zvýšit hustotu jen své kůže. Zdálo se, že to funguje a zadržuje tělesné teplo, ale žádalo si to příliš mnoho Moci, a proto toho nechal. Zapracuje na tom později. Mohlo by se to hodit, až bude bojovat s dalším Ledařem. Pomyšlení na nedostatek Moci ho přivedlo ke kouzlu, které okopíroval z knihy Bradforda Carra, co schovával pod svou postelí. S něčím takovým na těle by měl Moci na rozdávání, ale kouzlo mělo tak nebezpečnou historii, že by se k němu uchýlil jen v případě nejvyšší nouze, když by vyčerpal všechny ostatní možnosti.
Zima sváděla k toulání se v myšlenkách, proto se Sullivan raději soustředil na jejich operaci.
Toru o polárních stanicích moc nevěděl, jen že existují a že se všichni imperiální vojáci děsí pomyšlení, že by je do té bohem zapomenuté díry poslali. Kancléř je zbudoval před dvaceti lety, jednu v Arktidě a druhou v Antarktidě, jako součást varovného systému před Stopařem. Jeho Analytici z nějakého důvodu trvali na tom, že musí být postaveny co nejblíž pólům. Tahle se nacházela na posledním kousku pevné půdy v oblasti, kvůli které jedna Impériem tajně vlastněná společnost část ostrova odkoupila od Kanaďanů. Stejně jim k ničemu nebyl.
Magie na stanici byla nevyzkoušená. Od příchodu posledního Stopaře uplynulo téměř padesát let, proto si nikdo nebyl jistý, zda ho vůbec zachytí. Železná garda se na to příliš nespoléhala. Podobná magie byla velmi neobvyklá a nestabilní. Ale když došlo na pochopení magického provázání, Grimnoir měl svou tajnou zbraň…
Sullivanovy brýle se zamlžily, stopy se kvůli tomu sledovaly ještě hůř. Byl vděčný za Lanceovu magii Krotitele, protože narazit na hlídku zvyklou na místní podmínky by byla učiněná noční můra. Nechtěl by se dostat do přestřelky v rukavicích příliš silných, aby se v nich dostal ke spoušti, pokud tedy BAR už dávno úplně nezamrzla.
Vpředu se objevila vyvýšenina a stopy vedly přímo přes ni. Vylezl až na vrchol, než mu došlo, že to ve skutečnosti bývala zeď, než ji pohltily sníh a led. Na druhé straně byla velká hromada sněhu… Ne. Byla to budova. Obklopovaly ji další vyvýšeniny, patrně menší stavby.
Někdo se k němu na zdi přidal. „Jsme tady.“ Heinricha poznal jen díky hlasu. V masce a kožešinách se od ostatních nijak nelišil. Heinrichova obrýlená hlava si prohlížela menší budovy. „Vsadím se, že to budou jejich protiletecké baterie.“
„Trvalo by jim půl hodiny, než by je vysekali z ledu. Myslím, že jsme mohli přistát přímo tady a byli bychom v pohodě.“
„Ale tím bychom přišli o úžasnou procházku místní krajinou.“ Heinrich se ohlédl směrem, kterým přišli. „Úžasné, nemám pravdu?“
Sullivan se otočil. Kvůli Southunderovu magickému krytí toho moc neviděl. Mrtvé město muselo Heinrichovi pořádně snížit estetickou laťku. „Když myslíš.“
„Jsem rád, že jsme se sem dostali na jaře.“
Připojil se k nim další stín. Tenhle snadno poznal dřív, než promluvil. Jediný Toru byl dost silný, aby se sebou na podobné výpravě táhl tolik zbraní. Sullivan tušil, že velký kovový válečný kyj a meč nese jen kvůli Grimnoiru, aby jim tím něco dokazoval. „Je mi zima.“
„Nekecej… Co si o tom myslíš?“
Toru si základnu prohlédl. „Jejich děla jsou zjevně mimo provoz. Provádět tu inspekci, nařídil bych velitele popravit za zanedbání povinností. Je to ostuda imperiální armády.“
„Zníš zklamaně,“ poznamenal Heinrich.
Toru možná něco zabručel, ale to klidně mohl být i vítr.
Sullivan počítal postavy objevující se ve sněhu. Choulily se k sobě kvůli teplu a podupávaly. Pitomá taktika, pokud je Impérium sledovalo, ale panovala tu tak strašná zima, že jim to nemohl vyčítat. Zdálo se, že to zvládli všichni. Dobře.
„Vidím vchod,“ oznámil Heinrich. Lední medvěd se prošel přímo po okraji budovy. Byla tam patrná prohlubeň v místě, kde se poslední hlídka musela prohrabat lopatkami.
Bylo to tady. „Heinrichu, připrav chlapy.“ Přízrak přikývl a sklouzl dolů ze zdi. Příprava zahrnovala sundání sněžnic a ujištění, že se závěry na zbraních stále pohybují. Počkal, než se Heinrich vzdálí z doslechu. „Toru, jestli chceš, můžeš zůstat tady.“
„Zpochybňuješ mé odhodlání?“ vyštěkl Toru.
„O to tady nejde.“ Sullivan si dobře pamatoval svou neochotu, když měl bojovat proti OCI. „Tam dole jsou tvoji krajani.“
„Stojí v cestě splnění posledního rozkazu mého otce. Je to nešťastné, ale jejich smrt poslouží vyššímu účelu.“
„Když se vzdaj, nemusí tu umřít nikdo.“ Byla to hloupost a Sullivan to věděl dřív, než ta slova přešla přes jeho rty.
„Oni jsou z Impéria. Oni pojem vzdát se neznají. I kdybychom to zařízení dobyli bez krveprolití, spáchali by sebevraždu kvůli hanbě, že to dovolili. Zemřít v bitvě je vždy lepší možnost… Jdeme. Uvnitř bude tepleji.“
 

Pro případ, že by byly dveře pancéřované, si přinesli dynamit, ale kdo potřeboval dynamit, když je doprovázel Přízrak?
Heinrich Koenig prošel stropem a hladce dopadl na podlahu. O zeď se tam opíral jediný voják, co se snažil udržet vzhůru. Heinrich ho přistihl uprostřed zívnutí. Na stole za vojákem hořela svíčka. Základna byla elektrifikovaná, ale Heinrich usoudil, že elektřinu požívají jen velmi omezeně, protože veškeré palivo se muselo dovážet.
Voják přihlouple zamrkal, nechápal, odkud se před ním vzal muž v neznámém zimním oblečení, ale než mohl cokoliv udělat, Heinrich mu dlaní zakryl ústa a vrazil mu pod ucho pěstní dýku.
Navzájem na sebe zírali tu nejkratší… věčnost. Násilí přišlo tak nečekaně, že si imperiální voják zatím neuvědomil, že je mrtvý. Heinrich se mu díval do očí a viděl v nich ten samý výraz, jaký viděl už stokrát, ale přeživší z Mrtvého města nikdy neváhal.
Zakroucení. I kdyby voják nosil jedno z magických kanji, které posilovalo vitalitu, přerušení míchy nepřežije.
Chvíli počkat. Heinrich tělo bez jediného zvuku položil na podlahu.
Vnější dveře byly uzamčené zevnitř. Vracející se hlídky patrně používaly nějaký signál, který by je otevřel. Visel na nich masivní zámek. Heinrich se kousl do rukavice, stáhl si ji a zámek prostě podržel, představil si při tom, že je prodloužením jeho ruky. Zešedl a zámek se odhmotnil s ním. Bylo to jako odhmotňování oblečení, což dělal tak často, až se to stalo jeho druhou přirozeností. Zámek prošel kovem a vyšel na druhé straně.
Zastavit odhodlaný Přízrak bylo dost obtížné. Zaklepáním na průlez ostatní vyzval, ať vejdou dovnitř. Jistě, mohl by tu na ně počkat, ale co by to bylo za zábavu? Přízraci navíc nejlépe pracovali sólo. Heinrich mrtvého vojáka obral o samopal, s modelem Arisaka byl vcelku dobře obeznámen, a zkontroloval, že je nabitý. Přinesl si i vlastní zbraň, ale nikdy neuškodí, když nejdřív vyplýtváte munici od nepřítele.
První místnost byla od zbytku budovy oddělená masivními dveřmi, určitě se tím bránili proti ztrátě tepla. Heinrich se proplížil zdí do stinné chodby. Uvnitř muselo být tak deset stupňů, což mu teď připadalo jako příšerné horko, ze kterého štípala kůže.
Ve výšce kolen vedle něj proběhlo něco bílého. Poznal v tom známou postavu oblíbeného démona Iana Wrighta. Odvedenec uháněl chodbou, aby někde způsobil pořádný chaos. Chodby byly jako smrtící pasti. Chodil by jimi jen hlupák, když tu byla možnost procházet stěnami, a Heinrich přesně to udělal, plížil se skrz skladiště a prázdné pracovny, dokud nenašel kasárna.
V místnosti se nacházelo šest vojáků, buď se oblékali do práce, nebo svlékali před spaním, nebyl si tím jistý. Nebyly tu žádné postele, jen vlněné rohože a velmi málo nábytku, což znamenalo žádné krytí. Všichni překvapeně vzhlédli, když se mezi nimi náhle objevil.
Heinrich zahájil palbu.
Místnost byla úzká, proto jen stiskl spoušť a trhal zbraní ze strany na stranu. Přestože to bylo mrhání municí, vyprázdnil celý zásobník. Jen jeden z nich se stihl pokusit o něco smysluplného, ale Heinrich do něj nasázel půl tuctu kulek dřív, než pistoli z pouzdra vytáhl.
Když se rozhlédl, vypadalo to, že je po nich. Heinrich si vzal upuštěnou pistoli, jeden z hezčích modelů Nambu, zkontroloval, že je odjištěná, a postavil se do rohu, kde ho po otevření zakryjí dveře. Heinrich už několik imperiálních budov navštívil a věděl, že dávají přednost posuvným dveřím, ale ty asi nedostatečně zadržovaly teplo, protože v tomto zařízení měly dveře klasické. Ta myšlenka mu mimoděk proběhla hlavou, zatímco u jeho nohou krvácely umírající imperiální vojáci.
Na druhé straně stěny se ozval křik, proto zapomněl na architekturu a soustředil se na práci. Budou chtít vběhnout dovnitř a zjistit, co se tu stalo, ale padlo tu příliš mnoho výstřelů, aby šlo jen o nehodu. Budou vyčkávat, dokud se jich neshromáždí víc, až pak vpadnou dovnitř. Jejich pozornost bude zkreslená, budou se dívat jen směrem, odkud budou očekávat hrozbu.
Heinrich se usmál. Přízraci s oblibou útočili zezadu.
Výkřiky v japonštině. Dveře se rozletěly. Heinrich ustoupil skrz zeď a vyšel za nimi. Na střelbu zareagovali tři vojáci a samozřejmě se soustředili jen na místnost, kterou právě opustil. Heinrichovi se nabízela snadná rána. Prvního zasáhl do spánku, ale když vystřelil na druhého, voják uskočil. Nambu střílela slabé osmimilimetrové náboje a Heinrich ho musel střelit několikrát, než mohl spokojeně konstatovat, že je po něm. Chystal se zastřelit i třetího, než si všiml, že se Nambu zasekla. Mosazná nábojnice z vyhazovacího okénka výsměšně trčela jako komín. Poslední voják se otočil a uklouzl v krvavé kaluži. Nezbýval žádný čas.
Heinrich dokázal kontrolovat, jak moc se jeho tělo odhmotňuje. Protlačení pevnými objekty nebylo příliš obtížné a kulky se od toho nijak nelišily. Zešedl, když mu první kulka prošla oblečením. Kulky při průletu tělem zanechávaly teplou stopu, než vyletěly zády. Voják přestal střílet, spadla mu brada. Heinrich se zhmotnil a hodil mu do obličeje zaseklou Nambu. Voják uhnul, ale Heinrich nic víc nepotřeboval. Vytáhl z kabátu pěstní dýku, srazil vojákovu hlaveň stranou a zarazil mu dýku do hrudi. Jednou, dvakrát, třikrát prošla mezi žebry a chrčící imperiální voják se svalil na podlahu.
Z chodby se ozvala další střelba. Do základny pronikl zbytek rytířů. Imperiální voják se pokoušel bojovat i s propíchnutým srdcem, tak ho Heinrich surově kopl do spánku, aby mohl pokojně vykrvácet a nedělat problémy. Z podlahy sebral další samopal a vydal se po zvuku střelby.
Rytíři přes obranu základny pronikali rychle. Impérium by se za normálních okolností bránilo lépe, ale útok přišel zcela nečekaně, a pokud by si měl Heinrich v boji vybrat jen jednu výhodu, byl by to moment překvapení.
Pokud by si však měl jedinou výhodu vybírat Jake Sullivan, určitě by zvolil zničující sílu. Když ho Heinrich o patro níž našel, zrovna svou filozofii názorně demonstroval a v pozměněné gravitaci si skupinou imperiálních vojáků pohazoval jako s listy ve větru. Stropem propadajícího Heinricha zachytil dozvuk posledního gravitačního usměrnění, které bylo stále dost silné, aby ho málem protlačilo do dalšího podlaží.
„Jak to jde?“ zeptal se Heinrich.
Sullivan se zastavil a střelil jednoho zvedajícího se vojáka z BAR. V uzavřeném prostoru byla střela ráže .30-06 neskutečně hlasitá. Sullivan kývl hlavou směrem k další chodbě. „Máme tu zádrhel.“
Heinrich tam rychle nakouknul. Byla tam kovová chodba a žádné krytí, které by zastavilo kulku. Na opačném konci se zablesklo z hlavně a Heinrich instinktivně zešedl, když kolem něj zmíněné kulky prosvištěly. „Chceš granát?“ zeptal se, když se opět za rohem zhmotnil.
Sullivan zavrtěl hlavou. „Myslím, že tam je to zařízení. Nerad bych do něj udělal díru. Musíme jim ho vyfouknout dřív, než jednoho z těch kreténů napadne udělat něco šílenýho.“
S Impériem to bylo riskantní vždy. Když si mysleli, že je vše ztraceno, bez váhání spáchali spektakulární sebevraždu v naději, že s sebou vezmou i pár nepřátel. Heinrich se zamyslel nad vzdáleností, kterou musel překonat, a nad hustotou materiálů. Bude to těsné, možná až na samou hranici, kam to se zbylou Mocí zvládne, a pokud mu dojde uvnitř pevného objektu, tak s ním splyne. Už to několikrát viděl a věděl, že je to mučivě bolestivá smrt. „Dej mi chvilku, Jakeu.“
Heinrich vklouzl do podlahy.
Čím silněji spaloval svou Moc, tím rychleji se mohl v pevných objektech pohybovat, ale pokud se chtěl pohybovat kupředu, potřeboval trochu hustoty kvůli tření. Nejbližší analogie, která ho napadala, bylo plavání, i když ani to neodpovídalo, ale jako rychlé vysvětlení jeho schopností ne-Přízrakům to stačilo.
Nacházeli se na nejnižším podlaží, pod kterým se rozkládalo jen skalnaté podloží, Heinrich proto nemohl jen propadnout o patro níž, aby se pak objevil za obránci. Neměl jinou možnost než pevnou skálou projít.
Heinrich se ocitl v naprosté tmě základů. Zezdola k němu pronikal nekonečný chlad promrzlé země. Tlačil se temnotou tak rychle, jak jen dokázal. Moc z něj mizela jako voda z děravého kbelíku, a až se ten kbelík vyprázdní, Heinrich zemře. Čtyři kila oceli a dřeva navíc ho zpomalovaly, proto ukradený samopal Arisaka pustil. Jeho molekuly okamžitě splynuly s okolní hmotou, osud, který s ním bude Heinrich sdílet, pokud si nepospíší.
Mnoho Přízraků zemřelo, když se o něco podobného pokoušeli poprvé. Samozřejmě se jich nemohl zeptat proč, protože kompletně splynuli s pevnou skálou a nezbylo z nich dost, aby je mohl vyslechnout Lazar, ale Heinrich věřil, že prostě zpanikařili. On však vyrůstal ve městě plném hladové smrti. Panika pro něj byla cizím pojmem.
Nahoře byl otevřený prostor a vábil ho k sobě, ale pokud vyleze příliš brzy, imperiální vojáci ho jednoduše zastřelí. Ne. Lepší je postavit se temnotě. Vždycky je lepší postavit se temnotě.
Moc už skoro došla a Heinrich se naposledy zoufale postrčil kupředu. Pak se vydrápal skrz podlahu, odshora zhmotňoval své tělo, když se jeho dlaně a ramena ocitly v otevřeném prostoru. Oslepilo ho tak silné světlo, až si myslel, že se nad ním nachází nějaký velký svícen. Když se jeho oči přizpůsobily, zjistil, že je to obrovský zářící glóbus. Nepochybně to muselo být zařízení, pro které si přišli.
Na obdivování výhledu však nebyl čas. Do chodby divoce pálili dva imperiální vojáci. Třetí, s rudou šerpou důstojníka, nařizoval čtvrtému a pátému, aby nacpali kabely do velkého kovového barelu. Důstojník ječel japonské rozkazy. Heinrich mu nemusel rozumět, aby poznal, že se to tady chystají vyhodit do vzduchu.
Dobře. Opravdu nerad bych skončil v ledovci zbytečně.
Zatím si ho nevšimli. Heinrich sáhl do kabátu a vytáhl z podpažního pouzdra svůj Luger P.08. Přestože považoval Johna Browninga za blízkého přítele, občas s sebou nosil zbraň vyrobenou v jeho domovině. Byla to otázka národní hrdosti.
Ti s výbušninami byli nejnebezpečnější, a proto je musel zastavit jako první. Přišel k nim, pistoli držel v natažené ruce. Čím blíž, tím líp, protože by opravdu nerad nešťastnou náhodou zasáhl barel. Dostal se k nim na tři metry, než si ho všimli. Prvního vojáka za jeho ostražitost odměnil kulkou do obličeje, do dalšího musel nasázet dvě, než ho přesvědčil, aby výbušninu pustil. Důstojník se otočil a něco zavrčel a Heinrich ho bez sebemenší lítosti zastřelil.
Zbývající vojáci se otočili ve chvíli, kdy na ně zamířil. Před dalšími kulkami by se v žádném případě odhmotnit nedokázal a oni ho na tak krátkou vzdálenost nemohli minout. Vystřelili současně, Heinrich zběsile mačkal spoušť, dokud Luger nevyprázdnil.
Místnost utichla. Vzduch páchl uhlíkem. Oni mě nezasáhli? Heinrich zamrkal a potlačit nutkání hledat v sobě díry. Jednoho vojáka trefil do tváře a ustřelil mu spodek hlavy. Po stěně stékající mozek zásah potvrzoval. Pak Heinrich zjistil, že je naživu jen díky metr a půl vysokému těstovitému démonickému albínovi, který se vrhl na druhého vojáka a nemilosrdně ho tloukl. Heinrich vzhlédl a spatřil vylomený kryt vzduchotechniky, kterým Ianův Odvedenec prolezl. Nepochybně měl stejný úkol jako Heinrich, který při jeho plnění právě riskoval život.
Heinrich přišel k malému démonovi. Ten se na něj podíval čtyřma planoucíma očima. „Iane, jestli mě skrz tu potvoru slyšíš, pití je na mě.“
Démon velmi lidsky přikývl a pak se vrátil k mašírování vojákovy lebky párem těstovitých pěstí.



Kapitola 6
Ctěný doktore Kelsere, pokud tedy doktorem vůbec jste. Omluvte můj hrubý jazyk, ale říci to musím. Jste hlupák a podvodník. Velmi mne pobavilo, když jsem četl nedávný novinový článek popisující vaši novou teorii o původu magie, která se od poloviny minulého století šíří mezi lidmi. Atlantida? Skutečně? Nedokážete vědecky vysvětlit původ magie a vaším prvním předpokladem se stane jakási neurčitá souvislost se ztraceným kontinentem Atlantidou? Našel jste snad svůj lékařský diplom v krabici cereálií Cracker Jack? Každý rozumný muž vědy již pochopil, že magie pochází z krystalů.
 

Orson Flink
Dopis editorovi Scientific American, 1921



Ostrov Axel Heiberg
Toru přesně věděl, kam má jít.
Když Grimnoiru tvrdil, že základnu nikdy nenavštívil, byla to lež. Toru sem jednou zavítal, když doprovázel zásobovače, i když šlo především o záminku, jak se na chvíli dostat pryč z ambasády.
Jen mizerný imperiální důstojník mohl skončit na tak příšerném postu, ale ten poslední měl alespoň trochu profesionalismu, nebo ho přinejmenším před Toruem dobře zahrál. Současný velitel byl v porovnání s ním vyloženě ubohý. Podle rychlosti útoku se zdálo, že Grimnoir dokonce nebude mít žádné ztráty. Bylo zahanbující, že se imperiální muži nechali tak snadno přemoci. Jakkoli však byl velitel stanice neschopný, měl něco, co od něj Toru potřeboval získat, než Grimnoir všechny zabije.
Zatímco hlavní skupina Grimnoiru soustředila svou pozornost jinde, Toru zahnul do boční chodby a sjel po žebříku. Po zapojení své Moci se pohyboval bleskovou rychlostí, suterén základny proběhl za pár vteřin. Silný Rváč mohl utíkat rychle jako gazela a Toru patřil k nejlepším z nejlepších. Po cestě narazil na imperiálního vojáka. Netěšilo ho, že to musí udělat, ale i tak mu jediným rychlým úderem zlomil vaz dřív, než na něj mohl válečník nějak zareagovat. Je to pro vyšší dobro, bratře.
Následovaly kasárna důstojníků. Toru mladé muže zastihl, když se probírali a chystali vyrazit za zvukem výstřelů. Poslat na tento post Aktivního by bylo plýtváním, ale všichni imperiální důstojníci byli ocejchováni minimálně jedním kanji, což stačilo, aby mohli ohrozit jeho misi.
Toru zažehl svou moc, pozvedl ocelové tetsubo a všechny je zabil.
Z hrotů jeho kyje odkapávala krev. Toru se otáčel v pomalém kruhu. Stěny byly potřísněny rudými skvrnami. Na hromadách tu ležela těla.
Je to pro vyšší dobro.
Pokoj velitele byl zamčený, proto Toru těžké dveře vykopl z pantů. Neoholený imperiální kapitán s ospalýma očima si zrovna oblékal košili. Toru se znechuceně podíval na odpadky na podlaze a prázdné šálky od saké, než kapitánovi zlomil každou kost v ruce, kterou sáhl po pistoli. Pak ho chytil za krk, zvedl nad podlahu a praštil s ním o zeď.
Kapitán měl brunátnou tvář a lapal po dechu. Rychle mrkal a žadonil o slitování jako nějaký rolník. „Prosím, nezabíjejte mě! Vzdávám se.“ Kapitánovo kvičení uráželo Toruovu filozofii skutečného válečníka. Bylo snadné poznat, proč důstojníka poslali do téhle zapomenuté díry.
„Jsem Toru Tokugawa,“ představil se. Kapitánovy uslzené oči se rozšířily. „Znáš mé jméno. Dobře. Aktivuješ pro mě nouzové komunikační kouzlo na dvůr v Edu. Hned.“ Toru ho stiskl trochu silněji, aby kapitán poznal cenu za neposlušnost, a pak ho upustil na podlahu. „Potřebuji si s nimi promluvit.“
Každá imperiální základna byla vybavená připraveným kanji, které umožňovalo rychlé kontaktování nejvyššího velení. Přeskakovalo všechny úrovně vojenské byrokracie a umožňovalo spojení s kancléřovým vnitřním kruhem. Bylo určeno jen pro případ nejvyšší nouze a jeho spuštění kvůli čemukoliv menšímu než apokalyptické krizi se trestalo smrtí.
Toru byl Železný gardista a věděl, jak kouzlo připravit, ale když se o to před měsíci pokusil, prostě nefungovalo. Měl v plánu poslat zprávu domů a varovat je před falešným kancléřem, jeho osobní kouzlo však bylo něčím zablokované. Podvodník se zjevně snažil omezit nákazu, kterou odpadlý Železný gardista šířil.
Toru věděl, že i kdyby poslal zprávu přímo na nejvyšší velení, bylo by to beznadějné. Nikdo by mu neuvěřil. Kdo z nich by se opovážil pochybovat o kancléřovu slovu? Toru se zprávu rozhodl poslat z úplně jiného důvodu.
Kapitán zaváhal. Toru z jeho postele stáhl pokrývku a otřel s ní zakrvácené tetsubo. To stačilo, aby se kapitán pomočil. Ten mizerný červ se odplížil, škubal sebou pokaždé, když se jeho zlomená ruka dotkla podlahy. Odsunutím jednoho panelu odhalil velké zrcadlo a začal aktivovat jeho kouzlo. Jeho magické provazování bylo mizerné, což se dalo čekat už od pohledu, ale zrcadla vytvořili Analytici jednotky 731, mistři individuálních kanji. Ty by dokázal spustit i imbecil.
Toru čekal, sledoval svůj odraz v zrcadle. Jeho dvojník mu pohled oplácel, byl celý potřísněný krví dobrých imperiálních mužů, kteří vůbec nemuseli zemřít. Bylo to plýtvání cennými zdroji. Byla to však podvodníkova vina, ne Toruova. Kapitán celou dobu blábolil, škemral a ponižoval se. I kdyby sem Toru přišel v milosrdné náladě, tahle ubohá ukázka zbabělosti by ho zbavila všech pochyb. V zrcadle se zablesklo a na druhé straně se objevila známá scéna. Císařský dvůr viděl už mnohokrát.
V zrcadle se ukázal úředník, očividně zmatený, proč nejizolovanější základna na světě volá nejvyšší velení, ale pak uviděl Torua s kapitánem krčícím se u jeho nohou a překvapením mu spadla brada. Toru, znechucený kapitánovým kňouráním, zvedl nohu a dupl mu na krk, aby ho umlčel navždy.
„Požaduji schůzku s Okubem Tokugawou. Přiveďte mi kancléře.“
Šokovaný úředník na něj jen mlčky zíral. Jeho ústa se pohybovala, ale nevycházely z nich žádné zvuky.
„Povězte mu, že si s ním chce promluvit Toru Tokugawa.“
 

Kovový glóbus měl dva a půl metru v průměru a vznášel se dva metry nad zemí. Sullivan nedokázal poznat, z čeho je udělaný, musel však pozoruhodné dílo, co se před ním vlastní silou pomalu otáčelo, tiše obdivovat. Kontinenty nevypadaly úplně správně, byly trochu stylizované. Netušil, zda si to vyžadovala vyrytá kanji, nebo zda chtěl mít kancléř ze svého magického přístroje umělecké dílo, ale v každém případě musel uznat, že se mu glóbus líbí.
„Celé patro je zajištěné. Máme jen pár zraněných,“ hlásil Diamond. Někdy během boje se mu na brýle dostala krev a Hybatel si je sundal, aby je mohl otřít rukávem. „Zůstalo tu pár kapes odporu, ale zahnali jsme je do rohu.“
„Ať tam pěkně zůstanou a ať vaši lidi s jejich vykuřováním nemarní čas. Máme, pro co jsme přišli. Co naše cesta ven?“
„Pod kontrolou. Pár kluků to schytalo, ale není to nic vážného. Všechny jsem je poslal na hlavní patro do té přechodové komory. Stará se o ně Dianatkhah.“
Sullivan přikývl. Léčitelé byli tak vzácní, že jim na expedici povolili jen jednoho. Přechodová komora byla asi tím nejbezpečnějším místem, kam mohli zraněné odvést. Alespoň budou blízko východu, kdyby se něco pokazilo. „Dobře. Rozhlas, ať si všichni dávaj pozor na sebevražedný útoky.“ Grimnoirští rytíři si vedli dobře. Přestože spolu dřív nespolupracovali, zvládali to lépe, než čekal. „Doufám, že to nebude trvat dlouho…“
„Bude to hotové pět vteřin potom, co se mě přestaneš ptát, kdy to bude,“ odsekl Schirmer. Jejich Opravář byl zároveň nejtalentovanější, když došlo na magické provazování, a právě pracoval na komunikačním kouzlu. Protože si nebyli jistí, kolik na místě zůstane skla – neporušeného během obsazování – táhli s sebou velký pytel soli. Schirmer sůl vysypal na podlahu a kreslil do ní obrazce. Sullivan se ukázal být sakra dobrým kouzelníkem, ale musel uznat, že texaský Opravář je lepší.
Sullivan zkontroloval hodinky. Od průniku na základnu k jejímu obsazení uběhlo deset minut. Ani jeden mrtvý, jen pár lehčích zranění… To nebylo zlý. Otočil se k Heinrichovi, který dohlížel na drancování velínu. Rytíři sebrali každý kousek papíru pro případ, že by obsahoval cenné informace. To znamenalo spoustu papíru a japonsky umělo číst jen pár jejich lidí, ale za pokus to stálo. „Zavolej na Cestovatelku. Southunder může zrušit bouřku. Ať nás Barns nabere tady.“
„Nestojíš o zpáteční procházku?“
„Svý prsty na nohách mám radši… Schirmere?“
Opravář zakřupal prsty. „Hotovo.“
Další část, ve které byl nejlepší Sullivan, zahrnovala propojení osobní Moci s obrazci v soli. Nikdo tu neměl víc Moci než Sullivan. Což je asi štěstí. Symboly reprezentovaly různé geometrické útvary, ze kterých se sestávala živá bytost nazývaná Moc. Sullivan o ní věděl víc než většina lidí, ale ani jeho mozek nedokázal zcela pochopit abstraktní koncept toho podivného stvoření.
Byla tu však jedna osoba, o které věděli, která s jejím pochopením žádné problémy nemá.
„Rychle odsud odtáhněte ty mrtvoly,“ nařídil Heinrich a ukázal na mrtvé imperiální vojáky. „Náš génius špatně snáší násilí.“
„Je snadný ho rozhodit,“ vysvětlil Sullivan, když propojil svou magii. Zablesklo se a hromádka soli se spekla v pevný disk. Ten se vznesl nad zem a pomalu se otáčel, dokud se jeho plocha nenatočila k Sullivanově obličeji. Nezáleželo na tom, kolikrát to udělal, ten trik se nikdy neomrzel. Jako by se díval do okna a na druhé straně byla Fullerova laboratoř na Cestovatelce.
„Pane Sullivane! Právě včas.“ Buckminster Fuller ukázal na čtveřici hodinek, které nosil na jedné ruce. „Byl jsem ujištěn, že své povinnosti splníte promptně.“
Analytici… Sullivan si povzdechl. „Našli jsme to.“
„Hořím nedočkavostí, co pro mne máte!“
Spojení bylo pozoruhodně čisté, přestože si nežádalo větší námahu. Schirmer odvedl sakra dobrou práci. „Tady to je, Fullere.“ Sullivan otáčel komunikační kouzlo, dokud Fullerovi nenabídlo pohled na kancléřův glóbus.
Na okamžik se rozhostilo ticho, jak se Analytik kochal nabízeným výhledem. Fullerova Moc byla zvláštní i podle standardů Grimnoiru. Byl jediným známým člověkem, který viděl skutečnou geometrii Moci a jak je napojená na jednotlivé Aktivní. Ostatní jejich druhu dokázali zahlédnout nanejvýš tu vlastní a pak experimentovali, jestli se jim nepodaří část magie zakreslil a připoutat k předmětům. Pro většinu z nich bylo magické provazování jako tápání v temné místnosti plné ostrých hran a špičatých předmětů. Fuller navštěvoval tu samou místnost, ale uměl si tam rozsvítit.
„Pozoruhodné! Dechberoucí! Fenomenální! Geniální! Je to sférické. Vy víte, jaké pocity ve mně sféry vzbuzují!“
Fuller měl slabost pro kupole. „Chápu dobře, že se vám to líbí?“
Všichni rytíři v místnosti přestali s rabováním a přišli se podívat na pracujícího Fullera. Ostřílené grimnoirské rytíře jen tak něco nepřekvapilo, ale sakra, Fuller skutečně viděl magii. Kdo jim to mohl vyčítat? Co ho Francis Stuyvesant loni našel, Společnost učinila ve zlepšování svých kouzel obrovský pokrok. Fullerův podivný supermagický mozek se stal v grimnoirských kruzích legendou.
„Líbí? Já to miluji. Kancléřovi Analytici jsou sice extrémně bezohlední, přesto však vytváří mistrovská díla bezchybné elegance. Jeden se musí divit, jak individua schopná tak barbarského mrzačení mohou stvořit tak umělecké dílo. Tak diametrálně protichůdné rysy by se měly vzájemně vylučovat. Chápu, proč ho museli situovat v blízkosti pólů. Omnimultiplicitní direkcionalita Moci sama o sobě manipuluje s –“
Sullivan už se naučil, že musí Fullera zastavit dřív, než se ztratí ve svém vymyšleném názvosloví. Dlouhá, úmorná přednáška o magii mohla počkat, až nebudou zalezlí v imperiální základně s bandou fanatiků, co každou chvíli začnou řvát banzai a vrhnou se do sebevražedného útoku. „Náš čas je dost omezenej, Fullere.“
„Omlouvám se, pane Sullivane, ale příležitostně podléhám svému entusiasmu. Mapa je zjevně měřícím ukazatelem zobrazujícím přirozený životní cyklus symbiotického parazita, jinými slovy ukazuje vztah mezi Mocí a jejím hostitelem – lidstvem.“
Většina rytířů z toho byla zmatená, ale Sullivan chápal, co se Fuller snaží říct. Glóbus vydával světlo, které bylo mnohem jasnější v oblastech s nejvyšší hustotou zalidnění. Dávalo to smysl, protože právě tam umíralo nejvíc Aktivních. Zajímalo by ho, jak jasně ta věc během Druhé Sommy rozzářila Francii.
„Když Aktivní zemře, jeho posílená vycizelovaná magie se vrací zpátky k Moci. Tímto způsobem se Moc živí a expanduje. Toto zařízení prostě zobrazuje makropohled na tento proces. Ve své jednoduchosti je vskutku geniálním. Je schopné detekovat a zaměřit jakoukoliv subverzi… budu ho nazývat detektlokátorem.“
Sullivan si dlaněmi promnul obličej. Alespoň to tentokrát byla jen dvě spojená slova. Southunder se jasně vyjádřil, že Fuller nesmí na Cestovatelku nainstalovat nic, co bude mít víc jak jedenáct slabik.
„Detektlokátor monitoruje tok energie a vyhledává anomálie. Mezery. Prázdná místa v oblastech, kde byl narušen přirozený řád. V místech, kde již magie neplyne tak, jak by měla. Je to jako sledovat říční systém a náhle zjistit, že část toku začala téct do kopce.“ Fuller se zamračil. „Tento design je však vadný. Byl poškozen.“
Sullivan se na složité kanji podíval. Šlo nesporně o nejpokročilejší magické zařízení, jaké kdy viděl. Dalece přesahovalo jeho schopnosti a to dokázal úspěšně vyřezat kouzlo do vlastního těla. Jaké by to asi bylo vidět svět jako Fuller? „Můžete to rozchodit?“
„Domnívám se, že ano. Pokud se budete přesně držet mých instrukcí, mohli bychom design úspěšně zmanipulovat do podoby, v jaké byl zamýšlen.“ Fuller si se svraštěným čelem prohlížel kanji. „Dokáži poznat, o co se snažili… Symbolická reprezentace toku magie od hostitelů k Moci a vice versa v reálném čase. Postrádá však rafinovanost. Není úplně přesná, ale mohla by vás nasměrovat do správného regionu, což by mělo našim záměrům postačit. Měla by fungovat, ale je vadná. To nedává smysl. Nechápu, co se tady stalo. Originální design by fungoval, ale nedávné modifikace poškodily jeho parametry.“
Sullivan se zamračil. „Nedávný?“
„Toto delikátní kanji bylo v loňském roce poškozeno. Domnívám se, že kancléřův detektlokátor byl sabotován.“
*
Toru nemusel čekat dlouho. Nepochyboval, že tak drzý tah podvodníka rozzuří. Muž, který se objevil před zrcadlem, vypadal jako kancléř, pohyboval se jako kancléř, a dokonce i zněl jako kancléř, ale kancléř to určitě nebyl. „Zrádce! Co má toto znamenat?“
„Kdo jsi?“ chtěl vědět Toru.
„Ty se mě opovažuješ zpochybňovat?“
„Ano. Skutečný kancléř je mrtvý.“
„Ticho, zrádný pse! Já jsem baron Okubo Tokugawa, kancléř imperiální rady a hlavní rádce císaře. Jsem –“
„Ušetři mě svých lží. Ty nejsi můj otec Okubo Tokugawa. Jsi podvodník.“ Toru si dvěmi prsty ukázal na spánek. „Vzpomínky velvyslance Hattoriho nyní náleží mně. Než zemřel, uvědomil si pravdu, a ta pravda je teď má.“
„Hattori byl hlupák,“ vyštěkl podvodník. „A ty jsi ještě větší hlupák, když mu věříš. Vždy jsi byl naivní, Toru. Tvá zbabělost v Mandžusku pošpinila mé jméno a tvá pokračující existence je urážkou Železné gardy.“
Toru potřeboval veškeré své sebeovládání, aby zrcadlo nerozbil. „Nezavolal jsem tě, abych si s tebou vyměňoval urážky, podvodníku. Nezáleží na tom, kým doopravdy jsi, protože Nepřítel se vrátil,“ procedil přes zaťaté zuby. „Stopař přichází. Potvrdil mi to duch skutečného Okuby Tokugawy. Ponížení, do kterého jsi mou rodinu uvrhl, je v porovnání s touto hrozbou ničím. Pokračuj si ve své šarádě a já tvé lži neodhalím světu, ale musíš Železnou gardu upozornit na jeho přítomnost.“
Podvodník se rozhlédl po místnosti. „Odejděte,“ nařídil neviditelným sluhům.
„Můžeš si vládnout Impériu. Pravdu znám jen já, ale otcovým posledním příkazem nebylo dohlédnout na osud Impéria nebo tvé svržení. Přál si, abych zastavil Stopaře.“ Toru se snažil udržet své pocity dál od svých slov, když pokračoval ve své žádosti. „Vše ostatní je nepodstatné. Ponechej si svůj ukradený trůn, ale ve jménu Impéria a všeho, co představuje, musíš varovat Železnou gardu. Dovol jim, aby naplnili svůj osud. Pošli je na lov bestie. Prosím tě o to. Neznič sen Temného oceánu.“
Podvodníkův pohledný obličej byl jen nečitelnou maskou. „Jsi v severní monitorovací stanici.“
„Prozatím jsem mimo tvůj dosah. Pokud to na tvém rozhodnutí něco změní, dávám ti čestné slovo Železného gardisty –“
„Ty nejsi Železný gardista.“
„Já jsem Železný gardista!“ zařval Toru, který nad sebou ztratil kontrolu a podvědomě si přivlastnil něco, čeho se vzdal. „Jsem jediný, kdo naplňuje její skutečnou misi! Mně záleží jen na zničení Stopaře. Až se tak stane, nemusíš si už se mnou dělat starosti. Zburcuj Impérium. Pověz jim, že přichází Stopař. Až bude zničen, sám si vezmu život a přestanu pro tebe být hrozbou.“
Falešný kancléř se uchechtl a pak hlasitě rozesmál. „Hattoriho vzpomínky tě změnily, Toru. Už nejsi tím sobeckým chlapcem, kterého jsem znal. Tak vznešené gesto, a přesto zcela marné. Zabít se pro ochranu Impéria… Netušil jsem, že to v sobě máš.“ Podvodníkův hlas se nezměnil, ale jeho vyjadřování ano. „Jistě, umím si představit, že by ses zabil z pýchy, nebo že by šlo o nějaký pomýlený protest, ale kvůli ostatním? Působivé. Na to je však příliš pozdě. Kurz Impéria již byl nastaven. Konec je nevyhnutelný.“
Zněl povědomě… Toru v akademii celé hodiny poslouchal přednášky o slavné historii Železné gardy, které do mladých myslí zaséval jeden z jejích zakládajících členů. „Mistře Saito? Jsi to ty?“
Podvodník se zlomyslně ušklíbl. Výraz na jinak vyrovnané kancléřově tváři působil neskutečně cize. „Vždy jsi byl chytrý student, Toru. Jeden z nejlepších. Mohl jsi být povýšen na Prvního, ale chybělo ti odhodlání. Vidím, že to se změnilo.“
Dosan Saito byl jedním ze starších členů řádu, člen vnitřního kruhu kancléřových důvěryhodných poradců a sensei v akademii Železné gardy. Toru ho znal ze vzpomínek svých i Hattoriho. „Ale ty jsi byl v Temném oceánu!“ Toru nechápal. „Jak jsi ho mohl zradit?“
„Víš toho tak málo…“ Podvodník v hraném smutku zavrtěl hlavou. „Na tohle jsem se připravoval velmi dlouhou dobu. Když Okubo zemřel, události se daly do pohybu.“
Saito posledního Stopaře viděl na vlastní oči. Zúčastnil se závěrečné bitvy v Číně. Hattoriho vzpomínky to potvrzovaly. „Pak víš, že mluvím pravdu. Víš, jak vážné to je. Musíš na něj vypustit Železnou gardu!“
„Je toho tolik, čemu nikdy neporozumíš, stejně jako to nechápal Okubo. Nakonec máš s otcem přeci jen něco společného.“
„On přichází!“ vykřikl Toru.
Saito se uchechtl a lehce pohnul prsty. „Bláhový Toru… On už tady je.“
Rudě se zablesklo. Zrcadlo explodovalo.
*
Grimnoirští rytíři se mačkali kolem létající koule. Nikdo z nich nevěřil vlastním očím. Pracovali podle Fullerových instrukcí a rytím upravovali magickou sféru, dokud Buckminster Fuller spokojeně neoznámil, že každá chyba byla odstraněna. Sullivan si nejprve myslel, že omylem poškození ještě zhoršili, ale Fuller ho ujistil, že nastavení je správné. Dívali se na skutečné údaje.
Většina Asie byla pokrytá malými červenými tečkami.
Ian Wright ke kouli natáhl ruku, ale pak ji prudce stáhl, jako by se o skvrnku spálil. „Některá ta místa poznávám. Tohle znám určitě.“
„Imperiální školy,“ zamumlal Heinrich. „Všechno jsou to místa, kde Jednotka 731 provádí experimenty na Aktivních.“
Teček byly tucty, rozšířily se po Asii jako rakovina plic, před kterou Sullivana kvůli kouření varovala Jane. Léčitelka by určitě řekla, že tahle rakovina je v hodně pokročilém stádiu. „Stopař už je v Impériu…“
„Sullivane!“ Výkřik odtrhl jeho pozornost od vznášející se koule. Chodbou se belhal Toru, těžký plášť měl rozervaný a nechával za sebou krvavou stopu. „Hrozí nám nebezpečí.“
„Co se ti stalo?“
Toru se zastavil, prohlížel si glóbus. Červené tečky nijak nekomentoval. „Něco tu s námi je. Shromáždi své muže.“ Ve tváři měl zabodnuté nějaké třpytivé úlomky. Sklo. Sullivanovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že Toru si přitisknutou dlaní zadržuje v břiše střeva. Bývalý Železný gardista se zašklebil bolestí. „Nemáme moc času.“
S něčím, co tak pocuchalo Rváče Toruova formátu, si nebylo radno zahrávat. „Slyšeli jste ho,“ vyštěkl Sullivan. „Připravte se k odchodu.“ Rytíři byli dost zkušení a chytří, aby se nehádali. Grimnoir byl neformální organizací, ale i tady existovala obdoba velících důstojníků jako Diamond a Heinrich, kteří okamžitě začali rozdávat rozkazy. Ukořistěné imperiální dokumenty nacpali do batohů a připravili si zbraně. Schirmer šel k solnému disku. Sullivan se naposled podíval skrz. „Musíme odsud vypadnout, Fullere. Povězte kapitánovi, co jste právě viděl, a kontaktujte Browninga.“
„Rozumím. Hodně štěstí, pane Sul–“ Schirmer udeřil do soli pažbou pušky a roztříštil ji na zářící střepy. Sullivan cítil, jak se Moc v jeho hrudi ošila, když se mu vrátila troška použité magie.
Toru vykašlal krev, ale když někdo nosil tolik léčivých kouzel jako Toru nebo Sullivan, tak jste ho buď zabili rovnou, nebo vůbec. „Nevím, co to je. Přišlo to přes zrcadlo.“
„Zvládneš to?“ zeptal se Sullivan. Toru odtáhl dlaň a ukázal zraněný bok. Stopy po drápech vypadaly, jako by ho někdo napadl farmářským náčiním. Kdokoli jiný by byl na místě mrtvý, ale jeho léčivá kanji hořela tak silně, že stát vedle Torua bylo jako stát vedle radiátoru. „Sakra…“
„Přežiji.“
Přiběhl k nim Řečník Genesse. „Cestovatelka už letí. Southunder zrušil bouři. Venku to vypadá dobře.“
Sullivan se podíval na Torua. Když něco dokázalo přemoct Rváče, neměli by to podceňovat. „Bude lepší s tou věcí bojovat tady, nebo venku?“
„Bylo to rychlejší než já.“
Sullivan vydal rozkaz k opuštění základny.
Rytíři se pohybovali rychle, opuštění spodního patra jim zabralo jen minutu. Když míjeli muže kontrolující chodby vedoucí ke zbytku imperiálních vojáků, tiše je shromáždili a odvedli pryč, nechali nepřátelské bojovníky čelit prázdné základně. Pokud to provedou správně, budou pryč dřív, než se Japonci zmůžou na protiútok.
Sullivan je vedl po schodišti, v mohutných dlaních svíral Browningovu bullpup pušku. Počítal s tím, že je odvede k východu a pak ho bude bránit, dokud se všichni nedostanou ven. Jednou vůdce, vždycky vůdce, zvyky z Velké války se mu vracely rychle. Nebo možná nikdy zcela nevymizely.
Ať už Torua napadlo cokoli, proti ostatním to zatím nic nepodniklo. Sullivan těkal očima sem a tam, kontroloval každý roh. Dostatečně tím zaměstnával svou mysl, aby se nevracela ke zjištění, že Stopař nejenže dorazil na Zemi, ale že se dokonce rozšířil po celém Impériu, aniž by si toho někdo všiml. Nejdřív přežij, o ostatní se postaráš pak.
Když uviděl krvavou stopu, ztuhl. „Co to sakra je?“ Být to lidská noha, tak by si stop nevšiml, ale otisk byl celý pokroucený a špatný. Sullivan řadu rytířů zastavil zvednutou rukou. Otočil se, našel pohledem Iana Wrighta a přivolal si ho posunkem. Ukázal na krvavou stopu a zeptal se: „Jeden z tvejch?“
Vyvolávač zavrtěl hlavou. „Nevím, co to je.“
Sullivan pozvedl pušku. Stopa znamenala, že se ta věc dostala před ně. „Je to –“
Ozval se dlouhý výkřik, jeho ozvěna se rozléhala chodbami. Přicházel směrem od vstupu a určitě to neznělo jako lidská bytost. Následovalo další zaječení, tentokrát až příliš lidské a plné bolesti. Práskl výstřel a pak další a nakonec zarachotila automatická zbraň.
Sullivan se rozeběhl. Na Zvedáka byl rychlý, zvlášť když ho poháněly obavy o muže, co se na něj spoléhali. Několik rytířů běželo hned za ním.
Přišli však pozdě.
Diamond místnost nazval přechodovou komorou. Měla pevné stěny a ještě pevnější dveře, aby udržela zimu venku a slabé teplo uvnitř. Těžké dveře teď ale byly vytržené z pantů a rozervané ležely na podlaze. Místnost byla vymalovaná krví, od podlahy až po kapající strop. Ze zraněných rytířů a jejich Léčitele zůstalo jen roztrhané zimní oblečení. Ve vzduchu se vznášela mlha z krve a rozcupovaného tuku. A noční můra uprostřed místnosti se otočila a zasyčela na ně.
Ve slabém světle by si ji mohl splést s člověkem. Na okamžik. Když se otočila, pod tenkým průhledným povlakem se převalovaly provazce svalů. Trup pokrývaly otvory po kulkách, černě krvácely, ale nezdálo se, že by jim tvor věnoval větší pozornost. Když zaslechl Sullivanovy těžké kroky, upustil urvanou nohu, kterou ohryzával, otočil se a znovu kvílivě zaječel. Sullivan to nenechal bez odpovědi.
Gravitace se změnila a tucetkrát zesílila, strhla stvůru nazad a přirazila ji ke stěně. Bestie ječela a snažila se odstrčit, pokoušela se na něj dosáhnout svými dlouhými špičatými prsty. Sullivan jí namířil BAR na srdce a stiskl spoušť.



Kapitola 7
Léčení nemocnejch a procházení stěnama? Jistě, jsou to skvělý kousky, ale potkal jsem jednoho bratra, co dokázal hrát na dudy, že se na to dalo swingovat. Tomu já říkám skutečná magie.
 

Duke Ellington
Interview, 1927



Paříž, Francie
Faye na Jacquese Montanda čekala v malé kavárně; slušelo by se dodat, že téměř trpělivě, když si uvědomila, že je sledována. Toho muže zahlédla na chodníku ráno. Znovu si ho všimla v odrazu v okně o pár bloků později, což vzbudilo její podezření. Když se posadil naproti v té samé kavárně, kam před deseti minutami přišla Faye, byla to poslední kapka.
Vypadal průměrně; vysoký, štíhlý a starší než ona, ale nanejvýš o deset let. Nosil tmavý kabát a fedoru, na ulici nijak nevyčníval a dobře předstíral, že ji nesleduje přes okraj novin, které zdánlivě četl.
Rychlá cílená kontrola mentální mapy jí potvrdila, že má magii. Byl to Aktivní. Snažila se necítit příliš povýšeně, že svůj stín odhalila. Fayina prvotní reakce byla podezřelého muže, co ji sledoval, přivítat, nejlépe nečekaným násilím, ale dnes se toho zdržela. Pokud je z Impéria, brzy se prozradí.
Ale co když ji cizinec využíval, aby našel Jacquese? Byla tu spousta zákeřných skupin, které chtěly zavraždit vůdce Grimnoiru. Pan Browning ji před nimi mnohokrát varoval. Ale všichni si mysleli, že je Faye po smrti, takže její využívání při hledání starších nedávalo smysl.
No, pokud je to opravdu imperiální špión vyslaný po stopě grimnoirských starších, dobře ti tak, Jacquesi, že jsi mi nepomohl najít místo k přespání, kde bych si nemusela dělat starosti s odhalením a sledováním. Musela si sehnat pokoj v hotelu. To bylo hrozně nepříjemné, protože se v Paříži vůbec nevyznala a nerozuměla tu jedinému slovu, i když pár slov jí připadalo jako mumlaná portugalština, a hotely v této části města byly navíc dost drahé a ona si před odchodem z Ameriky z Francisova trezoru půjčila jen jednu ruličku bankovek. Pravda, všechny Francisovy ruličky byly hodně tlusté a z bankovek vysoké hodnoty, takže jí v nejbližší době peníze nedojdou, ale tady šlo o princip.
Jacques dorazil o patnáct minut později a přinesl si malý kufřík. Usmál se na mladou číšnici, požádal o něco ve francouzštině a pak pomalu prošel sálem. Faye nenápadně sledovala cizince venku, než se Jacques posadil naproti ní. Cizincovy oči krátce uhnuly směrem k nim a pak se vrátily k novinám.
Jseš docela dobrej, kámo, ale já jsem lepší. Stačí jeden špatný pohyb a Faye s ním Cestuje na vrchol té divné kovové věže s legračním jménem a shodí ho dolů.
„Dobré ráno, drahá. Vypadáš spokojeně.“
Ona se vždycky tvářila spokojeně, když plánovala, jak se postarat o zlé lidi. Faye mu odpověděla šeptem: „Ten chlap u okna mě sleduje.“
Jacques se na něj ani nepodíval. „No, jsi pohledná mladá slečna, Faye.“
Faye si pohledná nepřipadala, ale i tak se kvůli komplimentu začervenala. „Tak jsem to nemyslela. Pověsil se na mě.“
Grimnoirský starší přikývl. „Chápu.“ Servírka Jacquesovi přinesla jeden z těch mrňavých kávových hrnků a tác s drobným cukrovím. „Merci.“
„Vám to nedělá starosti?“
„Mělo by?“
„Jo, asi jo, protože by to mohl bejt zabiják nebo tak něco.“
Jacquesovi se zajiskřilo v očích, když se usmál. Hlasitě si odkašlal. Cizinec vzhlédl, Jacques se na něj podíval a jednou přikývl. Muž složil noviny, vstal, pozdravil Faye klepnutím do klobouku a odešel.
„On je jeden z vašich?“
„Samozřejmě,“ řekl Jacques, než si do pusy strčil kousek cukroví.
„Vy jste mě nechal sledovat?“
Jacques nejdřív dožvýkal. Mluvit s plnou pusou bylo nezdvořilé. „Jen pro tvou vlastní bezpečnost. V tomto městě se nachází mnoho mezinárodních elementů, které by někdo s tvou reputací velmi zajímal.“
Faye si odfrkla. „Já ochranu nepotřebuju. Odhalit ho bylo jednoduchý jako facka.“
„Ano. Odhalila jsi ho. Ale všimla sis i těch zbývajících tří, co jsem poslal?“
Faye se rozhlédla po místnosti. Nikdo z těch lidí jí nepřipadal povědomý. „Ne…“ Možná si to jen vymýšlel, aby ji trochu usadil, ale odteď bude víc ve střehu. „Skvělá práce, Jacquesi. To už se vám vykouřilo z hlavy, že jsem nafingovala svou smrt?“
„Žádný strach. Ti rytíři jsou ke mně stejně loajální, jako jsou tvoji přátelé loajální k Johnu Browningovi a před ním ke generálu Pershingovi. Nikomu neřeknou jediné slovo, obzvláště ne ostatním starším, protože jsem je o to požádal. Jen jsem na tebe chtěl dohlédnout. Zajímalo by mě, zda teď dokážeš odhalit i ostatní. Jsou to spolupracovníci Whisper a, mám-li být tak smělý, výjimečně nadaní jedinci. Mohla by to pro tebe být zajímavá výzva, ne? No, jsi připravená pokračovat v naší dnešní lekci?“ Na odpověď nečekal, otevřel kufřík a začal se prohrabovat papíry. „Začneme malým testem.“
„Co? Proč?“
„Prve jsi řekla něco, co mne zaujalo.“ Jacques před ni položil tužku a list papíru. Stranu zaplňovalo složité bludiště. „Vyřeš to.“
„Co?“
„Ty jsi nikdy nehledala cestu bludištěm? Je to dětská hra.“
Faye to připadalo jako pitomost. „Ne. Proč bych měla?“
„Občas zapomínám, že tvé dětství na venkově bylo velmi drsné. Předpokládám, že všechny papíry jste si schovávali do kadibudky.“
Faye nebezpečně přimhouřila oči a popadla tužku. Zvažovala, že s ní Jacquese probodne.
„Žertuji. Prosím, odpusť mi mou hrubost. Je to prosté. Tady je vchod a tady je východ. Nakresli linku od jednoho k druhému. Rád bych zjistil, jak dlouho ti to bude trvat.“
„Tohle je blbost.“ Faye složila papír napůl, aby se oba konce dotýkaly, a propíchla ho tužkou. Problém vyřešen. „Hotovo.“
„Heh… typická Cestovatelka.“ Jacques zavrtěl hlavou. „Ne. Takhle ne. Skrz bludiště. Tohle jsou stěny. Nesmíš překročit žádnou zakreslenou linii.“
„Proč?“
Na chvíli se nad tím zamyslel a pak se zasmál. „My ostatní zdi na vědomí brát musíme. Prosím, pobav starého muže a zkus to znovu.“
Faye si mapu prohlédla. Bylo to příliš snadné. Zapřela tužku. „Proč tímhle marníte můj čas?“ Tam a zpět, nahoru a dolů, dvacet sedm zatáček a hotovo. Vrátila to Jacquesovi, který před ní seděl s pusou dokořán. „Zase máte ten překvapenej výraz, Jacquesi.“
„Fascinující… Tady, zkus další.“
V tomhle bylo zakresleno dvakrát tolik linek. Faye si papír s povzdechnutím vzala. Nakreslení čáry jí zabralo víc času než její naplánování. Šedesát sedm změn směru a hotovo.
„Ani jednou ses nevracela a neudělala jsi jedinou chybu.“
„Proč bych měla? Bože, tímhle se baví normální lidi?“
Jacquesovy oči se nepatrně rozšířily. Překvapilo ho to, ale snažil se to nedat znát. Přeskočil několik papírů a vybral jeden zespodu. „Zkus tenhle.“
Další stránka byla úplně plná zákrutů a smyček, nebyly tam jen hranaté tvary. Faye prostě přiložila tužku a nakreslila cestu, sedmdesát čtyři zatáček a osmnáct míst, kde se trasa větvila, ale ona okamžitě věděla, která cesta skončí ve slepé uličce, a vyhnula se jim. Slepé uličky byly pro žabaře. „Vážně, Jacquesi. Kdy se dostaneme k tý části, kde ovládnu svoji magii?“ A než to dořekla, byla hotová.
Jacques si od ní papír vzal a sledoval čáru prstem. „Neuvěřitelné.“
„Vás Frantíky je snadný zabavit. U nás v Americe máme jednu věc, co se jmenuje rádio…“
„Ještě jeden.“ Jacques jí podal stránku úplně zespodu. U předchozí si myslela, že je pokreslená až na doraz, ale tady bylo titěrných uliček ještě víc. Nakreslit to muselo trvat celé hodiny. Papír byl od inkoustu citelně těžší.
Jednou to přelétla pohledem. „Nejde to. Teda ne tím nudnym chodícím způsobem. Je to všude bloklý.“
Jacques si od ní papír pomalu vzal a položil ho před sebe na stůl. Dlouho se na něj díval.
„Zkoušíte to vyřešit, ale věřte mi, já už to –“
„Ne, já to věděl, ale ty jsi to poznala za vteřinu… Jsou tam stovky možných cest.“
„Jo, ale když víte, co hledat, některý věcí sedí a jiný ne. Není těžký to poznat.“
Díval se na labyrint a ve tváři měl legrační výraz. „Jak jen tvým podivným šedivým očím musí připadat svět?“
Faye nevěděla, jak na to odpovědět. Sice ve tmě viděla líp než většina lidí, ale jinak jí její oči nijak extra nepřipadaly. Musela sice na veřejnosti nosit tmavé brýle, aby v ní nikdo nepoznal Cestovatelku, ale jinak jí připadaly obyčejné. „Vidím věci úplně normálně, stejně jako ostatní lidi. Jen líp poznám, jak spolu všechno souvisí. Mám v hlavě takovou mapu –“
„Ano. Už ses o ní zmínila, ale u ostatních Cestovatelů je to spíš jen o trochu lepší instinkt. U tebe je to něco víc.“ Jacques působil nepřítomně, zamyšleně. „Jen velmi málo Cestovatelů žije dost dlouho, aby tuto záludnou formu magie ovládli. Ta věc v tvé hlavě opravdu vypadá jako mapa?“
Nedokázala si představit, jaké by to bylo žít bez mentální mapy, nebo ještě hůř, jak příšerně omezená by byla bez svobody Cestování. „No, to je asi ten nejlepší způsob, jak to popsat.“
Jacques dlouho mlčel. Chtěla mu položit další otázku, ale zdálo se, že teď nad něčím usilovně přemýšlí. Ať už to bylo cokoliv, musel to vykoumat, protože začal znovu mluvit, jen při tom dál zíral na bludiště.
„Whisper mi potvrdila, že ses se šedýma očima nenarodila. Všichni Cestovatelé se rodí se šedýma očima, ale ty ses narodila s modrýma. Tvé oči zešedly osmnáctého září 1918, v den, kdy jsme zabili předchozího Provázaného.“
„Na to si nepamatuju…“ Faye byla Cestovatelkou, kam jen její paměť sahala.
„Jistě, byla jsi příliš malá. Provázaný se jmenoval Anand Sivaram. Co o něm víš, Faye?“
„Jen to, co mi pověděla Whisper. Byl to hodně zlej chlap. Byl Cestovatel a byl hodně chytrej.“
„Slovo chytrý ani zdaleka nevystihuje jeho intelekt. Byl to úžasný génius, možná jeden z nejlepších mozků naší doby.“
„To zní, jako byste si ho vážil.“
Jacques se pousmál. „Jak bych nemohl? Musíš respektovat ty, kdo si to díky svým schopnostem zaslouží, i když jimi pohrdáš za to, jak s nimi naložili. Sivaram se narodil v jednom z nejchudších slumů ve velmi chudém národě se vzácnou magií, kterou všichni kolem něj považovali za děsivou kletbu.“
„Ten pocit znám.“
„Té podoby jsem si vědom. Sivaram se stal mistrem teleportace, nebo Cestování, jak tomu říkáš ty. Jak dobře víš, většina Cestovatelů se dospělosti nedožije. Tato forma Moci chyby neodpouští. Možná za to mohla komplikovaná a nebezpečná povaha jeho Moci, co pobídlo jeho zvědavost, protože Sivaram se rozhodl zasvětit svůj život pochopení magie. Jako jeden z prvních zjistil, že můžeš vytvářet kouzla a spoutat v nich Moc, abys dosáhla různých účinků. Vymyslel mnoho kouzel, která dnes považujeme za samozřejmá, jako je komunikace na velké vzdálenosti. Vytvořil i mnoho dalších úžasných kouzel, ta však zahynula s ním. To nejvelkolepější kouzlo ho nakonec dohnalo k šílenství a vraždění. Jeho poznámky se rozptýlily po celém světě, ale já je všechny našel a prostudoval, abych ho lépe pochopil.“
„Abyste ho mohl snáz zabít?“
„Přesně tak. Možná už tak nevypadám, Faye, ale býval jsem neohroženým grimnoirským velitelem. Proto mě pověřili ukončením jeho hrůzovlády. Jak víš, Cestovatel může být hrozivý nepřítel. A teď si zkus představit Cestovatele dychtícího po smrti, který udělá cokoliv, co je v jeho nemalých silách, aby zabíjel v co největším měřítku.“
Ta myšlenka byla nepříjemná, protože Faye věděla, že v zabíjení je velmi dobrá. Pokusila se své nepohodlí zamaskovat tím, že si klidně vzala kousek cukroví, Bylo výborné.
„Sivaramova původní práce byla racionální a srozumitelně zdokumentovaná. Velmi rád psal dopisy a velká část jeho rozsáhlé korespondence se zachovala. Přečetl jsem tolik jeho dopisů, až mi začal připadat jako starý známý. Upřímně věřím, že začínal jako hodný a šlechetný muž, ale čím víc se nořil do tajemství skutečné povahy Moci, tím víc se to na něm podepisovalo. Když vytvořil kouzlo, které jsi po něm zdědila, jeho charakter prošel prudkou změnou. Uvěřil, že k němu Moc mluví, že mu sděluje svou vůli a přání. Stal se podivínem odtrženým od reality a nakonec se u něj rozvinulo šílenství a vražedné sklony.“
„Některý lidi k tomu nemaj daleko.“ Faye okamžitě poznala, že její pokus o vtip selhal.
„To kouzlo bylo příliš velkým břemenem, aby ho člověk dokázal unést.“
„Mám v úmyslu dokázat opak.“
Jacques se zarazil. „Omlouvám se. Tak jsem to nemyslel.“
„To je v pohodě. On se zbláznil a zabíjel dobrý lidi. Kdybych se chystala zachovat stejně, tak bych tady s váma asi nemluvila, co? Ale potřebuju vědět, co po něm podle něj Moc chtěla?“
„Tou dobou byly Sivaramovy zápisky tak zmatené, že je velmi těžké jim porozumět. Jen blábolení šílence.“
„Ale…“
„Mám-li hádat, domníval se, že si ho Moc vybrala jako svého ochránce.“
Protože Faye věděla, co se skrývá tam venku, bylo to hodně nepříjemné pomyšlení. Kancléř si o sobě myslel to samé a podívejte se, co z toho vzešlo.
Jacques se naposled podíval na složité, neřešitelné bludiště. „Musíme někam zajet, Faye. Je tu někdo, s kým se musíš setkat.“



UBF Cestovatelka
„Co to u všech čertů je?“ zeptal se Lance při pohledu na mrtvolu. „Nějakej druh démona?“
„Není to Odvedenec.“ Ian Wright stál jen o pár metrů dál, jednu dlaň si tiskl k ústům. „U Odvedenců cítíte takové… Jak bych to vysvětlil? Spojení. Tahle věc na žádného Vyvolávače napojená není. Navíc by se po smrti měl rozplynout v kouř a inkoust. Uvnitř Odvedence je v podstatě jen sliz a kouř, který drží pohromadě skořápka vytvořená představivostí někoho jako já. Tahle věc má střeva.“
„To už mi došlo. Démony znám dost dobře.“ Lance si nepřítomně poklepal prstem na zmrzačenou nohu. Když byl mladší, napadl ho Odvedenec. „Ale máš pro tuhle mrchu nějaký lepší vysvětlení?“
Na ošetřovně se shromáždilo půl tuctu lidí. Mrtvolu sem odtáhli v plachtě. Když stvůru, která je napadla na imperiální monitorovací stanici, ohledávali, Sullivan neřekl jediné slovo. Jen se v rohu opíral o zeď, kouřil a přemýšlel o důsledcích jejich objevu, naštvaný, že ho zneužili.
Nebyl to pěkný pohled. Sullivan zamlada stáhnul z kůže spoustu zvířat. Odhalené rudé svaly pro něj nebyly nic nového, ale nemůžete nemít kůži a dál pobíhat okolo. A tahle věc byla rychlá, dost rychlá, aby roztrhala tři zraněné rytíře a jejich jediného Léčitele. Vypadalo to jako člověk, ale končetiny byly příliš dlouhé a zuby… Rozervaná těla mrtvých mužů dokazovala, co tyhle zuby dokážou.
Doktor Wells k mrtvole přiklekl a s morbidní zvědavostí do ní šťouchl trubkou. Nikdo v místnosti neměl v úmyslu sahat na ni holou rukou. „Nepodobá se to ničemu, co jsem na svých cestách viděl. Avšak…“ Vrazil trubku do otvoru v hrudníku a odstrčil pár fialových a červených kousků. „Mohu s velkou jistotou prohlásit, že to bývala lidská bytost.“
Lance si odfrkl. „To si ze mě musíš dělat srandu.“
„Ujišťuji vás, že ne. Již jsem viděl mnoho lidských orgánů a tyto, bez ohledu na míru deformací, jsou bezesporu lidské.“
Lance to nepřesvědčilo. „Já vím, žes četl spoustu anatomickejch učebnic, doktore –“
Wells o trochu víc roztáhl žebra. „Učebnice? Hmm… ano,“ odvětil nepřítomně. „Ano, jistě, o tom jsem mluvil… O učebnicích.“
„Ale tohle žádnej člověk není. Koukni na ty zuby! Ta zatracená potvora má čelisti jak hyena. A ty drápy… Já lovil snad v každym koutu světa a nejpodobnější jsem viděl jen u mravenečníka.“
Heinrich byl během rychlé pitvy stejně tichý jako Sullivan. „Víme, že Impérium provádí příšerné experimenty. Na vlastní oči jsme viděli, jak hrozivě můžou selhání Jednotky 731 vypadat. Nemůže to být další krok v jejich eugenickém šílenství?“
„Tohle oni nevytvořili,“ prohlásil s ponurou jistotou Ian. „Já jejich práci viděl. Oni přetváří lidi, ale takhle ne. Byl jsem v jedné jejich škole. Má… někdo, koho jsem znal, kvůli nim zemřel. Tohle není dílo Jednotky 731. Na těle nejsou žádné cejchy, vůbec žádná kouzla. Ti zparchantělí japonští Analytici bez magie tělo nepřemění.“
„Wright i Wells maj pravdu,“ promluvil konečně Sullivan. Toru mu pověděl, co se stalo během poslední bitvy se Stopařem. Jen nečekal, že k tomu dojde tak brzy. „Byl to člověk, ale tohle z něj neudělala imperiální magie. Je to něco horšího. Souhlasíte, Fullere?“
Analytik byl prozatím potichu a držel se od muže bez kůže co nejdál. Nejprve se zdálo, že se mu rozstřílená mrtvola hnusí, ale pak se začal soustředit na pochopení její magické povahy a od té doby neřekl jediné slovo. V jedné ruce držel malý blok a v druhé tužku, a buď si něco rychle zapisoval, nebo kreslil, nebo možná trochu od obojího.
„Fullere!“ Sullivan luskl prsty.
Fuller zvedl hlavu, na okamžik zmatený náhlým vyrušením. Podíval se na své poznámky a pak zpátky na Sullivana. Zdálo se, že potřebuje pár vteřin, aby se jeho mozek přeladil z abstraktní geometrie a esoterických formulí na normální lidský jazyk. „Slíbil jste mi, že na této expedici spatřím magii, jakou lidstvo doposud nevidělo. Svému slovu jste dostál. Toto…“ Muž, který měl speciální termín pro všechno kolem, náhle nenacházel správné slovo. „Tato věc je připoutaná k magickým elementům, o jakých se mi nikdy ani nesnilo.“
Doktor Wells přestal se svou pitvou a upustil zakrvácenou trubku na podlahu. „Co tím myslíte?“
„Má to magii, ale její mocenská geometrie je multidimenzionální a prochází napříč rovinami elementů!“
Ostatní si vyměnili nechápavé pohledy. Wells si prohrábl řídnoucí vlasy. „Když to říkáte.“
„Ne, ne. To, co vy považujete za magii, jsou vlákna omnidirektionální energie schopné ovlivňovat fyzické zákony a pravděpodobnost. Tato vlákna musí být svázána v uzel. Má Moc mi umožňuje tato spojení vidět, ale má mysl není schopná tyto uzly rozvázat. Jak? Proč? To nevím.“ Fuller se podíval zpátky do svých poznámek. „Potřebuji čas k přemýšlení.“
„Myslete rychle,“ řekl Sullivan. „Mám pocit, že brzo narazíme na další.“
„Myslíš, že to je Stopařovo dílo?“ zeptal se Lance.
„Já to vím.“ Sullivan zamáčkl nedopalek do nejbližšího popelníku, otočil se a zamířil ven z místnosti.
Sullivanova slova zůstala viset ve vzduchu jako tabákový kouř.
„Hej!“ křikl za ním Wells. „Až s tou věcí skončíme, co s ní máme udělat?“
„Spalte to.“
 

Bylo těžké udržet se v klidu, když uvnitř tak moc zuřil, ale po cestě do nákladového prostoru na Sullivana naštěstí nikdo nepromluvil. Torua našel v jeho kajutě, stál před zrcadlem, co pověsil na trubku ve stěně, a pinzetou si z obličeje vytahoval střepy.
Léčivá kanji Železné gardy odvedla svou práci a ošklivá tržná rána už se téměř zacelila, ale Toru byl stále viditelně oslabený ztrátou krve. „Sullivane.“ Zdvořile se zrcadlu uklonil hlavou. „Co –“
Sullivan Torua chytil za rameno, otočil jím a narazil ho na zeď. Zrcadlo se rozbilo. Překvapený Toru ani nestihl použít svou magii, než mu na krku přistál Sullivanův loket. „Mluv, ty parchante!“
Toruův obličej zbrunátněl. „Pusť mě.“
„Ta věc šla po tobě. Stopař už je v Impériu. Co o tom víš?“
Toru zažehl svou Moc. Jeho pěst na Sullivanovu hruď dopadla silou kladiva z lomu v Rockville. Sullivan včas přivolal vlastní magii a náraz pohltil. Gravitace se změnila a přimáčkla Torua zpátky na stěnu dost silně, aby promáčkl kov.
„Přišel jsem tam o čtyři chlapy!“
„Myslíš si, že to něco znamená?“ Toru ho znovu odstrčil, ještě víc zatlačil na svou magii. Rošt pod Sullivanovýma nohama skřípavě protestoval proti zvýšené přitažlivosti. „Než tohle skončí, ztratíš jich mnohem víc!“
„Ty šikmookej hajzle –“
„Pánové.“ Ani jeden z nich si přicházejícího Southundera nevšiml. Starší muž se tvářil vcelku klidně, ale jeho slova byla tvrdá jako ocel. „Pokud se vy dva chystáte prát, udělejte to mimo moji loď. Nebudu tolerovat Zvedáka a Rváče, co chtěj zdemolovat moji novou nablýskanou vzducholoď. Nám ostatním se taky příliš nezamlouvá představa, že bychom ztvrdli na severním pólu, a já osobně bych se rád vrátil domů. Pokud se někdo z vás chystá zprznit zákony fyziky a zdravej rozum, udělejte to venku, nebo vás tam moji nájezdníci vyvedou. Rozuměl jsi, Sullivane?“
Sullivan odstoupil od Torua. „Dobře.“
„Očekával jsem od tebe klidnější hlavu, Sullivane…“
Obvykle by to byla pravda. Bylo opravdu těžké vytočit někoho, kdo byl vyrovnaný jako gravitace. „Nerad ztrácím svoje lidi.“
„Ušlechtilej přístup, ale zničení mojí lodi je zpátky nepřivede. Pane Toru?“
Toru vypadal, že se chce prát, ale pak se zarazil, když si uvědomil, že si zažehnutím své Moci otevřel ránu na boku. Znovu z ní tekla krev. „Podívej se, co jsi udělal.“
„Rozchoď to.“
„Pane Toru?“ zopakoval Southunder.
„Dobře.“ Toru se na starého piráta zamračil. „Kapitáne.“
„Výborně.“ Southunder si založil ruce a opřel se o stěnu. „Když jsme ukončili vaší žabomyší válku, tak bych si i já rád poslechl vaši odpověď na Sullivanovu otázku. Zdá se, že došlo k jistejm komplikacím. Pochopil jsem to tak, že Fuller zprovoznil kancléřovu hračku a ta ukázala, že Stopař už je v Impériu.“
„V celym Impériu něco požírá magii.“ Sullivan na Torua vrhl podezřívavý pohled. „Usadilo se to v každym městě, kde je imperiální škola. Pak zrcadlem proskočil hyení lidoop, napadl Torua a zabil čtyři moje chlapy.“
Toru přikývl. „Dostačující shrnutí.“
„Nechcete mi povědět, jak je to možný, pane Toru?“
„Dostatečně schopný mág dokáže přes komunikační kouzlo poslat malé množství pevné hmoty. Já osobně kanji neovládám tak dobře, abych to zvládl. Netušil jsem, že někdo může přes zrcadlo poslat živou bytost, a proto se jim povedlo mě překvapit. Znovu se to nestane.“
Za lepších okolností by byl Sullivan nadšený, že se může něco naučit o novém magickém triku Impéria, ale tohle nebyly lepší okolnosti. „Vím, že Faye jednou udělala něco podobnýho, když Cestovala přímo přes komunikační kouzlo.“ Vlastně to udělala, protože se chystala zabít Torua. „Ale proč jsi ho vůbec použil? Komu jsi volal?“
„Podvodníkovi.“
Toru měl štěstí, že Sullivan potřebuje jeho pomoc, protože jinak by ho právě nakrmil pětačtyřicítkou. „Raději bys měl mít sakra dobrej důvod.“
„Když jsem opustil řád, byl jsem odříznutý a nemohl jsem kontaktovat své staré bratry. Tato základna měla zrcadlo upravené tak, aby se s ním dalo dovolat přímo nejvyššímu velení. Železná garda je na tuto hrozbu připravená mnohem lépe než tato žalostná expedice. Samozřejmě, že jsem to zrcadlo použil. Připomněl jsem mu jeho povinnosti vůči Impériu a závazek zastavit Stopaře a na oplátku jsem nabídl svou sebevraždu. Podvodník se mnou očividně nesouhlasil.“
„Na co jsi do hajzlu myslel?“
Toru se zamračil. „Neudělal bys na mém místě to samé?“
Asi jo. Sullivan však nechtěl namyšlenému Japonci dopřát ani to nejmenší zadostiučinění. „Neměl jsi to dělat sám.“
„Ano… protože Grimnoir mi tak moc věří a vůbec by vám nevadilo, že vám přímo pod nosem na tajné základně používám mocné imperiální kanji.“
Sullivanův vztek zůstával, ale ztratil trochu na síle a on se najednou cítil jen strašně unavený a frustrovaný. Posadil se na nejbližší krabici. „Tak co se děje v těch školách?“
„Školy, to určitě,“ zabručel Southunder. „Spíš mučírny.“
Toru vypadal, že se chce hádat, ale měl dost rozumu, aby to nechal být. „Nevím. Ať už se tam děje cokoliv, začalo to po otcově smrti. Podvodník se přede mnou prozradil. Je to starší Železný gardista jménem Dosan Saito a býval můj sensei.“
„Sensei?“
„Učitel. Saito byl jedním z nejbližších poradců Okuba Tokugawy a vysoce respektovaný člen vlády. Zrada tak čestného muže je nečekaná.“
„Vy parchanti a vaše čest. Oblafnul celý vaše Impérium.“ Sullivan vytáhl cigaretu a zapálil si ji. Nacházely se v oblasti, kde bylo kouření zakázané, ale Southunder to přešel. To bylo dobře, protože Sullivan byl ochotný ustoupit kvůli bezpečnosti lodi od rvačky s Toruem, ale o kouření nemínil diskutovat. „Takže ten Saito je Dvojník nebo tak něco?“
„Ne. Stejně jako já je Rváč, relativně běžný druh magie. Nevím, jak dokázal vytvořit tak přesvědčivé přestrojení. Oklamal muže, kteří Okubu Tokugawu znali desítky let.“
„No, doufám, že si to užívá,“ poznamenal Southunder. „Mně je upřímně ukradený, kterej tyran tomu vašemu spolku tyranů vládne, pokud odvede svou práci při zničení vesmírný obludy, než bude příliš pozdě.“
Toru se zhluboka nadechl, jako by mu následující slova činila potíže.
Cigareta se Sullivanovi pohupovala na spodním rtu. „Oh, co ještě?“
„Domnívám se, že Saito spolupracuje se Stopařem.“
Trojice mužů dlouho mlčela. Situace se právě o dost zhoršila a potřebovali trochu času, aby to vstřebali. Vysvětlila se tím sabotáž detektoru a jejich nečekaný host. Sullivan zavřel oči a naslouchal hučení motorů. Zvedali se, opouštěli ostrov Axel Heiberg. Za pár minut jim zavolá Barns a bude chtít znát nový směr, ale Sullivan upřímně neměl nejmenší tušení, co mu odpoví.
Ticho prolomil Toru. „Každý Stopař byl jiný než jeho předchůdce. Poslední netvor spěchal, shromažďoval armádu za pochodu a co nejrychleji pohlcoval Moc, aby získal sílu na odeslání zprávy. Byl přímočarý, jednoduchý. Tento je odlišný. Zdá se, že používá lsti a svou armádu buduje postupně a ve stínech.“
„Co se tím snažíte říct, pane Toru?“
„Dokud nebude dost silný, aby se ozval svému pánu, není nic ztraceno. Předchozí tvor se spoléhal na sílu a byl poražen silou. Tento se spoléhá na úskočnost a musí tedy být poražen úskočností. Musí tu probíhat plán, který teprve začínáme odhalovat. Klíčem k našemu vítězství je narušení jeho plánu.“
Kapitán Southunder zavrtěl hlavou. „A jak toho chcete dosáhnout?“
Hrozba byla uvnitř Impéria, ale Impérium také bylo nejlépe připravené se s ní vypořádat. „Musíme se jim postarat o budíček. Odhalíme kancléře jako podvodníka,“ odpověděl Sullivan.
„Je to jediný způsob. Stopařovy síly se rozšířily do imperiálních škol. Sami je nikdy neočistíme. Když Železná garda pochopí, že byli podvedeni a že Stopař se skrývá mezi nimi, udeří na ně a zvítězí. My máme stovku mužů. Oni jich mají sto tisíc.“
„Jako by Železná garda uvěřila někomu jako my,“ odtušil pochybovačně Southunder. „Grimnoir je osinou v jejich zadku, já na ně už desítky let pořádám nájezdy a Toru je přeběhlík. Ty jsi nepřesvědčil ani svou vlastní vládu, Sullivane. Jak chceš přesvědčit je?“
„Oni si myslí, že je kancléř nesmrtelnej.“ Sullivan se podíval na Torua. Rváč přikývl. Napadlo je to samé. „Tak ho znovu zabijem.“
Toru předvedl žraločí úsměv. „Na veřejnosti.“



Kapitola 8
Hlad – skutečný hlad, ne jen odpoledne bez čaje nebo snídaně bez vajíček – může člověku, který se nemá jak zaměstnat, proměnit život v jednu jedinou únavnou bolestnou touhu. Pokud ta touha není uspokojena, nebo sama nezeslábne (jak se občas stává), začne se děsivým způsobem podepisovat na lidské mysli. Je známo, že lidé pak vážně přehodnocují vlastnická práva, a pár se jich stalo tak nevyrovnanými, až se z nich stali socialisté.
 

Geoffrey Pyke4
4
Geoffrey Pyke (1893–1948) – britský novinář a později vynálezce. Během první světové války se jako válečný korespondent vydal do Německa, kde byl zatčen a poslán do vězeňského tábora, odkud úspěšně utekl. Za druhé světové války navrhl unikátní bojovou loď Habakkuk postavenou z pykretu, směsi dřevěných pilin a ledu, ale projekt se potýkal s technickými problémy a nakonec byl zrušen (pozn. překladatele).
Vzpomínky Boffina z německého zajateckého tábor, 1918



New York City, New York
„Ti zákeřní parchanti!“ Francis do krbu hodil láhev whisky. Nerozbila se, tak soustředil svou Moc, natáhl se svou myslí a láhev řádně dramaticky explodovala. „Zatracení špinaví zloději! Nemůžu tomu uvěřit!“
„A která část vás překvapila? Ta, kde jste prezidentovi Spojených států amerických řekl, že když chce boj, má ho mít, nebo ta část, kde jste bandě kravaťáků na křížové výpravě řekl, ať si trhnou, a nečekal žádné následky?“ Ray Chandler, finanční ředitel United Blimp & Freight a Francisův důvěrník, zakryl svou sklenku whisky, když se Francis rozhlédl, čím by ještě mohl hodit. „No tak, Francisi. Tohle jste měl čekat.“
Jeho kancelář na vrcholku Chryslerova mrakodrapu se stala dočasným útočištěm před armádou auditorů, vyšetřovatelů, koupených novinářů, odborových aktivistů a dalších Rooseveltových patolízalských pěšáků, kteří mu ze života udělali peklo na zemi a zítra v tom budou pokračovat. Francis o tom nepochyboval. Topit v krbu nepotřeboval, protože venku bylo dvacet stupňů, ale házení věcí do krbu ho vždy uklidňovalo, obzvlášť když v něm hořelo. Musel sice kvůli němu zapnout klimatizaci, ale k čemu by vám bylo bohatství, když byste si nemohli dovolit pár výstředností.
„Obviňují mě, že prodávám válečné vzducholodě Impériu? Mě?“
„No, váš děda embargo porušoval. Nepotřebujete Analytika, aby vám ukázal, že se jejich třída Kaga podezřele podobá Super Tri-hullu, který se snažíme prodat námořnictvu.“
„A já to zatrhnul hned, jak jsem se vrátil ze zabíjení imperiálních námořníků.“ Francis zvedl večerní vydání. „Podívej se na to! Jsou to dokonce ti samí reportéři, co po pokusu o atentát psali všechnu tu antigrimnoirskou propagandu. Proč lidi pořád věří usvědčeným lhářům?“
„Mluvíte vážně? Velký terč nosíte na zádech celé roky. Ty články o vašem křiváctví už asi měli připravené od chvíle, co vás falešně obvinil OCI. Museli je jen trochu oprášit, když je o to Roosevelt požádal.“ Chandler se uchechtl. „Sakra, možná za svůj úderný investigativní žurnalismus dostanou Pulitzerovu cenu.“
Francis večerní noviny naštvaně zmačkal do velké koule a hodil je do krbu taky. Koule se však odrazila od polen, a protože stihla chytnout plamenem, hořící se vyvalila na podlahu. „Do hajzlu!“ Rychle k ní přiběhl a dupal na ni, aby nezničila perský koberec.
Chandler jen zavrtěl hlavou, dopil a nalil si další sklenku. „Nerad to říkám, Francisi, ale vypadá to, že jste se stal cílem krvelačné mediální kampaně.“
Spálenina nebyla až tak zlá. Francis použil magii a vrátil zbytek novin do krbu. „No, v tom případě koupíme pár novin. Porazím ho v jeho vlastní hře.“
Chandler se hlasitě rozesmál. Trochu to přehnal s pitím, ale na jeho obranu bylo třeba říct, že celý den strávil dohadováním s auditory zastupujícími Zákon o národní průmyslové obrodě, kteří ho obviňovali z manipulování s cenami. „Porazit ho? Ten chlap je mistrovskej manipulátor. Jste jako kačer Donald, kterej chce na bojišti přechytračit Black Jacka Pershinga.“
Při zmínce o Pershingovi si Francis povzdechl. Jeho starý mentor by věděl, co se musí udělat. Francis byl až po krk v problémech, útočili na něj ze všech stran a všemi prostředky s výjimkou střelby a upřímně řečeno stál proti zdrcující přesile. „Jsme na tom mizerně, Rayi, ale já se těch Dymaxionů nevzdám. Raději společnost vypálím do základů, než bych ji těm zákeřnejm parchantům vydal.“
„Správní rada by asi s vaší vypalovací strategií nesouhlasila. Vedl jste si dobře a mnohem lépe, než čekali, vydělal jste jim pytle peněz a oni vydělávání peněz milujou, ale horko moc v lásce nemají a právě teď je tu pro ně až příliš velké horko. Dávám tomu nanejvýš dva týdny, než se vás pokusí donutit k rezignaci.“
„Stejně je to jedno,“ zabručel Francis. Ray byl finanční kouzelník, a i kdyby ho z rodinného podniku vyštípali, Dymaxion bude dál jeho a o ten jediný Roosevelt skutečně stál. Federální agenti už pod různými záminkami většinu majetku společnosti zabavili, většinou šlo o lži ohledně daní, nenašli však jediný nulifikátor, součástky nulifikátoru, diagram nebo poznámku o jejich výrobě. Francis jednomu finančnímu agentovi zarmouceně pověděl, že o všechny tyto předměty přišli při tragické nehodě na kanoi. „Jediná věc, co má skutečnou cenu, je schovaná ve Fullerově mozku.“
„A až se Fuller vrátí ze svý dovolené, máte ho v úmyslu někam zavřít, aby se vláda nedostala ani k němu?“
„Když budu muset. Ty to nechápeš, Rayi. Svět se mění. Jsme jedno z posledních míst, kde Aktivní nejsou majetkem. Nedovolím, aby se z mých lidí stal majetek.“
„V Kanadě a Anglii se k mágům chovají docela slušně… Dobře, dobře, chápu. Tak co máte v plánu udělat?“
Francis se opřel o krb a prohlížel si rozbité sklo a krabatící se noviny. „Měl bych kandidovat na prezidenta.“
„Muselo by vám bejt pětatřicet, takže za takových plus minus dvanáct let to bude dobrý nápad.“
„Cože? Opravdu? Kdy ten zákon schválili?“
„Páni.“ Chandler si dopřál dlouhý doušek. „Tohle dost vypovídá o kvalitě výuky na našich nejlepších školách.“
„To se stává, když ve škole většinu času jen proháníš sukně.“ Francis se vrátil ke stolu. „Podívej, v ústavním právu pár mezer mám, ale dobré od špatného poznám.“ Na stole stálo jen několik zarámovaných fotek, většinou jeho nejbližší přátelé, protože jeho rodina si to místo nezasloužila. Francis vzal portrét Faye a povzdechl si. Miloval hodně žen, ale záleželo mu jen na jedné, protože Faye byla výjimečná. Faye byla výjimečnost sama. On jediný věděl, že je stále naživu, a netušil, kde se právě nachází, ale přál si, aby teď byla tady. Neměla sice jeho zdroje a konexe, ale se svým neskutečně jednoduchým pohledem na svět by si patrně vedla mnohem lépe než on… Jistě, Bílý dům by asi skončil v plamenech a polovina Kongresu po smrti, ale Faye vždy věděla, jak mít výsledky.
Interkom na stole zabzučel. „Pane Stuyvesante, přišli za vámi pan a paní Garrettovi.“
„Pošlete je dál.“
„Předpokládám, že jde o grimnoirské záležitosti?“ zeptal se Chandler.
„Vůbec netuším.“
„V tom případě bych raději měl jít.“ Chandler dopil svůj drink a zvedl se z pohovky. „Dan nemá rád, když okukuju jeho půvabnou ženušku, což je dost obtížné, i když jsem střízlivej. Dnes? Pravděpodobně by mi navrhl, abych skočil z balkónu, a mně by to přišlo jako skvělý nápad. Myslím, že už mám dost.“
To byla lež. Chandler dokázal nasávat víc než houba, celý den však strávil s auditory, a pokud něco omlouvalo zpití do němoty, byli to auditoři. „Nemusíš odcházet. Tahle tajná společnost už tajná dávno není.“
„Ha! Myslíte, že o těch věcech chci vědět? Prosím. Až se Roosevelt vypořádá s váma, budu muset vymyslet, jak tuhle práci zařadit do svého životopisu, aniž bych zmínil naši spolupráci, pane Nežádoucí. Buď to, nebo prostě zpronevěřím hromadu vašich peněz, než Roosevelt ukradne zbytek, a penzi strávím na pláži na Kubě.“
„Dobrou noc, Rayi.“
„Dobrou, Francisi.“
Francis strávil čekání na své společníky vymýšlením nových nadávek. Garrettovi dorazili pár minut po Chandlerově odchodu. Jane k němu okamžitě přišla a objala ho, protože taková už Jane byla a asi na něm poznala, že měl špatný den. Chandler měl pravdu, Jane byla překrásná. Francis si vždy myslel, že se trochu podobá Marlene Dietrichové. Jane také byla velmi milá, byla to podstata její povahy. „Viděla jsem noviny.“
„Je těžké přehlédnout mou velkou karikaturu, kde držím pytel s nápisem krvavé peníze a stojím na mrtvolách pojmenovaných rovnost a prosperita.“
„Nebrali si servítky,“ souhlasil Dan.
„Podle mě jsi na tom obrázku vypadal roztomile,“ řekla Jane. „Já nikdy nebyla dost slavná, abych někomu stála za karikaturu. Ty a Dan jste v komiksech neustále.“
„Nepoužívají tě, protože nechtějí, aby hrozba Aktivních získala tak pěknou tvář. Já tam vždycky vypadám trochu jako troll,“ postěžoval si Dan. „A taky jsem tlustý.“
„Já o tobě raději přemýšlím jako o atraktivně rozložitém,“ popíchla manžela Jane a poplácala ho po břiše. „A teď si, Francisi, rychle nasaď klobouk, protože musíme jít.“
„Kam? Strávíme snad noc ve městě?“
„Bohužel, ne.“ Dan omluvně rozhodil rukama. „Právě jsem dostal zprávu od Browninga. Jeho kontakt ve vládě mu poslal varování. Na registrační frontě došlo k novému vývoji.“
„Oh, co zase?“ Francis popadl podpažní pouzdro, navlékl si ho a zakryl kabátem. Strčil do něj pětačtyřicítku ze svého stolu. Mluvilo se o novém nařízení, ale jeho příliš zaneprázdňovalo zachraňování podniku, aby tomu věnoval větší pozornost. „Už začali nahánět lidi?“
„Opravdu se jedná o novou zadržovací oblast pro Aktivní, ale nikoho tam nenahání,“ odpověděla Jane. „Aktivní by se tam měli přesunout dobrovolně.“
„Cože? To musí být lež. Propagandisti se tentokrát ani moc nesnažili.“
„Musíme zajet do New Jersey a zkontrolovat to.“
„New Jersey?“ Francis se nad tím vteřinku zamyslel. Pak se vrátil ke stolu, vytáhl druhou pětačtyřicítku a pár náhradních zásobníků. Jane povytáhla obočí. „Hej, nekoukej se na mě tak. Mluvíme tu o Jersey.“



Drew Town, New Jersey
Vůbec to nevypadalo tak, jak čekal. Nebyl to zajatecký tábor. Bylo to městečko a docela útulné, skrývalo se v lese u malebného jezera a do města to byl jen kousek. Cedule dokonce tvrdily, že sem protáhnou autobusovou linku, jezero mělo být plné ryb a v lesích byly vyznačené turistické trasy. Všude visely poutače, jak úžasné Drew City je a bude, a na každém z nich byla šťastná rodina dělající spokojené rodinné věci. Některé obrázky ukradli ze Saturday Evening Post.
Domy vypadaly pěkně. Většina se stále stavěla, ale první dvě stovky už byly dokončené a jejich řady vytvářely dokonalou mřížku ulic. Od severu k jihu čísla, od východu k západu písmena. Trávníky zatím chyběly, ale každý dokončený dům ohrazoval bíle natřený plaňkový plot.
Město neobklopoval plot z ostnatého drátu. Žádné hlídkové věže a reflektory. Jistě, na příjezdové silnici stála vrátnice se znuděnou ochrankou, ale tím to končilo. Strážnici prostě objeli a pokračovali po náklaďáky vyježděné cestě. Dokonce i uprostřed noci práce pokračovaly horečnatým tempem, před umělým osvětlením se hemžily stovky dělníků. Další cedule se holedbala, že tito muži jsou zaměstnaní díky Rooseveltově Správě pro podporu zaměstnanosti, zkráceně WPA5.
5
Works
Project
Administration (pozn. překladatele).
„WPA?“ zeptal se Dan, když projížděli kolem desítek rozestavěných domů.
„To je zkratka pro We poke along6,“ odpověděl mu Francis. „Je to nová miliardová agentura, která vyplácí peníze z daní nezaměstnaným, aby kopali díry a pak je po sobě zahrabávali.“
6
We Poke Along by se dalo volně přeložit třeba jako společné hrabání (pozn. překladatele).
„Francisi, nevěděla jsem, že jsi tak zapálený do politiky,“ poznamenala Jane.
„Mám právo si stěžovat. Když tě okradou, nemůžeš čekat, že budu lupiči děkovat.“ Na každém rohu stálo elektrické osvětlení. Na několika místech rozkopali zem kvůli základům větších budov. Podle cedulí v jejich okolí tam měly stát školy, nemocnice, kostely a dokonce i továrny. Bylo to jako obrovské vyprojektované tovární městečko, jen mnohem hezčí. „O co se tady sakra snaží?“
„Ve zprávách jsem o tomhle místě neslyšela jediné slovo,“ řekla Jane. „Podle Browningova informátora ve vládě by tady měli zadržovat Aktivní.“
„Zjevně očekávají, že tu budou žít tisíce lidí.“ Dan zastavil packarda před jedním z dokončených domů. Uvnitř se svítilo. „Počkejte, získám pro nás pár odpovědí.“ Dan vystoupil a Jane s Francisem ho následovali.
Jejich Řečník šel ke schodům a zazvonil na zvonek. Kolem světel na verandě bzučel hmyz. Jane se zastavila a obdivovala záhony. Francis si všiml, že na dveřích je bronzová plaketa. Byla to vznášející se kovadlina. „Vidíte to?“
Dan se na plaketu zamračil. „Tohle je značka, kterou by na rukávech měli nosit Zvedáci.“ Znovu zazvonil.
Na druhé straně dveří se ozval hluk a otevřel je vysoký muž s širokými rameny a býčí šíjí. Tyčil se nad nimi a jeho mozoly pokrytá ruka vypadala, že by se do ní vešla celá Danova hlava. Na první pohled Zvedák. „Je pozdě. Co chcete?“
„Jste místní rezident?“ zeptal se Dan.
Zvedák přimhouřil prasečí očka. „Huh?“
Museli si připomenout, že Zvedáci nejsou zrovna vyhlášení svou bystrostí. Jake Sullivan byl v tomto ohledu výjimkou. „Bydlíte tady? Je to váš dům?“
„To je pitomá otázka. Jasně, že tady bydlím… A vy jste kdo?“
Dan zapnul svou Moc. „Jsme přátelé z města a zaskočili jsme na návštěvu.“
„Oh, ahoj!“ rozzářil se Zvedák. „Lidi, jak rád vás vidím! Pojďte dál! Jen pojďte! Hej, Alice, budeme mít společnost!“ Jeho chování se naprosto změnilo, proti vlivu Řečníka byl zcela bezbranný. „Dáte si sušenky?“
„Ne, to je dobré,“ usmál se Dan. To byla hračka. „Máme jen chvilku, nemůžeme zůstat.“
„Ach jo, ale já vás neviděl celý věky.“
„Jen by nás, příteli, zajímalo, jak jsi skončil v tomto nádherném domě v tomto malebném městečku?“
„Je vážně hezkej, co? Bůh ví, že z platu ve slévárně bych si ho dovolit nemohl. Lidi vod vlády mi poslali dopis. Alice mi ho pomohla přelouskat. Stálo tam, že když mám tu magii, můžu sem přijet a bydlet tady zadara. Dokonce tam psali, že jestli nemám kde makat, můžu tu žít úplně zadara, dokud mi nějakou práci neseženou. Všichni v Drew Town maj nějakou magii. Pan Drew tvrdil, že sem zvou jen magický lidi.“
„Ten architekt,“ zamumlal Francis, když si vzpomněl, do koho vrazil v Bílém domě. „Parchant jeden.“
„Ale ne, von je vážně hodnej,“ zastal se ho Zvedák. „Jen chce Aktivní vochránit před lidma, co nás nemaj rádi. Víte, jaký ti šmejdi z Ligy uměj bejt.“
Francis věděl, že mluví o Lize za Ameriku bez magie. Jako většina bigotních hlupáků milovali lynčování a zápalné bomby. Pořád mu vadilo, že se nechal postřelit, jen aby ty nevděčný parchanty zachránil před náklaďákem plným výbušnin. „Vsadím se, že chlápci v kápích určitě nejsou nic, s čím byste si neporadil.“
Zvedák pokrčil rameny. „Jo, já jsem drsnej, to jo, ale mám ženu a malý děcka. Tady se ničeho bát nemusíme. K mejm děckám se nebudou chovat jinak, protože jsou divný, a dokonce se dostanou do mnohem lepší školy, než do který jsem chodil já. A nejsem sám. Už se zapsala spousta lidí. Pan Drew říkal, že za chvíli bude tohle město magickejch lidí plný a že pak podobný města postaví po celý Americe.“
„Díky, příteli,“ řekl Dan. „Užij si příjemnou noc a zapomeň, že jsme tu byli.“
„Dobře. Mějte se.“ Zvedák zavřel dveře.
Zamířili zpátky k packardu. Francis se otočil, přešel trávník, přeskočil plot a doběhl k další verandě. Na dveřích byla plaketa Jiskřiče. Když přešel ulici, našel zkřížené kosti Kostěje. Z jedné pouliční lampy strhl leták. Pod kresbou od Normana Rockwella byla připomínka Aktivním, že dostanou peněžní odměnu, pokud správci města doporučí Aktivní členy rodiny a přátele, kteří by se mohli přestěhovat do Drew Townu. Francis se vrátil k autu a nastoupil si. „Všechny domy jsou označkované.“
Dan zabubnoval prsty na volant. Všechny je napadlo to samé, ale jako první to vyslovila Jane. „Vypadá to, že prezidentu Rooseveltovi došlo, že na med nachytá víc much než na ocet.“
„Spousta much se nachytá i na hromadu hnoje.“ Francis jim ukázal leták. „Tohle je vysněný plán Bradforda Carra, jen k tomu přidali rozesmáté obličeje, garáž na dvě auta a jezero s rybami.“
„Když se většina Aktivních přihlásí dobrovolně, na násilné shromažďování nedojde,“ řekl Dan. „Věděli jsme, že v OCI vytvořili seznamy, a teď podle nich posílají pozvánky. Vsadím se, že až tohle město dokončí a zaplní, bude v každých novinách, časopise, billboardu a rádiu. Tak bych to udělal já. Každý znechucený Aktivní v zemi, co už má plné zuby šikanování nebo nemůže najít práci, jim bude bušit na dveře, aby ho pustili dovnitř.“
Francis se z okna podíval na bílé natřené ploty a představil si na jejich místě ostnatý drát. Muži v čele země se znovu snažili shromáždit Aktivní do snadno kontrolovatelných skupin.
Ale proč?



Někde ve Francii
Jacques se následující ráno ukázal se dvěma vlakovými jízdenkami a pověděl Faye, že si má sbalit. Ona si na věci moc nepotrpěla, proto to netrvalo dlouho. Když se ho zeptala na jejich cíl, grimnoirský starší byl stejně tajemný jako vždy. Faye francouzsky číst neuměla, ale pomohlo jí, že na lístku byla vytištěná i hrubá mapka. Vypadalo to, že nakonec skončí v Německu. O Německu toho moc nevěděla, jen že kaiser byl na jedné straně Velké války a muži jako pan Sullivan s ním bojovali, dokud jeho hlavní město nespálil Mírový paprsek. Heinrich, jediný Němec, kterého znala, svou vlast popisoval hezky, tedy kromě těch částí o hladovění, chudobě, anarchii a samozřejmě o spoustě zombie.
„Copak, Faye? Proč se tak mračíš? Nebudeš nic dělat, jen se celou dobu budeš dívat z okna. Měla bys být šťastná. Ty nerada cestuješ?“
Faye si odfrkla. „Tomuhle říkáte cestování?“ Obyčejní lidé nikdy nepochopí úžasnou svobodu spojenou s její magii. Cestování bylo jako stáčené štěstí.
„Přiznej to, drahá. Ty jsi spokojená, jen když jsi v pohybu.“
„Tohle není žádný cestování, Jacquesi. Tady jen pár bohatejch lidí vytáhlo pokoj z domu a nacpalo ho na koleje.“ Faye ukázala na stůl mezi nimi. „Dokonce nám tu i servírujou sušenky. Co je to mezi váma a sladkostma?“
„Potřebuji hodně cukru.“ Jacques si poplácal břicho. „No tak, možná tento způsob dopravy není tak rychlý, jak jsi zvyklá, ale takhle si alespoň můžeš užívat výhled.“
Musela uznat, že v tom má Jacques pravdu. Evropa byla vážně pěkná. Všechno, co zatím v Paříži viděla, bylo úhledné a zelené. Moc pěkná. Jistě, Faye už touhle dobou byla docela zcestovalá, ale pořád to pro ni bylo nové. Většinu života strávila jen na dvou místech. Nejprve v Adě v Oklahomě, o které si pamatovala jen to, že to byla holá vyschlá příšerná ohyzdná odporná pustina. Pak odešla do El Nida v Kalifornii, což byl v porovnání s Oklahomou ráj s vojtěškovými poli a spokojeně přežvykujícími kravami. Francie jí víc připomínala Kalifornii než Oklahomu. Dokud se nepřestěhovala do Kalifornie, neviděla jediného tlustého člověka. V Oklahomě z vás slunce a vítr všechen tuk vyškvařily, zůstalo jen to tvrdé a odolné. Pan Bolander to změnil, protože jeho smrt vrátila déšť a Oklahomu zachránila. Faye v rádiu slyšela, že tam znovu začíná růst tráva, ale to nebyla Oklahoma, kterou si ona pamatovala. Byla šťastná, že odtamtud zmizela. Ani trochu jí nechyběla.
„Je docela hezkej.“
„Navíc máme tohle všechno jen pro sebe.“ Jacques si vzal sušenku a ukázal s ní na jejich luxusní vůz. „Být bohatým mužem ve výslužbě má své výhody.“
„Můj přítel vlastní UBF.“
„Pravda. Jak jsem mohl zapomenout? V porovnání s mladým Stuyvesantem jsem jen chudý vandrák, ale tento vůz jsem pro nás rezervoval, abychom měli soukromí. Poskytne nám to čas k mluvení.“
„Takže můžeme pokračovat s další lekcí?“
„Já vlastně nevím, jestli jsou tu další lekce, kterými bychom mohli pokračovat. Přeci jen to byl Whispeřin nápad. Povím ti, co vím o Provázaném. Snad se při tom nezměníš ve stejný vraždící stroj.“
Na to bylo trochu pozdě, ale Faye věřila, že zběsilé vraždění může omezit jen na špatné lidi. „Vy teda ve mě máte hodně velkou důvěru, Jacquesi.“
Starý muž se usmál. „V podstatě jsem optimista, má drahá.“
„Tak kam jedeme?“
„Tím se teď netrap. Povím ti, až se tam dostaneme. Postačí, že si tam promluvíme s mým starým přítelem. To on mi pomohl pochopit, jaké jsou skutečné schopnosti Provázaného. Doufám, že stejně dobrou radu bude mít i pro tebe.“ Jacques sáhl do jednoho svého zavazadla. „Nebudeme tam dřív, než za několik hodin.“
Hodin? A tomuhle normální lidi říkali Cestování… „Chtěla bych vědět –“
Přerušilo ji bouchnutí štosu listů, který před ni dopadl na stůl a málem shodil tác se sušenkami. Papíry držel pohromadě provázek, který Jacques rychle rozvázal, čímž spustil lavinu nesourodé korespondence.
Faye si jeden starý dopis vzala. Obálka stářím zežloutla a byla trochu poškozená vodou. Rukopis byl mizerný a špatně se četl. „Co to je?“
„Říkal jsem, že Anand Sivaram miloval psaní. Možná, že když poznáš toho, kdo jako první nosil kletbu Provázaného, pomůže ti to víc pochopit tvou Moc. Raději bys měla začít hned.“
 

Kilometry a hodiny ubíhaly, zatímco Faye četla o Anandu Sivaramovi.
 

Bylo mi pětadvacet let a stále jsem zdokonaloval své vlastní napojení na Moc, když jsem zažil první vnuknutí. Četl jsem slova mužů učených a uznávaných, vědců a filosofů, fanatiků i eugeniků, a přesto to byla mizerná náhražka nemocnice, kde jsem pochopil, že se všichni mýlí. Oni magii nechápali, protože s ní neměli zkušenosti. Magii je nutné prožít. Musíte ji vdechovat. Musí být součástí vaší duše. Moc můžete plně pochopit, jen když se ponoříte do řeky magie.
Během dlouhého zotavování po nehodě, kdy jsem špatně použil svou magii, jsem nechal svou mysl volně plout a pokusil jsem se přesně zformulovat své chápání magie. Poranil jsem si záda, když jsem se nezodpovědně ocitl v nebezpečné situaci. Stěží schopen chůze jsem jen ležel a celé dny jsem neměl na práci nic jiného, než se zabývat vlastními myšlenkami.
Všichni Cestovatelé, jak obvykle nazývají můj druh, si museli vyvinout jakousi instinktivní smyslovou schopnost mapující oblast, kde se míníme objevit, jinak se nedožili vyššího věku. Jinak to nejde. Přestože jsem věřil v metody, které jsem vymyslel, abych se jimi ochránil před zraněními doprovázejícími používání mé magie, stále jsem se zraňoval. V den mé nehody jsem udělal vše, co jsem se naučil, a otevřel jsem svou mysl, abych vycítil veškerá cizí tělesa, která by do mě mohla narazit nebo proniknout – nejčastější příčinou smrti mladých Cestovatelů je poletující hmyz – než jsem Cestoval. Přesto jsem v krátkém okamžiku nepozornosti přistál chodidly na vlhkých kamenech, uklouzl a zranil si bederní obratel.
Po několik týdnů upoután na lůžku, uložil jsem si za úkol zdokonalení své metodologie. Dlouho jsem o tom meditoval. Má mysl jako by se rozšířila mimo mé fyzické tělo a já poprvé zahlédl Moc takovou, jakou ve skutečnosti je.
Mé oči byly otevřeny. Má pouť začala.
 

Vyrušil ji Jacquesův smích. Faye vzhlédla od dopisu. „Co je tak legračního?“
„Když čteš, pohybuješ rty. Právě jsem si toho všiml. To bys vážně neměla. Ošklivý zlozvyk pro práci v terénu. Tajné zprávy nezůstanou moc tajné, pokud poblíž bude imperiální špión odezírající ze rtů.“
„Já se imperiálních špiónů nebojím.“
„Měla bys. Ti opravdu chytří tě svedou a pak tě ještě nechají zaplatit účet. Ach, to je jedno. Tahle historka se hodí spíš do dospělejší společnosti. Ale ty řeči o špiónech mi připomněly, že jsi stále nedokázala odhalit všechny mé muže.“
Faye se na něj zamračila. Čtení jí nikdy moc nešlo, a nebýt dědy, neuměla by to vůbec, takže prokousat se dopisy Ananda Sivarama pro ni bude obtížný, frustrující a dlouhý proces.
Přestat však nemohla.
„Zmlkněte a dejte si další sušenku.“
Faye si vzala další papír. Na tom byl úžasně komplexní nákres kouzla. Instinktivně ho poznala. Faye nepotřebovala Moc Buckminstera Fullera, aby věděla, že tyto komplikované propletené tvary zobrazují část Moci zodpovědnou za Cestování. Sivaram se v nemocnici nudil a jeho mysl se toulala, až poprvé uviděl Moc. Faye musela sledovat duši umírajícího pana Sullivana na místo, kde mrtví lidé sní, aby ji viděla. Sivaramův způsob se jí líbil víc. Musíte umět Cestovat, abyste ji spatřili? Bez toho, abyste nejdřív umřeli a pak se vrátili zpátky jako pan Sullivan? Kancléř ji navštěvoval celé roky, což by vysvětlovalo, proč imperiální magie někdy vypadala mnohem pokročilejší než ta jejich, ale na druhou stranu kancléř dokázal udělat skoro všechno, co se mu zlíbilo.
Mnoho Sivaramových dopisů bylo datovaných, proto je co nejlépe seřadila. Zůstalo jí několik volných listů, nahodilých poznámek, škrábanic, starých fotografií a dokonce i ubrousků s rychle napsanými slovy. Byly tu velké časové mezery, které Jacques zjevně nedokázal zaplnit, a odkazy na věci, které Sivaram napsal, ale nezůstaly po nich žádné záznamy, přesto však jednotlivé souvislosti viděla. Sivarama pohltila touha pochopit fungování věcí a provedla ho napříč celým světem.
Většinu dopisů napsal své ženě. Lásku v nich nešlo přehlédnout, především v těch prvních, ale pak začala blednout a postupně se jeho touha přesunula od lidí k magii.
Má nejdražší Deviko, přestože jsem to měl v plánu, tento měsíc se domů nevrátím. Mohu jen doufat, že mou přetrvávající nepřítomnost snášíš dobře. Nemohu se vzdát, když už jsem tak blízko. Výprava musí pokračovat. Tento týden se vydáme hlouběji do džungle. Když jsem se od britského velvyslance poprvé dozvěděl o muži s pověstí kouzelníka, věděl jsem, že ho musím vyhledat. Jaký člověk dokáže zmanipulovat magii do nových forem? Mně trvalo celé roky, než jsem začal chápat svou vlastní Moc, a tu jeho si ani nedokáži představit. Coby Cestovatel dokáži v těch nejkratších okamžicích zahlédnout skutečnou podobu magie. Naučil jsem se toho mnoho, ale pokud ten kouzelník opravdu umí, co mu přisuzují, byť by ty příběhy byly pravdivé jen zčásti, mohlo by to neskutečně rozvinout mé chápání magie. Říkají o něm, že se naučil magii kreslit. Kreslit? Jako by ji bylo možné zmanipulovat tak snadno! Tvrdí o něm, že magii vyřezal do svého vlastního těla a získal úplně nové druhy Moci. To jistě nemůže být pravda, ale i tak se o tom musím přesvědčit.
Byla tam rychle načrtnutá mapa místa, které neznala, a okraje lemovaly geometrické čmáranice, zjevně Sivaramovy odhady, jak skutečně vypadá Moc. Vypadalo to, že býval trochu excentrický už předtím, než mu přeskočilo a stal se šíleným vrahem.
Má nejdražší Deviko, vím, že tě tento dopis překvapí, neboť již uplynulo mnoho času a ty sis musela myslet, že jsem se ztratil a zahynul v džungli, ale já to dokázal. Má cesta do kolonií skončila úspěchem. Našel jsem muže, kterého jsem hledal. Příběhy o kouzelníkovi nelhaly. Všechny ty příběhy jsou pravdivé. Je to úžasné. Nejde tu o vytváření nové magie, protože magie tu je neustále, my se jen natáhneme a vezmeme si jí pro sebe o trochu víc. Moc je neskutečná bytost, tvořená tisíci a tisíci propletenými uzly, z nichž každý je schopný nepatrně posunout zdánlivě neměnné zákony vesmíru. Já sám jsem přijal tolik nových forem magie, kolik jich jen mé křehké tělo dokázalo unést. S každou z nich se záhady trochu vyjasnily. Realita je mnohem překrásnější a děsivější, než jsme si kdy dokázali představit.
Byly tu tucty dopisů psané jeho ženě, ale ani jeden, který by ona napsala Sivaramovi. Faye by zajímalo, jestli je Jacques jen nenašel, nebo jestli mu prostě odpovídat nechtěla. To pomyšlení ji rozesmutnilo, ale pak se znovu ponořila do světa Šíleného Cestovatele.
Magií se plýtvá. Během našeho života narůstá, ale po naší smrti se všechna ztratí. Kéž by existoval způsob, jak ji zachránit, udržet, rozvíjet a předat dalším generacím. Vše, co jsem se naučil, vše, co jsem získal, to vše se nelze naučit z knih, výuky nebo ubohého lidského jazyka, to si osvojíte jen splynutím s řekou magie. Ale proč ta drahocenná řeka musí proudit? Musíme na ní postavit přehradu. Musíme ji zastavit. Já takhle nezemřu. Zbytečně.
Fayina pouť pokračovala. Poznámky a alchymistické recepty, chemické diagramy a matematické poznámky, které dalece přesahovaly její znalosti, ale každý list jí připadal roztržitější. Geometrické zpodobnění Moci se stávalo temnějším, ošklivějším a hrubším. Dříve elegantní linky byly pokroucené, Sivaramovo vzteklé pero papír často protrhlo. Na stránkách byly dlouho zaschlé krvavé kapky, jako by krvácel z nosu a nevšiml si toho, protože se příliš soustředil na své výpočty.
Jacques se vrátil z oběda. Ani si nevšimla, že odešel, stejně tak ho neslyšela se ptát, jestli něco nechce. Položil před ni nějaké maso, sýr a chléb a ona to snědla, aniž by vnímala jakoukoli chuť.
Další dopis nebyl adresován nikomu. Rukopis byl rozechvělý a těžko se četl.
Blížím se k průlomu. Stěna mezi naším světem a Mocí je tu tenká. Má mysl nedokáže přijmout, co je třeba udělat. Jsem slabý. Nikdo jiný tomu nerozumí. Jejich Moc je promarněná. Blázni. Slepě se potácí životem a nechápou, co je třeba udělat. Vezmu si jejich Moc, vezmu si ji a použiji tak, jak by použita být měla.
Nevěřím v bohy. Bohové mi nikdy nepomohli. Za vše, čeho jsem dosáhl, vděčím své inteligenci. Přesto jsem se nyní, když mě má mysl zrazuje, pomodlil o pomoc.
Myslím, že mi něco odpovědělo.
Další kresbě Faye ani trochu nerozuměla. Byla to napůl matematika, napůl čmáranice, a bolela ji z toho hlava, jen když se na to dívala. Musela se přinutit odtrhnout od toho oči, a když to udělala, hlasitě zasténala.
Jacques seděl naproti ní, sledoval ji a upíjel ze sklenky víno. „Ano. Vidím, že jsi viděla hrubý náčrt kouzla, které se stane tvou kletbou.“
„To je to kouzlo?“
Další usrknutí. „Myslím si to. Nemáš se za co stydět, takhle působí na každého.“ Ozvalo se rázné zaklepání na dveře. Jacques hlasitě francouzsky odpověděl. Do vozu strčil hlavu průvodčí a položil Jacquesovi otázku, které Faye nerozuměla. Pochopila, že Jacquesova odpověď oui znamená ano, a průvodčí pak odešel.
„O co šlo?“ zajímalo Faye.
„Jen si chtěl ověřit, že jsou všechna okna kvůli naší bezpečnosti zavřená. Nedělej si s tím starosti.“ Jacques z kyblíku s ledem vytáhl láhev a dolil si víno. „Prosím, pokračuj.“
Má nejdražší Deviko, uspěl jsem tam, kde všichni ostatní selhali. Nazývali mne šílencem, ale já potvrdil pravdivost svých tvrzení. Moc je živá. To, co nazýváme magií, je proces, který ji živí. Daruje některým z nás kousek sebe samé, a jak toto spojení využíváme k ovlivňování fyzického světa, ta magie narůstá a po naší smrti se posílená vrací k Moci. Je to symbiotický parazit. Díky nám se vykrmuje, opakuje proces a vytváří další Aktivní. Je to opakující se cyklus. Moc samotná do jisté míry vnímá. Uvědomuje si nás? Myslím, že ano. Nejsem si jistý, zda ví, co jsem jí ukradl, a pokud ano, jak na mou malou krádež zareaguje. Stejně jako Moc využívá nás, mám já v plánu využít ji. Prosím, odpusť mi, čím se teď musím stát.
Byla tu stará, silně poškozená fotografie velmi mladé ženy. Tehdy se na fotografiích nikdo nesmál, protože vaše obličejové svaly by se unavily dřív, než fotka vznikla, ale i tak byla hezká.
„Tak jsem se do toho zapojil já,“ řekl tiše Jacques. „Ona byla jednou z nás. Rytíř a… má přítelkyně… Sivaram byl zpočátku jen mrchožrout. Když kolem něj umírali lidé, zachytával jejich magii. Dokonce i v těch, kteří jsou považováni za Normály, se nachází špetka magie, protože se jich dotkla Moc, než je shledala nevhodnými a pokračovala v hledání jinde. Provázaný ukradl i to, ale nestačilo mu to. Potřeboval víc, a čím byl Aktivní silnější, tím to pro něj bylo lepší.“
Hromádka papírů se zmenšila, zůstalo tu jen pár poznámek a dopisů a zbytek tvořily novinové výstřižky. Faye je všechny přečetla. Vražda. Vražda. Vražda. Náhodné úmrtí. Masová vražda. Utonutí. Letecké neštěstí. Požár v divadle. Loď ztracená na moři. A další a další…
„Bylo toho víc. Mnohem, mnohem víc. Cestoval tam, udělal něco příšerného a Cestoval pryč. Mám podezření, že mnoho atentátů, které uspíšily příchod Velké války, bylo jeho dílem, protože toužil po chaosu a doufal, že velká moderní válka s sebou přinese obrovské množství smrti. Tak jsme ho nakonec chytili. Nastražil jsem past. Prostě jsem šel k největšímu masakru, jaký kdy lidstvo vidělo, a čekal, až se ukáže. Obvykle bych se teď zeptal, jestli máš představu, jak smrtícím zabijákem umí zkušený Cestovatel být… ale ty to víš, Faye. Víš to moc dobře.“
Faye mohla jen přikývnout. Pokoušela se svou Moc využívat ke konání dobra, ale zabíjení lidí pro ni bylo snadné. Ale tohle… Prolistovala novinové výstřižky. Tohle bylo nepředstavitelné.
„A přesto jsme ho podcenili. Sivaram už nebyl pouhý smrtelný Cestovatel. O to se postaralo kouzlo, které si vyřezal do hrudi. Bylo obtížné ho chytit a ještě těžší zabít. Zmasakroval všechny mé muže a každou osobu okolo. Věřím, že Provázaný byl největší hrozbou, jaké jsme kdy čelili.“
„Větší než kancléř?“
„Dohadovali jsme se o tom, ale byl jsem přehlasován. Za vším, co Okubo Tokugawa dělá, však byla alespoň chladná logika, a ano, uvědomuji si, že zabil mnohem víc lidí. Sivaram si o tak velkém vraždění mohl nechat jen zdát. Kancléřovo Impérium přetavilo vraždění a otroctví v krvavý lhostejný obchod, v něco automatického a bez emocí, co dokáže jen všemocná vládní agentura. Sivaram byl sám a většina starších v něm viděla jen vzteklého psa, kterého je třeba utratit. Já však toho muže studoval a pronásledoval celé roky a pochopil jsem, jakou ve skutečnosti představuje hrozbu. Přečti si poslední dopis. Nikdy ho neposlal. Přečti si ho, Faye.“
Má nejdražší Deviko, mnoho času uplynulo od chvíle, kdy jsem ti napsal naposledy. Zcela mne pohltila má práce. Tento dopis píši v krátkém okamžiku, kdy dokáži jasně myslet. Netuším, kolik takových chvílí ještě bude, protože jich s každým dnem ubývá. Nedovol, aby moji synové poslouchali příběhy o tom, čím jsem se stal. Ty zvěsti jsou pravdivé, ale oni se nikdy nesmí dozvědět o zlu, co jsem spáchal. Byl jsem zaslepený pýchou. Nikdo nemůže okrádat Moc, aniž by za to zaplatil. Je mnohem inteligentnější, než jsem se domníval, a umí se učit. Myslel jsme si, že ji využívám, ale ve skutečnosti jsem byl tím využívaným já. Lidské emoce jsou pro popis Moci nedostačující, ale ona se nezlobila, když zjistila, že ji okrádám. Má vynalézavost jí dodala naději. Moc se mě pokoušela připravit pro důležitý úkol, ale já jejích darů nebyl hoden. Ve zkoušce jsem selhal a jediné, co mi teď zůstalo, je hlad.
Je mojí chybou, že jsem nedokázal pochopit pravou podstatu Moci. Přestože se našim ubohým myslím zdá nepochopitelná, má své vlastní zvláštní tajemné touhy a cíle. K něčemu lidstvo využívá, zdokonaluje ho a usměrňuje v naději, že tím splní svůj cíl.
Když jsem byl mladý a naivní, myslel jsem si, že ovládnu Moc hrátkami s geometrií za hranicemi lidského chápání. Byl jsem ničím, ale předstoupil jsem před Moc a nabídl se jí jako obětina, jako vědecký experiment. Moc mě využila, a přestože jsem selhal, pokusí se o to znovu, protože jsem ji překvapil. Ukázal jsem jí, čeho je lidstvo schopno. Kouzlo, které spaluje mou hruď, je příliš silné, aby zemřelo. Moc si na hraní najde někoho dalšího.
Jaký to zajímavý fenomén. Pohleďte na laboratorní krysu. Jak jen je chytrá. Ubohá mysl té krysy odhalila nové možnosti, které intelektuálně nadřazený pozorovatel nikdy nespatřil. Samozřejmě, že nemohl, protože je těžké se dívat, když sedíte na tak vysokém piedestalu. Krysa umírá, ale experiment nekončí. Vycvičíme další. Experiment započne nanovo. Budou další krysy. Krysy, které je třeba krmit.
Šílenství, do kterého jsem se uvrhl, je ničím v porovnání s tím, co bude následovat. Prosím, odpusť mi, co jsem udělal.
Inkoust byl místy rozpitý, jako by dopis při psaní smočily slzy. Faye ho pomalu vrátila na hromádku. „Nechápu to,“ zalhala. Nerozumět něčemu nebylo to samé jako nechápat všechno.
„Ten dopis vidělo jen pár členů Společnosti a většina z nich ho zavrhla jako blábolení šílence. Já nesouhlasil.“ Jacques odložil sklenku na stůl mezi nimi. Dobrácké vystupování, které obvykle předváděl, zmizelo a nahradil ho pohled chladného a bystrého pozorovatele. „Šílenec? Možná, ale k šílenství ho dohnalo uvědomění si, jakou hrůzu vypustil na lidstvo. V těch dopisech jsem viděl to samé, co nacházíme v přiznáních zločinců na smrtelné posteli, to náhlé uvědomění, že jejich jednání mělo strašlivé důsledky.“
„Vás neděsí, co udělá Provázanej…“ hlesla Faye. „Vám dělá starosti, co chystá Moc.“
„Sivaram si myslel, že jeho vraždění kvůli ukradené magii inteligenci zodpovědnou za Moc potěšilo. Mluvíme tu o bytosti, která se na nás krmí, využívá nás, mění, dává nám dary a pak si je bere zpět bez sebemenšího náznaku čehokoliv, co bychom považovali za logiku nebo ohleduplnost. Mohlo by to vypadat, že Moc je advokátem evoluce, že nechá silné žít a slabé zahynout. Mágové byli dalším krokem v evoluci, který umožnila Moc. Provázaný byl jedním z těch mágů, který vzal evoluci do vlastních rukou, a zdá se, že Moc to schvalovala. Sivaram tvrdil, že nevěří v bohy.“ Jacques si odfrkl. „Heh. Mně se zdá, že našel jednoho, který věřil v něj. A nebyl ani milosrdný, ani zlostný, ale spíš lhostejně inteligentní a záleželo mu jen něm samotném.“
Faye takhle o Moci nikdy dřív neuvažovala a nebylo jí to moc příjemné. „Já radši zůstanu u Ježíše, díky.“
„Na něco se tě zeptám, Faye. Co se stane, když se Moc rozhodne posunout tento experiment na další úroveň? Co když ty, druhá generace tohoto kouzla, budeš pokračovat v naplnění jejího cíle?“
„Já nebudu –“
„Moc vytvoří další jako ty a pravděpodobně jich bude hodně. A oni budou krást magii každému, kdo bude slabší než oni. Kancléřem působená zkáza je alespoň metodická. Tahle druhá cesta by nás zavedla do naprostého chaosu. Můžeme se postavit nepříteli s pochopitelnými cíli, ale je téměř nemožné bojovat s někým, kdo existuje jen kvůli rozsévání chaosu. Už chápeš, proč jsem hlasoval tak, jak jsem hlasoval?“
Možná. Ano. To však neměnilo nic na tom, že se to Faye ani trochu nelíbilo. Všichni ostatní, kdo hlasovali pro její smrt, se budou muset vypořádat s jejím právem veta, které bude patrně zahrnovat výstřel z brokovnice do jejich obličejů. „A co když se pletete vy a pravdu má Moc? Říkala jsem vám, co mi kancléř vyprávěl o Nepříteli, co se Moc chystá sežrat. I já ho občas cejtím, je jak meč, co visí nad náma všema. Možná se Moc snaží zachránit sebe i nás.“
„Máme tedy tolerovat známou hrozbu, abychom se ochránili před jinou, která možná vůbec neexistuje? Kancléř byl králem lží. Proč bych měl věřit, že byl po smrti důvěryhodnější než zaživa? Ty jsi to ochotná riskovat, protože je tu v sázce tvůj vlastní život. Jsi zaujatá. Možná dokážeš ovládnout kletbu Provázaného, možná ne. To se teprve uvidí. Jsi na světě tak krátkou dobu. Sivaramovy dopisy, které jsi četla, mapují třicet let jeho života. Trvalo desítky let, než ho to přemohlo a změnilo v netvora.“
„Ale to se mně nestane.“
„A co ti v tom zabrání? Síla charakteru? Láska ke tvému příteli?“ Jacques se hořce zasmál. „Sivaram miloval svou rodinu a vlast z celého svého srdce, ale kletba ho nakonec ovládla. Rozdrásala mu duši, okradla ho o jeho lidskost a brzy byl každý kolem něj, obzvláště ti s magií, ve smrtelném nebezpečí. Stali se z nich pouhé nádoby s Mocí, kterou hledal… a on si tu Moc vzal, oh ano, a s ní i velmi mnoho životů.“
„Já bych svejm kamarádům nikdy neublížila!“ Ale už když ta slova opouštěla její ústa, cítila náznak pochyb.
„Provázaný nemá kamarády, rodinu, společníky nebo milence. Provázaný je sám. Provázaný je síla. Sivaram začínal jako pacifista a učenec a víš, jak skončil. My tě známe jen krátce, ale podívej se, kolik Aktivních už jsi zabila.“
„A každej z nich si to zasloužil,“ odsekla Faye. „Klidně si můžete myslet, že jsem nebezpečná, ale jsem taky to nejlepší, co máte. Nebejt mě, tak je kancléř pořád živej. Nebejt mě, Washington by rozšlapal démon. Myslíte si, že jsem nebezpečná, Jacquesi? No, to pistole taky.“ Podrážděně ukázala na jeho plášť. Jistě, nikdy ho nezkontrolovala, ale předpokládala, že jako každý gentleman na úrovni jednu má. „Bejt nebezpečná je jejich práce. Moc by asi nepomohlo, kdyby nebezpečný nebyly, co?“
Jacques se jí podíval přímo do očí. „Podívej se z okna.“
Faye poslechla a málem překvapením přestala dýchat. Překrásná venkovská krajina, kterou projížděli, zmizela, a kam až oko dohlédlo, nebylo nic víc než odpudivý šedý prach. Sevřel se jí z toho žaludek. „Co to je?“
„Je to část bojiště z války, o kterém jsi možná slyšela jako o Druhé Sommě. Geograficky zavádějící označení, o tom tě ujišťuji, ale i tak sedělo.“
Faye o Druhé Sommě samozřejmě slyšela. Dokonce ji krátce zahlédla, protože to bylo osobní peklo pana Sullivana, do kterého se odebral, když ho střelila do srdce. „Je to tady mrtvý.“
„Horší než Oklahoma?“
„Jo. Tam bylo sucho. Jasně, za to sucho mohla magie, ale tohle je jiný.“ Faye se zachvěla. Dokonce tu ani nebyl vítr, který by po tom šedém pekle proháněl stepní běžce. Stejně by tu žádní stepní běžci nerostli.
„Stalo se to minulou generaci, ale podívej se na to. Ta země byla poskvrněna magií a naprosto zničena. Východní polovina mé vlasti je bahnitou pustinou ze zákopů a ostnatého drátu, kam jen oko dohlédne, ale s výjimkou nevybuchlé munice, na kterou občas pluhem najede smolný farmář, se to tam vrací do normálu. Tady se nic nelepší a nikdy se to lepšit nebude. Použilo se tu příliš mnoho magické energie. Byla tu prolita krev příliš mnoha Aktivních. Zem se změnila.“
Cítila, jak ji mrazí v kostech. Neviděla ani žádné supy a jedinou věcí, která se blížila flóře, byly polámané pahýly stromů, které tak vypadaly, ještě když byla malé dítě. „Není to tady mrtvý celý, že ne?“
„Úplně ne. Pustinou tu obchází hrozivé věci. Pár živých tvorů se změnilo, nebo spíš přeměnilo. Tak velké množství použité magie má své důsledky. Pokroutí to samotnou podstatu našich těl. Onemocníš i z pouhého vdechnutí toho prachu. Nejlepší je tudy jen rychle projet.“
Faye si myslela, že ošklivost už viděla. Černý kruh, který býval Mar Pacifica, byl ošklivý, ale tam šlo o čerstvé zranění. Tohle byla stará jizva, která se nikdy zcela nezahojí.
„Ty jsi skutečnou válku neviděla, Faye. Zažila jsi jen menší potyčky. Tohle se stane, když se skutečně válčí magií proti magii. Neviděla jsi tu hrůzu, která vzejde z události tak obrovských rozměrů. Druhá Somma byla jednou z největších bitev v historii a nikdy dřív na jednom místě nepřišlo o život víc Aktivních. Den za dnem se vzájemně zabíjeli a magie poletovala sem a tam, to si vážně nedokážeš ani představit. Zákony fyziky byly narušeny. Muži se stávali něčím víc a někdy i něčím míň a zem nakonec skončila tak poskvrněná, že tu ani nemohli zůstat tak dlouho, aby do ní pohřbili své mrtvé a neonemocněli při tom. Shromáždili jsme jich, kolik to jen šlo, a ostatní tu zůstali ležet v bahně.“
„Slyšela jsem, že to bylo hodně zlý.“
„Nebýt generála Roosevelta, který tu obětoval své První dobrovolníky, moji zemi by dobyly německé nemrtvé hordy. Linii dokázali udržet jen díky kombinaci štěstí, odvahy a neústupnosti. Oh, jak tehdy kvůli nám musela Moc ztloustnout.“ Jacques zněl unaveně. Zahořkle a unaveně. „Musela to být hostina.“
V dálce Faye viděla stromy pokryté zelení, což znamenalo, že bojiště naštěstí není nekonečné. Každá jizva někde končila. „Vy jste tady byl?“
Jacques se díval z okna. „Celou bitvu ne, musel jsem odejít, když jsem zjistil, kde se skrývá Provázaný. Poslední ofenzivu jsem propásl, protože jsem několik kilometrů odsud lovil Sivarama. Během války bylo jeho stopování obtížné. Se vší tou smrtí kolem si mohl vybírat a nemusel sám útočit, a proto jsme tu příležitost nesměli promarnit. Nebyl jsem sám. Rytíři z obou stran dezertovali, aby mi pomohli. Všichni jsme hodili válku za hlavu, abychom zastavili mnohem větší hrozbu. Přežil jsem jen já, takže mi Sivaram jistým smutným způsobem zachránil život.“
„Protože jste to propásnul?“
„Ano. Dopadli jsme ho pár minut poté, co vyvraždil celou Whispeřinu rodinu. Nikdo jí nezbyl, pročež jsem se jí ujal já a vychoval jsem ji jako vlastní dceru.“ Jacques si otřel oči. „Velmi jsem ji miloval.“
„To jsem nevěděla,“ hlesla Faye.
„Ty potřebuješ vědět jen to, že jsi stále naživu jen díky Whisper. Chápeš to, Faye? Pokud se mýlíš a Moc usoudí, že Provázaný je dalším stupněm jejího vztahu s lidstvem, pak to bude Aktivní proti Aktivnímu, zabíjení a okrádání, nebudeme o nic lepší než zvířata. Zredukuje nás to na pouhé lovce a lovnou zvěř.“ Jacques sledoval mrtvou pustinu za oknem. „Pokud se mýlíš, tohle je naše budoucnost.“
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Nikdo, kdo vyvolal zlo napůl zkrocených démonů, kteří obývají lidskou hruď, a pokusil se s nimi utkat, nemůže očekávat, že z toho boje vyjde nezraněn.
 

Sigmund Freud
Zlomek analýzy případu hysterie, 1905



Wannsee, Německo
Berlínská zeď byla mnohem vyšší, než Faye čekala. O velké zdi, kterou postavili kolem Mrtvého města, aby udrželi zombie uvnitř, už slyšela, každý s rádiem o ní musel slyšet alespoň jeden příběh, ale protože strávila mnoho let na Vierrovic farmě, vždy očekávala spíš plot, za kterým drželi krávy, než velkou kamennou hradbu. Když se nad tím zamyslela, došlo jí, jak naivní bývala. Krávy a zombie přece měly úplně jinou povahu.
„Takže chlap, se kterym si mám promluvit, žije tam?“
„Přesně tak, Faye,“ potvrdil Jacques.
Pokoušel se ji tím zabít? Faye už se s nemrtvými setkala a věděla, jak moc jsou nebezpeční. Nesnažil se Jacques znovu zbavit Provázané? Vyhnout se dalšímu hlasování starších, poslat ji na falešnou výpravu do jednoho z nejnebezpečnějších míst na světě a nechat zdivočelé zombie, ať špinavou práci odvedou za něj? Jistým zvráceným způsobem to dávalo smysl. „Ruplo vám v bedně?“
Jacques se uchechtl. „Může někdo, kdo tak dlouho žije náš život, zůstat zcela příčetným? Pochybuji.“
Nádraží stálo na periférii města, které se kdysi nazývalo Berlínem. Jako většina okolí zdi bylo i ono šedé a sešlé. Faye vždy předpokládala, že Heinrich se obléká do šedé, protože je Přízrak a šedá snadno splyne s okolím. Nyní ji napadlo, jestli nenosí šedou, protože to je jediná barva, kterou jako dítě znal. Možná byla šedá prostě jeho oblíbená?
Neřekla to nahlas, ale Jacques poznal, na co myslí. „Lidé v okolí Mrtvého města jasné barvy nepoužívají. Když se přes zeď dostane nemrtvý, který má stále oči, jasné barvy ho přitahují, stejně jako ty s funkčním sluchem přitahuje hluk.“
Když se o tom zmínil, Faye si uvědomila, jaké tu panuje nezvyklé ticho. Samozřejmě se ozývalo supění vlaku, jakmile však odjel, celé městečko utichlo. Zřízenec, který jim nesl zavazadla, mluvil tlumeným hlasem. Neozývala se žádná hlasitá oznámení, nevyhrávala tu hudba a místní se spolu bavili jen šeptem. Jako by odsud stín smrti vysál veškerý život. Protože se nad městem tyčily velké šedivé hradby, předpokládala, že na město za nimi nelze zapomenout ani na chvíli. „Tohle je vážně zlý.“
„Většina nemrtvých natolik zešílela, že nejsou schopní rozumného uvažování. Pokud se dostanou ven, a bylo mi řečeno, že se to stává poměrně často, je lepší nechat je bezcílně potulovat, než je přilákat k živým. Hlídky ve věžích tak mají víc času k jejich odhalení.“
„A co ty, co jsou pořád chytrý?“
„Naštěstí pro nás jich tam moc nezůstalo. Pokud by nemrtvý, který stále dokáže uvažovat, pocítil potřebu uniknout do světa, Bůh nám všem pomáhej. Lovení běsnících nemrtvých, co se občas zatoulají za zeď, je specialitou našich spolubojovníků z německého Grimnoiru.“
Faye z toho místa měla podobný pocit jako z Druhé Sommy. Na tomto místě udělala magická energie díru do světa, po které zůstala nezhojená rána. Byla v Mar Pacifice a přežila tam zásah Mírovým paprskem – který měl jen zlomek výkonu toho, který použili tady – ale když vyšla na povrch, nic podobného necítila. Všechno tam hořelo a kouřilo. Nemělo to čas zešednout a zmrtvět. Nikdy se do Mar Pacificy nevrátila a netušila, jak to tam vypadá, cítila však v kostech, že tam navěky zůstane stejně zkažené a mrtvé místo jako tady. A to tam kdysi bývalo tak krásně.
„Nevěřím, že tam půjdeme.“
„My? Já mám v plánu pronajmout si na noc pokoj a objednat nám dobré teplé jídlo. Ráno se tam vydáš ty, zatímco já v tom pokoji zůstanu a budu si užívat dobrou knihu. Pokud se nevrátíš do čtyřiadvaceti hodin, budu předpokládat, že jsi zemřela, nasednu na další vlak a vrátím se do Paříže.“
„To je od vás pěkně zbabělý.“
„Řeklo děvče, co se umí teleportovat, starému muži se špatnými koleny, který by neutekl ani nejpomalejším plouživcům. I ve svých nejlepších letech jsem býval jen průměrným Rváčem. Dnes by stačilo pár minut za zdí a skončil bych jako svačinka.“
Věděla, že přehání. Na katedrálu vyšplhal bez větších potíží. „Ale no tak, Jacquesi. Tak rychle nežerou ani zombie a vy proti nim máte tukovou ochranu navíc.“
Zatvářil se uraženě a pokusil se zatáhnout břicho.
Pokud se ji chystal poslat do Mrtvého města, aby se jí tím zbavil, neviděla nejmenší důvod ke zdvořilostem. „Už mě vážně hrozně unavuje, že mi nic neříkáte a pořád něco tajíte, a proto mi tady hned vysypete, koho a proč tam mám najít. A raději by to měla bejt hodně dobrá odpověď, protože jinak odsud mizím.“
„Jak je libo. Nebo jsi zapomněla, že jsi přišla ty za mnou?“ Mohla prostě Cestovat pryč a nikdy se neohlédnout, ale neudělala to a oba věděli proč. Faye nechtěla skončit jako vraždící šílenec, jakým byl poslední Provázaný. Proto si založila ruce v bok a čekala.
„No dobře. Muž, kterého budeš za touto zdí hledat, býval rytířem Grimnoiru. Jmenuje se Zachary. Pomáhal mi při mém pátrání po původním Provázaném. Pokud někdo může zodpovědět otázky ohledně tvé kletby a zda je ti souzeno kráčet ve šlépějích Sivarama, je to on.“
Nevěřícně se podívala na zeď a pak zpátky na Jacquese. Tam by se žádný živý člověk zavřít nenechal. „On je zombie…“
Jacques přikývl. „Bohužel, ano. Před několika lety jsme bojovali se sovětskými agenty v Maďarsku. Zacharyho zabili, když byl pod vlivem Lazarovy kletby, pročež vstal z mrtvých.“
Faye sebou trhla, vzpomněla si na Delilah. „To znám.“
„Když už se bolest nedala snést a začínal mít pocit, že ohrožuje své okolí, sám se vydal do vyhnanství. Zachary má výjimečně vzácné magické nadání, kvůli jehož získání by síly zla učinily cokoliv, kdyby tušily, že skutečně existuje. Jeho Moc byla jedním z našich nejstřeženějších tajemství, které znalo jen pár rytířů. Zachary sem odešel, aby mohl žít o samotě a v utajení. Od té doby vždy dobrovolně poskytuje své znalosti Společnosti, když ho o to požádáme, ale nikdo s ním nemluvil už hodně dlouhou dobu.“
„Jak víte, že je pořád…“ Málem řekla naživu, ale to dávno nebyla pravda. „… tam?“
„Jistě to nevím. Od jeho posledního kontaktu s okolním světem uběhly roky. Naposledy jsem s ním chtěl mluvit, když vyvstala otázka tvé identity. On však na volání prstenu neodpověděl. Netuším, zda toho jen nebyl schopen, nebo zda už mu na ničem nezáleží.“
Faye si povzdechla. Nejenže půjde do Mrtvého města, ale navíc tam půjde kvůli někomu, kdo už možná nemá dost rozumu, aby její otázky zodpověděl. Nemrtví nebyli zrovna vyhlášení svou vyrovnaností. „Takže ten chlap toho o Sivaramovi ví víc než vy?“
Jacques zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Na tu nebohou osobu jsem expertem já.“
„Tak proč –“
„Zachary vidí budoucnost.“
 

Jacques Montand byl muž, který své slovo držel. Počká čtyřiadvacet hodin, než Německo bez jediného ohlédnutí opustí. Hluboce ho znepokojovalo, že je tak ochotný ponechat nebohou dívku napospas jejímu temnému osudu, ale to o ní přemýšlel jako o Faye; nápomocné, upřímné a odvážné mladé dívce, a ne jako o Provázané, zhmotnělé smrtící upíří kletbě, která je předurčená stát se šíleným vrahem a předzvěstí věcí budoucích. Pak už se to snést dalo.
Do města odešla sama. Bude to extrémně nebezpečné, přesto však tušil, že se Faye vrátí. Ona byla jedinou Aktivní na světě, která dokáže sama projít Mrtvým městem a přežít to. Kdokoli jiný by tam téměř jistě zahynul, jak dokazovalo několik bláhových expedic hledajících poklady. Faye však byla jiná. Kombinace přirozené zručnosti, rychlého myšlení a zdánlivě nevyčerpatelné zásoby Moci z ní činila nezastavitelnou sílu. Opravdu byla zbraní. Bylo tak lákavé uvěřit, že nesejde ze správné cesty, ale Jacques toho za svůj dlouhý život viděl příliš mnoho, aby podlehl naivnímu idealismu.
Hotelový pokoj byl příliš tichý, ale tak už to na předměstí Mrtvého města chodilo. Klid sváděl k přemýšlení a Jacquese čekala těžká rozhodnutí. Dodržel své slovo a zatajil před ostatními staršími, že Faye stále žije. Jeho rytíři přísahali, že tajemství udrží, což pro ně bylo snadné, protože nikdo z nich si neuvědomoval, co je ve skutečnosti v sázce. Myšlenka, že pomáhá největší hrozbě lidstvu, mu nahryzávala svědomí.
Bylo by to o tolik snazší, kdyby byla vzteklým zabijákem a ne okouzlující mladou dívkou.
Pokud byl Zachary stále příčetný, možná ji dokáže postrčit správným směrem. Jeho Moc byla trochu nespolehlivá, ale možná se jejich osudy změnily a jeho vize nabídnou dobré možnosti, se kterými bude Faye moct pracovat. Pochybuji. Jacques vypil další sklenku bourbonu. Zacharyho vize patrně budou stejné jako dřív a Faye pochopí, jak moc je nebezpečná. Buď zůstane nezodpovědná a bude oddalovat nevyhnutelné, nebo se prostě zabije, smutné, ale možná nejlepší řešení, ušetří jim tím starosti a s nebezpečnými machinacemi Moci se bude muset potýkat až další generace.
Než o něj přišli, jejich Jasnovidec předpovídal příchod nového Provázaného a všechny možné výsledky končily řekami krve a planoucími nebesy. Nikdy nepředpověděl mimozemského Nepřítele a údajného Stopaře, ale na ty se ho také nikdy nikdo nezeptal.
Nechat Faye naživu bylo obrovské riziko. Jacques z kapsy košile vytáhl malou lahvičku a prohlížel si přes čiré sklo tekutinu uvnitř. Dívka byla důvěřivá. Bude snadné nakapat jí pár kapek do jídla nebo vody. Smrt bude rychlá a téměř bezbolestná.
Whisper, proč jen jsi mě do této prekérní situace dostala?
Náhle ucítil teplo a nemohl za to alkohol v jeho krvi. Jeho grimnoirský prsten žhnul magickou energií. Někdo se ho pokoušel kontaktovat a podle množství usměrněné Moci byl velmi silný, nejpravděpodobněji jeden ze sedmi starších. Dozvěděli se o ní? Věděli, že ukrývá Provázanou?
Smrtící jed schoval zpátky do kapsy. Jacques se sehnul ke kufru a vytáhl z něj malé kapesní zrcátko, do kterého byla kvůli podobným případům předem vyryta potřebná kouzla. Položil ho na postel a vlastní magií hovor přijal. Moc potřebovala jen vteřinku, aby kouzlo aktivovala a udržela. Zrcadlo se rozzářilo a zvedlo z rámu, vznášelo se ve výši očí. Viditelně se otáčelo sem a tam, jak se k hovoru připojovali další lidé. Poznal mnoho spolubojovníků z celého světa a další významné rytíře; někteří vypadali, že se právě vzbudili. Několik tváří bylo rozmazaných a tmavých a Jacquesův obličej musel ostatním připadat stejně, protože identita starších byla magicky utajena. Nešlo tedy o výslech, ale o nouzovou konferenci. Nepatrně si oddechl úlevou.
A pak se kouzlo ustálilo na muži, který se spojil s tolika lidmi napříč celou Zemí. Nedíval se na něj jeden ze sedmi starších, ale drsná hranatá tvář Zvedáka Jakea Sullivana, který navzdory své relativní nezkušenosti ovládal magii tak bravurně, že se starším vyrovnal a některé i překonával. Sullivan byl nebezpečný, zarputilý a vášnivý muž, který na existenci kancléřova mytologického Nepřítele trval s takovou neoblomností, že na svou bláznivou výpravu přilákal mnoho jejich nejlepších rytířů.
„Brej večír,“ pozdravil Sullivan. Ozval se chór odpovědí, některé přátelštější než jiné. I přes jeho úspěchy proti jednotkám Impéria byl Sullivan považován za velmi kontroverzní osobu.
„Zdravím, pane Sullivane. Už jste našel svoji bílou velrybu?“ zeptal se Jacques.
„Tu knížku byste si měl přečíst. Nechci vám ji zkazit, ale nakonec se ukáže, že velryba skutečná je. Pokusím se bejt co nejstručnější. Přepadli jsme imperiální monitorovací stanici na severním pólu.“
„Cože jste udělali?“ vyhrkl někdo. Věděli, že se Sullivan vydal na lov jednorožců, ale ne všichni si očividně uvědomovali, jak daleko je při jejich pronásledování ochotný zajít. Jacques už o tom samozřejmě nejednou uvažoval, a proto ho to nepřekvapilo. Sullivanova rozhodnutí nebyla o nic méně překvapivá než ta, která činil muž zodpovědný za jeho naverbování. Black Jack Pershing by podobnou ráznou akci schvaloval. „Impérium se nám za to pomstí!“
„Právě mluvím s tucty lidí po celym světě, takže nemám dost Moci a chuti si tuhle debatu zopakovat. Máme pár ztrát, ale zjistili jsme, že Nepřítel už je tady. Je rozlezlej po celym Impériu, kde se schovává v každý jejich škole. Invaze už začala.“
Následovalo pár pobouřených výkřiků od pochybovačů, ale Jacques je utnul. „Ty školy jsou mimo náš dosah. Jaký je váš další krok?“
„Myslíme si, že falešnej kancléř v tom má prsty. Toru zjistil, kdo to je. Podrobnosti vám pošlu přes svoje rytíře. Já mám mezitím v plánu sejmout kancléře a pěkně na veřejnosti, aby Železná garda poznala, že je tahal za nos. Jakmile jim to dojde, nebudou mít jinou možnost a vyčistí to zamoření za nás.“
„Další atentát na kancléře? Každý pokus vyvolal strašlivou odvetu,“ vykřikl jeden starší. „Zamítá se!“
„Tak to mám štěstí, že jsem o svolení nežádal.“ Zvedáka jen tak něco nevyprovokovalo. „Už jsme na cestě. Stopař má náskok, takže si musíme pospíšit. Odhalení falešnýho kancléře je naše jediný rychlý řešení.“
Jacques přikývl. Kancléře už zkoušeli zabít mnohokrát. Poslední pokus skončil katastrofou, která otřásla radou starších a zahrnovala zavraždění Pershinga, zabití Harkenesse a vyhnání Rawlse. „Nelíbí se mi představa, že obětujete čtyřicet rytířů.“
„Mně se víc nelíbí představa, že Moc uteče a nás všechny pohltí Nepřítel,“ prohlásil jiný starší.
„Za předpokladu, že je skutečný!“ odporoval mu americký starší. Byl nejnovějším členem vedení a rozhodnout se mezi ním a Johnem Mosesem Browningem bylo pro mnoho starších velmi obtížnou volbou. Oba byli schopní kandidáti, ale proti Browningovi mluvil pokročilý věk, ironie u funkce, která se nazývala starší. „Chcete riskovat životy našich mužů, mých mužů, jen kvůli slovu Železného gardisty? Absurdní.“
„Sklapni,“ zarazil ho Sullivan, což bylo nečekané porušení etikety, ale Sullivan byl také Američan a ti měli ve zvyku mluvit, jak jim zobák narostl. „Ten atentát provedeme, ať se vám to líbí, nebo ne. Každýho člena posádky, co se na tom nebude chtít podílet, vysadíme dřív, než dorazíme do Japonska. Ale v každym případě jdeme do toho, takže nám Společnost může buď pomoct, nebo se nám kliďte z cesty.“
Nastalo dlouhé ticho, kdy nejmocnější a nevlivnější Aktivní světa zvažovali možné důsledky. Jejich hlavním cílem bylo chránit Aktivní před světem a svět před Aktivními a celé generace bylo jasné, že za celou historii nikdo neohrožoval lidskou svobodu víc než Impérium. Atentát na kancléře byl prakticky tradicí.
„Japonci už nás stejně nemůžou nenávidět víc,“ zasmál se britský starší. „Já říkám dobrý lov, pane Sullivane.“
„Opravdu jsme ochotní riskovat ztrátu tolika cenných rytířů?“ namítl jeden z opatrnějších starších.
Hlupáku. Oni do toho půjdou bez ohledu na váš názor. Oni byli mladí, idealističtí rytíři, kteří si nic nepřáli víc než udeřit proti tyranii. Starší byli staří a viděli vše v širších souvislostech, postrádali však vášeň planoucí v srdcích jejich vojáků. Ať už si to Sullivan uvědomoval nebo ne, inspiroval mnoho lidí. Oni ho budou následovat a pokusí se jeho plán zrealizovat bez ohledu na následky. Jacques sám celý koncept Nepřítele považoval za značně nevěrohodný, ve skutečnosti pochyboval, že se Okuba Tokugawu vůbec podařilo zabít. Kancléř snadno zničil všechny rytíře, které proti němu vyslali, tak proč by to tentokrát mělo být jiné?
Jak však cítil váhu jedu ve své náprsní kapse, napadlo ho, že tato sebevražedná mise nabízí i další příležitosti. Pokud ji nemohou zastavit, tak by jim přinejmenším měli pomoct, aby proběhla co nejefektivněji.
Jacques si odkašlal. „Souhlasím. Je to riskantní, ale Společnost už s Impériem válčí dlouho. Bez ohledu na to, zda Nepřítel opravdu existuje, pokud je skutečný kancléř mrtvý, Sullivanova expedice by mohla uspět a uvrhnout Impérium do naprostého chaosu. Pokud kancléř stále žije, možná se nám tentokrát poštěstí a konečně to s ním skoncujeme. Všichni rytíři, kteří se mise účastní, jsou dobrovolníci. A protože do toho jdou dobrovolně, kdo jsme my, tak vzdálení od skutečného nebezpečí, abychom jim jejich odvážný pokus upírali? Pane Sullivane, máte mou plnou podporu.“
Jacquesovo prohlášení zvrátilo situaci. Ozvalo se několik souhlasných slov a odpůrci utichli, i když to bylo těsné.
„Děkuju,“ řekl Sullivan. Zvedák byl neotesaný a neštítil se násilí, ale Jacquesovi připadal jako čestný muž. „Potřebuju čerstvý informace a hodila by se místní podpora, co by nás dostala co nejblíž. Slyšel jsem, že se v Japonsku pořád schovává pár rytířů.“
„To možná nebude nutné, pane Sullivane,“ ozval se britský starší. Tvář měl zahalenou v magických stínech, ale doutník v ústech nešlo přehlédnout. „Vstoupit na domovské ostrovy je rozsudek smrti. Japonsko je nedobytné jako trezor. V blízké budoucnosti se však naskytne jiná příležitost, která by vám nabídla mnohem lepší šance. Také k tomu dojde hluboko v nepřátelském území, ale ne přímo v břichu bestie.“
„Poslouchám.“
„Podle mých zdrojů plánuje Okubo Tokugawa během měsíce inspekční cestu po Číně, většinou vojenské základny podél hranice, ale jeho itinerář zahrnuje i přehlídku a vyznamenávání důstojníků v Šanghaji. Možná dojde i na medaile za nejlepší řezničinu a nejschopnějšího mučitele. Rytíři ve městě v posledních letech utrpěli mnoho ztrát, proto jich tam nezbylo mnoho, ale i tak je Šanghaj mnohem přístupnější, a co je důležité, mnohem lépe se z ní bude utíkat.“
„Já osobně na jednosměrnosti týhle výpravy netrvám, pane.“
„To jsem rád, pane Sullivane. Několik mých mužů se na vaši bláznivou výpravu přihlásilo, a protože k nim chovám velmi vřelý vztah, potěšilo by mne, kdyby se vrátili v jednom kuse.“
„Šanghaj je jedno ze Svobodnejch měst. To nám rozšiřuje možnosti,“ zamyslel se Sullivan. „To by možná šlo. Hodím řeč s kapitánem a uvidíme, jestli to půjde. Zůstanu v kontaktu.“ Komunikační kouzlo se náhle přerušilo. Zrcátko ztratilo svou nepřirozenou barvu, spadlo a bezpečně dopadlo na postel.
Jacques se díval na tiché zrcadlo a přemýšlel o tom, čeho právě dosáhl jen pár prostými slovy. Na politikaření ho nikdy neužilo, ale právě významně podpořil pokus o atentát, který téměř určitě selže. Jacques se vrátil do křesla, zvedl sklenku a nalil si další prst bourbonu. Vypil ho na jeden lok. Jeho slova právě povolila spoustě dobrých rytířů, aby položili život při marném útoku proti nesmrtelnému.
A Faye, nebohá prokletá Faye… Až ta zjistí, do jakého nebezpečí se její přátelé chystají vydat, hned se k nim připojí, i kdyby to znamenalo jistou smrt.
Taková už Faye byla.
Až to zjistí – až jí to poví – půjde za nimi, a až Sullivanův lov nevyhnutelně skončí v krvi, Faye bude zničena spojenou silou Železné gardy a hrozba kletby Provázaného bude zdržena o další generaci. Fayina úžasná Moc při tom alespoň uštědří mocný úder tyranii Impéria. Nechť svíčka zahoří nejjasněji, než ji někdo sfoukne. Možná se jen snažil ospravedlnit své rozhodnutí, ale domníval se, že Faye by to tak chtěla.
Jacques si nalil další sklenku. Omlouvám se, Whisper. Nevím, co jsi ode mě čekala, že ji naučím. Zklamal jsem tě.



UBF Cestovatelka
Byla to jedna z Hattoriho nejoblíbenějších vzpomínek, které na svého drahého pána a učitele měl.
Lord Okubo seděl na písku na okraji útesu a sledoval východ slunce. Jeho věrní velitelé klečeli před ním a napodobovali tak chování u dvora. Od jejich bitvy s Nepřítelem v pouštích
Sin-ťiangu uběhlo jen pár dní a Okubo strávil většinu svého drahocenného času předáváním vědomostí svým nejbližším následovníkům. Jako by Okubo během bojů dosáhl nové úrovně osvícení a přál si se o něj podělit s Temným oceánem.
„Mýlil jsem se, když jsem to považoval za zvěda. To by naznačovalo, že Stopař je samostatnou bytostí nezávislou na Nepříteli. Nepřemýšlejte o něm jako o zvědovi. Považujte ho za výhonek, za tykadlo. Je od Nepřítele oddělený, ale stále zůstává součástí celku. Chápeš rozlehlost vesmíru, Hattori?“
Nebylo mu příjemné, když se Okubo před skupinou obracel přímo na něj. „Já… já se podobnými otázkami příliš nezabývám. Mohu jen pohlédnout na oblohu a dívat se na hvězdy…“ To mohlo stačit smrtelníkovi, ale Okubo již smrtelným mužem nebyl, Moc se o to postarala. Hattori si byl jistý, že jeho odpověď shledá nedostačující.
„Nebesa jsou mnohem větší, než si dokážete představit. Je tam bezpočet světů podobných tomu našemu, jejich kopie v souběžných dimenzích a mnoho říší mezi nimi. Jsme jen jedním z mnoha. Činy s dostatečně velkými důsledky mohou být pocítěny i v dalších světech, jako vlnky šířící se po jezeře.“
Od kohokoliv jiného by takový pohled na vesmír zněl jako rouhačství, ale o Okubových vizích nikdo nepochyboval a žádný z válečníků ho nezpochybnil. Ruského mnicha ta myšlenka zaujala, ale on byl vždy silně filozoficky založený, pokud tedy zrovna neprznil venkovanky.
„Moc se zrodila v jedné z říší mezi světy. Byla vyhnána ze svého domova a pronásledována na mnoho dalších světů. Jako každá kořist se Moc svému lovci vyhýbá. Jako všichni dravci se Nepřítel musí krmit, protože jinak by hladověl a zemřel. Jsou součástí věčného cyklu, a protože Moc přišla sem, stali jsme se součástí toho cyklu i my. Pověz mi, Saito, jak tento cyklus jednou provždy ukončíme, nejlépe způsobem, při kterém by nezemřel každý živý tvor našeho světa?“
„Zabijeme Nepřítele v bitvě!“ odpověděl okamžitě Saito. To byla očekávaná odpověď příslušníka válečnické kasty.
„Špatně. To je v současnosti nad naše možnosti. Jak tedy tento cyklus ukončíme?“
„Já… já si nejsem jistý,“ hlesl Saito. Hattoriho těšil pohled na namyšleného bývalého samuraje, který se viditelně styděl za svoji neznalost. Během bitvy byl těžce zraněn, což pro něj znamenalo nemalou lekci pokory. „Já odpověď neznám, můj pane.“
Okubo se na Saita trpělivě usmál, jako se směje otec na horlivého, ale nezkušeného syna. „Pak bude naší svatou povinností tu odpověď nalézt.“
„Jak říkáte.“ Saito se čelem dotkl písku.
Vůdce Temného oceánu pokračoval ve své lekci. „Nepřítel pronásleduje Moc, protože nemá na vybranou. Rozšiřuje své úponky napříč rozlehlým vesmírem, pátrá na všech světech a doufá, že na jednom objeví magii, aby se tam zbytek jeho těla mohl nakrmit. Jak plyne čas, hladoví a stává se zoufalejším. Bude vysílat stále větší části sebe samého a pátrat s větší naléhavostí, protože buď nalezne Moc, nebo ho čeká smrt.“
Hattori si nedokázal pomoct. „Může Nepřítel skutečně zemřít?“
„Vše může zemřít, Hattori.“
„Dokonce i vy?“ Hattori o tom pochyboval.
„Samozřejmě, že mohu zemřít. Je nevyhnutelné, že se objeví někdo silnější, kdo zaujme mé místo. Takový je řád věcí. Ale zpátky k Nepříteli. On se může zdát neskutečně silným, vlastně tak moc silným, že se před ním strachem třese i samotná Moc, ale co se stane s dravcem, když hladoví?“
„Stane se divočejším,“ promluvil poprvé Rus. „Přestane se držet zpátky. Jediné, na čem mu bude záležet, bude shánění jídla.“
„Přesně tak.“
„Budou tedy další a silnější než tento?“ zeptal se nevěřícně Hattori, zatímco se snažil představit si bytost ještě horší než tu, se kterou bojovali.
„Ano. Je snadné přemýšlet o Stopaři jako o tvorovi, který vstřebává magii, aby mohl poslat zprávu domů. Tak to není. Spíše by se dalo říct, že sbírá sílu, aby mohl zapustit kořeny. Stopař je semenem. Je kotvou. Pokud se uchytí, nevyhnutelně k sobě bude přitahovat zbytek Nepřítele ze všech říší, dokud tu nebude celý, a až se tak stane, všichni zemřeme.“
„Porážka je tedy jistá?“
„To si nemyslím. Vyhladovělý dravec není jen divoký, ale také hloupý. Zoufalost ho nutí chybovat. Možná když dokážeme dál porážet jeho Stopaře, ty jeho zoufalé výhonky, vyhladovíme ho časem natolik, že ho dokážeme zničit.“
A tím byla lekce završena.
 

Tak majestátní. Tak nesobečtí. Tak čestní. Toru se cítil poctěn, že ho učili válečníci Temného oceánu. Pomyšlení, že Saito pošpinil jejich posvátnou misi, ho naplňovalo spravedlivým hněvem. On tam byl! Zároveň to však Torua nutilo přemýšlet nad jeho vlastním selháním. Věděl, že opuštění řádu bylo správné rozhodnutí, ale pokud k sobě měl být upřímný, jeho oddanost ideálům Železné gardy zeslábla už dřív. Byl shledán nehodným a kvůli té slabosti ho převeleli z frontové linie do diplomatického sboru ve Washingtonu. Byla to šťastná shoda okolností, protože jinak by se nikdy nestal Hattoriho žákem, ale i tak šlo o následek slabosti.
A nyní letěli na místo jeho předchozího selhání.
Toruova meditace skončila. Někdo vstoupil do jeho části nákladového prostoru. Oči nechal zavřené a naslouchal skřípání a sténání kovových plátů a hukotu motorů, za kterými slyšel kroky. Dlaně měl položené na kolenou, nadosah však ležel jílec meče, který patříval Sasaki Kojirovi. Coby Rváč dokáže mocnou čepel vytáhnout z pochvy a přeběhnout skladiště dřív, než by většina mužů stihla zmáčknout spoušť.
Mnoho členů posádky Toruova přítomnost urážela a on věděl, že je jen otázkou času, než poruší domluvené příměří. Těžko mu budou vyčítat, když někoho zabije v sebeobraně. Pláty podlahy rozvibroval další téměř neslyšný krok. Toru potlačil úsměv. Jen ať přijdou. Rozsekne je vedví. Bude to rozzuřený rytíř Grimnoiru, jehož milovaní zemřeli rukou Železného gardisty? Bude to Pochodeň, která skrývala cejchy prozrazující, že je uprchlíkem ze školy? Nebo bláznivý pirát, kterému se protiví život ve strachu z Impéria? Záleželo na tom? Třetí krok. Toru vyčistil svou mysl a připravil svou magii.
„Pane Tokugawo? Mohu poprosit o chvíli vašeho času?“
Proklatě. Dneska asi nikoho nezabije. „Vstupte.“
Deka, kterou používal jako závěs, se odsunula a odhalila bývalého vězně Wellse. Nepůsobil jako hrozba, ale Toru byl informován, že je to schopný Skála, což byl vzácný a velice nebezpečný typ magie.
V diplomatickém sboru ho naučili, jak číst v nepatrných pohybem lidské tváře, držení těla a vystupování, protože tyto detaily prozrazovaly skutečnou povahu člověka. U Američanů to bylo obzvláště snadné, protože neměli žádné způsoby a nedokázali ovládnout své tváře, což byl možná důvod, proč Torua Wells silně znervózňoval. Bývalý vězeň dokázal svou tvář ovládat se stejnou lehkostí jako dlouholetý člen císařského dvora a nosil ji jako masku ukazující jen to, co si Wells přál.
Co se jen pod tou maskou skrývá, zvláštní Američane? Toru Wellsovi pokynul, ať přijde blíž. „Co chcete?“
Hubený muž držel poznámkový blok. „Chtěl bych vám položit pár otázek.“
„Proč?“
„Řekněme, že hledám nějakou výzvu. Bude to jen pár otázek.“
Toru zůstal sedět. „Jaké otázky?“
„Chtěl bych se dozvědět více o muži, který se podle vás vydává za kancléře.“ Wells předstíral, že hledá ve své bloku. Bylo to zbytečně gesto, které mělo vzbudit dojem lidské omylnosti. „Saito?“
„Dosan Saito byl mladý samurajský válečník, který opustil rodinu, aby se stal jedním z prvních členů Temného oceánu a učedníkem mého otce. Byl zakládajícím členem mého bývalého řádu a více jak deset let zastával post Prvního Železného gardisty. Při invazi do Ruska a Číny si vydobyl pověst skvělého velitele. Stal se senseiem v Akademii Železné gardy a uznávaným rádcem v imperiální radě. Nyní je jen zrádným psem, který se spolčil s naším největším nepřítelem a jehož život ukončím vlastníma holýma rukama.“
Wells tam jen nejistě postával. Nebylo kam se posadit. Toruovi na Američanově pohodlí nezáleželo. Narůstající nepohodlí možná urychlí jeho odchod.
„Stačí?“
„Jak starý podle vás teď je?“
Toru se zamračil. Hattoriho vzpomínky naznačovaly, že byl o trochu starší než jeho mrtvý mentor. „Bude mu kolem osmdesáti.“
„Pozoruhodné. A přesto je stále hrozbou?“
„Ano.“
„Tomu se věří jen těžko.“
„Zpochybňujete mou pravdomluvnost?“ zeptal se s náznakem hrozby Toru.
„Samozřejmě, že ne. Nechtěl jsem vás nijak urazit.“ Wells obavy předstíral velmi přesvědčivě, ale Toru poznal, že Wells strach ve skutečnosti nechápe. Nebyl obyčejným člověkem. Byl anomálií zběhlou v předstírání lidství. Toru znal Stínové gardisty a Analytiky z Jednotky 731, kteří se Wellsovi podobali, geniové příliš falešní, aby mohli sloužit v čestné Železné gardě. „Ale jeho věk…“ Wells tam dál stál a pročítal si poznámky.
Toru si povzdechl. „Metody, jak toho dosáhnout, jsou tajné, ale většina kancléřových nejužitečnějších poddaných žila mnohem déle, než jim bylo předurčeno. Nějak to souvisí s kanji, kterými byli ocejchováni. Okubo Tokugawa nestárl vůbec. Mnoho jeho poradců stárlo velmi pomalu. Saito je navíc Rváč a udržoval se ve velmi dobré kondici. Pokud nepadnu v bitvě, i já se s velkou pravděpodobností dožiji velmi vysokého věku.“
„Dosti nepravděpodobné,“ uchechtl se Wells. Toruova tvář se ani nepohnula. „To je jedno. Prosím, pokračujte.“
„Železný gardista do výslužby neodchází. Buď zemře v boji, nebo je převelen na pozici, kde může dál sloužit Impériu. Saito byl poradcem v radě. Doma jsem nebyl mnoho let, ale když jsem svou vlast navštívil naposled, Saito se stále účastnil bojových cvičení v akademii. Je starý a ne tak silný jako dřív, ale určitě to není žádný vetchý stařec.“
„Dokáže stále bojovat?“
„Ať už jsou jeho současné schopnosti na jakékoliv úrovni, se mnou se měřit nemůže.“
„Je tedy Rváč, ne Dvojník.“ Wells si něco zapsal. „Jak podle vás dokázal změnit svou podobu, aby vypadal jako váš otec?“
„Nevím. Určitě nějaká zlovolná magie. Až mu trhnu hlavu, už na tom záležet nebude.“
„Hmm… Mám pocit, že mezi vámi a tím mužem je jistá potlačovaná agresivita. Saito svou přetvářkou dokázal ošálit téměř všechny, což naznačuje značnou mentální sebekázeň…“ Wells okusoval své pero, nechutný mimoděčný zlozvyk Američanů, ale v tomto případě jen další divadlo. Na Torua to udělalo dojem. Wells by se mohl stát velmi dobrým Stínovým gardistou. „Dokonce i vás přesvědčil, že je váš otec. To je ta nejhorší zrada, poskvrnění posvátného pouta mezi otcem a synem. Jaký to ve vás vyvolalo pocit?“
Toru výhružně přimhouřil oči. „Jaký druh doktora jste?“
„Psychiatr. Specializuji se na pochopení –“
„Já ten termín znám. Domnívám se, že jste jeden z těch podvodníků, kteří lehce manipulují samolibými Evropany, aby nebyli znechuceni svými nepřehlédnutelnými chybami. Já jsem válečník, zrozený a vychovaný k boji, abych zemřel ve službách nejmocnějšího bojovného řádu nejmocnějšího národa světa. Ještě jednou se mne zeptáte na pocity související s mým otcem a zabiji vás. Vyjádřil jsem se jasně?“
„Pokud vám to udělá radost, můžeme toto téma vynechat.“ Jeho osobní maska sklouzla. Místo aby se Wells nechal zastrašit, zvláštně se pousmál. Ano. Wells po konfrontaci toužil. „Co se mého zabití týče, můžete to zkusit, ale bylo by to dosti zajímavé, protože jsem v podstatě nezničitelný.“
„Já nejsem žádný rockvillský kriminálník s nabroušenou lžící, doktore Wellsi. Je sice trochu obtížnější vás zranit, ale právě teď se nacházíme uprostřed Tichého oceánu. Jak dlouho dokážete šlapat vodu?“
Maska se vrátila a Wells se nad tím zamyslel tak, jak by se nad hrozbou zamýšlel každý rozumný člověk. „Na tom něco bude… Odsuňme to prozatím stranou a soustřeďme se na vaši pomoc s pochopením našeho společného nepřítele.“
„Proč?“
„Netvrdil snad Okubo Tokugawa ve své vlastní knize – omlouvám se, pokud to neřeknu správně, ale četl jsem jen anglický překlad – že pokud chce válečník zajistit své vítězství, musí nepřítele znát lépe, než se zná on sám. Předvídejte jeho tahy dřív, než je učiní, a až si pro vás přijde, bude tam na něj čekat hrot vašeho meče. Bylo to správně?“
Toru podezřívavě přikývl. „V podstatě ano. Podle mých zkušeností zápaďané, kteří si pamatují otcova slova, buď skutečně věří v jeho vizi, nebo se v akademické rovině pokouší pochopit velikost, které sami nikdy nedosáhnou.“
„Možná občas bývám trochu egomaniakální…“
„To slovo neznám.“
„Sebestředný… Na tom nezáleží. Můj dobrý muži, já nezapadám ani do jedné z vašich omezených kategorií. Ten citát jsem si zapamatoval, protože jím váš kancléř popsal mou kariéru. Chápejte, já se snažím pochopit motivaci a podstatu –“
Toru ho zarazil zdviženou rukou. „Stejně jako musí herec nastudovat svou postavu, musel jste si vy nastudovat normální lidi, abyste lépe předstíral, že jste jeden z nich.“
To si získalo Wellsovi pozornost. Pomalu přikývl. „Jste mnohem vnímavější, než jsem si myslel, pane Tokugawo…“
„Já muže jako vy znám. Vaše mysl je od narození pokřivena. Jste vyvrhelem.“
„Dalo by se to tak říct,“ odpověděl pomalu Wells.
„Není důvod se za to stydět. V Impériu by byl muž jako vy díky svému unikátnímu intelektu velmi cenný. Bylo mi řečeno, že mnoho členů Jednotky 731 sdílí vaše mentální postižení. Umožňuje jim to provádět pokusy na lidech, aniž by je zatěžovaly lítost a výčitky. Necítíte, co cítí ostatní, ale díky analýze jejich myšlení je dokážete dobře napodobovat.“
„V tom případě chápete, proč jsem ve své práci tak dobrý.“ Wells se na něj znovu podivně usmál. „Bez ohledu na mé původní osobní důvody, kvůli kterým jsem se této vědecké disciplíně věnoval, mi dnes pochopení Saita umožní, abych vám ho mohl pomoci snáze zabít. Povězte mi vše, co o tom bastardovi víte, a já vám ho naservíruji na zlatém podnose.“
„To zní zajímavě…“ Toru si promnul bradu. Mohlo by to pomoct a stejně neměl v téhle proklaté krabici na práci nic lepšího. „No dobře. Pokud mi to pomůže skoncovat se Saitem, budu v tomto nesmyslu pokračovat. Jaké jsou vaše další otázky?“
Wells se znovu rozhlédl po něčem k sezení, než to vzdal a posadil se na tvrdou železnou podlahu. Pero se vrátilo k bloku. „Myslím, že si naše sezení budu užívat, Toru. Mohu vám říkat Toru? Kde jsme to tedy skončili?“



Kapitola 10
Německo má nejsilnější armádu na světě a Němci nemají rádi, když se jim někdo vysmívá, a hledají někoho, s kým by si poměřili své síly. Od poslední německé války uplynulo 38 let a Německo je velmi silné a velmi neklidné, jako muž v příliš malých botách. Zformováním této velkolepé legie nadešla naše chvíle. Devátá armáda je nezničitelným spojením technologie a magie. Každý voják tu je mocným kouzelníkem. Nikdo se nám nemůže rovnat. Nikdo. Naši rivalové nám tu magii závidí a zákonitě nás nutí se bránit. Německo však zvítězí. Bojujte jak Attilovi Hunové. Nechť se dalších tisíc let Francie před Německem třese strachy.
 

Císař Vilém II.
Proslov k důstojníkům magických vojsk, 1914



Mrtvé město, Německo
Mrtvé město bylo příšerné místo.
Faye zombie nesnášela. Upřímně řečeno ji k smrti děsily a ji nebylo snadné vyděsit. Ode dne, kdy Madi zavraždil jejího dědu, málokdy sama sobě dovolila, aby se bála, a i v těch případech si větší starosti dělala o své přátele než o sebe. Prostě tu nebylo moc věcí, které by nezvládla, když si zachová chladnou hlavu, a strach tomu nepomáhal. Pro zombie to však neplatilo. Byly nepřirozené. Byly prostě odporné, nechutné a tak děsivé, že se vám z nich svíral žaludek, naskakovala husí kůže a ježily vlasy na zátylku, a v tomhle příšerném městě byly úplně všude.
Snažila se pohybovat rychle, nikdy se na jednom místě nezdržovala moc dlouho. Mrtvé město naštěstí bylo jen bludištěm rozpadajících se zdí. V jednom kuse zůstalo jen velmi málo budov. Opraveno jich bylo jen několik z doby, kdy lidé, živí lidé jako Heinrich, stále věřili, že by tu mohli slušně žít, ale pak začal být milion kaiserových nemrtvých vojáků příliš šílený a hladový.
Faye se objevila na okenní římse ve čtvrtém patře budovy, která asi bývala bankou. Přinejmenším jí jako banka připadala, protože před vchodem stávaly velké kamenné sloupy. Nyní stál už jen jeden a zbývající ležely rozbité na ulici. Sloupy byly světlejší než šedá zem a trochu připomínaly sluncem vybělené kosti. Ne že by se tu kolem nepovalovala spousta skutečných kostí.
Faye se opatrně naklonila za roh, jestli jí tu nic nehrozí. Hrubý prach pod podrážkami jejích bot zaskřípal. Římsa se alespoň nepropadla jako ta poslední, kterou zkusila. Celé tohle místo se rozpadalo. Čistý vzduch. Ubohé hladové zombie, které ji pronásledovaly po přízemí, byly stále dole a vztekle ječely. Předpokládala, že na ni brzy zapomenou a vrátí se ke svému ploužení a mumlání.
Jacques jí dal mapu, na které vyznačil místo, kde se podle něj měl Zachary nacházet. Byl to velký, neskladný kus pevného papíru, který se těžko ohýbal, a proto si ji celou za pár vteřin zapamatovala a vložila svou důvěru do své vlastní a mnohem lepší mentální mapy. Moc nepomohlo, že mapa pocházela z doby, kdy se tomu tady ještě říkalo Berlín a všechno dávalo smysl. Z některých ulic na mapě teď byly zaplavené kanály. Další zasypaly sutiny zhroucených budov. Ale i tak tu zůstala spousta míst, které bylo nutné zkontrolovat, a štěstí jí zatím nepřálo.
Její pátrání bude naprosto zbytečné, pokud se ukáže, že nemrtvý muž, kterého hledá, zešílel a bezcílně se potuluje kolem jako většina zombie. Tuláci jí nevadili, jasně je viděla na mentální mapě a držela se krok před nimi. Mluvkové a huhňalové byli taky v pohodě, protože je slyšela přicházet. Starosti jí dělaly zombie, co se nehýbaly. Dvakrát už Cestovala přímo k nim. Živí tvorové na její mapě svítili, stejně jako pohybující se věci. Nehybné mrtvoly? Ty představovaly problém.
V oknech v tomto patře nebylo žádné sklo. Když se nad tím zamyslela, nevzpomínala si, že by ve městě viděla jedinou neporušenou okenní tabulku. Asi zatím na žádnou nenarazila. Roztříštil je všechny Mírový paprsek? Nebo snad nemrtví rozbili každou lesklou věc, ve které by mohli spatřit svou ohyzdnou tvář? V každém případě díky tomu do zaprášené místnosti viděla. Její šedé oči nic nezahlédly a na mentální mapě necítila nic, co by představovalo hrozbu.
Jacques tvrdil, že Zachary se bude snažit „žít“ na nejvyšších místech. Zaživa býval umělcem a ilustroval pulpové romány s kovboji, indiány, vesmířany, piráty a gangstery. Umělec by určitě toužil po místnosti s výhledem. Jacques jí také předal balíček, který mu měla doručit, pokud ho najde. Netušila, co v něm je, byl však těžký a zdálo se, že je plný knih. Buď šlo o dárek, nebo si Jacques možná myslel, že s větším břemenem ji Cestování dřív unaví, protože chtěl, ať ji tu něco chytí a sežere. No, tak to se nestane, protože Faye byla ta nejlepší Cestovatelka a mínila mu to dokázat.
„Zachary? Jste tady?“ Faye prostrčila hlavu oknem. „Haló? Je tu někdo?“
Mrtvou ženu neviděla. Nehýbala se tak dlouho, až se zdálo, že srostla s podlahou. Když se skřípavě posadila, zvedlo se mračno dusivého prachu. Faye to vylekalo, ale k té chudince ve skutečnosti cítila jen lítost. Ráda by se nad nimi slitovala a všechny je zabila, ale zombie neumíraly snadno. Mohli jste je rozsekat na kusy a ty by se dál svíjely a ječely. Slyšela, že je pronásleduje narůstající hlad, který nelze ukojit. Pohybovaly se jen díky magii, která jejich duše přilepila k tělům jako nějaké příšerné lepidlo. Jaké by to bylo být zraněná, ale neuzdravovat se a neustále cítit, co vás zabilo? Delilah byla ta nejhouževnatější osoba, kterou Faye znala, proto to trochu zvládala, ale i tak pro ni bylo zpopelnění Mírovým paprskem vysvobozením.
Zombie se na Faye vrhla, ale její nohy se po tak dlouhé době přilepily k podlaze a chvíli trvalo, než se odtrhla. Jako většina nemrtvých, které zatím Faye viděla, vypadala vysušená a svraštělá a byla úplně nahá, protože oblečení na ní dávno shnilo a ona kvůli šílenství nebo bolesti už dávno nedbala na řádné oblékání. Ozval se trhavý zvuk, kus vyschlé kůže z nohy a zadku zůstal na podlaze, a zombie vyrazila k Faye.
Ta už si vybrala další zastávku. „Omlouvám se, že jsem vás vzbudila, madam.“ Faye sestoupila z římsy a Cestovala do bezpečí.
Právě teď byla Faye za své mimořádné schopnosti neskutečně vděčná. Být Cestovatelkou bylo požehnáním, protože šlo o tu nejlepší magii na světě. Když po vyhledání Grimnoiru poznávala další druhy Aktivních, trochu žárlila na jejich zdánlivě užitečnější schopnosti jako supersíla, léčení nebo ovládání zvířat. Dnes však věděla, že tou šťastnou je ona. Nikdo jiný by se přes Mrtvé město v jednom kuse nedostal… i když ji nenapadal nikdo, kdo by se o to chtěl pokoušet.
Popadalo tu tolik zdí, že se ulice změnily v bludiště, a na některých místech bylo obtížné poznat, kde končí ulice a začíná stoka pod ní. Silnice už nebyly rovné, budovy je zasypaly cihlami, jako by z nich v okamžiku smrti vyhřezly vnitřnosti.
Na úrovni země viděla spoustu nápisů. Působily naštvaně, ale byly všechny v němčině, které nerozuměla. Žádný však nebyl nový. Patrně je napsali mrtví, kteří si tím zpočátku krátili čas, než je to omrzelo nebo než jim došla barva.
V jednom z těch tunelů vytvořených zborcenými zdmi na její volání někdo odpověděl. Hlas v ní probudil naději, ale ukázalo se, že je to jen další nemrtvý, který má světlou chvilku. Jeho řeči sice nerozuměla, ale měla dojem, že se jí mrtvý muž ptá, jestli je jeho dcera, a pak se ho znovu zmocnilo šílenství a pokusil se ji sníst.
Slunce na obloze stoupalo. Uplynuly celé hodiny a Faye začínala být unavená, žíznivá a hladová. Mrtvé město bylo obrovské. Celé ty roky, kdy slýchávala o zničení Berlína, si nikdy neuvědomila, jak velké to bývalo město. Od začátku svého pátrání Cestovala dvě stě sedmaosmdesátkrát a viděla z něj jen kousek. Její Moc dál plála jako výheň, ale tělo se začínalo unavovat.
Zastavila se v bývalém parku, aby se naobědvala. Lavička byla převrácená, ze stromů zůstaly holé pahýly trčící ze země, potok vyschl a z mostu, který se nad ním klenul, zůstala jen hromada sutin, ale nabízel se tu dostatečně velký prostor, aby viděla kolem sebe a mohla sníst kuřecí sendvič, co si zabalila na cestu.
Předpokládala, že kolem Berlína bývala spousta jezer, protože když tu všechno zničili, začala se sem vracet. Všude tu byla voda, většinou zakalená bahnem, a viděla tu i pár zombie, některé nafouklé a houbovité plovoucí na hladině, zatímco další uvízly hluboko v bahně, a Faye by raději vyschla na troud, než by se napila vody z Mrtvého města. Štěstí, že si vzala čutoru.
Bylo příjemné si na minutku odpočinout, ale pak si všimla useknuté hlavy nabodnuté na větev nedalekého stromu. Jako všechny rostliny, které ve městě viděla, byl strom černý, ožehlý, pokrytý popelem a mrtvý a kus lidského těla vypadal podobně. „Jak ses tam dostal?“ zeptala se hlavy, ale když to udělala, její oči se otevřely a začala na ní syčet. Zvuk musel vyvolat poplach, protože během třiceti vteřin slyšela z celého parku vřískavé a kvílivé odpovědi. „Tak to ti pěkně děkuju, pitomče.“ Faye si zbytek sendviče nacpala do pusy a zapila ho douškem vody, aby jí suchý chléb nezaskočil – byla by ironie, kdyby v Mrtvém městě zemřela zrovna takhle – a pak Cestovala ke svému dalšímu vybranému cíli.
Jak tu Heinrich přežil tak dlouho? Když přecházela propadlou střechu, vzpomínala na svého přítele s ještě větším obdivem. Občas našla důkazy, že se do Mrtvého města pokusili proniknout i jiní smrtelníci, obvykle jejich zbytky. Jacques jí pověděl o bláznivých lovcích pokladů, proto předpokládala, že napůl snědený muž s lopatou, pytlem plným šperků a starožitností a pistolí Mauser musel být jeden z nich. Mauser C96 byl úplně vysušený a potřeboval by vyčistit, ale i tak si ho nechala. Pod sukní sice skrývala Browningovu pětačtyřicítku, ale pistole navíc neuškodí.
O hodinu a čtyřicet skoků později se na Faye poprvé usmálo štěstí. Nejenže byl mrtvý muž při smyslech, ale navíc byl zdvořilý, nápomocný a dokonce i dobře oblečený.
 

„Haló?“ Faye se kradla po rozpukaných dlaždicích a přebíhala mezi paprsky světla pronikajícími zabedněnými okny. V poslední obytné budově se nepříjemně poučila, že zombie můžou uvíznout i ve stropu. Nemrtvý jí málem vyrval hrst vlasů. „Je někdo doma?“
„Hallo. Wer ist da?“
„Omlouvám se, že otravuju.“ Faye nakoukla za roh stěny z drolících se cihel. Vzadu v další místnosti stál vysoký hubený stín. Jeho postoj byl ostražitý, nebyl shrbený a ochablý jako většina mrtvých lidí, které potkala. „Jmenuju se Faye. Mluvíte anglicky?“
Nastala dlouhá pauza. „Ano… Omlouvám se, nemívám tu často hosty. Pojďte dál.“
Konečně mám štěstí! Nepokusil se jí hned sníst obličej a mluvil anglicky!
Uvnitř byla tma, ale její šedé oči viděly dobře. Muž byl viditelně mrtvý, s vypoulenýma očima a vyschlou popraskanou kůží, ale oblečený v elegantní armádní uniformě. Hruď mu pokrývaly stužky a medaile a zlaté provázky vedly k velkým zlatým věcem na ramenou, co vypadaly jako něco na čištění bot – a co se bot týče, ty jeho končily u kolen a byly tak čisté a vyleštěné, že by ji na slunečním světle asi oslepily. Dokonce nosil meč, který byl první kovovou věcí, kterou ve městě viděla a která nebyla úplně rezavá. Na stole vedle něj stála láhev prázdná už v době, kdy byla Faye malá holka, a zvláštní německá přilba s bodákem na vrcholu. Přilba byla stejně vyleštěná jako jeho boty. „Připravoval jsem se na přehlídku.“
Různé zombie očividně zešílely různým způsobem.
„Já jsem Faye. Jak se jmenujete vy?“
„Polní maršál…“ Jeho hlas byl jen syčivé sípání. Zombie naklonil hlavu do strany. „Nepamatuji se… Co děláte v mé pracovně? Američanka, že ano? Přinesla jste nový návrh na příměří? Patříte k Pershingově expediční jednotce?“
Svým způsobem ano, ona a pan Black Jack se znali, ale nechtěla to příliš komplikovat. „Já nejsem v armádě nebo tak něco. Někoho tu hledám. Nemohl byste mě nasměrovat?“
Zombie generál, nebo co to vlastně byl, se jí elegantně uklonil. Jeho kosti hrozivě zapraskaly. „Samozřejmě, mladá slečno. Jak vám mohu pomoci?“
„Hledám muže, co žije někde tady. Jmenuje se Zachary.“
„Zachary, říkáte? Nemyslím si, že bych toho muže znal… Viděla jste mé medaile? Jak se lesknou?“
„Jsou opravdu pěkný. Muž, kterýho hledám, umí předpovídat budoucnost.“
„Ach, Věštec. Ano, znám ho. Přestěhoval se do nejvyššího patra budovy Fenstermacher dál v ulici.“
„Opravdu? Která to je?“
„Není odtud daleko. Je to jedna z těch, na kterých nechal císař postavit rádiovou věž… Jednou jsem tam byl. Všichni významní příslušníci berlínské smetánky tam byli. Skutečný Věštec. Připadalo mi to úžasné. Chtěl jsem vědět, jestli mají císařské jednotky šanci zvrátit naši smůlu… Bohužel, ne.“
„Děkuju, polní maršále! Hodně jste mi pomohl.“
Zombie zněl velmi smutně. „Většina našinců už Věštce nenavštěvuje.“
„Proč?“
„Myslím, že je to šarlatán. Všechny naše osudy byly stejné, i když svůj si přesně nepamatuji.“ Jeho vyschlé rysy se zmateně stáhly. „Bylo to velmi… depresivní.“ Obešel stůl a zvedl prázdnou láhev. „Prosím, ještě neodcházejte. Zůstaňte a napijte se se mnou.“ Do prázdné sklenice nalil imaginární alkohol. „Je příjemné mít zase společnost.“
Opravdu chtěla odejít, ale bylo jí starého vojáka líto. Vzala si nabídnutou sklenici. „Dobře, ale jen jednu.“
 

Z jednoho imaginárního drinku se stalo pět a pak deset. Polní maršál jí vyprávěl příběhy o tom, kde přišel ke svým medailím, a pak mluvil o své milované a jejich dvojčatech, které teď asi byly v jejím věku, i když nemrtvý nedokázal přesně sledovat čas. Bylo legrační, jak se to vyvrbilo, ale imaginární kořalkou se opít nemohla a v prázdné láhvi mohl dojít nanejvýš prach, a proto musela Faye předstírat, že usrkává vzduch, zatímco starý nemrtvý udržoval konverzaci.
Za dobrou radu si to zasloužil, protože Faye odhadovala, že takto strávená hodina jí ušetří deset hodin prohledávání města, samozřejmě pokud jí polní maršál dal správnou adresu. Nakonec se omluvila, že má další schůzku, a Cestovala skrz strop.
Faye se musela proplést mezi dvěma skupinami obzvláště agresivních zombie, které podle všeho vedly válku o hlavní třídu, a pak málem přišla o hlavu, když se ukázalo, že jeden z nich má funkční pušku a umí s ní docela dobře střílet. Tohle sousedství bylo opravdu děsné, protože tu na střechách číhali další ostřelovači a Faye se musela vrátit do vnitřků budov a zničených ulic. Spáč jí kostěnými prsty poškrábal botu a o pár minut později jí další utrhl kus blůzy. To ji tak naštvalo, že ho několikrát střelila starým Mouserem, aby mu to oplatila, ale střelba jen přilákala nežádoucí pozornost a Faye musela rychle Cestovat pryč.
Dostala se k budově Fenstermacher. Dřív to asi bývala velká továrna, než se začala rozpadat. Rádiová věž, o které jí pověděl polní maršál, byla skrz naskrz prorezlá a nakláněla se do strany. Při silnějším poryvu větru asi skončí na ulici a každá zombie, kterou přimáčkne, se pod ní bude vztekle svíjet po zbytek věčnosti.
Faye si vybrala místo, které vypadalo jako velká prázdná místnost. Vyhýbání se rohům zatím vypadalo jako nejbezpečnější metoda. Objevila se, tiše dopadla na podlahu a pohledem hledala hromádky prachu, pod kterými se mohli skrývat vzteklí mrtví. Čisto. Alespoň sem trochu svítilo slunce. Pak si uvědomila, že její dopad nezvířil žádný prach, protože podlaha byla zametená.
„Haló? Zachary?“ Hned poznala, že je to správné místo, protože na nejbližší zdi byl připíchnutý list papíru, jednoduchá kresba rychle načrtnutá inkoustem, podobala se ilustracím v pulpových magazínech.
Nahoře se skvěl nápis Provázaná.
Na obrázku byla ona.
Hodně se jí to podobalo, nebylo to jako pohled do zrcadla, ale snadno se v kresbě poznala. Byla pěkná. Nikdy dřív ji nikdo neportrétoval.
Byly tu i další připíchnuté obrázky, na zdech jich viděla mraky. Většinou tam byli lidé, ale zahlédla i místa, věci, stroje, události, démony a další věci, které nepoznávala. Visely jich tady stovky, a když udělala pár kroků, zjistila, že i ostatní stěny jsou od podlahy ke stropu pokryté papíry.
Faye hvízdla. „Tak to je něco.“
Většinou na papírech viděla sebe, byla asi nejčastějším tématem, ale poznala i mnoho svých přátel – Francise, pana Sullivana, pana Garretta, Lance, Delilah, Jane a Black Jacka Pershinga, byl tam Heinrich zasekávající krumpáč do démona a pan Browning předvádějící novou pušku. Byli tam i její nepřátelé. Kancléř ječel, ať mu vrátí ruce, Isaiah Rawls a pak Harkeness kuli pikle, pan Crow jako člověk i jako démon a pan Madi bojující na Tokugawě. Našla tam i lidi, co byli obojí, jako Toru přetahující někoho po hlavě ostnatým kyjem a J. Edgar Hoover peskující své podřízené.
A pokračovalo to dál, bylo tam tolik tváří. Tolik scén z jejího života. Některé papíry zežloutly a zkřehly stářím, jako by je pokreslil už před lety, přesto však zobrazovaly nedávné události jako pana Bolandera přivolávajícího blesky v Oklahomě, Fayin souboj se Stínovou gardistkou Tošiko nebo Whisper krátce předtím, než si ve Washingtonu vzala život.
U dalšího ztuhla. Byl na něm Madi stojící nad jejím ležícím dědou, mířil na něj obrovskou pistolí, aby ho dorazil, a pak tam byl další s hořící slámou a vyděšenou zraněnou holkou schovanou pod korytem, která si z nohy vyřezávala brouka.
Byla tu hromada stránek s lidmi, které neznala, a místy, která nikdy nenavštívila. Byly jich tisíce a autor se je nesnažil nijak seřazovat. Jedna osoba, kterou poznávala, klidně skončila na zdi mezi tucty, které neznala. Všechno to dokázala vstřebat jen díky tomu, že si ve zlomku vteřiny každou kresbu prohlédla, zaznamenala svýma šedýma očima a zařadila do mentální mapy. Byl tam cizinec, který uměl zraňovat svět černými nasávajícími dírami podobnými té věci, která spolkla Mason Island, mechanický muž, který vypadal jako skutečný člověk, a starý samuraj s velkým stínem žijícím v jeho hlavě.
Všechno tohle se skutečně stalo? Ne… Na jedné kresbě se držela s Francisem za ruku na vysokém mostě, ale tu chvíli nepoznávala. Nad cizím městem se k zemi v plamenech řítila moderní vzducholoď, zatímco kapitán Southunder odvážně zůstával u kormidla. Výboj Mírového paprsku a panorama, ve kterém poznala New York rozpadající se v popel. Pan Sullivan a Toru spolu bojují na život a na smrt na kamenité pláži. Plačící chlapec, kterého odnáší stvůra bez kůže, zatímco za nimi je celé město zbavováno lidí, stvůry bez kůže je sklízejí jako ovoce.
Detaily nebyly vždy správně. Jako by umělec viděl jen kousek obrazu a zbytek odhadl, nebo ho možná zahlédl jen velmi krátce a musel pracovat po paměti, ale realitě odpovídaly dost na to, aby věděla, že Zacharyho magie je skutečná.
„Ahoj, Faye.“
Jen zřídka se k ní někdo dokázal přiblížit, ale právě teď ji těžce zaměstnávalo něco jiného. „Zachary?“
„Co ze mě zbylo.“ Vyšel zpoza rohu. Mrtvý, ale v mnohem lepším stavu než všichni ostatní ve městě. Dávalo to smysl, protože nebyl mrtvý tak dlouho. Být větší tma, možná by si ho spletla s živým člověkem. Asi se vyhýbal špatnému počasí. „Čekal jsem na tebe.“
Faye přikývla. „Hádám, že asi nemůžu překvapit někoho, kdo vidí budoucnost.“
„Samozřejmě, že můžeš. Nevidím každou maličkost.“ Kůži v obličeji měl povislou a šedou. Ve tvářích zely díry, skrz které prosvítaly bílé zuby. Jestli měl zaživa vlasy, nedalo se to poznat, protože o kůži na vršku hlavy přišel a zůstala tam jen bílá polokoule lebky. Oblečení měl potrhané a zmuchlané, ale mnohem čistší než všichni kolem, pokud nepočítala polního maršála. Jeho oči, stále jasné a inteligentní, se rozhlédly po místnosti. „Ale tvůj příchod jsem viděl. Viděl jsem ho už dávno. Co si myslíš o mé galerii?“
„Řekla bych, že je pěkná.“
Zachary se kvůli zmrzačené noze šoural. „Vždy tomu tak nebývalo.“ Jeho hlas byl chraplavý a suchý, stále však zněl jako Američan. „Než mě zabili, má Moc byla slabá. Jen občasné záblesky věcí budoucích. Viděl jsem útržky toho, co se mohlo stát. Skutečnou budoucnost jsem nikdy neviděl… Slyšela jsi o déjà vu?“
Faye přikývla. Francis o tom četl v časopise a připadalo mu to natolik zábavné, že se o to s ní podělil. „Když máte pocit, že už jste něco viděl?“
„Má magie je něco podobného, jen o trochu lepší. Když jsem byl dítě, často se mi stávalo, že jsem začal kreslit obraz, který se objevil v mé hlavě. Později jsem tím mohl dokázat, že si nevymýšlím. Trvalo roky, než jsem to začal chápat, ale i pak na každých pár správných kreseb připadalo mnoho mylných, nebylo to o moc lepší než hádání. Není divu, že Společnost mým slovům nevěnovala větší pozornost. Byl jsem asi tak užitečný jako házení mincí. Chápej, tenkrát jsem netušil, že Moc vidí věci jinak než my, a občas mi ukazovala události, které by se stát jen mohly.“
„Já s Mocí mluvila. Je trochu střelená.“
„Začalo to do sebe zapadat až po mé smrti. Věř tomu, nebo ne, ale smrt se někdy může hodit. Když máš na výběr mezi soustředěním se na vlastní bolest a soustředěním se na Moc, tvá soustředěnost na Moc se velmi zlepší.“ Vydal smutný zvuk, ale Faye došlo, že směje, a tak se zasmála také. „Teď ji nedokážu umlčet. Je to tu všechno, ze všech dob a z celého světa a možná i z pár světů, co zatím neexistují. Má se to tak, že Moci nezáleží na tom, jestli se to stane, nebo jestli se to stát jen může, prostě mi to cpe do hlavy a já to musím přenést na papír.“
„Malujete hezky.“
„Děkuji.“ Mimoděk mávl rukou ke stěnám a Faye uviděla, že nosí rukavice. Musel si jejího pohledu všimnout. „Rukavice… No, nerad nechávám své kousky na papíru. Mé ruce se vší tou prací opotřebovávají. Stěží dnes udržím pero. Opravdu to bolí.“
„Ale kreslit nepřestanete?“
„Stejně jako ty nepřestaneš Cestovat. Dokázala by sis představit svět, kde neumíš Cestovat?“
„Ne.“ To by bylo příšerné. Příšerné a pomalé. „Taková už já jsem.“
„U mě je to trochu jiné, ale ne až tak moc. Bolely tě někdy zuby, Faye?“
„Jasně.“
Zachary pokýval hlavou. „Být mrtvý je jako mít bolavé zuby. Jen tě bolí celé tělo. Navždy. Měla jsi někdy takový hlad, že bys snědla úplně cokoliv?“ Viděla kresbu jejich chatrče v Oklahomě, takže tuhle odpověď už znal. „Být mrtvý je horší, protože ten hlad nikdy neustane. A užírá tě. Užírá ti duši.“ Mimoděk se dotkl své hlavy a z lebky odpadl kousek kůže. „Musím dál kreslit. Musím dál poslouchat. V opačném případě by mě ta bolest prostoupila celého a pak už bych to nebyl já. Zůstal by ve mně jen hlad, stejně jako ve všech ostatních.“
To jí něco připomnělo. „Jacques vám posílá balíček.“ Vytáhla balík a otevřela ho. Byl plný papírů, nádobek s inkoustem a per. Už chápala, proč byl tak těžký.
„To od něj bylo pozorné, ale na tom nezáleží. Už je nebudu potřebovat… Má práce skončila. Chápej, já potřeboval vydržet jen tak dlouho, abych si s tebou mohl promluvit. Všechno jsem to dělal jen kvůli tobě, Faye.“
„Kvůli mně?“
„Moc chtěla, aby se to k tobě dostalo. Vím, proč tě za mnou Jacques poslal. Když jsme se viděli naposled, Moc se mnou zatím skutečně nemluvila. Chápej, myslím, že tehdy ve mně bylo příliš mnoho lidskosti, abych jí skutečně rozuměl, abych skutečně viděl všechny ty možnosti. Jacques si myslí, že ti ukážu tebe, jak ničíš svět, protože to jsem předtím ukázal jemu.“
„Já? Opravdu zničím svět?“
„Častěji než ne. Je mnoho světů a mnoho Faye, a proto je to jen nejpravděpodobnější výsledek. Není však jediný.“
Teď už jí z toho vážně šla hlava kolem.
Jak za sebou táhl nohu po podlaze, ozval se strašidelný zvuk. Faye zjistila, že všude kolem se povalují zmuchlané papíry. Doteď si jich nevšímala. Jednu papírovou kouli zvedla a rozbalila. Byl tam její obrázek, jen byla starší, mnohem děsivější a s pokřivenými rysy, zabíjela spoustu lidí magickým ohněm, ledem a blesky a podle výrazu jejich tváří to nebyli zločinci, ale nevinní lidé, dokonce i ženy a děti…
„Chápeš, co jsem tím myslel? A tenhle není nejhorší. Ani zdaleka ne.“
Zmačkala papír a zahodila ho. „Ty ošklivý jste schoval.“
„Pár. Některé mě tak vyděsily, že jsem je vyhodil oknem a díval se, jak odlétají pryč. Viděl jsem však i hodně dobrých, a proto vím, že máš dobré srdce, Faye. Raději myslím na ně, než na nejhorší scénáře. To Jacques vidí jen to nejhorší. Nebohý Jacques. Když jsem žil, nikdy jsem nezahlédl tvou tvář. Možná jsem neměl, kdo ví? Moc nechtěla, abych tě viděl. Nemáš ani tušení, kolik jeho kreseb tady mám, kde ho trápí nějaké těžké rozhodnutí, dívá se do prázdna a snaží se rozhodnout, co má udělat.“
„Čtrnáct,“ odpověděla bez zaváhání Faye.
„Vsadím se, že se rozhoduje právě teď,“ zasmál se Zachary. Byl to děsivý zvuk, protože vzduch unikal i dírami v tvářích.
Faye šla k nejbližšímu obrázku svého učitele. Jacques na něm vypadal neskutečně unaveně. „Co dělá s tou lahvičkou?“
„Myslím, že se rozhoduje, jestli tě má otrávit…“
Faye se to dotklo, ale spíš než vztek cítila smutek.
„Nevyčítej mu to. Když má jeden člověk příliš mnoho zodpovědnosti, stává se z ní jeho osobní peklo. Víš, pravděpodobně to bude má vina, protože to já jsem je před tebou varoval. Ukázal jsem jim… pověděl jsem jim, že přijde další Provázaný. Pronásledování toho posledního zasvětil mnoho let, Sivaram ho dokonce připravil o přítelkyni. Co by podle tebe měl udělat?“
„Jestli umřu, přijde po mně někdo další?“
„Myslím, že to plně nechápeš, sestřičko. Když jsme teď byli objeveni, po tvé smrti nebude vůbec nic. Moc je zajímavé stvoření. Je mnohem chytřejší, než si o ní myslí. Ona si tě vybrala, Faye, a měla k tomu důvod. Sivaram jí ukázal cestu, jak přerušit cyklus. Navštívila již mnoho světů a připoutala se k mnoha inteligentním tvorům, ale lidé jsou první, kdo ji kdy překvapili. Máme něco, co ti před námi postrádali. Kreativitu. Netušila, čeho jsou lidé schopní, a poprvé za milion let teď cítí naději. Zkoušela to se Sivaramem, ale ten nebyl dost dobrý, a tak si vybrala tebe. Celou dobu tě usměrňovala, vedla tvé kroky a poslala tě do cesty dalším lidem, které si vybrala. I je jsem nakreslil.“ Ukázal na stěny. „My všichni jsme měli svůj úkol, ale ty jsi jediná, kdo to může dokončit. Podle Moci jsi její jedinou nadějí na konečnou porážku Nepřítele.“
„Nepřítel je skutečnej. Věděla jsem to.“ Rozhlédla se. „Proč tu nejsou žádný jeho obrázky? Máte tu jeho malý pomocníky a lidi, co znetvořil a stáhl z kůže, ale ani jeden obrázek velkýho Nepřítele.“
„To je odvrácená strana mé zesílené Moci. Předtím jsem ho nikdy nezahlédl. Tehdy jsem věci bez těla vidět nedokázal. Teď? Zkoušel jsem ho nakreslit. Vzal jsem pero, zabodl ho do papíru a pak vší silou do stolu a začal jsem kreslit kruh. Musíš to pero zabořit opravdu hluboko. Papír jsem roztrhal a získal jsem jen stále větší kruhy z rozpitého inkoustu. Když jsem se ho pokoušel zahlédnout, musel jsem na pero tlačit tak silně, až mi přes rukavice prosakovala krev. Jak jsem pokračoval, začalo mi krvácet i v hlavě a krev se mi řinula z očí. Ta krev a inkoust jsou jediný způsob, jak nakreslit, co se blíží.“
Krev a inkoust… Podívala se na jeden obrázek pana Sullivana, košili měl roztrženou a jizvy pod ní plály, když vedví trhal Železného gardistu. „Takže Moc si mě vybrala, abych bojovala s Nepřítelem? Vím, že když to projedu, Moc uteče a my všichni skončíme jako Odvedenci, ale co se stane, když vyhraju?“
Zacharyho strupovitá hlava se nahnula do strany. „To je jen na tobě. Vše záleží jen na tom, jak daleko jsi ochotná zajít a co jsi ochotná obětovat.“
Faye si klekla a natáhla se po dalším zmuchlaném papíru.
„Nedělej to,“ varoval ji zombie. „Tenhle ne.“
Faye ho stejně rozbalila. Na kresbu se dívala dlouho. Nic horšího nikdy neviděla. „To bych nikdy neudělala. Tímhle bych se nikdy nestala.“
„Tak to nedělej. Vím, že si teď myslíš, že bys to nikdy neudělala, ale mohla bys. Já vidím možnosti a ty můžeš cítit pravdu. Již jsi zakusila, jaké to je. Už jsi někomu magii sebrala a přivlastnila si ji pro sebe. Musíš zesílit a to tě změní.“ Zachary se otočil k odchodu. „Všechny jsou pro tebe, Faye. Chtěl jsem, abys je měla, abys věděla, kdo ti pomůže a kdo ti chce ublížit. Pouč se z nich, Faye. Zjisti, odkud pocházíš, co mohlo být a co možná bude. Vím, že ti to zabere jen chvíli. Tobě nic netrvá dlouho.“
„Kam jdete?“
„Udělal jsem, oč mě Moc požádala. Skončil jsem. Nyní nadešel čas, abych zastavil to užírání. V přízemí je pec. Už jsem ji naplnil uhlím. Mám v úmyslu ji zapálit, vlézt dovnitř a hořet, dokud z tohohle proklatého těla nezůstane nic, co by tady drželo mou duši. Sbohem.“
Faye se podívala na příšerný obrázek ve své ruce. Já se ďáblem nestanu. „Děkuju, Zachary.“
„Hodně štěstí, Faye.“
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Říkají o mně, že jsem nejlepší podvodník všech dob, co? Jak jsem k tomu přišel? Většina lidí by tvrdila, že nejlepší podfukáři jsou Kazatelé, Sirény, Řečníci, je jedno, jak jim říkáte, protože uměj změnit, jak hejl přemejšlí. Pak jsou tu Čtenáři a Hlavolamové, protože ti poznaj, co si hejl skutečně myslí. Na rovinu? To nestačí. Magie to příliš zjednodušuje, podfukář z ní snadno zpohodlní. Nemaj žádnou představivost… Dobře. Dostali jste mě. Jsem nejlepší… Ale víte co? Když chcete oškubat hejla, nenajímejte si kouzelníka. Víte, jaký je skutečný tajemství získávání důvěry? Nakukejte jim, co chtěj slyšet. Každou minutu se na světě narodí jeden důvěřivej pitomec.
 

Joseph „Hungry Joe“ Lewis7
7
Hungry Joe Lewis (1850–1902) – slavný podvodník, který se specializoval na získávání důvěry boháčů, od kterých si pak půjčoval nemalé sumy, které samozřejmě nikdy nevrátil. Během své téměř třicetileté kariéry takto získal malé jmění a mezi jeho známé oběti patří třeba i Oscar Wilde, kterého roku 1882 v New Yorku málem obral o 5 000 dolarů (pozn. překladatele.).
Rozhovor ve státní věznici Sing Sing, 1880



UBF Cestovatelka
Japonské vzducholodě byly přímo nad nimi. Na trup rytmicky bubnoval silný déšť. Blýskalo se, blesky jako by prolétaly jen kousek před sklem kokpitu. Oslepovalo to, ale když pak Sullivan zavřel oči, mohl vidět paobrazy černých siluet imperiálních lodí, které po nich pátraly.
Letěli kompletně zatemnění, ale to jim moc nepomůže, když se na trupu Cestovatelky zaleskne světlo blesku. „Myslíte, že si nás všimli?“ zeptal se Sullivan.
„Jestli jo, potvrdí nám to až první zásahy,“ odvětil naprosto klidný kapitán Southunder. Nebylo to poprvé, co starý pirát prolétal blokádou. „My v těch imperiálních parchantech prakticky plaveme.“ Rozhlédl se po můstku, očividně přemýšlel, co dál, a váhal mezi několika možnostmi se samými nepříjemnými důsledky. Pirát se spolehl na svůj instinkt a rozhodl se. „Barnsi, vezměte nás o tři sta metrů níž, pěkně pomalu.“
„Rozkaz, kapitáne.“ Barns opatrně zatáhl za mosaznou páku na své konzoli.
Cestovatelka sebou prudce trhla doprava. Většina posádky se musela něčeho chytnout, aby neupadli. Sullivan jen stál, a než otřesy pominuly, představoval si, jak jsou jeho chodidla připevněná k podlaze. Cestovatelka se po několika vteřinách zlověstného skřípání stabilizovala a osazenstvo přecpaného můstku se vrátilo ke své práci, aby si dál hráli s přístroji, kterým Sullivan vůbec nerozuměl. „To mělo bejt pěkně pomalu?“
Barns se zazubil. „Z boku do nás naráží vítr o rychlosti devadesát kilometrů v hodině. Pěkný je cokoliv, co nás ve vývrtce nepošle do moře.“
„Přál sis drsné povětří, Sullivane, a já ti ho s radostí poskytl,“ dodal Southunder.
„Já jen chtěl, abys nás do Šanghaje dostal nepozorovaně.“
„To vyjde nastejno. Když to takhle ošklivě cloumá s touhle štíhlou holkou, imperiální krávy musej zažívat hotový peklo. Protože se Šanghaj nachází na pobřeží, je to tady plný lodí. Ze všech Svobodnejch měst mě návštěva tohohle děsí nejvíc. Vyčerpal jsem svou Moc na tuhle nečekanou bouři v naději, že Impérium bude mít dost rozumu a stáhne flotilu do doků. Ukázalo se, že oni nemaj rozumu, co by se do kachní hlavy vešlo. Vážně jsem nečekal, že budou mít hlídky i takhle daleko.“
„Špatný načasování, nebo se domákli, že se na něco chystáme?“
„Pokud ano, tak to poznáme, až nás v Šanghaji přivítá celá imperiální flotila.“ Southunder se otočil k obsluze teleradaru. „Pane Blacku?“
Pirátovy oči byly přilepené k obrazovce. „Kurz nezměnili.“ Sullivanovi to připadalo jen jako zelená mlha a svítící tečky, ale vynález UBF podle všeho fungoval, a ať už ukazoval cokoliv, jeho operátor se tvářil spokojeně. „Což je dobře. Podle odrazů, co dostávám, je tam jedna velká vícetrupá vzducholoď. Podle velikosti by to mohla bejt třída Kaga.“
„Pozice?“
„Jedenáct kilometrů před a šest set metrů nad námi. Míří na severo-severovýchod.“
Southunder si zamyšleně promnul bradu. „Jak jsme to mohli celý ty roky zvládat bez tohohle kouzelnýho vybavení, to nikdy nepochopím. Bůh žehnej Analytikům v UBF a jejich mozkovnám. Odrážet rádiový vlny od pevnejch objektů a zjistit, jak jsou daleko… Tohle je magie.“
„Říká chlap, co svou myslí vytvoří hurikán,“ poznamenal Barns, který zápolil s řízením. „Ty udělátka z UBF jsou jen nablejskaná technika.“
„Technika, u které jsem vděčný, že ji Impérium zatím nevynalezlo, protože jinak by naše živobytí bylo o dost těžší.“
„V den, kdy se Impérium dostane k těmhle radarovejm věcičkám, s pirátstvím seknu a budu dělat něco bezpečnějšího,“ zabručel Barns a podíval se na Sullivana. „Třeba polykání mečů nebo krocení lvů.“
„Šťastlivec jako ty?“ uchechtl se Lance Talon. Grimnoirský rytíř se na můstek zašel jen podívat a užíval si show. „To by pro tebe nebyla žádná výzva. Já lvy krotil. Přeceňuje se to.“
Barnsova zvláštní Moc nějak souvisela s ovlivňováním pravděpodobnosti a dosahováním nejlepších výsledků. „Předpokládám, že svou Moc používáš i teď, co?“
„Klídek, Sullivane. Tahle část je vždycky trochu o nervy, ale pak si vždycky dáme drink a zasmějeme se na účet Impéria.“ Soustředěný výraz na mladíkově tváři naznačoval, že svou Moc skutečně používá. „Starý dobrý časy.“
„A do prdele,“ ulevil si operátor teleradaru. „Dostávám lepší obraz. Určitě to je Kaga.“
Všechny na můstku trochu zamrazilo. Kaga byla nejmodernější vzducholoď v arzenálu Impéria. Konvenční palební sílu měla větší než bitevní loď z Velké války, hlídkovalo na ní pár set párů očí, její pancíř by Cestovatelka ani nepoškrábala, a co bylo nejhorší, disponovala Mírovým paprskem, kterým mohla vypařit cokoliv v dohledu. „Jestli nás ta mrcha zahlídne, tak jí neutečeme,“ řekl Sullivan.
Barns se zazubil. „Jak jsem říkal, starý dobrý časy.“
Southunder se kousl do kloubů na prstech. „Nějaké známky po hladinovejch plavidlech, pane Blacku?“
„Zatím ne, kapitáne. Těžko se to poznává, hladina je pekelně rozbouřená.“
„Barnsi, udržujte kurz a klesněte o dalších sto padesát metrů.“
„Tak blízko hladiny bude vítr pěkně drsnej,“ poznamenal Barns, ale bylo to spíš varování než námitka. Pilot rozkaz okamžitě poslechl.
„Ne tak drsnej jako se nechat vypařit Mírovym paprskem. Právě teď spalujeme spoustu magie. Nechci kolem nich proletět moc blízko pro případ, že maj na palubě Pátrač–“
PRÁSK! BUM!
Tentokrát sebou Sullivan škubl, ale mohl za to záblesk a elektrické prásknutí, ne nečekaný pohyb. Vzducholoď se vlastně téměř nehnula, ale všechny obrazovky a světla zhasly nebo krátce zablikaly.
„Mírovej paprsek!“ vykřikl někdo.
Idiot. Kdyby to byl Mírový paprsek, jsou všichni na popel.
„Zásah bleskem,“ identifikoval to Southunder. Otočil se a z kapitánského křesla se podíval na jejich Pochodeň. „Ori! Stav?“
Lady Origami byla velmi tichá a držela se stranou, proto jste snadno zapomněli, že tu je s vámi. Pochodeň položila drobnou dlaň na trup lodi a zavřela oči. Pochodně nějak dokázaly mentálně prohledat své okolí kvůli ohni, podobně jako zkušený Zvedák vnímal gravitaci, nebo jako mentální mapa, o které v jednom kuse mluvívala Faye. Sullivan, neustále dychtící po nových informacích o magii, se rozhodl Lady Origami později vyzpovídat kvůli svým poznámkám, tedy za předpokladu, že v příštích minutách nevybouchnou.
„Já zastavila pár jisker. Vaky jsou čisté a spokojené.“
Osazenstvo můstku si sborově oddechlo. Sullivan si všiml, že se mu naježily všechny chloupky na těle.
„Takže nevybouchneme. Zatím.“ Southunder se otočil k obsluze teleradaru. „Osvětlil nás ten blesk? Mění Impérium kurz?“
„Teleradar je mimo,“ odpověděl mu Black. „Jsme slepí.“ Zvedl se z křesla a otevřel panel na boku přístroje. Vyvalil se z něj kouř. Na nosy zaútočil pach spálené izolace. „Do prdele.“
Bez jejich hračky z UBF by mohli do nějaké Imperiální lodě klidně nabourat. „Jeden z mejch rytířů, Schirmer, je Opravář,“ řekl Sullivan.
„Přiveď ho,“ nařídil Southunder. „A toho inženýra z UBF taky.“
Jeden lodník chytil telefon a začal točit nabíjecí klikou. „K čertu. Je to usmažený.“
„Já pro ně dojdu.“ Sullivan se otočil k odchodu. Tady by stejně byl jen neužitečný divák.
„Dobře.“ Southunder se soustředil na jejich udržení v jednom kuse. „Mezi rytíři bychom měli mít i Jiskřiče. Zjisti, jestli je vzhůru, a pak ho pošli odklánět blesky.“
Škoda, že mě to nenapadlo dřív, vyplísnil se Sullivan, když opouštěl můstek.
„A máš tam i Spalovače. Ten ať je taky ve střehu pro případ, že se to Ori vymkne z rukou,“ zavolal za ním Sullivan.
„Kapitáne!“ Lady Origami zněla pobouřeně při představě, že by potřebovala něčí pomoc.
 

S Cestovatelkou si pohazoval vítr. Procházet chodbami bylo obtížné i pro někoho, kdo byl blízkým přítelem gravitačních zákonů. Barns nepřeháněl, že to bude u hladiny ošklivé, a celá vzducholoď poskakovala jako na rodeu.
„Přesně vás jsem hledal.“
Sullivan se otočil a uviděl doktora Wellse. Cvokař se k němu připlížil bez jediného zvuku. Buď byl stejně kradmý jako Heinrich, nebo měl Sullivan stále zalehlé uši ze zásahu bleskem. Schirmera a Opraváře z UBF už nahoru poslal a Jiskřičům vyřídil, že od nich mají odhánět blesky, proto usoudil, že má volnou minutku, než se vrátí bezmocně postávat na můstek.
„Máte chvilku?“
„Záleží na co. Další skuhrání na ubytování?“
„Není to Ritz, ale stále je to tady lepší než v díře v Rockville. Trochu. Ale ne, mám pro vás něco jiného.“ Wells vždy mluvil příliš hlasitě. Jako by si myslel, že vystupuje v divadle. Zvedl nějaké papíry. „Toto je profil našeho cíle. Použil jsem vše, co o něm věděli grimnoirští špióni, a navíc jsem ohledně mistra Saita důkladně vyslechl Torua. Informace z druhé ruky a zaujatá pozorování nejsou ani zdaleka ideální, přesto se však domnívám, že toto by vám s vaším falešným kancléřem mohlo pomoci.“
Sullivan si úhledně potištěné listy vzal. „My máme na palubě psací stroj?“
„Ano. Lidé z UBF se připravili vcelku dobře. Nevím, co jsme podle nich měli se vším tím kancelářským vybavením ve válečné zóně dělat, ale buďte jim za to vděčný, protože můj rukopis byste patrně nepřečetl. Úhledný krasopis poukazuje na nudnou mysl.“
Sullivan si prohlédl první stránku, pak druhou a třetí. Pomáhalo, že uměl číst rychleji než všichni, koho znal. Wells sepsal velmi podrobný seznam všeho, co podle Grimnoiru nový kancléř od smrti skutečného Okuba Tokugawy udělal, včetně hypotéz, čeho chtěl kterým činem dosáhnout.
Cvokař byl na svou práci viditelně hrdý. „Toru během mých dotazů projevoval značnou netrpělivost. Nechápu, jak někdo dokáže toho namyšleného Železného gardistu snést, ale máme štěstí, že tu s námi je Saitův bývalý student.“
„Ale on je o trochu víc, co?“
„To vskutku je. Náš nesnesitelný přítel se snaží veškerá pozorování podávat jako osobní, ale já poznal, že mnoho jeho názorů ve skutečnosti formuloval starý mistr Hattori. Jako by měl Toru v hlavě celou druhou osobnost se všemi vzpomínkami, které mu náš drahý zesnulý velvyslanec vnutil. Je to vskutku fascinující případ, a kdybych měl více času a ochotnější a méně násilnický subjekt, velmi rád bych ho důkladně prostudoval… Och, kdybych já mohl vstřebat životní zkušenosti jiné osoby, patrně bych si zvolil Johna Keatse… Nebo možná Jacka Rozparovače.“
„Kecy.“
„Ne, opravdu. Bylo by fascinující zjistil, co pohánělo jejich mysl.“
„Mluvím o těch papírech. Tohle je k ničemu.“
„Prosím, pane Sullivane. My oba víme, že to obhroublé vystupování jste si osvojil jako obranný mechanismus. Nepředstírejte, že jste nepochytil dostatek latiny, abyste se v mé terminologii nevyznal.“
„Přibral jsem vás, protože podle Bradforda Carra jste byl něco jako lovec lidí. Podle něj jste se skoro vyrovnal Soudcům.“ Sullivan listoval papíry. „Tohle je jen samý hádání.“
Wells se držel stěn, aby ho zmítání Cestovatelky nesrazilo na podlahu. „Obávám se, že jste špatně pochopil podstatu vědy za předpovídáním chování. My všichni jsme pouhými soubory našich zkušeností. Psychologie není algebra, kde mi dáte pár proměnných a já vám odhalím X. Psychologie je umění, ale já lidem rozumím stejně dobře jako vy gravitaci. Informace, které mám, jsou nesourodé, ale dostačující. Je to vážně tak prosté.“
„Prostý? Tenhle parchant Saito spolupracuje s mimozemskym monstrem, aby zabil všechno na Zemi. Jak –“ Vzducholoď zasáhl mocný poryv větru. Cestovatelka se zhoupla tak nečekaně, že Wells ztratil rovnováhu a upadl. Sullivan musel trochu upravit svou váhu, ale jinak se ani nehnul. Natáhl se a pomohl Wellsovi na nohy. Skála byl samozřejmě nezraněný. „Jak v tomhle najdete nějakej smysl?“
Wells si oprášil košili. „Pokud je něčí uvažování pomýlené, neznamená to, že dotyčný neuvažuje. Každý něco chce a obvykle to nebývá to samé, co tvrdí. Jakmile zjistíte, po čem touží, získáte tím nad nimi moc. Proto se tak často mýlí i Čtenáři. Oni umí přečíst myšlenky plující na hladině, ale často jim uniká hluboký oceán podvědomí. Zjistěte, co se skrývá v těch hlubinách, Sullivane, a budete je znát lépe, než se znají oni sami. Jakmile toho dosáhnete, můžete jimi manipulovat dle libosti.“
„Není divu, že vás vaši pacienti tak milovali.“
„V tom, co dělám, jsem velmi dobrý. Je to dokonce snazší, když někdo své skutečné motivy skrývá za falešnou fasádou, protože pak stačí přemýšlet jen o trochu napřed a předpokládat, co udělá, aby tu fasádu udržel. Stimul. Reakce. My poskytneme stimul, a protože očekáváme nejpravděpodobnější reakci, můžeme nastražit past. Děkujte štěstěně, že mne doktor Carr urazil, protože pokud bych s ním spolupracovat nepřestal, snadno bychom Grimnoir rozdrtili.“
„Doktor Carr nás do pasti nalákat zkoušel a moc mu to nevyšlo… A co když Saitův mozek ovládá Stopař?“
Wells se usmál. „Neovládá.“
„Nechápu, jak –“
„Vsadím na to svůj život. Jednání falešného kancléře je nesporně lidské. V jeho činech nenacházím nic cizího. Já vidím muže, který si chce něco dokázat. Muže, který věří, že mohl být velikánem, kdyby tak velmi dlouho nestrádal ve stínu muže ještě většího. Vše, co od získání kontroly nad Impériem udělal a řekl, je vodítkem k jeho konečnému cíli. Vše je to tady, všem na očích jako ten váš velký, mnohokrát zlomený nos… A když si vzpomenu, že mi tvrdili, že jste býval detektivem. Jaký detektiv ignoruje svědectví odborníka?“
„Dobře,“ povzdechl si Sullivan. „Za předpokladu, že nás to nesfoukne z oblohy, budeme v Šanghaji až za pár dní. Zatím si tohle projdu a ještě před přistáním se rozhodnu, co s tím.“ Sullivan listoval papíry. „Já jen potřebuju zjistit, jak toho hajzla sejmout.“
„Nemám dost informací, abych dokázal určit jeho fyzické a magické schopnosti, ale mohu vám říct, jak se k němu dostat. Mé doporučení je ve shrnutí. Poslední stránka.“
Sullivan ji rychle přečetl, a když skončil, pochopil, jak se někdo jako Wells mohl tak rychle stát vůdčí autoritou mezi drsnými zabijáky v Rockville. Většina podfuků pro něj musela být jako otevřená kniha. Sullivan tiše hvízdl. „Připomeňte mi, že s váma nemám nikdy hrát karty. Takže vy chcete, abychom zkusili oblafnout nejnebezpečnějšího chlapa na světě?“
Bylo příjemné mít cvokaře, co byl zároveň podvodník.
„To spíš on je podvodník a Impérium je, jak se říká, jeho hejl. Tím pro nás připravil úrodnou půdu. Použijeme proti němu jeho vlastní podvod.“
„Víte, doktore, že jste pěkně zákeřnej manipulativní parchant?“
„Je vždy příjemné, když vás někdo docení.“
 

Wellsova studie byla mnohem důkladnější, než si Sullivan původně myslel. Přestože jejich cvokař opakovaně zdůrazňoval, že vycházel jen z velmi omezeného množství informací, což zahrnovalo veškerá hlášení grimnoirských špionů a jednoho vyšinutého bývalého Železného gardistu, kterého Wells považoval za dvě samostatné osoby v jednom vraždícím těle, vše, co napsal, dávalo svým způsobem smysl.
Cestovatelka se stále snažila proniknout blokádou a přežít magickou bouři. Sullivan tu byl momentálně úplně zbytečný, a protože on pocit nepotřebnosti nesnášel, vrátil se do své kajuty, vylezl si na kavalec a pustil se do čtení. Světla byla zhasnutá, nějak to souviselo s tím, že pirát Bob šetřil elektřinou, aby spaloval méně vodíku, a Sullivan proto četl při světle baterky a blesků.
Už si to prakticky celé zapamatoval, ale jak o tom přemýšlel, znovu a znovu si jednotlivé části pročítal. Za obvyklých okolností by dumal při těžké manuální práci; trik, který se naučil při rozbíjení kamenů ve vězení, ale na vzducholodi se pro někoho jako on moc práce nenašlo.
Sullivan býval soukromým detektivem. Po finanční stránce se mu nikdy nedařilo, stěží si vydělal na nájem, ale to neznamenalo, že nebyl dobrý. Měl rád skládačky a často zjišťoval, že stačí najít a spojit pár důležitých kousků a zbytek na své místo elegantně zapadne sám. Lidé byli ta největší skládačka, ale to neznamenalo, že se od ostatních liší. Jak si opakovaně pročítal profil Dosana Saita, Sullivanovi se ten starý pocit z řešení skládaček vracel. Tohle sedělo.
Stopař musel dorazit někdy po kancléřově smrti. Naneštěstí pro ně zase přistál v Asii a nějak se spojil se Saitem. Proč znovu Čína? Smůla, nebo za tím bylo něco víc? Tyto detaily zůstávaly naprostou záhadou, ale samotný Saito ne. Byl to muž, který toužil ovládat, a myslel si, že má všechno pod kontrolou.
Pokud měl Wells pravdu, dokonce i kdyby byl Saito pod nějakým mimozemským vlivem, stále zůstával člověkem a jako člověk se rozhodoval. Byl produktem cizí kultury, které většina světa nerozuměla, ale byl jen člověk, což znamenalo, že se k němu dalo dostat. Otázkou zůstávalo, co udělají, až se k němu dostanou.
To jeho myšlenky přivedlo ke kusu papíru schovanému pod matrací, na který okopíroval Carrovo děsivé kouzlo. Dokázalo drasticky změnit Zangaru a Crowa, ale za jakou cenu? Možná tohle. Ale jen když nebude mít jinou možnost…
„Pane Sullivane?“
Namířil baterku na průlez. Buckminster Fuller si zakryl oči. Sullivan byl příliš zabraný v myšlenkách, aby ho slyšel přicházet. Složka o falešném kancléři ho vlastně zaujala tak moc, že si ani nevšiml, že bouře už polevila. Jak dlouho tu dumám? Cestovatelka letěla tak tiše, jak jen něco s proudovými motory mohlo. Protože na chodbě svítila nouzová světla, vypnul baterku. Vysoukat se z malé palandy by zabralo spoustu práce, tak si Wellsovu zprávu jen položil na hrudník. „Zdravím, Fullere.“
„Vlákna!“ Analytik vypadal nadšeně, ale Analytici tak vypadali v jednom kuse. Browning byl zatím jediný, kterého Sullivan poznal a který se dokázal zcela ovládat. „Rozvázal jsem uzly!“
„Uzly?“ Vteřinku trvalo, než si vzpomněl. „Myslíte magii toho staženýho chlapa?“
„Není to magie! Byla! Už ne. Je to něco jiného, zprznění magie, evoluční monstrózita. Zesnulý biologický exemplář býval Rváčem. A vůbec to nebyl uzel. Byla to smyčka! Laso! Není omnidirektionální, ale multidirektionální! Je to, je to, je to –“
„Hele, jen klid.“ Sullivan usoudil, že tady se vstát vyplatí. Pár vteřin to trvalo, ale dokázal to, aniž by se hlavou praštil o něco kovového. Zatáhl za řetízek a rozsvítil. „Zjednodušte mi to a používejte slova, který by pochopil i idiot.“
„Mojí doménou jsou kupole, ale vlákna mne také fascinují.“ Fuller se konsternovaně rozhlédl, zahlédl pod kavalcem Barnsovy boty a rychle jednu sebral. Vytahal z ní tkaničku a pak botu zahodil. Tkaničku ukázal Sullivanovi. „Co je to?“
„Tkanička?“
„V tomto případě je omnidirektionálním proudem magické energie mezi hostitele m, tedy Aktivním mágem, a parazitickým symbiontem, tedy multidimenzionální entitou nazývanou Moc.“
„My jsme na jednom konci. Moc na druhym.“
„Ano.“ Vzal do každé ruky jeden konec a natáhl ji. „Stále zůstává záhadou, na čem jsou založená její selekční kritéria.“
„Někoho si vybere a jinýho ne. To, na kterou část jsme napojený, určuje naši magii. Chápu.“ Na to Sullivan přišel sám a to nebyl žádný opěvovaný Analytik.
„Po napojení na lidského jedince proudí do hostitele to, o čem uvažujeme jako o magii, shromažďuje se v něm a skrze neznámý zdokonalovací proces během hostitelova života narůstá, dokud nedojde k zástavě biologických funkcí –“
„Smrt.“
„Ano, když zemřeme…“ Fuller pustil jeden konec tkaničky a nechal ji viset. „Entita shromáždí zesílenou energii a absorbuje ji do sebe, aby mohla pokračovat ve svém životním cyklu.“ Fuller celou tkaničku zmuchlal v jedné ruce.
Mít Sullivan veselejší náladu, asi by předvedl zvuk, když někdo srká špagetu.
„Podržte to.“ Fuller natáhl tkaničku. Sullivan si oba konec vzal a natáhl je; byl zvědavý, co Fullera tak rozhodilo. „Nyní reprezentujete spojení mezi Aktivními a symbiontem. Když jsem prve použil svou magii k rozklíčování povahy magického spojení exempláře, který jsme zajistili na Axel Heibergu, mluvil jsem o uzlech, jako by toto spojení bylo mně neznámým způsobem zmanipulováno. Standardní magická geometrie působí chaoticky, zauzlovaně, chcete-li, ale ony to žádné uzly nebyly!“ Fuller vytrhl tkaničku i z druhé Barnsovy boty.
„Barns bude pořádně nakrknutej, až zjistí, že si někdo hrál s jeho věcma.“
Nezdálo se, že by ho Analytik slyšel. „Toto druhé vlákno zastupuje novou entitu. Pro potřeby této diskuse ji identifikuji jako Nepřítele. Obvykle bych nepoužil označení, které předpokládá agresivní povahu, ale již jsem pochopil, proč ten termín používáte.“ Fuller vzal druhou tkaničku a udělal smyčku kolem té Sullivanovy. Na své straně udělal jednoduchý uzel. Fullerova smyčka klouzal sem a tam po první tkaničce. „Multiomnidirektionální vrstvení nebylo novým evolučním stupněm spojení mezi hostitelem a symbiontem. V našem spojení nebyl žádný uzel, ale excesivní materiál.“
„Je to krádež.“
„V tomto případě vhodné označení. Nepřítel, když použiji ten hrubý výraz, vstoupil do původní rovnice. Spojení se nyní protahuje do jiné dimenze.“ Fuller za tkaničku zatáhl. Sullivan ucítil tah a musel konce chytit pevněji, aby o tkaničku nepřišel. „On krade proud magie. Co se po zástavě biologických funkcí stane teď?“
Sullivan jeden konec pustil. Fuller škubl a přitáhl k sobě tkaničku dřív, než vyklouzla ze smyčky. Teď byla natažená mezi nimi.
„Vaše ruka reprezentuje entitu Moc, která se pokouší udržet vlákno. Symbiont se musí rozhodnout. Nyní je připoután k Nepříteli. Je k němu přitahován. Povšimněte si, že jsem ten druhý konec, co jsem vám vyškubl, neupustil. Proč? Život tohoto hostitele přece skončil.“
Sullivan hádal, že takhle to asi musí vypadat na univerzitě. „Oni nejsou skutečně mrtvý. Jako ten staženej chlap.“
„Správně. Nyní jsou biologickými nástroji, implementací Nepřítele. Jsou kotvy.“ Fuller za tkaničku zatáhl silněji, tak mu to Sullivan oplatil. „A je to ještě horší. Já sice postrádám dostatek rukou a tkaniček, abych vám ten princip demonstroval, ale ukradené kotvy se nyní budou stáčet do smyček a zachytávat další hostitelská spojení! Proces se bude exponencionálně šířit. Když bude zachyceno příliš velké množství hostitelů, co symbiont udělá?“
Sullivan tkaničku pustil.
„Přesně tak. Připravena o svou vitální energii a nevyhnutelně přitahována ke svému predátorovi bude Moc muset spojení přerušit a utéct.“
Fuller teď měl všechny tkaničky, ale Sullivan neměl ani ponětí, o co tady šlo. „Díky za lekci, ale tohle už mi došlo dávno. Jak nám to pomůže, aby nás všechny neukradl, jako jste vy ukradl Barnsovy boty?“
Fuller rozvázal tkaničky, až mu v ruce zůstala jen uvázaná smyčka. „Takhle.“
Sullivan si povzdechl. „Tady jste mě ztratil, doktore.“
„Tohle měl kancléřův úžasný glóbus sledovat. Příchod biologického exempláře, který si stále udržoval jisté magické propojení, mne natolik rozrušil, že jsem ho zapomněl porovnat s mými poznámkami o designu detektoru. Během posledních pár dní se mi konečně podařilo tuto korelaci identifikovat. Tato smyčka, tato krádež, přesně toto nám to grandiózní sférické zařízení ukazovalo, protože tím došlo k narušení standardního magického cyklu. Když jsem však spatřil skutečný cíl a ne jen jeho zpodobnění, mohu replikovat –“
„Můžete si postavit vlastní detektor Nepřítele…“
„Svým způsobem ano, ale lepší. Magické provazování imperiálních Analytiků je geniální, avšak postrádá kreativitu. Chybí tomu dotek skutečného umělce.“
Sullivanovi velký glóbus připadal docela pěkný, ale nechal si to pro sebe, aby Fullerovi nepřetrhl nit. Analytik věci neviděl stejně jako ostatní lidé. „To jsou dobrý zprávy.“
„Mnohem lepší, než si uvědomujete, pane Sullivane. S vaším svolením bych využil schopnosti všech zaměstnanců UBF, mechanicky zdatnějších členů posádky pana Southundera a obzvláště Opraváře pana Schirmera. Jakmile přistaneme, budu potřebovat materiál, sepíši vám seznam, a budu muset značnou část nákladového prostoru přestavět na svou dílnu.“
„Postavte to rychle a já vám seženu i tanečnice, co vám budou nosit snídani do postele.“
Fuller se usmál. „Jak jste si dobře vědom, představa ublížení životu na hvězdné lodi Země mne naplňuje hlubokou hrůzou. Po lodi kolují zvěsti, co se chystáte udělat, a já plně chápu kruté důsledky, jaké bude mít vaše jednání pro obyvatele Šanghaje. Nejsem hlupák a vím, že mým návrhům na pokojné vyřešení by nebylo dopřáno sluchu, a stejně tak nejsem po seznámení s biologickým exemplářem na Axel Heibergu natolik zaslepen, abych věřil, že by takového pokojného řešení mohlo být dosaženo v časovém rámci dostatečně dlouhém, aby během něj nedošlo k exterminaci veškerého života na hvězdné lodi Země. Přesto nás každý násilný akt připravuje o naši lidskost.“
„Došlo mi, že vás necháme schovanýho na Cestovatelce.“
„To je samozřejmé! O to mi nešlo. Jsem si vědom vašeho záměru odhalit kancléře jako šarlatána způsobem, který by v maximální míře omezil smrtitvorbu.“
To jsem sám nevěděl. Sullivan už se smířil s tím, že smrtitvorba bude pořádná. „Zkusím to.“
„Snažím se vám říct, že já to zařízení magicky neprováži jen jako detektlokátor Nepřítele. Mám v úmyslu vytvořit detektlokační expozitér Nepřítele. Smyčky budou vidět pouhým okem. Všichni uvidí holou pravdu!“
„Odhalovač Nepřítele? Vy jste génius.“
Fuller se začervenal. „Nejsem žádný génius, jen mám velmi rozsáhlé zkušenosti.“
To Sullivanovi připomnělo Wellsovu psychologickou analýzu Dosana Saita… a další dílek skládačky zapadl na své místo.



Kapitola 12
Navštivte překrásnou Perlu Orientu. Zažijte mystéria exotické Asie. Pobavte se v klubu Paramount, navštivte hvězdně obsazená představení v legendárním Grand Theatre, nakupujte v Sincere ty nejvzácnější dary, nebo si užívejte v Sir Victor Sassoons’s Cathy hotelu. Vyzkoušejte své hráčské štěstí ve Francouzské čtvrti nebo se vydejte na obhlídku ultramoderních architektonických skvostů v Imperiální sekci, Šanghaj je křižovatkou mezi modernou a tradicí. Nepříjemnosti, o kterých jste se možná doslechly, jsou dávnou minulostí a navíc značně přehnanou, ale to vaši přátelé nevědí, a až se bezpečně vrátíte, ženy ve vás budou vidět zcestovalého dobrodruha! Překrásná Šanghaj vstoupila do nové éry míru a prosperity. Návštěva Svobodného města Šanghaj nikdy nebyla příjemnější a bezpečnější. Objednejte si zájezd v Pinnacle Tours ještě dnes!
 

- reklama v časopise, 1931



Svobodné město Šanghaj
„Dobrý den, pane Smithi,“ oslovil ho čínský policista. Jeho angličtina byla ucházející a přízvuk prozrazoval, že se učil u nějakého Angličana. To nebylo žádné překvapení, protože ve městě byly desetitisíce zápaďanů připravených k oškubání. Na každém hlídkovém stanovišti sloužilo několik policistů, u kterých jste měli velkou šanci, že alespoň jeden bude umět francouzsky a další německy. Šanghaj byla údajně velmi kosmopolitním městem. Anglický mluvčí se podíval na cestovní dokumenty. „Je to vaše první návštěva Šanghaje?“
„To je,“ přikývl Sullivan. Podle dokumentů od vlády Svobodného města byl úspěšným nástrojářem z Detroitu jménem Fred Smith, který se vydal na dobrodružnou dovolenou v exotické Šanghaji. No, přinejmenším to v těch padělcích mělo stát, ale on neuměl ani slovo čínsky. „Rád bych tu strávil pár dní.“
„Ano. Tady stojí, že jste přiletěl ze San Franciska na Usměvavém kapru.“ Policista s papíry nespěchal, snažil se svou práci dělat důkladně, ale papíry vypadaly v pořádku. Asi to byl stejně kvalitní padělek, jaký se dal sehnat v Chicagu nebo Detroitu, ale Sullivan ty divné čtverečky a čáry, co tu vydávali za písmena, číst neuměl, a proto musel kapitánu Southunderovi prostě věřit. Sullivan se rozhlédl po poklidném tržišti. Pokud papíry nebudou působit dost pravě, vždycky se mohl uchýlit k násilí, ale nijak ho nelákala představa, že rozmačká pár policajtů a pak se pokusí utéct a schovat, když byl o třicet centimetrů vyšší než všichni kolem. „Doufám, že let byl příjemný.“
„To byl. Takovej let jsem si vždycky přál zažít.“
„Samozřejmě,“ řekl nepřítomně policista, když zvedl dokumenty proti slunci, aby si prohlédl vodoznak. Zbylí tři muži vypadali znuděně, kouřili cigarety a opírali se o svoje pušky. „Co si o našem městě zatím myslíte?“
Myslím si, že jestli Bůh Šanghaj brzy nespálí, dluží Sodomě a Gomoře omluvu. O své skutečné pocity se však Sullivan dělit nechtěl a raději to zahrál jako většina zápaďanů, co tady skončí. „Vypadá to tady vážně pěkně. O Perle Orientu jsem slyšel spoustu příběhů a je stejně pěkná, jak tvrděj.“ Policista během Sullivanovy odpovědi přikyvoval. „Perla Orientu“ byl zdvořilý titul. Obvykle se používala „Děvka Orientu“.
„Lepší kasina jsem ještě neviděl.“
„Vyhrál jste toho hodně?“ zeptal se úlisně policista.
Proč? Chceš ze mě vytáhnout úplatek? Ale Sullivan se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Ne. Ne s mym štěstím. Ale dneska večer se to možná změní.“ Potřeboval tudy projít rychle. Bylo zjevné, proč si ho při náhodné prohlídce vytáhli z řady. Hlavní třída v této čtvrti nabízela spoustu lákadel a potěšení pro zápaďany s příliš těžkou peněženkou, ale v postranních uličkách zápaďané vyčnívali. Byl anomálií a anomálie je třeba prověřovat. Nezáleželo na tom, že jste v cizí zemi, policajti byli všude stejní.
„Co děláte v této čtvrti?“
Sullivan věděl, že když někomu připadáte provinilí, nejrychleji se jich zbavíte, když jim to potvrdíte. „Je to trochu trapný, ale potřeboval bych nasměrovat. Slyšel jsem, že tu je jedno místo, co se jmenuje Dům zlatejch květů, ale myslím, že jsem špatně zahnul…“
„Ah, jistě. Ten je pro klienty se speciálními požadavky.“ Policista se ušklíbl, protože mu to připadalo jako uvěřitelný důvod, proč se velký běloch potuluje po špatné části města. Sullivan ani netušil, jaké zvrácenosti se v Domě zlatých květů provádí, ale podle nájezdníků, co ho seznamovali s městem, se tam schvalovaly věci, které by u bordelmam úctyhodnějších nevěstinců v lepších čtvrtích neprošly. Pohled, který na něj policista vrhl, říkal zvrhlík.
„Jsem na dovolený.“
Policista mu vrátil padělané dokumenty. „Na konci ulice zatočte vlevo a pokračujte ještě jeden blok. Je to dům s pozlacenými střešními taškami.“
„Díky, příteli. Připadá mi sice divný ptát se na bordel strážce zákona, ale musím si zapamatovat, že tady se to smí.“
„V této čtvrti děláme výjimky.“ Což znamenalo, že ve zbytku města by to bylo sakra nelegální, ale tady to procházelo, protože na tom gangsteři vydělávali hromady peněz. Říkalo se, že v Šanghaji se dá koupit cokoliv. „Užijte si pobyt, pane Smithi.“
Sullivan strčil dokumenty do kapsy a prošel kontrolním stanovištěm. Pokoušel se vzpomenout si, jaké to bylo, když poprvé navštívil velké město, a snažil se to chování napodobit. Nespěchal a přihlouple zíral na všechno, co vypadalo divně nebo cizokrajně, což tady znamenalo skoro všechno. Čtvrť, přes kterou sem přišel, se maskovala za západní město, a nebýt všech těch Číňanů, považoval by ty úhledné a čisté budovy za San Francisco. Dokonce i cedule byly v angličtině nebo francouzštině. Tahle čtvrť byla úplně jiný svět.
Bylo tu rušno, nikdy hektičtější místo neviděl, všude se mačkali lidé a někam spěchali. V této části města moc aut nejezdilo, ale ten zbytek houkal klaksony a túroval motory a varoval tím chodce, že se mají klidit z cesty. Budovy nebyly moc vysoké, ale každé patro překypovalo aktivitou a hlukem, samozřejmě s výjimkou černých prázdných torz, které ne zas tak dávno vybombardovali Japonci. Každý volný kousek chodníku obsadili stánkaři, proto je lidé museli obcházet po ulici a auta na ně troubila ještě víc. Stánkaři na něj neustále křičeli v čínštině a nabízeli mu všechno od zvláštních šperků přes dětské hračky po orientální kuriozity, což asi byly jen mizerné krámy, ale turistům připadaly jako pěkné suvenýry. Soudě podle všeho toho ječení lidé v tomto koutu světa smlouvání vyloženě milovali.
Jakmile se vzdálil od kontrolního stanoviště, objevil se vedle Sullivana Heinrich. Bylo těžké ho poznat, protože se oblékl jako místní, chodil jako místní a nosil velký slámový klobouk, který zakrýval jeho blond vlasy a většinu obličeje. „Velmi dobře, příteli. Jen pokračuj dál.“
Sullivan zkontroloval hodinky a promluvil do prázdna, jako by mluvil sám se sebou. „Musí bejt šikovný prostě projít plotem a vyhnout se těm kontrolám.“
„Ano, to je. Také pomáhá, že nejsem obr. V této zemi jsem sice vysoký, ale ty jsi jak exponát z panoptika. Nemělo by tě proto překvapit, že tě už sleduje japonská tajná policie.“
„Skvělý.“ Sullivan se neotočil. Stejně by si jich asi nevšiml. Obvykle poznal, když se na něj někdo navěsil, ale jen když operoval ve známém teritoriu a na Šanghaji nebylo známé vůbec nic. „Přesně načas.“
„U stánku s nudlemi zatoč vpravo.“
Nápisy na cedulích nepoznával. „Trochu mi to upřesni.“
Zpod slamáku se ozvalo povzdechnutí. „Zelenožlutý stánek přímo před tebou, kde prodávají nudle.“ A pak Heinrich pokračoval dál a během vteřiny zmizel v davu.
Sullivan musel uznat, že trochu závidí. Vyčnívat jako kůl v plotě už mu zevšednělo, protože si na to zvykl a naučil se to využívat. V Asii byl ten kůl obzvlášť vysoký. V Americe byl jen o několik centimetrů vyšší než průměr. V Číně se z něj stal obr.
Vyčnívání však nebylo až tak zlé, když jste potřebovali poslat zprávu. U stánku, kde hladoví zákazníci srkali nudle, zahnul vpravo. Nudle voněly překvapivě dobře. Southunder ho varoval, že tady nepovažují za divné jíst kočky a psy, ale Sullivan vyrůstal v chudých poměrech a jedl i horší věci. Nakonec to všechno bylo jen maso. Kočka nemohla být horší než vačice nebo veverka a určitě by chutnala líp než jídlo v Rockville.
Šanghaj měla být jedním z nejlidnatějších měst na světě, a když ji zažil na vlastní kůži, ani trochu o tom nepochyboval. Nebylo tu tolik vysokých budov jako v New Yorku nebo Detroitu, ale spousta se jich tady stavěla. Před chvílí prošel ultramoderní a úzkostlivě uklizenou novou čtvrtí. Na tom místě Impérium udržovalo svou maškarádu, že Šanghaj je město svobodné a ne okupované a že nabízí spoustu příležitostí k obchodu a praní peněz. Tahle postranní ulička byla mnohem starší, drsnější a špinavější, postavili ji místní a nikdy neměli v plánu se s ní chlubit, a přestože tu nikomu nerozuměl, už se tu trochu cítil jako doma. Místní na něj vrhali podezřívavé pohledy, ale mít na tržišti zápaďana až tak mimořádné nebylo.
Prošel kolem řeznictví. Řezník tam sekáčkem na dřevěném pultu čtvrtil prase. Za ním visely klece s živými kuřaty. Jedno z nich na Sullivana promluvilo Lanceovým hlasem. „Na konci uličky je krejčí. Běž tam. Rychle.“
Řezník se otočil a podezřívavě se na kuře podíval. Pták tam jen seděl a přihlouple kvokal, ale anglicky už nepromluvil. Zmatený řezník se zakrvácenou rukou podrbal na hlavě a pak se vrátil k porcování prasete. Mumlal si něco, čemu Sullivan nerozuměl, ale patrně to znamenalo něco ve smyslu, že pracuje moc dlouho a že by mu bodnul drink.
Dav se před ním rozděloval. Nepotřeboval upravovat gravitaci, aby se prodral mezi lidmi poloviční velikosti. Na trhu náhle došlo k rozruchu. Netušil, co se děje, ale nepochyboval, že rytíři právě odvádí pozornost imperiálních slídilů. Většina lidí se zastavila a ohlížela, ale Sullivan jen vtáhl hlavu mezi ramena a pokračoval dál. Ve výloze obchodu po straně visely obleky, musel to být jeho cíl. Když otevřel dveře, zacinkal zvonek. Uvnitř čekal čínský prodavač. Nic neřekl, jen přešel ke dveřím, zamkl je a otočil cedulku ve výloze. Pak vzal Sullivana za rukáv a zatáhl ho za roh, kam nebylo přes výlohu vidět.
Malý stařík vzhlédl. Vysoko. Sullivan ho pozdravil klepnutím do klobouku. „Nemáte něco mý velikosti?“ Prodavač sáhl pod dlouhou hedvábnou košili a vytáhl revolver. Sullivan si vteřinku nebyl jistý, jestli ho na něj namíří nebo jestli mu ho jen podá, ale naštěstí to byl dar. Šlo o verzi britského revolveru. Webley s krátkou hlavní. Sullivan si ho vzal. „Lepší než drátem do oka.“ Otevřel ho, ověřil si, že jsou v bubínku náboje, a strčil ho do kabátu. Prodavač přihodil hrst volných nábojů .455 a Sullivan je poschovával po kapsách. Magie se v boji hodila, obzvláště ta jeho, ale nikdy neuškodilo podpořit ji kulkami. Stýskalo se mu po jeho očarovaném automatu od Browninga a tlustých zásobnících s extra silnou municí, nemohl však riskovat, že ho na kontrolním stanovišti prošacují. „Díky.“
Stařec ukázal dozadu a mávnutím ho tam poslal. Byly tam dřevěné dveře, částečně schované za pověšenými košilemi. Sullivan je pootevřel na škvírku a zjistil, že vedou do zadní uličky. Stařec si stáhl krejčovskou zástěru, hodil ji na pult a bez rozloučení odešel jinými dveřmi. Pravděpodobně to ani nebyl jeho obchod a skutečný majitel se možná nikdy nedozví, že si ho krátce vypůjčil.
Bez dalších instrukcí se Sullivan vyplížil do uličky. Slovo ulička bylo dost přehnané, protože šlo víc o odpadky zaplavenou mezeru mezi dvěmi prohnilými naklánějícími se budovami. Vzhlédl a téměř čekal, že mu do tváře spadne cihla. Přes všechny šňůry s prádlem ani neviděl slunce. Nikdy ho nepřestalo udivovat, jak jsou podobná místa nepřirozeně tichá, přestože jen o pár metrů dál panuje příšerný hluk. O půl bloku dál našel Heinricha, Lance a třetího muže, kteří na něj čekali u zapáchajících popelnic.
Na rozdíl od Heinricha se Lance zamaskovat ani nesnažil. Jejich Krotitel byl sice menší, ale s mohutným hrudníkem a pažemi, se kterými by se v místní populaci neschoval, nemluvě o hustém dřevorubeckém plnovousu, jehož oholení kategoricky odmítl. Lance byl oblečený normálně, pravděpodobně ho sem propašovali podobně jako Sullivana. Pirát Bob tady měl tolik kontaktů, že propašování čtyřiceti grimnoirských rytířů pro něj byla hračka. Lance vypadal trochu mimo, nepochybně přes nějaké vhodné zvíře sledoval jejich pronásledovatele. „Ztratili Jakea a jsou pěkně nakrknutý.“ Jeho oči se zaostřily a znovu s nimi byl na sto procent. „Pokračujou v pátrání a myslím, že jeden běžel pro posily.“
„Když je zabijeme hned, všechno se tím ulehčí,“ navrhl Heinrich.
„Jen na chvíli,“ namítl cizinec. Byl to mladý Číňan oblečený v dlouhé hedvábné košili se spoustou knoflíků, která Sullivanovi připomínala pyžamo. „Pokud vyhlásí všeobecný poplach, tajná policie kvůli narušitelům propátrá celou čtvrť.“
„Jak jinak. Poplach prozatím odložíme. Později si stejně budeme muset jednoho odchytit a vyslechnout.“ Heinrichův úsměv byl to jediné, co bylo pod širokým kloboukem vidět. „Omlouvám se… Sullivane, to je Čao, jeden z mála grimnoirských rytířů, co zůstali v Šanghaji.“
Mladík měl vlídný přátelský úsměv, ale doplněný tvrdýma očima, které už toho viděly příliš. „Dokud budete v Šanghaji, budu vám dělat průvodce. Je to velmi nebezpečné místo.“
„Říkal jsi Joe?“
„Čao,“ opravil ho. Hlavou stěží dosahoval k Sullivanově hrudi. Buď to byl teenager, nebo jeden z těch chlapů s dětskou tvářičkou, co jako dítě vypadají po většinu života. „Jmenuji se Čao.“
„Promiň. Dobrá výslovnost není zrovna moje silná stránka.“
„I já se omlouvám, pane Sullivane. Také s ní trochu válčím.“
„Mně se zdá v pohodě.“
„Ve městě jako Šanghaj je pro rytíře důležité znát mnoho jazyků. Nikdo nečeká, že jejich soukromé hovory odposlouchává poslíček. Také mluvím japonsky, francouzsky a trochu rusky a německy.“
Heinrichův velký klobouk se nahnul do strany, vždy podezřívavý Němec na něj něco vychrlil svou mateřštinou. Kluk přemýšlel jen vteřinku, než mu stejně rázně odpověděl. Heinrichova odpověď zněla spokojeně.
„V angličtině jsem však nejlepší. U mojí rodiny žil nějaký čas americký rytíř, který sbíral informace o Impériu. Poprvé jsem se anglicky učil od něj. Když jsem začal pracovat s britskou sekcí, musel jsem se přeučit.“
„Přeučit?“
„Americký rytíř, který mě původně učil, pocházel ze státu Jižní Louisiana.“
„U nás máme osmačtyřicet států a jsem si sakra jistej, že Jižní Louisiana mezi nima není,“ namítl Lance.
„Nějakej čas jsem žil v New Orleans.“ Sullivan se uchechtl. „Jižní Louisiana je takovej stát ve státě. Kolik ti je, Čao?“
„Skoro šestnáct,“ odpověděl Čao, ale nezdálo se, že by ho dotaz urazil. Asi byl na podobnou reakci zvyklý. „Žádný strach. Nikdo nezná Šanghaj lépe než já. Prožil jsem tu celý život. Byl jsem kurýrem v britské bance, proto tu není čtvrť, ve které bych nebyl. Zařídil jsem tuto schůzku, jak jste žádali, a poskytnu vám veškerou pomoc, kterou budete během pobytu ve městě potřebovat.“
Sullivan byl jen o pár let starší, když zažil krvavé peklo Druhé Sommy. V drsných dobách dítětem dlouho nezůstanete. Sakra, podívejte se na Faye, co všechno dokázala, než se nechala zabít… „Jsem si jistej, že to zvládneš.“
„Nevím, co vás do Šanghaje přivedlo, ale slyšel jsem příběhy o Pershingových rytířích a jejich hrdinských činech, jakými bylo zabití Železného gardisty Madiho nebo bitva s kancléřem na jeho vlastní lodi. Madi zavraždil mnoho mých přátel. Je pro mě čest se s vámi setkat.“ Sullivan čekal, že se Čao ukloní, ale ten nutkání potlačil a místo toho nabídl nataženou pravici. Kluk měl v americkém potřesení rukou stále co dohánět, protože to bylo jako držet leklou rybu, ale nadšení mu upřít nešlo. „Musíme si pospíšit.“
„Veď nás,“ pověděl mu Heinrich. Byl to rozumný nápad, protože nikdo další netušil, kam sakra půjdou, ale Heinrich byl spíš jen paranoidní a nechtěl, aby za ním šel někdo, koho právě potkal.
„Musíme projít několika budovami, které jsou opuštěné od japonské invaze. Jediný důvod, proč je ještě nestrhli, jsou gangy, které tam schovávají zboží. Nemluvte tam. V prázdných místech se hlasy nesou daleko.“ Čao je odvedl hlouběji do uličky a pak vyraženými dveřmi a dolů po dlouhém schodišti. Proběhli tunelem, který se táhl pod ulicí, a vylezli po žebříku do sklepa další opuštěné obytné budovy. Podél stěn pobíhaly krysy, ale hned za zatlučenými okny slyšeli zvuky trhu.
Ve stěnách zůstaly otvory po kulkách. Kusy stavebních materiálů se rozletěly po podlaze a vyprávěly Sullivanovi výmluvný příběh o bombardování. Uběhlo už několik let, co se svobodné město naposledy vzbouřilo proti svým japonským hostům. Impérium potížisty vybombardovalo. Části města byly tak zničené, že je lidé opustili a nechali zchátrat. Občas zahlédly důkazy o místních obyvatelích, ale squatteři se jim vyhýbali. Nezáleželo na tom, jak blízko měly budovy ke zhroucení, když jste byli chudí, vzali jste za vděk jakoukoli střechou. Bylo fascinující, že moderní a překrásné sousedství, které předváděli světu, stálo hned vedle podobných ruin.
Po patnácti minutách procházení zapadlých uliček a pobořených budov skončili v dalším sklepě. „Tady si můžeme promluvit.“ Čao odsunul prohnilou knihovnu a odkryl vykopaný tunel. „Náš cíl není daleko.“
Sullivan dovnitř strčil hlavu. Vzduch tu byl dusný a štípal v plicích. Nevykopali to tady pro někoho jeho velikosti. Nebude to žádná sranda.
„Každý město má svý pašeráky,“ prohlásil Lance, když obdivoval stěny tunelu.
„A Chuang-Phu teče hned na druhé straně zdi. Du tady má neustále zapnuté pumpy. Kdyby tunely někdo objevil, gangy je prostě načas zaplaví. Šanghaj zločin povýšila na umění.“ U vchodu byly připravené elektrické svítilny. Čao několikrát bouchl do baterie, než naskočila. „Když budeme mít štěstí, Tokubetsu Koto Keisatsu si bude myslet, že se jim podezřelý Američan ztratil v nějakém nevěstinci.“
„Bordel? To by bylo mnohem lepší místo na schůzku.“
„Je mi líto, pane Talone. Každý nevěstinec, který vpouští zápaďany, je pod dohledem Impéria. Mohou tak získat velmi mnoho diskriminujících fotografií k vydírání.“
„Já si dělal srandu, Čao. Ne že by mi vadil obrázek s pár pěknejma slečinkama, ale museli by mi jeden nechat, abych si ho dal zarámovat. Pověsil bych si ho na zeď mezi trofeje.“ Lance poplácal Sullivana po zádech. „A jaká byla tvoje cesta dovnitř?“
„Dlouhá.“ Cestovatelka se ukrývala několik hodin na jih v malé vesnici, která spolupracovala s nájezdníky piráta Boba, odkud tajně převáželi rytíře a vybavení do města. Sullivan kvůli své nepřehlédnutelnosti skončil až na konci a jeho cesta zahrnovala půlnoční plavbu člunem a šplhání po laně na nákladní loď. „Hele, Čao, co je zač ta toko koto.“
„Speciální policejní jednotka řízená Impériem. Jsou jako mor. Šanghaj je svobodná jen podle jména. Japonci dobyli téměř celou Čínu, ale my údajně zůstali neutrální – s nezávislou vládou a mnoha mezinárodními pozorovateli. Všechno je to lež, protože Impérium jen potřebovalo místo, kde by jednalo se Západem. Pro většinu světa je Šanghaj jen zábava a potěšení, ale Tokubetsu Koto Keisatsu nás neustále hlídá, vraždí údajné vzbouřence a sbírá informace, aby s nimi mohla vydírat obchodníky a hlupáky.“ Čao zněl rezignovaně. „Předstírají, že je Šanghaj svobodná, ale všichni tady vědí, že stačí sebemenší odpor proti přáním našich skutečných pánů, a Impérium nás rozdrtí.“
„Tohle zní jako Impérium, co znám.“ Když o tom přemýšlel, nechodilo to tady o moc jinak než v Chicagu.
„Oni neznají soucit. Dovolují městským gangům podnikat, dokud jim poskytují informace, a někdy, když je to nutné, pro ně dělají špinavou práci. Muži, se kterými budete mluvit, souhlasí s naší věcí, ale věřit jim nesmíte. Gangster známý jako Ušatý Du8 je nejnebezpečnějším zločineckým bossem v Šanghaji. Je to můj bratranec a nenávidí Japonce, ale pomůže nám, jen když se mu to bude hodit.“
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Du Jüe-Šeng (1888–1951) – vládce šanghajského podsvětí a podporovatel Kuomintangu. Během japonské okupace uprchl z města a zásoboval odboj pašovanými zbraněmi. Po komunistickém převratu a odchodu Kuomintangu na Taiwan se stáhl do Hongkongu a do Číny se už nikdy nevrátil (pozn. překladatele).
„Bratranec? Vážně?“ ujišťoval se Lance.
„Ano, ale skoro ho neznám,“ bránil se Čao. Sullivan ho nesoudil. „Duovi záleží jen na tom, co mu vynese nejvíc. Něco se nikdy nezmění. Vážně netuším, čeho tou schůzkou chcete dosáhnout, mí bratři.“
Sullivan musel jít přikrčený. Stěny byly oslizlé. Vlhkost se srážela na stropě, ze kterého nepřestávalo kapat. „Do Šanghaje se na návštěvu chystá Okubo Tokugawa, a až sem přiletí, máme v plánu ho sejmout.“
„Ten byl dobrý,“ zasmál se Čao. Ostatní ne. „Počkat…“ Svítilna se otočila k nim. „Vy mluvíte vážně?“
„Samozřejmě,“ odvětil Heinrich. „A budeme k tomu potřebovat pomoc každého rytíře v Šanghaji.“
Mladý rytíř vypadal velmi zasmušile. „Moc nás tu nezbylo. Tokubetsu Koto Keisatsu proti Společnosti postupovala velmi efektivně. Infiltrovali se mezi nás a odhalili naše identity. Většinu z nás odvlekli z domova během jediné noci a ty rytíře už nikdy nikdo neviděl. Zbytek žije pod falešnými jmény a neustále se přesouvá. O Tokugawově nadcházející návštěvě víme, ale každý pokus o atentát v minulosti naprosto selhal, i když jsme k němu použili mnohem větší sílu. Dnes nezmůžeme vůbec nic.“
„Přivedli jsme s sebou tři tucty rytířů,“ pověděl mu Lance.
„Ti na chvíli zaměstnají prvních pár Železných gardistů. Co míníte udělat se zbylou stovkou?“
„To je součást plánu. My tady Železnou gardu chceme,“ řekl Sullivan. „Čím víc, tím líp.“
„Oni nás povraždí!“ vyprskl Čao. „Pochybuji, že si Američané plně uvědomují –“
„Poslouchej, Čao. Teď nemluvíš s turistama.“ Lanceův hlas byl klidný a vyrovnaný. „Já vím, že tu vaši lidi cedili krev, a věř mi, že s nima soucítím. My všichni s nima máme svý zkušenosti, ale taky máme plán. Až budeme v bezpečí, všechno ti povim. My to zvládneme a otřeseme tím samotnejma základama Impéria.“
„Vy dobře víte, jak děsivý umí být v bitvě jeden Železný gardista, ale nikdy jste neviděli hrůzy, které přijdou, když se pustí do totální války. Já ano. Nyní jste na jejich domácím území. Tady se zpátky držet nemusí. V Americe se plíží ve stínech a vráží nože do zad. V Šanghaji vás uprostřed dne vytáhnou z domu a popraví přímo na ulici, aby to všichni viděli!“ Jeho hlas nabíral na síle. „Rozdrtí útočníky a budou si to užívat, udělají z toho odstrašující příklad pro město. Naše těla potáhnou ulicemi a pověsí na mosty a zlikvidují každého muže, ženu a dítě, na které padne jen stín podezření ze spolupráce s námi. Těm šťastnějším na místě setnou hlavu a ostatní pošlou do škol, aby tam na nich dělali pokusy!“
„Pak bys měl chápat, jak vážná naše mise je, když nám takové následky zní jako přijatelné riziko,“ pověděl mu Heinrich. „A především je to mnohem lepší osud, než kdybychom selhali. Obávám se, že jsme přinesli špatné zprávy.“
„Jiné ani neznám…“ Čao jen zavrtěl hlavou a pokračoval hlouběji do tunelu. „Musíme jít, jinak se zpozdíme. Nechceme, aby na nás zločinci museli čekat. Další atentát na lorda Tokugawu a těch pár rytířů, co tu zůstalo, bude muset uprchnout. Další čistku nepřežijeme.“
„V tom případě by ses měl přesunout hned, protože my to udělat musíme.“
„Přesunout? Tohle je můj domov. Bojoval jsem za něj celý svůj život. A budu v tom pokračovat, jen bych rád věděl, čeho byste tou sebevraždou chtěli dosáhnout.“
Sullivanovi Čao připadal jako nadšený mladý voják, ale Grimnoir v Asii byl prakticky odříznutý od zbytku světa. Z rukou Impéria toho vytrpěli tolik, že bude téměř nemožné je přesvědčit, že Nepřítel je mnohem větší hrozbou. „Zaveď nás na tu schůzku. My si pak promluvíme s vašim vůdcem a přesvědčíme ho.“
Čaova ramena poklesla. „Obávám se, že vám zcela nedochází, jak vážná situace v Šanghaji je. Pane Sullivane… vůdcem jsem já.“
 

Nezáleželo na tom, že Sullivan nerozuměl ani slovo čínsky. Gangsteři byli všude stejní a Ušatý Du měl Šanghaj pod palcem líp než Al Capone Chicago. Jeho vystupování, výraz tváře a způsob, jakým tu samolibě seděl, protože od něj někdo něco chtěl a tím mu poskytoval páku, byl pro lidi jako on typický. Du byl král a temná strana Šanghaje jeho království. Vedl Zelený gang, zločineckou armádu s téměř dvacetitisíci muži, a ve městě se nedělo nic, v čem by neměl prsty.
Králův stůl byl v prostorném skladišti jedinou osvětlenou věcí. Nad hlavou se jim houpala silná lampa. V nažloutlém světle se vznášel kouř z Duova doutníku. Byl hubený, úlisný a párem pitomě velkých uší dělal čest své přezdívce. Když se usmál, Sullivan napočítal tři zlaté zuby.
Grimnoirští rytíři seděli na jednom konci stolu a gangster se svými pobočníky na druhém. Zbytek skladiště měl být prázdný, ale Sullivan ani nepotřeboval použít svou Moc, aby věděl, že se na stinných lávkách nahoře skrývají jeho muži, kteří jim patrně celou dobu mířili puškami na srdce. Člověk jako Du nic neriskuje. Sullivan k životu přistupoval stejně, a proto použil trochu své Moci, aby zmapoval okolní svět a rozložil ho celý na základní komponenty; hmotu, hustotu a přitažlivost…
Dvacet mužů, všichni drželi dlouhé předměty z dřeva a kovu. Nejméně šest jich bylo opřených o zábradlí lávek nahoře a mířilo na rytíře. Jeden byl obzvláště těžký, což naznačovalo kulomet. Dokonce i obě krásky, co jim nalévaly pití a nabízely zvláštní orientální zákusky, pod krátkými šatičkami schovávaly malé pistole. Jed gravitace poznat nedokázala. Malá armáda bodyguardů byla dost daleko, aby rozhovor neslyšela. To bylo moudré, protože důvod jejich schůzky by se považoval za zradu i podle kriminálních standardů.
Chudák Čao překládal. Břímě zodpovědnosti na něj těžce doléhalo. Byl sice mladý, ale Sullivan pochyboval, že je stále dítětem. Teď už to na něm jasně viděl. Vyslechne si americký plán, podnikne nezbytné přípravy a splní rozkaz. Vybere si směr a poběží. Když ho udrží naživu dost dlouho, aby nabral trochu zkušeností, dotáhne to daleko. Problém byl, že šance na přežití měli všichni mizivé.
Vůdce šanghajského Grimnoiru zatím podle Sullivanova odhadu řekl Ušatému Duovi přesně to, co po něm chtěli. Oni celý plán znát nepotřebovali, stačilo, když odvedou jen svou část. „Obává se, že to, o co žádáte, je velmi nebezpečné,“ zamračil se Čao, který poslouchal záplavu stížností muže po Duově pravici. „Nebezpečné a velmi drahé.“
Lance se podíval na Heinricha a přikývl. Přízrak sáhl do rukávu, rozvázal uzel a vytáhl dlouhý plátěný balíček, který měl obtočený kolem předloktí. Hodil ho na stůl. Muž vlevo ho popadl, přitáhl a rozbalil. Uvnitř se schovávala spousta Clevelandů9. Muž nalevo začal počítat. Čao Levákovo hlášení šéfovi rychle přeložil: „Nové americké zlaté certifikáty. Každý má cenu tisíc dolarů.“
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Grover Cleveland (1837–1908) – americký prezident v letech 1885–1889 a 1889–1893, jehož tváří se pyšnila tisícidolarová bankovka (pozn. překladatele).
„Jo, prezident Roosevelt nám zkonfiskoval všechno zlato a dal nám za něj papíry,“ vysvětloval Lance. „Ale jsou pravý.“ Čao to přeložil.
Du se zasmál a zamumlal něco Levákovi. Čao se zatvářil zmateně. „Říká, že vláda, která vezme skutečné peníze a dá místo nich nové, které za nic nestojí, se od té jeho až tak neliší.“
„Všem jde o to samý,“ zabručel Lance. „Buzerovat obyčejný lidi.“
Levák dopočítal a tvářil se spokojeně. Bankovky byly platné a přes Duova kasina, nevěstince, opiová doupata a sázkaře se vyperou snáz než pytle zlata. Levák zvedl peníze, jedna ze servírek si je vzala a zmizela ve tmě. Francisovi ty peníze chybět nebudou, ale pokud je Du podrazí, Heinrich čistě z principu projde zdí jeho úkrytu a vezme si je zpátky.
Sullivan po celou dobu v hlavě cítil lehké šimrání. Muž Duova formátu samozřejmě musel mít mezi svými lidmi Čtenáře. Byl opatrný, ale ne dost. S ostatními se na to připravili, a Sullivan proto myslel jen na samé velké a očividné věci. Prostě potvrdí vše, co řekli. Jistě, když se Duův člověk rozhodne zatlačit, dostane i zbytek, ale tím by odkryl karty a gangsteři nikdy neodkrývali karty, když na stole leželo tolik peněz.
Pravák něco řekl. „Spousta zbytečných zdvořilostních frází, jak jsou vděční za naše peníze.“ Čao věděl, jak netrpěliví umí Američané být, a přeskočil rovnou k tomu zajímavému. „Ale… tak velká diverzní akce způsobí ve městě značný neklid. Neklid obchodu nesvědčí a přijde Duovu organizaci velmi draho.“
„Tohle je jen záloha. Zbytek dostane sedmnáctýho hned, jak to rozjede.“ Sullivan počkal, až Čao domluví. „Jestli to nespustí, tak odejdeme a on zaplaceno nedostane.“
Pravák musel být organizátorem chystané operace. „A pokud se zmatek rozšíří, vypukne chaos. Co se stane, když povstalci vycítí příležitost k útoku proti okupantům? Šanghaj by se mohla na mnoho dní změnit v peklo. Mnoho dní si nikdo nevsadí na koně! Pokud to bude stejně špatné jako v jednatřicátém roce, japonské námořnictvo by mohlo znovu ostřelovat město. A pokud to bude dost zlé, aby to proniklo i do západních novin, turisté přestanou jezdit za prostitutkami a opiem.“
Gangsteři byli všude stejní. Du by se schůzkou nikdy nesouhlasil, kdyby už neměl vymyšlené, jak na tom vydělat.
„Pokud to vážně bude tak zlý, jsem si jistej, že někdo tak mazanej jako pan Du už má dlouhej seznam věcí, který chce udělat, až bude mít policie a armáda plný ruce práce a přestanou se o něj zajímat,“ řekl Lance. „Vlastně jsem si jistej, že spoustu jeho konkurentů by v tom zmatku mohla potkat ošklivá nehoda. A všechny ty špatnosti, ke kterym dojde, budou mít samozřejmě na krku ti magický extrémisti.“
Du chvíli mluvil, rázně a upřímně. Čao to nepřeložil a jen něco odsekl. Lance se na Čaa tázavě podíval. Mladík si povzdechl. „Řekl, že jeho matka trvá na tom, aby mi sehnal skutečnou práci, když je teď ze mě sirotek. Zdvořile jsem to odmítl.“
Moc zdvořile to neznělo. „Pověz Duovi, že i pro nás je rodina důležitá, a jakmile se daj věci do pohybu, postaráme se, abys ty a každej, na kom mu záleží, dostal lístek ven z města a dobrou práci, která na vás bude čekat v Americe,“ pokračoval Lance. „Pověz panu Duovi, že kancléř zabil celou moji rodinu, takže moc dobře vím, jak imperiální odplata funguje. Dostanu vaše lidi pryč. To je to nejmenší, co můžeme udělat.“
Čaovi se to nelíbilo, ale Sullivan cítil v kostech, že to kluk přeložil přesně.
Du se zazubil a byl to ďábelský úsměv. Díky příliš velkým uším a úzkému obličeji teď Sullivanovi připomínal netopýra. „Říká, že kancléře nijak nemiluje, ať ten mizerný parchant shnije v pekle, a přeje si, abychom uspěli. Kancléř škodí obchodu a jeho už unavují Japonci, kteří se nad ním povyšují a unáší jeho nejlepší dívky, aby z nich udělali svoje utěšitelky. Způsob, jakým to řekl, samozřejmě naznačuje, že podle něj selžeme a zemřeme. Říká, že Grimnoiru pomohl už dřív a že s námi vždy dobře vycházel. Ze všech lidí, se kterými kdy spolupracoval, my alespoň víme, jak udržet tajemství.“



Kapitola 13
Nejnáročnější natáčení? Já točení filmů miluji, ale nerad o nich mluvím. Nejtěžším filmem, jaký jsem kdy natočil, byla Ledová hlídka. Všichni znali rádiovou show Kapitán Johny Freeze a byl to první vysokorozpočtový film Johna Waynea. V sázce byly dva miliony dolarů, ale všichni věděli, že Ledaři jsou velcí a drsní chlapi. Na scéně byla spousta námrazy. Aktivní jsou dnes dost kontroverzní téma. Před studiem nám demonstrovala Liga, ale publikum Johna Waynea mrazícího Apače milovalo. Vyhrál jsem s ním spoustu cen, ale na tom nezáleželo. Důležitější bylo, že se film zaplatil.
 

John Ford10
10
John Ford (1894–1973) – jeden z nejvlivnějších režisérů své generace, režíroval více jak 140 filmů a proslavil se především svými klasickými westerny. Je jediným čtyřnásobným držitelem Oscara za režii v historii Akademie (pozn. překladatele).
Rozhovor v rádiu, 1933



Svobodné město Šanghaj
Jao Siang seděl ve venkovní restauraci u svého oblíbeného stolu, vychutnával si čaj a trávil příjemný večer pozorováním obyvatel Šanghaje, když mu do života vpadl děsivý přízrak z dávné minulosti a jeho současná noční můra, aby mu ho znovu zničil.
„Dobrý večer,“ řekl nonšalantně Železný gardista. „Nevadí, když si přisednu?“ Nebyla to žádost. Siangova ústa byla náhle tak vyprahlá, že nedokázal odpovědět. Železný gardista se naproti němu posadil i tak.
Oba muži se na sebe chvíli jen dívali. Siang se pokoušel nedat najevo svou hrůzu. Železný gardista neprojevil jedinou emoci. Siang odložil svůj šálek, ruce se mu tak třásly, že porcelán pár vteřin rachotil o stolek, než ho dokázal pustit. Železný gardista byl mladý, pravděpodobně ve věku Siangových synů, kdyby některý přežil invazi. Relativní mládí však nic neznamenalo. Železná garda existovala jen jako nástroj války a dobývání a Siang na vlastní oči viděl neskutečné násilí, kterého byl tento muž schopen.
„Už je to dlouho, Siangu.“
„Pamatujete si mé jméno stejně dobře, jako si já pamatuji vaše.“ Dlouze si povzdechl. „Přišel jste to se mnou skoncovat, Železný gardisto Toru?“
„Já už Železný gardista nejsem.“
Toru nenosil uniformu, ale to nic neznamenalo. Železní gardisté se často oblékali do obyčejných šatů, aby lépe splynuli se svými oběťmi a cíly. Toru si dnes vzal oblek západního střihu, velmi populární mezi mladými Japonci pracujícími v Šanghaji. Kdyby ho neznal, nikdy by nečekal, že se pod obyčejným oděvem skrývají magické cejchy, které svého nositele proměnily v živoucí zbraň. „Prosím, mějte slitování, Železný gardisto.“
„Má čínština musela trochu zakrnět. Neříkej mi Železný gardisto. Toho titulu jsem se vzdal.“
Strach mu svíral hrdlo. „Ano. Jistě.“
Majitelkou restaurace byla stará žena. Přišla se podívat, jestli Toru něco nechce. Siang věděl, že i ona je uprchlicí z války v Mandžusku, netušila však, že právě přijala zdvořilou objednávku od jednoho z monster, co nemilosrdně vraždila její příbuzné. Toru požádal o čaj.
Když majitelka odešla, Toru se vrátil ke sledování ulice. Několik minut uběhlo v tichu, protože Siang se neodvažoval promluvit. Toru vypadal ztracený v myšlenkách, jen pozoroval procházející lidi. Poskytl tak Siangovi čas k vymýšlení strašlivých způsobů, jakými ho Železný gardista asi zabije.
„Pověz mi, Siangu, stále pracuješ jako novinář?“
Siang přikývl. „Jsem editorem v místních novinách… O co tady jde? Nepublikoval jsem nic, co by mohlo urazit Impérium! Nevím, co vám kdo napovídal, ale cenzoři vše schválili –“
Toru zvedl ruku, aby ho umlčel. Majitelka mu přinesla čaj. „Děkuji.“ Uklonila se a odšourala pryč. „Já tě nehledal, Siangu. Byla to jen shoda okolností.“
„Nerozumím, Železný –“ Siang rychle sklonil hlavu. „Omlouvám se. Nerozumím, co tím myslíte.“
Toru kývl hlavou k rušné ulici. „Byl jsem informován, že tato nenápadná budova je kanceláří Tokubetsu Kato Keisatsu. Přišel jsem jim doručit zprávu.“ Siang se na zmíněnou budovu podíval, vypadala jako obyčejná kancelářská budova. Vůbec o tom netušil, ale nepřekvapilo ho to. Tajná policie byla všude. „Nečekal jsem, že tu uvidím starého známého. Nemohu však tvrdit, že jde o šťastnou shodu okolností…“
Siang přikývl. Slovo šťastný ho ani nenapadlo.
Toru usrkl čaje. „Je to výtečná příležitost.“
„Ano. To vskutku je,“ souhlasil Siang, protože dokud byl Toru v dobré náladě, zabije ho rychle a nebude ho předtím mučit nebo ponižovat.
„Ano, je to znamení.“ Železný gardista, Siang nevěřil, že existuje něco jako bývalý Železný gardista, si zamyšleně promnul bradu. „Nic se nestává náhodou. Zdá se, že duch mého otce opět vede mé kroky. Jak jsem řekl, mám tu doručit zprávu. A ty jsi novinář.“
„Jsem editor.“
„To je jedno. Jen mne napadlo, že mi tě osud poslal do cesty záměrně. Napíšeš o tom, co tu uvidíš, aby má zpráva vyzněla naprosto jasně. Toto je další znamení od mého otce. Povím ti příběh a ty dohlédneš, aby byl zveřejněn.“ Toru se na něj tázavě podíval.
„Cože?“
„Měl by sis dělat poznámky. Musíš to sepsat přesně.“
 

Čao je tunelem vedl jen chvíli, když Lance náhle zaklel: „Oh, do hajzlu. K čertu s tím.“ Zněl trochu mimo, což Sullivanovi prozradilo, že část jeho mysli zaměstnává nějaké zvíře.
Skupina se zastavila. „Co máš?“
„Chceš nejdřív dobrou zprávu, nebo tu špatnou?“
„Asi tu dobrou.“
„Náš ušatej gangster nás neprodal.“
Čao na okamžik zazářil radostí. „Věděl jsem, že můj bratranec dodrží slovo.“
Heinrich se zasmál. „A teď samozřejmě tu špatnou.“
„Prodal nás jeden z jeho lidí. Du a jeho chlapci odjeli v konvoji náklaďáků. Pořád počítaj peníze a dobře se bavěj, ale jedna z těch servírek odešla ze skladiště pěšky a dala se do řeči s policajtem. Nerozumím, o čem mluví, ale podle toho, jak stojí a poslouchá, to nebude jen práskač nebo podmáznutá holka, ale jedna z nich v utajení. Policajt teď mluví do vysílačky. Kéž bych jen uměl čínsky…“
„Není třeba.“ Přestože byla podlaha kluzká a oslizlá, Sullivan si klekl. Zádům to svědčilo líp než neustálé hrbení. Podíval se na Čaa, který měl dost rozumu, aby svítilnu zamířil jinam a všechny s ní neoslepil. „Budou na nás čekat.“ Sullivan z kabátu vytáhl webleyho. Uvnitř tunelu minuli několik křižovatek. „Vede odsud i jiná cesta?“
„Ano. Je tu mnoho míst, kudy se dostaneme do zničené čtvrti.“
„Poslal jsem krysu, ať tu holku sleduje. Vrací se do skladiště s partou tajnejch. Je tam dieselovej motor…“
„Co dělá?“ chtěl vědět Heinrich.
„Z podlahy na něj vidím blbě… Počkat, je to vodní čerpadlo. Vypnula ho. Teď se snaží otočit velkym ventilem v podlaze.“
„Chce zaplavit tunely,“ došlo Heinrichovi.
„Oni se nás nechystaj přepadnout.“ Sullivan schoval revolver. „Chtěj nás vyplavit.“
„Celé podzemí se zatopí velmi rychle,“ varoval Čao. „Musíme k nejbližšímu východu. Rychle.“
Rytíři se rozeběhli. Lance byl nesoustředěný, protože jedním mozkem ovládal dvě těla, a proto ho Heinrich chytil za rukáv a táhl za sebou. Sullivan se držel vzadu, protože byl tak zatraceně velký a v předklonu se moc rychle neběželo, ale pořád to bylo lepší než plazení. Toho si do sytosti užil ve Francii.
„Ventil je těžkej. Nechce povolit. Trochu ji rozhodím… Dobře, slečinko. Pozdrav mýho malýho přítele.“ Lance se bláznivě zasmál.
„Co jsi udělal?“ zajímalo Heinricha.
„Poslal jsem krysu, aby jí po punčochách vlezla do oblečení a kousla ji do zadku. Ha!“ Pak se Lance zamračil, zavrávoral a narazil do zdi. Upadl na obličej a sténal.
Heinrich ho zvedl na nohy. Jejich Krotitel jako by schytal pravý hák. „Jsi v pořádku?“
„Vždycky to bolí, když na tebe dupnou.“ Lance si promnul spánky. „Jo… Ale máme problém. Má s sebou další tajný. Ventil je zarezlej, ale teď za něj tahaj všichni.“
„Jak je to ještě daleko, Čao?“ zeptal se Sullivan.
„Jen pár minut.“
„Zaměstnej je, Lanci. Dneska nemám na topení náladu.“
„Hledám… Musím zklidnit svoji Moc… A je to, ve skladišti máme kolem dvou stovek krys… Všechny je individuálně ovládnout nedokážu… Sakra. Uvolnili ventil. V tolika myslích dokážu vyprovokovat jen pár silnejch emocí.“ Zavřel oči a silně se soustředil. „Zkusím vztek a neovladatelnej hlad.“
Sullivan nevěděl, jestli se Lance opravdu chystá poštvat na tajnou policii smečku obrovských vzteklých přístavních krys, ale právě teď je nelitoval. „Udělej to.“
„Už jsou na cestě.“ Lance se snažil udržet na nohách. „Příliš pozdě. Otevřeli stavidlo.“
V dálce se ozval divný zvuk nepodobný ničemu, co zatím Sullivan slyšel. Trochu se to blížilo hromu. Atmosféra v tunelu se změnila, když se kolem nich prohnal vzduch.
„To nestihneme!“ vykřikl Čao.
Zbývalo jen pár vteřin. „Jak blízko je řeka?“ zeptal se Heinrich.
Světlo ze svítilny se stočilo doprava. „Nevím. Tak šest metrů.“
„Oh… To je vážně hnus…“ procedil přes zaťaté zuby Lance, mysl rozdělenou mezi tunel a skladiště. „Tolik krve.“
Dobře jim tak, pomyslel si Sullivan, ale bylo to jen z trucu, protože se za chvíli stejně utopí. Utopení mu připadalo lepší než se nechat sežrat krysami.
Heinrich Lance stále držel za ruku. Podíval se na Sullivana. „Pořádně se nadechněte a vydržte. Vrátím se pro vás.“ Pak Heinrich zešedl a rozmazal se. Lance ho o zlomek vteřiny později napodobil a oba zmizeli ve skále.
Sullivan se rozhlédl. Nebylo tu nic, čeho by se chytil. Hřmění přerostlo v mnohem silnější zvuk, jako by se je chystal srazit vlak. Sullivan si protáhl svou Moc a podíval se skrze ni na svět kolem sebe. Byl z kousků hmoty propojených vzájemným působením různých sil, ke kterým se řítila neskutečná energie. Instinktivně si to spočítal. Jeho Moc ho na místě udrží, stačí, když zadrží dech, než si ho vyzvedne Heinrich.
Pak se podíval na Čaa, který na něj upíral hrůzou vytřeštěné oči. Do hajzlu. Pokaždé, když se Sullivan pokusil použít zvýšenou přitažlivost na někoho jiného, buď ho tím vážně zranil, nebo přímo zabil. Jeho tělo bylo vycvičené, aby si s tím poradilo. Sullivan byl Gravitační usměrňovač. Ostatní byli v porovnání s ním křehcí. Čaa buď smete vlna a omlátí ho o zdi nebo utopí, nebo se ho Sullivan může pokusit ukotvit, ale když se jen nepatrně sekne, klukovi pod tím tlakem pukne polovina vnitřních orgánů. Kdyby voda byla pevná, mohl by ji zpomalit, ale kapaliny na přitažlivost reagovaly jinak. Voda se prožene kolem něj a kluka stejně smete. Kapaliny byly komplikované.
„Postavte se za mě,“ křikl Čao.
Obvykle to býval Sullivan, kdo tohle v krizových situacích křičel na ostatní. Byl nezvyk slyšet to od někoho jiného. Čao se protlačil kolem Sullivana směrem k valící se vodní stěně. Kluk upustil svítilnu na zem, natáhl ruce s otevřenými dlaněmi a zamžoural do tmy. Zamumlal něco v čínštině, Sullivan to tipoval na zoufalou modlitbu nebo vzteklou kletbu. Právě teď se hodilo obojí.
Příval magické energie ucítil dřív, než začala rychle padat teplota. Sullivan se jednou rukou opíral o vlhkou zeď, ale teď ji prudce odtáhl, protože kámen zmrzl tak rychle, až ho popálil. Dokonce tam zůstala trocha kůže. V tunelu vznikaly a šířily se ledové krystaly a za chvíli stěny pokrývala třpytivá bělost. Světlo svítilny se odráželo od špinavého ledu. Chlad Sullivana zasáhl jako kladivo a dalším výdechem z něj vyšel oblak páry.
Čao něco vykřikl, ale Sullivanovy uši byly příliš promrzlé, aby slyšel. Buď to, nebo vzduch tlačený před vodou odnesl všechny zvuky. Pak se ochladilo ještě víc. V porovnání s tím byla bouře na severním pólu procházka letním parkem. Sullivanova odhalená kůže byla v jednom ohni. Oči se v důlcích odmítaly pohnout. Zuby jako by se chystaly každou chvíli popraskat a nejhorší na tom bylo, že se Sullivan nacházel na teplejší straně tunelu. Zasahoval ho jen zlomek mrazu vycházejícího z Čaova těla. Kluk příliš rychle spaloval příliš mnoho Moci. Mohlo ho to zabít. Mráz zničil baterie ve svítilně a tunel se ponořil do tmy.
Když Usměrňovači používali svou magii, mohli vidět gravitaci, protože všechno byla v podstatě jen různými silami pospojovaná hmota. Celý vesmír tvořily malé kousky, které se neustále pohybovaly jeden kolem druhého a vytvářely energii. Během mnoha let, kdy Sullivan začal skutečně chápat podstatu své Moci, nikdy neviděl svět připravený o energii, ale když Čao z tunelu vysál i poslední zbytek tepla, hmota byla poprvé dokonale nehybná.
A pak k nim dorazila voda.
Burácela tunelem, připravená smést je s sebou, ale pak rozzuřené molekuly vody narazily na neproniknutelný chlad a jejich energie začala unikat do tepelného vakua. Horní vrstva se změnila v led a vrstva za ní v tříšť, ale pořád do nich tlačily miliony litrů vody a Čao zase tlačil proti nim. Stále tlustší stěna se změnila v zátku z ledu o hustotě prehistorického ledovce, ani to ji však nezastavilo. Uvolnění tak velkého množství magie mohlo kluka roztrhat, ale on stejně nepřestával. Led tloustl, tvrdl, praskal, vybuchoval a znovu se obnovoval, zpomaloval a stále pokračoval dál.
Teď jim hrozilo, že je rozmázne obří ledová kostka.
Čao vyčerpal veškerou Moc a zhroutil se. Teplota okamžitě začala stoupat, když se molekuly znovu rozpohybovaly. Sullivan zkusil zvednout nohu a zjistil, že mu boty přimrzly k podlaze, musel za ně tahat, dokud neodtrhl podrážku. Byla tu taková zima, že téměř nedokázal myslet, ale led byl pevný. Pevným tělesům Sullivan rozuměl.
Potácivým krokem se přesunul před ležícího kluka, sebral veškerou svou značnou Moc, zvýšil svou hustotu, sklonil jedno rameno a absolutně se připoutal ke středu Země. Led klouzal rychle jako náklaďák na dálnici a srazil se s ním s odpovídající silou.
Sullivan sebou trhl, zčásti kvůli nárazu a zčásti kvůli neskutečnému chladu. Led se kolem něj tříštil a navzdory magicky posílené mase ho odstrkoval, jeho chodidla měnila kamenné dno tunelu ve štěrk. Mráz mu zabíjel svaly. Vlhkost v kůži mrzla a trhala mu buňky. Léčivá kouzla vyřezaná v jeho hrudi pálila jako slunce a snažila se poškození opravit. Sullivan na svou Moc tlačil víc, než se za celý svůj život odvážil, a ještě víc zesílil svou hustotu, aby do něj mráz nepronikal tak snadno, ale úplně ho zastavit nedokázal.
Ve stínech vedle něj se objevil pohyb. Heinrich se vrátil. Vezmi kluka! Sullivan chtěl vykřiknout, ale hlasivky se pod několikanásobně vyšší přitažlivostí odmítaly rozvibrovat. Heinrich popadl Čaa a oba zmizeli.
Led praskal. Byl jako zátka na tlakové nádrži. Okraje povolovaly. Tření se zmenšovalo. Začala protékat voda. Tunel se plnil. Ledovec se rozpadal. Nezadržitelná síla se střetla s nehybným objektem. Led praskal, tlačil se kolem něj a nakonec explodoval.
Prohnala se kolem něj voda, obklopila ho. Proud by normálního člověka strhl, ale Sullivan se zapřel a čekal. Říční voda byla v porovnání s Čaovým ledovcem alespoň teplá, ale v porovnání s tím pekelným mrazákem bylo teplé všechno. Tlak polevil a Sullivan mohl trochu utlumit spalování své Moci. V hrudi cítil rezervoár své nastřádané magické energie. Vzduch v plicích mu dojde dřív.
Dneska by se to hodilo, Heinrichu.
Bolest v plicích. Kolik uplynulo času? Vážně se potřeboval nadechnout. Bez ohledu na to, jak moc zvýšil svou hustotu, musel své krvi a vzduchu umožnit přístup do mozku. Přidusí mozek a omdlí stejně jako každý druhý.
Dělej, Přízraku.
Na rameno mu dopadla dlaň. Sullivan propustil svou magii a najednou je oba unášel proud.
Svět byl jedna černočerná tma, proto neviděl, když zešedli, ale cítil, jak ho Heinrich protahuje stěnou tunelu. Navzdory bolesti a nebezpečí musela jeho analytická mysl nad odhmotněním žasnout. Sullivan své původní magické spojení rozšířil do přilehlých oblastí síly a hustoty, ale odvrácená strana mince, kdy by se mohl odhmotnit a nechat své molekuly procházet pevnými objekty, mu absolutně unikala. Možná magie Přízraku nemohla fungovat s jeho mentalitou. Jakea Sullivana nikdy nikdo neobvinil, že je nestabilní.
Prošli pevnou zemí. Byl to nepřirozený pocit. Sullivan Heinrichovi důvěřoval, že ví, co dělá, ale na tak relativně krátkou vzdálenost to trvalo celou věčnost… Naštěstí vklouzli do řeky a on znovu ucítil, že je hmotný. Jeho těla se okamžitě zmocnily proudy a jeho váha ho táhla ke dnu jako kámen.
Zoufale toužící po vzduchu, Sullivan vykopl nohama a zamířil za slunečním světlem.
 

Jao Siang freneticky zapisoval celou hodinu. Už to bylo dlouho, co s někým naposled dělal rozhovor, a zjišťoval, že ho z toho psaní začíná brnět ruka. Co mu imperiální mučitelé při výslechu zlámali všechny prsty, trpěl artritidou, ale přesto se nedokázal zastavit, protože Toru mu tu buď vyprávěl ten nejdůležitější příběh na světě, nebo naprosto zešílel.
„To je vše, Siangu. Vytiskněte to celé.“ Toru na stůl opatrně odložil šálek. „Impérium se musí dozvědět pravdu.“
„Ale cenzoři –“
„Popřou to, ale to nebude nic nečekaného. Důležitější však je, že má slova budou zaznamenána a dostanou se do rukou imperiální tajné služby, která je zanalyzuje. Má pravda bude brzy potvrzena a oni budou mít k dispozici svědectví, které odliší realitu od lži. Pokud se tak nestane, následující týden budou mít imperiální cenzoři na práci mnohem důležitější věci než hlídat tvůj nevýznamný plátek a ty to můžeš vytisknout pro masy.“
„Já bych příkaz cenzorů nikdy neporušil.“
„Nezkoušej mi lhát. My oba víme, že se ve městě tiskne spousta protistátní propagandy. Dříve jsem považoval za problém, že imperiální občané čtou tak podvratné věci, ale nyní vidím, že se to může hodit.“
Siang byl vývojem situace upřímně šokován. Je to jen neskutečně propracovaný trik, který má prověřit moji loajalitu k dobyvatelům? Přesto se zdálo příliš bizarní, aby něco takového svěřili přímočaré Železné gardě. Pokud tedy nešlo o nějakou zvrácenou zábavu, protože pak by Siangovi nakonec nevyhnutelně setli hlavu a napíchli ji na plot jako ozdobu. „Vy se bouříte proti Impériu?“
Toru se stále díval na ulici, jako by si do paměti zapisoval každého chodce a vozidlo. „Když se loď vydá na plavbu, její kurz je třeba upravovat, jinak se roztříští o útesy.“
„Váš příběh vyvolá povstání proti Impériu.“
„Pak se tak stane.“
Prostě tomu nemohl uvěřit, což byl patrně důvod, proč nedokázal mlčet. „Tak tvrdá srdce schopná tak velké krutosti, nikdy by mne nenapadlo, že Železný gardista zradí své –“
Toru praštil otevřenou dlaní do stolu. Dřevo zapraskalo a šálky poskočily. „Já nejsem zrádce!“
Siang se přikrčil. Všichni v čajovně se zvědavě ohlédli jejich směrem. Okamžitě přišla majitelka, začala utírat skvrny a omlouvala se za něco, co nebyla její vina, protože nikdo v Šanghaji nechtěl riskovat rozzlobení japonského zákazníka. A to ani netušila, kdo ve skutečnosti je. Prostě jí to nestálo za riziko.
Toru ztišil hlas. „Věz tohle. Já stále věřím v misi Impéria. Věřím v učení svého otce. Mandžusko. Nanking. Thajsko. Indonésie. Všechno bych to udělal znovu. Úplně všechno. Splnil bych své rozkazy, protože jsem válečník. Žádá si to má čest.“
Všichni jeho synové zemřeli rukou jemu podobných. Mučili ho, protože se odvážil vystoupit proti okupantům. Sianga bili a ponižovali tak dlouho, že ho vlastní, v náhlém spalujícím hněvu vychrlená slova, samotného překvapila. „Nejde o bitvy. Jde o zvěrstva, která následují po nich. Imperiální vojáci jsou krutí. Nezabíjí jen bojovníky. Oni vypalují a znásilňují. Jen pro zábavu nechají vesnici vyhladovět k smrti, zatímco jejich úroda hnije na poli. Vraždění civilistů považují za sport. Viděl jsem to na vlastní oči. Boj s bodáky cvičí na bezbranných vězních! Vraždí děti. Děti!“ Poznal, že zašel příliš daleko. Všichni v čajovně na ně zírali, překvapení Siangovým výbuchem vzteku. Neříkal nic, co by v soukromí někdy neřekli i oni, ale něco takového nemůžete křičet do tváře někomu, kdo by mohl vaše město zasypat ohnivou smrtí. Čekal, že ho Toru na místě zabije, ale ať se raději propadne, než by před ním uhnul pohledem. „Nesnažte se to přede mnou ospravedlňovat ctí. Zlo žádnou čest nezná.“
Toruova veřejná tvář spadla. Byl tam vztek a možná i… hanba? Překvapilo ho, že Železný gardista oční kontakt přerušil jako první. „Posaď se, Siangu.“
Ani si neuvědomil, že vstal. Siang se pomalu vrátil na svou židli. Toru znovu tiše sledoval ulici. Ostatní hosté se postupně vraceli ke svému čaji.
Dnes možná zemřu, ale zemřu jako čestný muž. Bez ohledu na to, co bude následovat, Siang byl se svým osudem smířený. „Vy jste tam byl. Víte, že říkám pravdu. Schvaloval jste taková –“
„Zpočátku, protože jsem to nechápal. Účastnil jsem se soutěží spolu s ostatními vojáky. Nejsem na své činy hrdý, nebudu však popírat, že k nim došlo.“ Toru se podíval na své ruce. „Je to snadné, když jste tak mocný a nepovažujete své soupeře za skutečné lidi… spíš za zvířata. A pokud jsou zvířaty, můžete si s nimi dělat, co se vám zlíbí. Použít je pro své potěšení a zahodit, když jsou zlomená a vy jste s nimi skončili.“
„Nechutné.“
„Snad. Někteří mezi námi to považovali za samozřejmost. Vítězi takové věci dělají. Přesto mě to… pronásleduje.“ Toru šeptal, přes hukot aut a tisíců obyvatel města ho skoro nebylo slyšet. „Pochopil jsem, že ta krutost není tím, co nás kancléř učil. On byl válečník, nemilosrdný k nepřátelům, ale bez zášti k bývalým soupeřům. Jeho cílem bylo nás všechny zdokonalit, abychom vybudovali lepší svět, který se ubrání skutečnému nepříteli. Mnoho jeho studentů však tuto misi pochopilo špatně. Když je celá filosofie založená na tom, že silní si od slabých vezmou vše, co se jim zlíbí, slabí brzy neznamenají vůbec nic.“
Siang nemohl uvěřit svým uším. Netušil, že je Železný gardista schopen lítosti. „Mluvíte o něm, jako by byl soucitným mužem, ale on tohle všechno dovolil.“
Toru poprvé nevypadal jako hrozivý Železný gardista. Byl jen unaveným mladíkem. „Přijmout tuto myšlenku by znamenalo, že kancléř nebyl bez chyby. To nemohu. On byl dokonalý. To my jsme plní chyb. Býval jsem válečníkem, který dělal, co se mu řeklo. Díky mé síle a rychlosti jsem byl ve hrách favoritem a nadřízení si mne často vybírali, abych je reprezentoval v turnajích s ostatními jednotkami.“
„Hry? Myslíte masakry.“
„Pro nás to bylo pouhé soupeření, ukázka síly před důstojníky, kdy jsme mohli prokázat naši zručnost s meči a obušky…“ Toru upíral zrak do dálky. „Nikdy jsem neprohrál. Je to snadné, když nejsou skutečnými lidmi. Představoval jsem si, že štípu dřevo, obyčejnou manuální práci. A jednoho dne jsem ten rozkaz splnit odmítl. Mezi svými vojáky jsem takové chování zakázal. Bylo to přijato… rozporuplně.“
„Proč jste přestal?“ zeptal se s upřímným zájmem Siang. Vystrašený, ale zvědavý.
„Stali se skutečnými.“
Toru dlouho mlčel. Dál zíral na své ruce. Pak je sevřel v pěst a schoval pod stůl.
„Už o tom nechci mluvit. Tento incident mě zneuctil a vedl k mému přeložení do Ameriky, co nejdál od fronty. Od dětství mě učili sloužit a bojovat. Být stažen z války byla neskutečná potupa, ale nyní chápu, že to bylo nutné… Ani nevím, proč ti to říkám, starče.“
„Jste vrah, co chce ulevit svému svědomí. Pokud je to, co jste mi pověděl, pravda, moc dobře víte, že s velkou pravděpodobností brzy zemřete. Nemůžete čekat, že se postavíte Impériu a přežijete. Dělal jsem rozhovory s vrahy pár hodin před jejich popravou a vy zníte jako jeden z těch odsouzenců. Mluvím s mužem, co ví, že je na cestě na šibenici. Hledáte něco, co já vám nikdy nedám, Toru. Já vám nikdy neodpustím. My vám nikdy neodpustíme.“
Toru si oběma rukama promnul obličej, a když je sklonil, jeho veřejná maska byla zpátky na svém místě. Vstal a upravil si sako. „Nečekám od tebe odpuštění. Očekávám, že povíš pravdu.“ S tím se otočil k odchodu.
„Protože jsem říkal pravdu, vaši lidé zabili mé syny.“
Toruův krok nepatrně ztratil rytmus. Otočil se. „Kdybych mohl změnit minulost Impéria, udělal bych to.“
„Lháři.“
Toru se na něj smutně usmál. „Pak se tedy dívej, jak silné mé přesvědčení je.“ A s tím Železný gardista rychle prošel terasou a zmizel na rušné ulici.
Siang tam stál a třásl se, jak z něj pomalu vyprchával strach a vztek. Když vražedný Toru odešel, bolestně stažený žaludek se uvolnil. Sklopil zrak k zápisníku plnému příběhů o nenasytných stvůrách zpoza hvězd a neskutečných spiknutích. Železný gardista se prostě zbláznil. Hrůzy války ho připravily o rozum. Pak se tedy dívej, jak silné mé přesvědčení je. Co tím Toru myslel? A pak si Siang uvědomil, že se během rozhovoru zapomněl zeptat na důvod, který sem Torua v prvé řadě zavedl.
U nenápadné budovy, kde se měli skrývat agenti Tokubetsu Koto Keisatsu, bylo rušno, protože začala přestávka na oběd. Zahlédl Torua přecházejícího silnici, proplétal se mezi auty, která jezdila příliš rychle. Jedno na něj zatroubilo, ale Toru si ho nevšímal. Rychle přišel ke skupině tří mužů, kteří právě scházeli po schodech. Toru se choval nenápadně, měl stažený klobouk, aby ho nepoznali, a širokými rameny si razil cestu davem. Co to dělá? Přestože tvrdil, že přišel předat zprávu, muže nepozdravil a oni neviděli, že k nim přichází.
Toru prvního chytil zezadu za kabát, snadno ho zvedl do vzduchu a hodil do ulice přímo do cesty projíždějícímu náklaďáku. Do mřížky chladiče narazil tak tvrdě, že se kryt utrhl. Řidič dupl na brzdy. Kola se zastavila, ale setrvačnost byla příliš silná a Toru se Siangovi za náklaďákem na vteřinu ztratil. Potom náklaďák projel, nechával za sebou krvavou šmouhu, a Toru právě poslednímu muži utrhl hlavu. Poslední z trojice ležel v polámané hromádce na chodníku. Železný gardista upustil hlavu, udělal jeden velký krok, vyskočil až na vrchol schodiště, prorazil těžké dřevěné dveře budovy a zmizel uvnitř.
Na ulici vypukl poprask. Lidé křičeli a ukazovali, ale protože se to seběhlo tak rychle, Siang pochyboval, že skutečně vědí, co se právě stalo. O dvě vteřiny později se ozvala střelba. Pět vteřin nato okno v prvním patře údajné pobočky tajné policie vybuchlo v ohni a tříštícím se skle. Teď už dav poznal, že se něco pokazilo. Šanghajcům nebyly nečekané výbuchy násilí na ulici cizí, proto se rychle přesouvali do úkrytů nebo odcházeli pryč. Cizinci by to muselo připadat neuvěřitelně poklidné.
Ozvaly se další tlumené výstřely, a přestože si byl Siang jistý, že to kvůli hluku města není možné, mohl by přísahat, že zaslechl i výkřik. Pak se ve čtvrtém, posledním patře rozletělo další okno a vyletěl z něj muž. Mával rukama a kopal nohama, dokud nedopadl na chodník a nepukl jako meloun. Papíry se za ním snášely jako líné holubice.
Siang nepochyboval, že Toru právě systematicky zavraždil každou osobu v budově a stačila mu na to necelá minuta. Oheň, který vypukl v prvním patře, už se rozšířil na celé průčelí. Toru klidně vyšel z budovy a scházel po schodech. Krvavé ruce si utíral do něčí košile, jako by to byl hadr, než ji zahodil do křoví. Smrtící Železný gardista se podíval přes ulici přímo na Sianga, jejich pohledy se krátce střetly, než Toru prostě zmizel v davu.
Pak se tedy dívej, jak silné mé přesvědčení je.



Kapitola 14
„Máte nepřátele? Dobře. To znamená, že jste se v životě za něco postavili.“
 

Winston Churchill
1933



Svobodné město Šanghaj
„Dobré ráno, pane Sullivane.“ Na tak malou osobu zněl její hlas překvapivě hlasitě, když vás příšerně bolela hlava. „Přinesla jsem vám večeři.“
Sullivan pootevřel oči a zabručel. Světlo pronikající zatlučeným oknem prozrazovalo, že se teprve rozednívá.
„Na to, že je ráno, jste až moc veselá.“
Ale pak ucítil, že mu přinesla kávu, a vše bylo odpuštěno. „Dobrý ráno i vám, Lady Origami.“
Nelíbilo se mu, že se probouzí v částečně vybombardovaném obytném domě, ale pořád to bylo lepší, než se neprobudit vůbec. Kůže ho po letmém setkání s absolutní nulou v tunelech stále bolela, ale kouzla, co si vyřezal do těla, už se o omrzliny stihla postarat. Ta na hrudi pořád shromažďovala Moc a horečnatě žhnula, díky čemuž si uvědomil, že je nahý, a rychle si přitáhl tenkou deku. Ne že by ruina, kterou šanghajský Grimnoir využíval jako útočiště, nabízela větší soukromí, ale Lady Origami byla stále dáma. „Kde mám oblečení?“
„Plaval jste v řece. Já ho pověsila, aby uschnulo, pane Sullivane.“
Skoro si nepamatoval, když se sem napůl utopený s Heinrichem, Lancem a Čaem dopotácel. Jako by Čaova magie byla tak mrazivá, že mu ovlivnila i myšlení. „Díky.“
„To je v pořádku. Jste přikrytý. Já s piráty pracuji mnoho let. Pirátská vzducholoď je malé místo. Je obtížné mít tam soukromí. Ale žádný pirát není tak velký muž jako vy.“
„Prosím?“
Stydlivě uhnula pohledem. „Myslela jsem svaly. Velmi velké svaly. Jako na obrázcích v časopisech. Já…“ Začervenala se. „Já myslela poslední stranu, kde hubeného chlapce bije tyran a on si pak koupí knihu o zvedání těžkých věcí. Na poslední stránce pak má svaly.“ Teď se zdálo, že se na sebe kvůli vysvětlování zlobí. „Omlouvám se, pane Sullivane. Neměla jsem to říkat.“
„Tak už to bejvá, když jste Gravitační usměrňovač.“
„Ano. Omosa. Zvedáci. Já je znám. Všichni jsou velmi velcí.“
„No, asi díky. A prosím, říkejte mi Jakeu.“ Lady Origami se usmála, jako by tím říkala, že k tomu asi nedojde. „Co tady vůbec děláte? Nepotřebuje Cestovatelka svou Pochodeň?“
„Moc ne, když je na zemi. Celou loď teď řídí pan Fuller, který v nákladovém prostoru staví svůj stroj. Dokud nebude stroj hotový, nemůže létat. Proto jsem přišla, protože do té doby bych mohla pomoci se zapalováním Železných gardistů.“ Klekla si vedle jeho spací rohože a položila mu k lokti tác. Snídaní podle všeho byly koule lepkavé rýže.
Musel si připomenout, že tahle dáma si také užívá brutální boj zblízka během pirátských nájezdů. „To je od vás hodně statečný.“
Zavrtěla hlavou. „Ani ne. Já pomáhám ráda. A nemám ráda imperiální vojáky. Ani trochu. A tohle město je jich plné. Máte štěstí, že jste naživu, pane Sullivane. Mladý Ledař vás málem zabil.“
Sullivan pokrčil rameny, než si vzal kávu. Horký černý nápoj už mu kosti prohřeje. „Kluk udělal, co musel.“
„Já Ledařům nevěřím. Jejich magie je… hmm… Omlouvám se. Stále se angličtinu učím. Jejich magie je nesprávná.“
Jistě, pro Pochodeň, jejíž magie byla založena na kontrole nenasytného ohně, musela být absence tepla rouháním. Kdyby neměl tak analytickou povahu, možná by obdobné pocity choval k Heinrichově magii Přízraků. Právě teď se však příliš analyticky necítil, protože po velkém výdeji Moci vždycky dostal příšerný hlad.
Lady Origami se zjevně nikam nechystala, tak do sebe začal házet rýžové koule. Buď byly lepší, než čekal, nebo měl takový hlad, že mu to bylo jedno. Lady Origami tam klečela a sledovala ho a on musel žasnout, jak to zvládá, že ji z toho nebolí kolena.
„Jak je ostatním?“ zeptal se mezi sousty.
„Oni jsou v pořádku. Pan Talon chrápe opravdu hodně nahlas.“
„Huh. Myslel jsem si, že vedle někdo zaparkoval náklaďák a nechal běžet motor.“
„Pan Koenig už je vzhůru. Já myslím, že on vůbec nespal.“
Sullivan obvykle míval lehké spaní jako většina lidí, co přežila zákopy Velké války. Vedle Heinrichovy paranoie však Sullivan vypadal jako pštros s hlavou vraženou do písku. „A když spí, nechává jedno oko otevřený. Heinrich vyrůstal v Mrtvym městě.“
„Ah… Pak on musel spát na stromech, aby ho nesnědly zombie. Chápu. Musíte spát lehce, abyste se nepřevalil, nespadl a nezemřel.“
Sullivan na konci války pochodoval k Berlínu. Pochyboval, že tam po zásahu Mírovým paprskem zůstalo moc stromů, ale o tu vzpomínku se nepodělil, protože byla smutná a on s ní nechtěl nezvykle energickou Lady Origami zatěžovat. „Jak je Čaovi?“
„Ledař stále spí. On použil mnoho Moci. Příliš velká námaha.“ Ukázala na nyní zakryté jizvy na Sullivanově hrudi. „A on nemá tyhle.“
Jejich existence byla dlouho tajemstvím, ale to už neplatilo. „Mám kliku.“
„Já myslela, že jen Železná garda nosí kanji, která je činí silnějšími. V imperiálních školách je zkouší cejchováním vězňů. Obvykle to nefunguje a vězni jsou potom… odvedeni pryč.“
„O tom jsem slyšel. Pěkný svinstvo.“
„Používají vězně, aby našli správné tvary. Oni upravují železa, dokud nejsou perfektní. Je třeba mnoho, mnoho pokusů a většina vězňů po pár pokusech zemře.“ Vyhrnula si rukáv a ukázala mu na paži ošklivou jizvu po spálenině. Sullivan poznal, že se k ní žádná magie nepřichytila. Několik podobných selhání nosil i on. „Když jsou v pořádku, mohou je použít na své lidi.“
„To je mi líto,“ řekl Sullivan a myslel to smrtelně vážně.
Lady Origami rukáv stáhla. „To je dobré. Moc to nebolí. Oni vězňům dávají éter, aby se nekroutili. Já však utekla a jsem naživu.“ Věnovala mu další stydlivý úsměv. „Moji věznitelé naživu nejsou.“
Bylo to kruté, ale svou zvědavost ovládnout nedokázal. „Nevěděl jsem, že Impérium experimentuje na vlastních lidech.“ Zamračila se. Ona je za své lidi nepovažovala, tak se rychle opravil. „Myslím tím Japonce. Myslel jsem, že všechny tamní Aktivní využívá kancléřova vláda a nebezpečný experimenty prováděj na lidech z dobytejch oblastí.“
„Ne všichni v Impériu souhlasí s tím, jak to tam vypadá. Někteří jsou dokonce tak stateční, že o tom mluví…“ Uhnula pohledem, tváře jí zahořely. „Pokud někdo mluví hodně, celá jeho rodina je uvržena do hanby. Jsou z nich vyvrhelové. Stanou se nelidmi.“ Cítil, že pod těmi slovy je toho pohřbeno mnohem víc. Lady Origami rychle změnila téma. „Jak jste se naučil imperiální trik s kouzly na kůži?“
„Jsem samouk…“ Poznal, že ji ta odpověď neuspokojila. „Základní léčebný kouzlo jsem vymyslel, když mě jednou postřelili.“ Nedodal, že ho vymýšlel za pochodu, když ho střelili do srdce, protože to byl dlouhý příběh. „Měl jsem kliku. Ten zbytek byla metoda pokus omyl. Pořídil jsem si víc léčivejch, ale každý další bylo slabší, tak jsem si začal pohrávat s jinejma Mocema. Gravitační znám nejlíp, takže to byla jediná další oblast, kde se mi zadařilo.“
Ve skutečnosti měl na magické provazování velký talent, který zastiňovali jen šílení Analytici z Jednotky 731 a Buckminster Fuller, a nebýt téhle výpravy a problémů, co s ní souvisely, nejraději by svůj život zasvětil studiu magie a experimentování. Kéž by… Problém byl, že byl příliš dobrý bojovník a příliš velký idiot, aby se nepřihlásil jako dobrovolník.
„Máte mnoho jizev. To jste si je udělal sám?“
Očividně tím myslela kouzla a ne stopy po různých kulkách, nožích a šrapnelech, které během let nasbíral. „Už mě unavovalo, že má ta banda fanatiků pokaždý navrch.“
„I Železní gardisté umírají, ale kvůli tomuhle spalování trvá mnohem déle.“ Lady Origami to velmi zajímalo. „Bolí to?“
Řezat do vlastního těla, spalovat ho mimozemským démonickým inkoustem, soustředit se přes to škvaření a usměrňovat do toho Moc, zatímco se potácel na prahu smrti… „Trošku.“
Nerozhodovala se dlouho, což znamenalo, že o tom přemýšlela od chvíle, co je včera v noci uviděla poprvé. „Já bych si přála, abyste jedno dal i mně.“
„Lhal jsem. Bolí to příšerně.“ Nedokázal si představit, že by ten proces přežila. Lance ho přesvědčil, aby mu jedno dal, a jediné léčivé kouzlo toho tvrdýho parchanta málem zabilo. Přestože se ta kouzla hodila, Sullivana nijak netěšila představa, že by se rozšířila. Imperiální vojáci je měli, ale jejich Analytici nejdřív experimentovali, vychytali mouchy a povraždili při tom nevýslovné množství lidí. Poslední, po čem toužil, bylo omylem zabít svého společníka. Nebezpečí však nebylo hlavní důvod, proč se o ně nechtěl podělit. Spíš měl pocit, že s každým kouzlem, které do sebe vyřezal, toho cítil méně. Nešlo jen o bolest, ale o všechno, a Sullivan si nebyl jistý, jestli by to chtěl udělat i někomu dalšímu. „Celou dobu musíte bejt při vědomí, jinak vás to zabije, a i tak můžete umřít, když se bude magie spojovat s vašim tělem.“
„Já se bolesti nebojím. Porodit dítě znamená bolest, ale stojí to za to. Je to stejné.“
„Nevěděl jsem, že máte děti.“
„Já… nemám… už.“
Nastalo dlouhé nepříjemné ticho. Sullivan nevěděl, co na to říct. Se slovy to nikdy neuměl, nebo s ženami, nebo s lidmi celkově. Proto jen přikývl a snědl další rýžovou kouli.
„Stejně jsem věděla, že lžete, pane Sullivane. Když lžete, ukáže se vám to ve tváři. Američané nejsou dobří lháři, ale vy jste hodně špatný. Jste jako… vůl. Vůl nelže. Je to prostě vůl. Tvrdě pracuje, nepotřebuje podvádět. Vy jste vůl, pane Sullivane.“
Za obvyklých okolností by nazvání volem považoval za urážku, ale v tomto případě usoudil, že mělo jít o kompliment. „Hádám, že někdy lhát musíme, když chceme někoho ochránit.“
„Ano. Japonci se učí nelhat tváří, jen očima. Má zdvořilá tvář je stejná jako ta lhářská. Tvařte se zdvořile a lžete jen očima.“
„Budu si to pamatovat.“ Vzhledem k jeho zkušenostem s Impériem to dávalo smysl.
„Ohledně kouzel na vašem těle, já se zemřít nebojím. Já to udělám i tak. Pokud to pomůže porazit Impérium, udělám cokoliv.“ Zdvořilá tvář, o které mluvila, lehce popraskala. Nyní viděl hluboko pod ní pohřbený smutek, ale ještě hlouběji žhnul oheň, který jen čekal na vypuštění. „Oni si vezmou, co chtějí, a zničí každého, kdo se jim postaví. Já bych je spálila všechny.“
„Vy Impérium nenávidíte,“ konstatoval zjevné.
„Do posledního chlapa,“ zašeptala motto nájezdníků. „Impérium bylo můj domov. Nenávidím ho víc, než si dokážete představit.“ Hovor se očividně stočil na další téma, o kterém mluvila nerada, protože se pomalu postavila. Byla neskutečně elegantní. „Jezte. Já vám donesu oblečení. Tokugawa Toru je dole. Včera on zabil mnoho tajných policistů.“
„Jak ho snášíte?“
„Nemám ho ráda. Kapitán Southunder říká, že se bez něj neobejdeme, a proto bych ho neměla spálit… zatím. Nevěřte Toruovi, pane Sullivane. Jeho tvář nikdy nelže. Vše, co říká, myslí vážně. To ho dělá ještě děsivějším.“
„Jste výjimečně vnímavá žena, Lady Origami.“
„Děkuji, pane Sullivane.“
„Jakeu.“
„Pane Sullivane.“
S ohledem na okolnosti, za kterých se poprvé setkali, to byla zvláštní žena. Přímá, když chtěla, a jinak neustále ostýchavá. Když šlo do tuhého, patřila asi k nejdůležitějším členům posádky, ale jinak se v jejich blízkosti chovala jako služka, uctivá a zdvořilá. Ale Sullivan cítil v kostech, že pod vším tím byla neustále ve střehu. „Když vám to tak vyhovuje.“
„Děkuji.“ Založila ruce a nepatrně se mu uklonila, než se otočila k odchodu.
„Ještě něco. Ta malá papírová žabka, co jste pro mě udělala, dost pochybuju, že přežila srážku s ledovcem a následnou koupel. Omlouvám se. Byla moc pěkná.“
Zastavila se ve dveřích a věnovala mu upřímně potěšený úsměv. „Ona vám měla přinést štěstí. Musel jste ji vyčerpat. Já vám udělám novou,“ řekla a odešla z pokoje.
„To budu rád,“ zabručel pro sebe Sullivan.
 

Grimnoirští rytíři a dobrovolníci z řad nájezdníků, které v posledních dnech propašovali do Šanghaje, se rozdělili do několika bezpečných domů po celém městě. Nebylo by moudré nechat všechna vejce v jednom košíku, a kdyby jednu skupinu vyhmátla tajná policie, ostatní stále budou moct dokončit misi. Jejich pozici znal jen pirát Bob a ten zůstal na Cestovatelce.
Protože měli jejich malou párty na starost, Heinrich, Lance a Sullivan se měli zdržovat každý v jiném domě, ale po jejich procházce řekou byl tenhle dům nejblíž. Kdysi to bývala obytná budova pro dělníky z doků, ale jeden japonský dělostřelecký náboj před lety trefil nedalekou hráz a celé přízemí bylo od té doby zaplavené. Budova byla skrz naskrz prohnilá a určitě se brzy zhroutí. Heinrich a jeho malá skupinka rytířů tu bydleli už několik dní.
„Není nic moc.“ Sullivan se opřel o zábradlí balkónu, ale když zaskřípalo a do vody dole začala padat rez, rozmyslel si to a rychle od něj ustoupil. Oblečení od jeho poslední koupele ani nestihlo uschnout.
„V porovnání s místem, kde jsem vyrůstal, je to opravdu pěkně sousedství,“ poznamenal Heinrich. „Alespoň se dobře brání.“
„Pravda.“ Jediným přístupem byly mosty ze dřeva a starých plechů, s výjimkou Cestovatelů bude velký problém připlížit se k nim nepozorovaně. Spousta dalších provizorních mostů je spojovala s okolními budovami, což pro změnu ztíží obklíčení a odříznutí únikových cest. Navíc mu bylo řečeno, že je tu i několik dalších únikových tras, pokud mu nevadí na chvíli zadržet dech. „Vybral to Čao?“
„Ano. Město zná jak své boty. Ten mladík má taktické nadání.“
„A taky je nejsilnější Ledař, co jsem kdy potkal. Kdysi jsem jednoho Ledaře sejmul, byl to jeden z nejhledanějších zločinců v zemi, a ten Čaovi nesahal ani po kotníky. Jestli to přežijeme, toho kluka čeká velká budoucnost.“
„Navrhl bych, abychom ho poslali pryč, ale upřímně pochybuji, že by odešel.“ Heinrich zavrtěl hlavou. „Vlastně si tím jsem jistý. Připomíná mi mně, když jsem byl v jeho věku, a bez ohledu na to, jak ztracený se boj zdá, domov je domov.“
„I ty jsi Mrtvý město nakonec opustil.“
Heinrich pokrčil rameny. „Ztracený boj je ztracený boj. Některým z nás prostě trvá o trochu déle, než si to připustíme. Pocházím z velmi tvrdohlavého národa.“
„To vím.“ Sullivan se uchechtl. Od chvíle, co se setkal s Grimnoirem, si Heinrich získal jeho velký respekt. Němec prostě nevěděl, kdy skončit. „Bojoval jsem proti vám ve válce. Spolupráce s tebou mi připomíná, proč vás bylo tak těžký porazit, ty tvrdohlavej skopčáku.“
„Díky, Jakeu.“ Heinrich vytáhl krabičku cigaret a sirky a nabídl Sullivanovi. Ty jeho se rozmočily v řece, proto ho potěšilo, že alespoň někdo myslel dopředu a důležité zásoby schoval. „Když mluvíme o ztraceném boji, Šanghaj si toho pod bičem Impéria vytrpěla hodně. Snažil jsem se místní rytíře připravit na přítomnost našeho Železného gardisty.“ Z útrob prohnilé budovy se náhle ozvala rána a následovalo vzrušené pokřikování v čínštině. „A ten právě dorazil.“
„Toru potkává šanghajský Grimnoir.“ Sullivan si povzdechl, škrtl sirkou a zapálil si. Příjemný horký kouř mu zaplnil plíce a jako bonus Jane zůstala v Americe, takže na něj nebude ječet kvůli rozedmě a rakovině. „Pojďme jim zabránit, aby se navzájem pozabíjeli.“
Centrální oblast kdysi zabíralo několik samostatných místností, ale většinu stěn někdo strhl, aby získal dřevo na podpal. Zbytek zdí pokrývaly trofeje od imperiální armády – zničené zbraně, uniformy, potrhané vlajky a další věci, které odboj považoval za motivační. V jednom rohu byla uskladněna část propašovaného vybavení z Cestovatelky. V opačném rohu se nacházela kuchyně a v ní stál Toru, zamračený a se založenýma rukama, zatímco na něj ječeli grimnoirští rytíři. Jeden z nich byl obzvláště podrážděný, držel sekáček na maso a ukazoval s ním na Torua.
„Hele, uklidni se,“ varoval ho Sullivan, protože Toru by muži ten sekáček patrně sebral a zarazil mu ho do hlavy. „Jak se jmenuje?“
„Nevím. Je v tom hrozný zmatek. Čao mi každého představil, ale všichni v Šanghaji mají podle všeho tři jména a já nerozeznám křestní od příjmení a přezdívky.“
„Hej, Sekáčku!“ zavolal na něj Sullivan, a protože stále uměl používat „seržantský hlas“, když bylo třeba, otřásla se celá budova. „Hoď se do klidu.“ Buď dostatečně rozuměl anglicky, nebo to zapůsobilo i beze slov, v každém případě to však fungovalo, protože dotyčný zbraň opravdu sklonil. „Co tu máte za problém?“
„Ten omezený vesničan si neuvědomuje, co tady má.“ Toru ukázal na jednu z ukořistěných trofejí. „Ta přilba je neskutečně cenná.“
Přilba? Vypadalo to jako nějaké divně stylizované orientální umění, dokud si Sullivan neuvědomil, že je vzhůru nohama. Měla velké rohy, buď jako dekoraci, nebo ošklivý bonus při hlavičce, ale rohy teď byly zaražené do podlahy a vnitřek přilby sloužil jako popelník. „Sakra, Toru, tebe taky někam vzít. Ať si ten chlap svůj popelník nechá.“
„Ty to nechápeš. Je to součást velice cenného zbraňového systému.“ Toru se po popelníku natáhl, ale Sekáček, tlustý vztekloun s brunátnou tváří, začal znovu láteřit. Toru se zarazil. „Pokud ti záleží na naší misi, nenuť mě, abych toho imbecila vykuchal.“
V bezpečném domě se zdržovala spousta lidí a všichni, kdo zrovna nedrželi hlídku, se přišli podívat, co se tady děje. Naštěstí mezi nimi byl i Čao. Kluk vypadal ztrhaně a pod očima měl tmavé kruhy, což se dalo čekat, protože spálení tak velkého množství Moci bylo fyzicky vyčerpávající. Čao vyštěkl rozkaz a Sekáček, přestože byl dvakrát tak starý, okamžitě poslechl, upustil zbraň na podlahu a o dva kroky ustoupil. Hádat se však nepřestal.
„Co to říká?“
Čao se podíval na Torua se špatně skrývaným nepřátelstvím. „To bych raději nepřekládal. Našeho hosta by to mohlo rozrušit.“
„Za toho jsem zodpovědnej já,“ řekl Sullivan.
„Já si tu přilbu vezmu a je mi jedno, co si o tom myslí ten prasopes –“
„Sklapni, Toru.“
Železný gardista sevřel čelisti tak pevně, že kdyby neměl posílené zuby Rváče, určitě by popraskaly. Mohl si vybrat mezi tímhle a odpovědí, která by skoro jistě rozpoutala přestřelku. Po pár vteřinách se jeho žvýkací svaly pohnuly jen natolik, aby zabručel: „Dobře.“
„Pang říká, že v krvavé bitvě zabil Železného gardistu, který tu zbroj nosil.“
Toru si odfrkl. „Spíš ho zavraždil ve spánku a tu přilbu mu ukradl. Ta bečka sádla by v bitvě Železného gardistu nezabila, a obzvláště ne takového, který by nosil Nišimurovu11 bojovou zbroj. Ten by Železného gardistu porazil nanejvýš v pojídání knedlíků.“
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Makoto Nišimura (1883–1956) – japonský biolog, který vsak nejvíce proslul sestavením prvního funkčního japonského robota nazývaného gakutensoku v Osace roku 1929 (pozn. překladatele).
„Pang je mocný Rváč,“ varoval ho Čao.
Pang nafoukl hruď a protáhl si svaly, i když to jeho vzhledu nijak nepomohlo.
„Včera jsem zabil patnáct Tokubetsu Koto Keisatsu,“ odtušil Toru. „Uměl by on do tolika alespoň počítat?“
Sullivan se rychle podíval na diváky. Bylo tu pár šanghajských rytířů a většina jich měla ruce zastrčené v oblečení, nepochybně drželi zbraně. Stranou stál další mladý Číňan a na rozdíl od prskajícího Panga se choval naprosto klidně, sledoval Torua a nepochybně si připravoval nějakou Moc. Mladík měl postoj bojovníka. Pak tu bylo ještě pár Američanů a jeden nájezdník, kteří kvůli Toruovi nehnou ani prstem, a proto Sullivan netušil, jak daleko míní jejich Železný gardista zajít. Dorazila i Lady Origami, která už jistě hledala záminku, proč ho zapálit.
„Hej, hej, přátelé. Neukvapujme se. Já osobně shledávám zabíjení lidí ve spánku jako velmi účinnou metodu, protože spáči se velmi špatně brání.“ Heinrich se postavil doprostřed místnosti, pokoušel se situaci odlehčit. „Ponechme tedy stranou, jak náš přítel Pang Železného gardistu zabil, a raději mi povězte, o jaké zbroji to mluvíte?“
„Je dílem jednoho z našich nejlepších Analytiků, stejného muže, který vytvořil gakutensoku. Je to bitevní zbroj, patrně ta nejlepší, jaká kdy byla navržena. Každý kus je těsně provázán s nositelem a poháněn Mocí. Bylo jich vyrobeno jen velmi málo. I tento kus by mohl v bitvě neskutečně posílit nositelovy schopnosti.“
„O jak velkým posílení se tady bavíme?“ zeptal se Sullivan. „Protože, bez urážky, Čao, jestli nám ten popelník pomůže bojovat se Stopařem, tak místo něj Pangovi koupim novej.“
„Dovolte, abych to parafrázoval diplomaticky,“ řekl Toru, což znamenalo, že se chystá udělat pravý opak. „Viděl jsem tu vychvalovanou usměrňovací zbroj, kterou vytvořili John Browning a Buckminster Fuller, když tě připravovali na tuto misi. V porovnání s Nišimurovou bojovou zbrojí je to archaický křáp, jaký by dokázaly za pomoci kamenů a kostí vytvořit i opice. Teď už jistě chápeš, proč tu přilbu musím získat –“
Pang něco zakřičel.
„Popelník,“ opravil Torua Čao.
„Přilbu,“ zavrčel Toru. „Vezmu si ji a doufám, že bude stále použitelná. Pokud ji ti barbaři příliš nepoškodili, mohla by se mi hodit.“
Čao všechno překládal a podle reakcí šanghajského Grimnoiru používal mnohem hezčí slova než Toru. Pořád vypadali naštvaní a připravení bojovat, ale ať už jim řekl cokoliv, trochu je tím uklidnil. Čao a Pang se začali dohadovat, ale už to nevypadalo, že by se Rváč chystal někoho rozsekat na kousky.
Něco se Sullivanovi otřelo o rukáv. Neslyšel, když k němu Lady Origami přišla. Všichni ostatní si všímali jen těch hlasitých a nebezpečných. Postavila se na špičky, ale Sullivan se i tak musel trochu sklonit, aby mu mohla zašeptat do ucha. „Já jim trochu rozumím. Já mluvím trochu čínsky.“
„Vážně?“
„Ano. Mnoho nájezdníků je z Číny. Ti muži si jen chtějí zachovat tvář. Pang s Železnou gardou nebojoval. Ti muži jsou stateční, ale nejsou hloupí. On ukradl bednu z imperiálního vlaku. Zbroj byla uvnitř. Oni nevěděli, co to je.“
„Oni toho maj víc?“
„Mladý Ledař říká, že oni její magii spustit neuměli a že byla příliš těžká, aby ji někdo nosil. Jen Pang byl dost silný, ale je příliš tlustý, aby mu sedla, a proto si bednu nechali a schovali ji.“
Čao se podíval na Sullivana. Nemusel být Čtenář, aby poznal, že jsou naladění na stejnou vlnu. „Navrhoval bych, aby se náš host panu Pangovi omluvil, a pak se možná nějak dohodneme.“
„Hej, Toru, slyšel jsi ho. Omluv se.“
Toru výhružně přimhouřil oči. „Snažíš se mě záměrně vyprovokovat, Sullivane?“
„No, rád bych tě nechal trpět za to, že jsi urazil mistrovský dílo Johna Browninga, ale jestli chceš i zbytek zbroje, měl by ses Pangovi omluvit.“
„Co?“
„Celou zbroj.“
To ho očividně dostalo. Sullivan netušil, jestli je ta Nišimurova hračka tak dobrá, jakou ji Toru dělal, nebo jestli jde o další vychvalování nadřazenosti všeho japonského, ale v každém případě to stačilo, aby spolkl svou pýchu. Toru se otočil k tlustému Rváči a nepatrně se uklonil. „Omlouvám se, že jsem tě urazil.“ Toru se zarazil a olízl si zuby, jako by po těch slovech zůstala odporná pachuť. „Jednal jsem ukvapeně.“
Čao překládal. Pang si při tom mnul svou úzkou bradku, což byla jediná věc na jeho těle, kterou by šlo označit za hubenou. Pang odpověděl a Čao se otočil k Toruovi. „A?“
Železný gardista nepochybně musel využít veškerý svůj výcvik u diplomatického sboru, aby mohl pokračovat, aniž by se Pangovi vysmál do obličeje. „Nyní nepochybuji, že toho Železného gardistu porazil v bitvě. Na první pohled je velkým válečníkem.“
„To musí být zatraceně dobrá zbroj,“ zašeptal Heinrich.
Čao to přeložil. Pang souhlasně zabručel a pak se všichni rozesmáli, tedy s výjimkou Torua, který okamžitě vytrhl přilbu z podlahy a všude při tom rozházel nedopalky. Téměř zbožně přejel rukou po jednom rohu. „Okamžitě mě odveďte ke zbytku.“
Pang na něj vteřinku jen zíral, než řekl Čaovi něco, co nebylo třeba překládat.
Toru si povzdechl. „Prosím.“
Čao se zazubil. Nepoštěstilo se každý den ponížit vraždící stroj Impéria. „Je uskladněná dole. V přízemí jsou suché kapsy, kam by nikoho ani nenapadlo se podívat. Pojď. Ukážeme ti ji.“ Několik šanghajských rytířů zamířilo ke schodům a Toru se jim držel v patách, drahocennou přilbu držel v náručí. Pravděpodobně jim to jen tak neodpustí a už plánoval jejich smrt, ale dokud budou muset držet pohromadě, aby porazili Stopaře, Sullivan ho nějak zvládne.
Lady Origami počkala, dokud ostatní neodejdou, než Sullivanovi řekla: „Předtím jsem se spletla.“
„V čem?“
„Toruova omluva. On umí lhát.“



Wannsee, Německo
„Myslela jsem, že budete čekat jen jeden den?“
Jacques sebou trhl. Neslyšel Faye přicházet. Ale na druhou stranu Faye do hotelového pokoje nevstoupila v tradičním slova smyslu. Prostě se objevovala, kde se jí zlíbilo, a všechny tím děsila k smrti.
Starší si teatrálně přitiskl dlaň na srdce. „Jsem starý člověk. Tohle mi nedělej.“
Faye byla utahaná jako kotě a obalená prachem Mrtvého města. Na Jacquesovy řečičky neměla náladu, prostě jen prošla kolem něj a svalila se do nejbližšího křesla. Z oblečení se jí při tom zvedl dusivý prach, ale ona byla příliš unavená, aby jí na tom záleželo. Studiem kreseb a přemýšlením nad nimi strávila celé dny, a když s jejich prohlížením přestala, další den strávila jejich sbíráním. Vak, kde prve nesla kreslící potřeby a který teď zaplnily Zacharyho kresby, hlasitě bouchl o podlahu.
„Já… chystal jsem se jít na vlak, ale rozhodl jsem se, že ti dám trochu víc času. Jsem rád, že jsi to zvládla. Jsi v pořádku, drahá? Nechceš něco přinést?“
Jako bych si po všech těch obrázkách, kde přemejšlíš o mý otravě, od tebe ještě někdy vzala něco k jídlu nebo k pití. „Našla jsem Zacharyho.“
„Opravdu?“ Jacques si přitáhl židli, posadil se a předklonil, čišela z něj zvědavost. „Je v pořádku?“
Zavrtěla hlavou. „Je mrtvej. Ne živej mrtvej, ale mrtvě mrtvej. Zombie jsou tak složitý. Myslím tím mrtvej opravdu a napořád.“
„Ty jsi…“
„Oh, Jacquesi.“ Faye se unaveně usmála. „Pořád ze mě není ta příšera, za kterou mě máš.“
„Nechtěl jsem tím naznačit –“
„To je jedno. Když jsme domluvili, vlezl do pece. Byl strašně unavenej a nechtěl nikomu ublížit. Nemůžu mu to vyčítat.“
Na Jacquesově tváři se usadil nečitelný výraz. „Zachary byl dobrý člověk.“
„Tak jsem ho poznala.“
Jacques se na židli předklonil ještě víc, až se lokty opíral o kolena. „Co ti ukázal?“
„Spoustu věcí. Věcí, co se staly, co se stanou, co se můžou stát, proklatě, já sama pořádně nevím. Ještě si to srovnávám v hlavě. Všechno jsem to posbírala.“ Dloubla nohou do vaku. „Ale jednu věc vím jistě.“
„A to je?“
„Vy a já? My jsme spolu skončili.“ Faye mluvila klidně, což nebylo nic lehkého, protože byla unavená, vyhladovělá a přesto se snažila udržet emoce na uzdě. Zradu nesnášela dobře. „Chtěl jste mě zabít.“
„Ne.“ Jacques se jí podíval do očí. „Já své slovo dodržel. Víš, jak jsem hlasoval. Své důvody jsem ti vysvětlil. Nikdy jsem se tím netajil, ale od chvíle, co jsme se poprvé setkali, jsem se o nic nepokusil.“
„Já vím, že to pro vás muselo bejt těžký. Nemůžete se zbavit svýho strachu. Viděl jste příliš mnoho věcí, co Provázanej udělal. Já o tom jedu ve vaší kapse vím.“ Faye ukázala prstem. „Překvapuje mě, že jste neotrávil všechny sušenky, ale to byste se asi omylem otrávil i vy. Vsadím se, že jste ještě nepotkal sušenku, kterou byste nakonec nesněd.“
Musela ocenit, že se Jacques nevykrucoval a nesnažil se z toho vylhat. Starší hrál sešlého unaveného muže dobře, ale Faye věděla, že musí být stejně tvrdý jako všichni ostatní v Grimnoiru. Sáhl do kapsy u košile a vytáhl malou lahvičku. „Je to smrtící neurotoxin. Účinky jsou okamžité a bezbolestné. Samozřejmě jsem od našeho prvního setkání mnohokrát uvažoval, že ho použiji, to mi věř. Ale zdržel jsem se toho. Proto bych tě požádal, abys mi teď mou zdvořilost oplatila. Protože jsi mi hned po návratu neodnesla hlavu, soudím, že ti Zachary ukázal budoucnost a ty jsi možná pochopila mé dilema. Byla stejná jako ta, co jsem viděl já?“
„Viděla jsem budoucnost, ale ta není jen jedna.“
„Možných výsledků je tedy víc? To je bezpochyby mnohem lepší zpráva.“ V Jacquesově hlase zazněl náznak naděje.
A Faye tu naději vzala a rozmačkala. „Jasně, je jich víc, ale většina je pořád hodně zlá. Tak zpropadeně zlá, že se ani neodvažuju hádat, kterou jste viděl vy, že jste poslal Whisper, aby mě zavraždila. Je pravděpodobnější, že jste měl pravdu vy a že to se mnou dopadne špatně. Takže dnes je váš šťastnej den, Jacquesi. Pochopila jsem to. Už vím, proč jste to byl ochotnej udělat.“
„Je mi to opravdu moc líto.“ A ona věděla, že to myslí naprosto upřímně.
„Takže jo, máte pravdu. Jednoho dne po mně asi Společnost půjde a otázkou zůstává jen to, jestli to vy zkusíte teď, když ještě máte šanci mě zvládnout, nebo jestli budete čekat a navzdory svýmu nejlepšímu přesvědčení doufat, že budu mít štěstí a tu kletbu ovládnu. Ale jestli budete milosrdnej, počkáte a zmejlíte se, pak víte, že vás všechny porazím. Předtím jste to neřekl, ale víte, že už teď jsem silnější než Sivaram. On byl hodně drsnej, ale vy víte, že já jsem lepší. Jestli Moc opravdu experimentuje s Aktivníma, tak víte, že jsem si vedla mnohem líp než Sivaram. Ted vás děsím. Dáte mi čas a víte, že už mě nikdy nedostanete.“
Jacques pomalu přikývl. „Máš pravdu, Faye. Složili jsme přísahu, že budeme chránit lidstvo před magií. Nyní chápeš, čeho je tvá magie schopná. Dostávám se tím do obtížné situace. Zatím nejsi, ale možná budeš, největší hrozbou pro nevinné lidi, jakou jsme kdy viděli.“
„Ale já pro vás mám mnohem větší problém.“ Faye se sehnula a otevřela vak. Obrázky, co mu chtěla ukázat, byly hned nahoře. Bylo snadné je najít, protože Zacharyho frustrované ruce je všechny zmuchlaly. „Blíží se něco většího. Něco, co Zachary ani nedokázal nakreslit, a jestli vám kletba Provázaného připadala zlá, Nepřítel je mnohem horší.“
Jacques si kresbu vzal a podíval se na proškrábanou, krví a inkoustem obklopenou díru v papíru. „Co je tohle za šílenství?“ Ale stejně jako před ním Faye, čím déle se na chaotické čmáranice díval, tím zřetelnější Nepřítelovy obrysy byly. Jacques prudce vydechl a upustil papír, jako by hořel.
„Cejtíte, že se na vás dívá taky, co?“
„On je skutečný.“ Jacques si podvědomě otíral ruce o kalhoty, jako by šáhl na něco nechutného a chtěl to dostat z kůže. „Dobrotivý Bože, on je skutečný.“
„Říkala jsem vám to. Měla jsem pravdu. Pan Sullivan měl pravdu. Dokonce i kancléř měl pravdu. A nejdůležitější je, že Moc měla pravdu. Na všech těch špatnejch koncích, co jste si u kletby Provázanýho představoval, bude houby záležet, protože jestli on vyhraje, my žádnou budoucnost mít nebudeme. Jak jsem se podle vás měla stát zlá, takovej on už je teď. Proti němu nejsem nic.“
Obrázek Nepřítele upadl na koberec. Jacques na něj dál zíral, jako by se chystal zpod inkoustu vyplazit ven a sežrat jejich duše. „Co máš v plánu udělat?“
„Zatím nevím. Vyhrát… nějak.“
Byl otřesený, ale dokázal se vzmužit. „Co ode mě potřebuješ? Jak ti můžu pomoct?“
„Řekněte starším, že jsem pořád naživu a že se mi nemaj plést do cesty. Přesvědč je, že na nás brzy všude zaútočej a že musej bejt připravený. Přesvědč všechny. Na obrázcích jsou lidi, co nejsou lidi, a ti se schovávaj po celym světě a čekaj, až budou připravený začít sklízet Aktivní. Musím najít svoje přátele, než bude příliš pozdě. Oni nevědí, proti čemu jdou a co je zač ten starej samuraj, kterýmu v hlavě žije stín. Jsou na obrázku ve městě s legračníma domama a orientálníma cedulema.“
Jacquese stále zaměstnávalo vědomí, že se mýlil, že magie bude vyhnána z našeho světa a všechen život na Zemi bude vyhuben. „Šanghaj. Expedice Jakea Sullivana je v Šanghaji,“ zamumlal.
Faye vstala a začala si balit svůj skromný majetek. „Moc měla důvod, proč ze mě udělala Provázanou. Lidi, který si vybrala předtím, nebyli dost dobrý, takže teď musím všechno napravit. Nejdřív musím něco zařídit, ale pak vyrazím do Šanghaje a jednou provždy tu věc porazím,“ prohlásila s pochmurným odhodláním, než Cestovala pryč.
Pak Jacquese podruhé málem vyděsila k smrti, když se o pár vteřin později vrátila. „Počkat… Kde je ta Šanghaj?“



Kapitola 15
Jestli je nějaká lekce, kterou bych chtěl předat dál, pak je to tohle. Nezáleží na tom, v jaké situaci se dobrodruh ocitne, ať už pronásleduje lvy ve vysoké trávě, žije mezi kanibaly na Nové Guineji nebo sjíždí na člunu velký vodopád. Pokud to chcete přežít, musíte zachovat chladnou hlavu. Vaše puška musí být vyčištěná, nůž nabroušený a vaše magie – pokud máte štěstí a byli jste jí požehnáni – ve střehu, ale ani sebelepší Moc, zbraně nebo nablýskané vybavení nenahradí bystrou smysl a statečné srdce. Když se objeví nebezpečí, neváhejte, jednejte.
To mi připomíná historku, když jsem lezl po horách v Tibetu…
 

Lance S. Talon
Cesta do nebezpečí, 1923



Svobodné město Šanghaj
Bude to naposled, co se velitelé před útokem setkají. Hlavní podlaží zatopené budovy praskalo ve švech. Bylo nebezpečně je sem všechny přivést, protože jediný výstřel z japonského děla by utnul hlavu jejich konspiraci a skoncoval s jejich narychlo připraveným plánem, ale udělat to museli. Přestože by jim Sullivan všem svěřil svůj život, před odchodem z Cestovatelky jim nemohl prozradit všechny detaily, zčásti kvůli obavám, že by někoho sebrala tajná policie, ale především v té době ještě všechny detaily nepromyslel.
Nepokoje si zaplatili na sedmnáctého a ten den se rychle blížil.
Naštěstí dorazila zpráva od Buckminstera Fullera a obsahovala poslední věc, v kterou doufal. Na lístku stálo: Funguje to. Víceméně. A pak následovala záplava čmáranic a čísel, která by všem ostatním připomínala bláznivou hatmatilku, ale Sullivan z ní to hlavní pochopil. Nebude to dokonalé. Ne, to ani zdaleka, ale poskytne jim to šanci.
Sullivan poslal pro ostatní. Propašovat je kolem hlídek a armády donašečů zabralo další dva dny, ale dostal je sem všechny. Bylo dobré je zase vidět. Ve městě zatím o žádného rytíře naštěstí nepřišli. Šanghaj byla velké, rušné velkoměsto prolezlé zločinem, a přestože si Impérium myslelo, že to tady má díky zaplacené vládě pod palcem, ani náhodou nemohli vidět všechno.
Vůdčí členové expedice byli stejně odhodlaní jako na začátku. Týden skrývání v šanghajských slumech jejich nadšení neutlumil. Jako zástupce Cestovatelky dorazil Barns. Sullivan doufal, že vzducholoď bude moct z pokusu o atentát vynechat, ale pokud bude Fullerova hračka fungovat, nebylo to moc pravděpodobné. Fullerův plán zněl šíleně, ale Barns se zapřísahal, že ho nájezdníci zvládnou.
Zatím se postarali o základy, rozdělili povinnosti, rozhodli, kdo se kam nejlíp hodí, určili zodpovědnost jednotlivých velitelů a naplánovali možné únikové cesty. Pokud měl plán Grimnoiru na odhalení falešného kancléře uspět, musí jej provést bez jediné chyby, a to znamenalo, že budou muset každičký detail naplánovat s tou největší možnou pečlivostí.
Lance u jednoho obzvláště nepříjemného hvízdl. „Zatraceně, kolik Železnejch gardistů jsi říkal?“
„Nepřeřekl jsem se. Při takové ceremonii jich bude přinejmenším čtyřicet, možná až sto,“ odpověděl Čao. „Při poslední podobné události náš špeh napočítal šedesát Železných gardistů, které bylo vidět. U dalších se domníval, že jsou skrytí v davu a oblečení jako obyčejní vojáci nebo úředníci.“
„To nebyla Železná garda,“ ozval se Toru. „Každý člen mého bývalého řádu by na takové události hrdě nosil svou nejlepší uniformu. Bylo by zahanbující a nečestné chovat se jinak. Ale Stínová garda… Odhadoval bych, že tam bude nejméně oddíl Přízraků a Cestovatelů, a ti v převleku budou.“
Kolem „Svobodného města“ Šanghaje bylo rozmístěno pět tisíc imperiálních vojáků, ale jemu starosti dělali jen ti, co se budou nacházet na slavnosti. Pokud Zelený gang Ušatého Dua odvede svou práci, většina imperiálních vojáků a policistů bude příliš zaměstnaná, aby mohli zasáhnout. Pouliční nepokoje vyvolané dvaceti tisíci kriminálníky se nedaly ignorovat ani v Šanghaji. „A kolik bude u paláce obyčejnejch imperiálních vojáků?“ zajímalo Sullivana. „Sice nejsou žádný magičtí ranaři, ale to neznamená, že by do někoho z nás nedokázali nasázet pár kulek. Tak kolik?“
„Je tu pět čet imperiálních šmejdů…“ Čao se zarazil a podíval na Torua. Ten naštěstí buď nedával pozor, nebo trénoval své diplomatické schopnosti a nechal to být. „Pět čet imperiálních vojáků bylo staženo z fronty a nyní cestují s kancléřem. Obvykle jsou dvě takové skupiny umístěny v Císařské čtvrti v Novém městě.“
Sullivan pomalu obešel mapu Šanghaje. Byla to velká mapa, ukradená z kanceláře Britské banky, a museli srazit všechny stoly, aby ji měli kam položit. Rozmístil po ní různé mince, víčka od lahví, cigaretové nedopalky, baseballové karty a dokonce i pár cínových vojáčků, čímž označil svoje oddíly, a dřevěné kostky, které zastupovaly Impérium. Jeho vlastní figurkou byl kámen a dřepěl přímo uprostřed Imperiální sekce naproti kancléři. Usoudil, že když už musí riskovat svou vzdušnou sílu, může toho využít i on sám. Sullivan se tam mínil dostat opravdu hodně rychle.
„Jak vypadá imperiální četa, Toru?“ zeptal se Lance.
„To záleží na misi a jejím operačním stavu. Plně vyzbrojená imperiální četa má maximálně čtyřiašedesát mužů.“
„Japonci mají svý jednotky větší než AEF. Dohromady to dává… čtyři sta čtyřicet osm vojáků.“
„Nevěděl jsem, že Krotitelé umí počítat,“ odvětil klidně Toru. „Nezapomínejte, že ti vojáci přišli přímo z fronty, což znamená, že šlo o odměnu za výjimečnou bojovou zdatnost a že tu mnoho z nich dostane medaile. Sloužit jako vojenský doprovod návštěvy kancléře je neskutečná čest. Všichni to budou zkušení válečníci.“
„Oh, dobře. Takže jestli bude potřebovat zmasakrovat nějakou vesničku plnou bezbrannejch Číňanů, budou na to připravení,“ řekl Lance. Většina místnosti se zasmála. Uvolnilo to napětí.
Toru se zamračil, ale neodpověděl. To bylo jen dobře, protože vzadu v místnosti stála Lady Origami a Sullivan věděl, že jen čeká na záminku, aby se Toruovi postarala o spontánní samovznícení. „Je tu však ještě jedna komplikace. Vím, že dříve byli v paláci umístěni i dva gakutensoku. Stále tam mohou být.“
„Mechaničtí lidé?“ ujišťoval se Diamond. Jeho tým bojoval na Mason Islandu.
„Podobní americkým… robotům. Gakutensoku jsou však ve všech ohledech dokonalejší. Rychlost, odolnost, rozhodovací schopnosti…“
„Tvrdil si, že jejich zbraně jsou menší,“ připomněl mu Sullivan.
„Na velikosti nezáleží,“ prohlásil Toru. Několik Američanů se uchechtlo a tentokrát Toru netušil proč.
„Ti by mohli být problém, když se tam dostaneme, já však vidím pár problémů už při příchodu.“ Diamond vedl jeden ze tří útočných týmů. Coby Hybatel nemusel přistupovat k mapě, aby pohnul baseballovou kartičkou označující jejich skupinu. Sullivan si všiml, že to byla karta s Ruthem. Babe Ruth se prostě vznesl z papíru a letěl podél modré čáry řeky Čuang-Fu. „Most v této sekci je hodně široký. Jak to máme zvládnout přes kontrolní stanoviště, aby si nás nikdo nevšiml?“
„Nezvládnete,“ odpověděl Sullivan. „Počkáte, až udělám svůj tah, a pak na ně tvrdě udeříte a protlačíte se skrz. S trochou štěstí se budou soustředit na mě, takže vám koupím pár minut.“
Diamond nechal kartu přistát zpátky na mapě. „Pravděpodobně tě zabijí už za minutu.“
„Eh.“ Sullivan pokrčil rameny. „To v plánu nemám.“ Natáhl se a zabodl prst do mapy. „Důležitý je, že odřízneme obě cesty ven. Nemůžeme dovolit, aby podvodník zdrhnul.“
Ozvalo se zdvořilé odkašlaní. Sullivan vzhlédl a uviděl doktora Wellse, jak se tlačí mezi shromážděnými rytíři. Podle toho, jak hubený muž snadno odstrkoval robustnější mladíky, používal trochu své Moci. „Podvodník se utéct nepokusí. Uvědomuje si, že je pro něj nezbytně nutné chovat se během útoku jako kancléř. Cokoli jiného by vzbudilo podezření.“
„Kancléř by z bitvy nikdy neutekl,“ souhlasil Toru. „Nikdy. Ve svých vlastních zápiscích nás učil, že ústup je přijatelný jen v případě, že čelíme silnějšímu nepříteli a musíme zachránit své jednotky pro budoucí bitvu. U kancléře by ústup naznačoval, že má silnějšího nepřítele. To je nemožné.“
„Mám takovej dojem, že Faye by s tebou nesouhlasila,“ neodpustil si Lance. Jejich Krotitel dnes vážně provokoval, ale na druhou stranu ho rozptylovalo soustředění na ptáka, který kroužil nad domem a vyhlížel nepřátele.
„On však skutečný kancléř není,“ připomněl Heinrich. „Je proto irelevantní, co by udělal skutečný kancléř.“
„Právě naopak.“ Wells se usmál jako dravec, kterým byl. „On není kancléř, což znamená, že se cítí nejistě a bude se chovat i v rozporu s vlastním přesvědčením, pokud nabude dojmu, že takové chování by bylo považováno za odpovídající. Viděli jste, jak rychle Toru namítl, že kancléř by nikdy neutekl. Tento okamžitý předpoklad s ním sdílí celá Železná garda. Kdyby byl kancléř sám sebou, měl by mnohem větší svobodu rozhodování. Dosan Saito jím však není. Jeho podvod se stal jeho vlastní pastí. Ne, on nikam nepůjde.“
Iana Wrighta to nepřesvědčilo. „Za předpokladu, že to není skutečný kancléř, protože ten by prostě Cestoval pryč.“
„Cestování?“ zarazil Vyvolávače Lance. „Sakra, to by byl náš nejmenší problém. Jestli je vážně skutečnej, měl by ses raději modlit, aby zdrhnul. V opačnym případě jsme mrtví ve chvíli, kdy ho nakrkneme.“
„Pravda… Ale ať už je kdokoli, ví, že jsme v Šanghaji, nebo přinejmenším ví o našem Železném gardistovi –“
„Já nejsem váš Železný gardista,“ opravil ho Toru.
„Je jedno, co jsi. On už o tobě ví, protože jsi celý týden veřejně vraždil tajné policisty! Kvůli tvé osobní krevní mstě, nebo proč jsi to vlastně dělal, budou v nejvyšší pohotovosti.“
„To je pravda,“ souhlasil Čao. „Tokubetsu Koto Keisatsu posílilo své akce proti nám. Za informace nabízí obrovské množství zlata. Zorganizování této schůzky to velice ztížilo. Teď hlídají úplně všechno.“
Ian na Torua ukázal obviňujícím prstem. „Ani ses nesnažil skrývat svou identitu.“
Wells se tvářil velice spokojeně. „To byl můj nápad.“
„Cože?“
Sullivan zasáhl dřív, než se k hádce mohli přidat další rytíři. „Toru je teď v Impériu slavnej. Využíváme to v náš prospěch.“
„Má pokračující existence je osobní urážkou Impéria,“ vysvětloval klidně Toru. „Ustoupit před takovou urážkou by bylo zahanbující. Má přítomnost zajišťuje, že kancléřova návštěva proběhne podle plánu. Pokud ne, ztratil by tím svou tvář.“
„Přesně tak,“ potvrdil Wells. „Být to jen Grimnoir, Saito by si snadno vymyslel nějakou výmluvu a opustil by město. Prostě by odešel a nechal své podřízené, ať se o nás postarají za něj. Toru je však jako plácnutí rukavice přes obličej. Jeho nelze přehlížet. Jeho přítomnost si prakticky žádá Saitovu ráznou reakci. Ve skutečnosti je velmi nepravděpodobné, že by někdo kancléřova rozhodnutí a změny plánů zpochybňoval, ale Saitovi jeho vnitřní nejistota nedovolí, aby učinil rozumné rozhodnutí. Bude riskovat a do Šanghaje přijede. Bude pokračovat podle původního rozvrhu právě proto, že je tu Toru.“
Grimnoir se nad tím zamyslel. Sullivan viděl, jak se jim v hlavě otáčí kolečka. Byla to chytrá parta. „Jsme teď odhalenější a mnohem zranitelnější. Vy víte, že se nás teď pokusí vymýtit, ale tohle je jedinej způsob, jak si pojistit, že se tady ten hajzl ukáže osobně. Teď už couvnout nemůže.“
Ozvalo se nějaké mumlání, ale většině rytířů se ten nápad zamlouval. Možná nebyl frontální útok proti početně silnějšímu nepříteli s nejlepšími vojenskými jednotkami na světě až tak špatný nápad. Což bylo dobře, protože teď se jim Sullivan chystal prozradit i tu šílenější část plánu.
*
Když schůzku rozpustili, většina rytířů se rozešla do svých úkrytů, aby informovala své lidi, zatímco ostatní se uložili uvnitř polozatopené ruiny. Toru se vrátil ke své posvátné práci. V místnosti s oprýskanými stěnami a kalužemi klečel mezi jednotlivými díly zbroje a pokoušel se o nemožné.
Zbývalo jen pár dní, než se setká se svým osudem. Toru si uvědomoval, že při plnění posledního rozkazu svého otce patrně zemře, ale s tím se už smířil. Objev Nišimurovy zbroje byl velkým požehnáním, nezpochybnitelným znamením, že otec stále dohlíží na jeho misi a poskytuje mu nástroje nezbytné k jejímu splnění.
Manuální práce nabízela vítané rozptýlení. Od rozhovoru s novinářem Siangem se cítil nesvůj. Mluvil s ním o věcech, které považoval za zapomenuté. Toru se minulostí obvykle ovlivňovat nenechával.
Zbroj byla v lepším stavu, než čekal. Očividně prošla bojem, pravděpodobně na frontě. Soudě podle prohlubní od velkých kulek a škrábanců od medvědích drápů ji používali na Sibiři. Kozáci byli dobří nepřátelé, ale ani zdaleka ne tak nebezpeční jako ti, na které se chystal. Napadlo někdy velkého Analytika Nišimuru, že jeho dílo použijí proti Impériu? Toru odpověď neznal, a proto se vrátil ke zkoušení každého jednotlivého kanji.
Bude trochu těsná. Za ideálních okolností by chránič hrudi upravil. Normálně by Železnému gardistovi s oblékáním podobné zbroje pomáhalo několik asistentů, ale on Grimnoir o pomoc nepožádá. Pro ně to byl obyčejný stroj, pouhé spojení techniky a magie. Nepochopili by spiritualitu, která doprovázela přípravu na válku. Nedokázali pochopit spojení mezi skutečným válečníkem a jeho nástroji.
Spodní část už otestoval. Trvalo téměř hodinu, než nohy a pánev navlékl do oceli a laminátu a pak připevnil k chráničům trupu. Popruhy na zádech se připevňovaly obzvláště obtížně. Když zvedl jednu obrněnou botu, podlaha zapraskala, ale zdálo se, že vydrží.
Položil dlaň na obrazec na chrániči ramen a uvolnil svou Moc. Cítil, jak se mu ve svalech hromadí energie, a pak se soustředil a navedl ji do kouzla. Když se vytvořilo spojení, krátce zažhnulo magickým světlem. Další kanji bylo připravené. Toru odhadoval, že zbroj je funkční na osmdesát procent. Nebyl sice žádný Opravář, ale doufal, že během následujících dní to zvýší na devadesát.
Přestože dusot jeho velkých bot na rozvrzané podlaze slyšel už od přízemí, návštěvník měl dost zdvořilosti, aby zaklepal. „Pojď dovnitř, Sullivane.“
Zvedák vešel, podíval se na zbroj rozloženou po podlaze a pak se posadil na jedno přehnaně vycpané křeslo, do kterého se pouštěla plíseň. „Umíš tu věc používat?“
„Před mnoha lety mě ji používat učili, ale nikdy se mi nedostalo té pocty použít ji v boji…“ Uvědomil si, že na Sullivanovu otázku ve skutečnosti neodpověděl, a byl příliš zaměstnaný, aby ho jen odbyl. „Umím.“
„Bude připravená včas?“
„Připravená už je.“ Toru strčil ruku do ocelového rukávu, opatrně soukal prsty do rukavice. Sevřel ji v pěst. „Stále potřebuje menší úpravy a vyladění. Rád bych ji otestoval pořádně, ale věřím, že je bojeschopná.“
„Budeš potřebovat pomoc s nasazováním?“ Sullivan se natáhl k mempu.
„Ne! Nedotýkej se toho.“
Sullivan ruku stáhl. „Jen klid.“
Zbroj lehce zaskřípala, když zapojil nohy. Prkna pod botami pukala, když udělal krok. Ohnout se v pase bylo obtížné, když neměl připnuté všechny vyvážené kusy, ale Toru obličejovou masku zvednout zvládl. „Ty se jí dotýkat nesmíš.“
Sullivan vypadal víc zvědavý než uražený. „Proč ne?“
„Je to…“ Toru si povzdechl. „Těžko se to vysvětluje. Ta zbroj má být používána jen nejsilnějším mezi mými… v Železné gardě. Nosit ji je svatá povinnost.“
„Netušil jsem, že si nábožensky založenej, Toru.“ Sullivan se v křesle opřel a vylovil z kabátu krabičku cigaret.
„Nejsem pověrčivý, ale vím, v co věřím. Jen… jen se jí znovu nedotýkej.“
Sullivan si zapálil. „Takže jde o to, že jí musíš bejt hoden?“
Toru se nad tím krátce zamyslel. Za normálních okolností by Železný gardista provedl rituál, kterým by před přijetím zbroje očistil své tělo a mysl. „Ano.“
„To mi stačí. Měl ji taky můj brácha?“
„Před svou smrtí byl povýšen na Prvního železného gardistu, takže ano. Jednu by dostal, kdyby se toho dožil.“
„Jestli je on příkladem chlapa, co jí byl hodnej, tak bych ji asi stejně nechtěl.“ Sullivan pokrčil rameny. „Za chvíli s Barnsem a Lady Origami odjíždím na Cestovatelku. Velení převezme Lance. Předtím bych si s tebou chtěl promluvit o našem plánu. Ty nejlíp víš, proti čemu budeme stát, ale dneska jsi byl podezřele potichu.“
„Po cestě sem jsi mi přikázal, abych neničil naději tvých lidí.“ Toru se otočil a vrátil se k upevňování chrániče ramen. „Jsi ochotný lhát, navěky se zneuctít a uvrhnout své jméno do hanby –“
„Myslím, že Wells má ohledně toho chlapa pravdu. Ať už má Saito jakoukoliv Moc, nebo jestli má nějakou dohodu s Nepřítelem, pořád je naší nejlepší nadějí na odhalení Stopaře. Jediný, na čem záleží, je ho porazit.“
„Máš tedy v úmyslu odhalit podvod podvodem… I přes hanbu, která je s tím spjatá, je tvůj plán smělý. Pokud jsou tvé předpoklady správné, jakož i ty tvého Analytika, a pokud tvůj psycholog není jen šílenec, co nás pro své vlastní pobavení posílá do zkázy, malá šance na úspěch by tu byla…“
„To není tak zlý.“
„Úspěch je možný. Přežití ne. Nepochybně zemřeme.“
„To už mi došlo.“ Sullivan dlouze potáhl z cigarety. „Vím, že ty i já to máme spočítaný, ale co se týká ostatních, doufal jsem, že jich odtamtud dostanem co nejvíc živejch.“
„To bude záležet jen na tom, jak dobře zemřeme.“
„Jestli to jinak nejde, tak to prostě udělat musím.“
Sullivan se neřídil kodexem skutečného válečníka, ale svůj kodex měl. Byl to pozoruhodný výkon u muže, který vyrůstal v kultuře bez konceptu skutečné síly nebo cti, že se jím uměl řídit. Toru se podíval na obličejovou masku Nišimurovy zbroje, kterou odložil na podlahu. I tato zbraň byla pečlivě navržena ve stylu jejich předků. Byla dokonalým splynutím umění a smrti. Jen skutečný válečník byl hoden nosit posvátné zbraně Impéria, ale pokud kdy byl někdo takový i mezi kancléřovými nepřáteli, byl to Jake Sullivan.
Můj otec byl moudrý, když si za šampióna zvolil i jeho.
„Jednou jsme spolu bojovali, Sullivane, a nepodařilo se nám rozhodnout, kdo z nás je silnější. Přísahal jsem, že ten boj dokončím. Tu přísahu zpátky vzít nemohu, avšak pomyšlení, že zemřeme spolu, když budeme bok po boku bojovat s mými bratry a obnovíme otcovu ukradenou čest… Budu rád, že ten duel nebudeme moci dokončit.“ Toru se Sullivanovi na výraz úcty nepatrně uklonil. „Nechť následující generace o naší smrti mluví s úctou.“
Nějakou dobu tam stáli v tichu, Toru si navlékal svou zbroj a Sullivan s těžkým srdcem přemýšlel o osudu svých dobrovolníků.
*
Major Matsuoka z Tokubetsu Koto Keisatsu si dalekohledem prohlížel doky. Žádná viditelná světla informátorovo tvrzení nepotvrzovala. Hlídkový člun se kvůli vlně silně zhoupl a Matsuoka musel dalekohled sklonit, protože se mu z náhlého pohybu lehce zvedl žaludek. Nevypadalo by dobře, kdyby před ctěným hostem dostal mořskou nemoc. „Jseš si jistý, že je to jejich úkryt?“
Tlumočník zprávu mizernému grimnoirském zrádci přeložil. Matsuokovi řekli, že se jmenuje Pang a měl by to být Rváč. Blábolil příliš dlouho, aby šlo pouze o odpověď na jeho otázku.
„Říká, že jsme na správném místě. Je tam Toru a několik zahraničních členů Grimnoiru. Říká, že ho Toru urazil a že je to příšerný člověk, a proto se Pang rozhodl, že nám je vydá. Říká, že jejich vůdce je velmi mladý a že ho už unavuje nechat se komandovat dítětem.“
Samozřejmě. Nemohlo to přece nijak souviset s obrovským množstvím zlata, které za informace slíbili. Ti, kdo zradili něčí důvěru, byli vždy stejní, a když jste je přistihli, nevyhnutelně se snažili své činy obhájit tím, že jim bylo nějak ublíženo. Matsuoka byl policistou velmi dlouho a měl co dočinění se spoustou podobných mužů. „Mě nezajímá, jaké jsou jeho důvody. Jeho předchozí informace byly spolehlivé.“ Matsuoka se otočil ke štíhlé postavě v tmavých nenápadných barvách, která stála stranou. „Uspokojilo vás to, Stínový gardisto?“
Děsivý drobný muž jen přikývl. Představil se jako Hajate, vysoce postavený a velmi zkušený válečník, kterého předcházela skvělá pověst. Právě Hajateho Stínová garda se postará o Torua.
„Informujte zbylé jednotky. Povolejte všechny muže a kompletně to tady obkličte. Nepřibližujte se blíž než na jeden blok. Za žádnou cenu si vás nesmí všimnout. Pokud někdo odejde, diskrétně ho sledujte. Použijte netělesné přízraky. Raději jednoho ztratím, než bych přišel o hlavní skupinu.“ Zkontroloval hodinky. Razie se nejlépe prováděly krátce před úsvitem. „Udeříme za jednu hodinu. Všechny skrýše napadneme současně. Standardní procedura. Zabijte každého, kdo bude vzdorovat. Pokud to bude možné, získejte zajatce k výslechu.“
Zpráva byla rozeslána. Operace se dala do pohybu.
Pang promluvil čínsky, dožadoval se svých krvavých peněz zrádce. Matsuoka tím jazykem trochu mluvil, ale neponíží se tím, že informátorovi bez špetky cti odpoví. Luskl prsty a dva jeho muži přinesli dřevěnou bednu. Položili ji před Panga, který si nedočkavě klekl a otevřel víko. Zlaté cihly byly úhledně naskládané na slámě. Pangův úsměv se roztáhl v úsměvu.
„Jaká hanba,“ poznamenal Stínový gardista. „Obvykle jsou velmi loajální. Grimnoirský rytíř jen zřídka poruší svou přísahu.“
„Pravda,“ souhlasil Matsuoka.
„Je to téměř stejná vzácnost, jako když ji poruší imperiální voják. Bohužel, i k tomu někdy dochází… Oh, bláhový Toru. Do jaké hanby ses to uvrhl. Věděl jste, že se s ním znám, majore Matsuoko?“
„Ne, Stínový gardisto. To jsem nevěděl.“
„Sloužili jsme spolu během ofenzivy v Mandžusku a pak znovu během povstání v Thajsku. Navzdory svému mizernému úsudku je jedním z nejlepších bojovníků, jaké jsem kdy viděl. Zaslouží si, aby ho zabil jemu rovný. Rozumíte?“
„Jistě, Stínový gardisto,“ souhlasil major. Neměl v úmyslu připravit Stínovou gardu o jejich kořist. Matsuoka byl policista. Hajate byl legendární lovec lidí, nemilosrdný magický zabiják proplouvající temnotou jako duch nočními můrami, který za sebou kromě mrtvol nezanechával jedinou stopu. Matsuoka nebyl žádný idiot. „Mí vojáci jsou tu jen jako podpora proti Grimnoiru.“
„Grimnoir se od nás liší, ale v některých ohledech jsou stejní. I oni mají přísahu. Bojoval jsem s nimi po celém světě. Jsou neústupní a odvážní a jen zřídka se vzdávají. Jsou jedni z mála nepřátel, se kterými bojuji opravdu rád. Jsem vděčný za výzvu, kterou představují.“ Stínový gardista se podíval na Panga a sáhl pod svou volnou košili. „Proto mne tento velmi zklamal.“ A pak zmizel.
Matsuoka se otočil, když uslyšel chraplavý zvuk. Stínový gardista Hajate se objevil hned vedle Panga. Jílec jeho dýky vyčníval mezi Pangovou čelistí a hrdlem. Z nepochybně smrtelného zranění vytryskla krev. Pang byl tak překvapený, že se nezmohl na jediné slovo, ale trochu vzdoru v sobě našel. Zažehl svou Rváčskou magii a ohnal se po Hajatovi, ale ten prostě Cestoval za něj a kopl Panga do zadku. Zrádce se šplouchnutím přepadl přes zábradlí, chvílí se zmítal, než se potopil do temné vody.
„Zlato si nechte.“ Hajate šel k bedně a pečlivě ji zavřel. Pak se vrátil k Matsuokovi a opřel se o zábradlí. „Dnes bojujeme s Grimnoirem, proto očekávám ztráty. Zlato můžete rozdělit mezi rodiny svých mužů, kteří při útoku zahynou.“
Matsuoka se uklonil. „To je od vás velmi laskavé, Stínový gardisto.“
Hajate se na něj podíval šedýma očima pod těžkými víčky, zdálo se, že jejich duhovky ve tmě svítí. „To proto, že jsem velmi laskavý muž.“
*
Několik lodí nechali zakotvených v zaplaveném přízemí. Díry v místech, kde bývala okna, fungovaly jako skvělé skryté doky. Na Sullivana udělala kreativita šanghajského Grimnoiru dojem.
Jejich malou loďku řídil Čao. On jediný byl vidět, stál vzadu a obsluhoval malý motor. Lady Origami, Barns a Sullivan se schovávali pod plachtou, která sloužila jako kříženec mezi stanem a kabinou. Kdyby je někdo zastavil, Lady Origami byla východu nejblíž, protože s trochou štěstí postačí, aby viděli japonskou pasažérku, a dají jim všem pokoj.
Jejich malá loďka prakticky zmizela ve stínech velkých nákladních lodí. Touhle rychlostí jim potrvá celý den, než se dostanou zpátky do vesnice, kde se skrývala Cestovatelka. Nebude to zábavná plavba, když ji všichni stráví nacpaní pod plachtou, a Barns už si stáhl fedoru do čela a hned usnul. Zatím s tím ještě nezačal, ale Sullivan věděl, že je to jen otázka času, než bude mluvit ze spaní. Zjistil to o něm, když se dělili o důstojnickou kajutu, ale na malé lodi ve stanu to bude obzvláště otravné.
„Bude dobré vrátit se na vzducholoď,“ řekla Lady Origami. „Já dávám přednost vzduchu.“
„Já ne. Já radši zůstávám na zemi.“
„Vy jste Zvedák.“ Usmála se. „Samozřejmě, že máte rád zem. Já jsem Pochodeň. Já jsem oheň a žiji na obloze, ale nyní musím zůstávat na vodě. Jak to jen zvládneme?“ Mrkla na něj, a když jí mrknutí oplatil, zasmála se.
To s ním zase flirtovala? Nebyl na to zvyklý. Jak zvláštní –
Ozvala se rána. Čao právě dupnul na podlahu, aby upoutal jejich pozornost. „Ticho.“
Lady Origami přitiskla ucho k plachtě. Sullivan se zachoval stejně. Nad řekou se rozléhalo vrčení. Motory. Silné motory.
„Hlídkové čluny,“ zasyčel Čao. „Mnoho hlídkových člunů.“
 

Grimnoir rozmístil hlídky. Nestačilo to.
Hajate se objevil za hlídkou. Byl to místní. Mladý. Silný. V kondici. S postavou farmáře nebo dělníka. Vyzbrojený byl puškou mauser zavěšenou na rameni, i když příležitost k jejímu použití nedostal. Hajate udeřil tak rychle, že žádná obrana nebyla možná. Jednu ruku přes ústa, druhou vrazit dýku do zátylku a zakroutit, aby oddělil mozek od páteře. Téměř okamžitá smrt. Hajate by nespočítal, kolikrát tento útok použil.
Stínový gardista mrtvolu tiše položil na podlahu. Útok si načasoval na chvíli, kdy hlídka procházela nejtemnějším místem. Rozhlédl se po střechách a všiml si rychlých náznaků pohybu, když jeho muži likvidovali zbývající hlídky. Hajate se zamračil. Za tu nedbalost je potrestá. Díky svým šedým očím sice ve tmě viděl lépe než ostatní, ale pokud mohl jejich neopatrnost spatřit on, mohl ji zahlédnout i někdo další. Takové selhání bylo nepřijatelné. Jejich lehkovážnost na tak důležité misi potrestá osobně. A tresty u Stínové gardy bývaly hodně nepříjemné.
Waterboarding posiloval charakter.
Hajate vytáhl krátký meč a čekal. Byla to oblíbená zbraň Stínové gardy, dostatečně malá pro stísněné prostory, avšak stále dost ostrá, aby odsekla končetinu. Nebyla to zbraň pro boj. Touhle se zabíjelo. Boj byl doménou Železné gardy. Stínové gardě patřilo vítězství.
Na krátký okamžik se na střeše ukázala poslední hlídka, jen silueta na pozadí světel velkoměsta. Zašel za roh a už se neobjevil. Neozval se jediný zvuk. Ani náznak zápasu. To Hajateho potěšilo. Tak se to mělo dělat.
Po odstranění stráží započne skutečná zkouška. Dají si načas a prozkoumají napsaná varovná kouzla. Grimnoir v podobných věcech exceloval. Potom Stínová garda vtrhne do budovy a začne zabíjet. Bude to závod, kdy zkusí ukončit co nejvíc životů, než někdo vyhlásí poplach.
Hajate ztuhl. Hluboko dole se ozval zvuk motoru a pod zrezlým okapem se objevil malý člun, v kalné vodě za sebou nechával stopu z bílé pěny. Načasování bylo nešťastné, protože to znamenalo, že jim právě někdo proklouzl mezi prsty.
Major Matsuoka je zadrží s hlídkovým člunem. Na malé lodi nezáleželo, pokud na ní nebyl Toru. Život Torua Tokugawy patřil jednomu z jeho tisíce bratrů. Hajate Tokugawa mu ho dnes v noci mínil vzít.
 

Lance Talon nemohl usnout. Zul si boty, ale jinak zůstal oblečený, ležel na podělané rohoži v podělané ruině a měl v sobě příliš kafe a myšlenek na nemožnou misi, která je čekala, než aby dokázal být unavený. Možná za to mohlo vzrušení, že se znovu ocitl v exotickém městě. V mládí býval slavným světoběžníkem. Možná za to mohla vyhlídka na zničující úder proti Impériu, které zavraždilo jeho rodinu. Možná za to mohlo podezření zasunuté hluboko v jeho mysli, že tentokrát si ukousl příliš velké sousto a možná se jím nakonec sám zadáví. Ať už byl důvod jakýkoliv, Lance prostě nedokázal zabrat.
Diamond na tom byl očividně stejně. Hybatel seděl na židli v opačném rohu velké místnosti a četl si tenký paperback. Protože se nacházeli uprostřed budovy a okna byla zakrytá, měli tu malou svítilnu a Diamond na olejové lampě trochu pootevřel kryt.
„Hej, Diamonde.“
Hybatel vzhlédl a posunul si na nose brýle. „Ruším tě? Klidně to zhasnu.“
„Ne… nemůžu spát. Co to čteš?“
Diamond se uchechtl a útlou knížečku mu ukázal. „Věř tomu nebo ne, ale jednu z tvých dobrodružných knížek.“
Lance obal okamžitě poznal. Byl tam lovec, kterého se zrovna chystal rozdupat slon, a přestože jemu osobně se to nikdy nestalo a ta scéna v knize ani nebyla, vzrušující obálka při prvních vydáních pomohla prodat spoustu výtisků. „No nekecej. Kdes k ní přišel?“
„Našel jsem ji na Cestovatelce.“
Někdo si ji musel přibalit, aby si z Lance vystřelil. Stávalo se mu to často, když pracoval s neznámými rytíři. Když se pak sešlo víc lidí, obvykle během oběda, někdo ho požádal o autogram a všichni se od srdce zasmáli. Pochyboval, že by ji některý z rytířů skutečně četl. „Co si o ní myslíš?“
„Jsem tak trochu kritik. Dřív jsem psal recenze pro místní noviny, ale tohle je docela dobré…“ Diamond se zazubil. „Možná jen trochu přitažené za vlasy.“
„Přitažený za vlasy?“ Jistě, trošku svůj život přibarvil, ale který autor by to neudělal? Většina věcí se však skutečně stala. Vždycky měl toulavou povahu. Ironií bylo, že usadit ho přiměla až ta správná žena, ze které se později vyklubala členka tajné magické společnosti. „Říká chlap, co se chystá bojovat s celym Impériem kvůli magii požírající příšeře z jinýho vesmíru.“
„Och, nejde o ty dobrodružné části, nahánění dobytka, závody v autech, boxerské zápasy bez rukavic, dřevorubectví, rýžování zlata na Aljašce nebo lovení zvěře v savaně. Ty jsou v pořádku. Jde o tu kapitolu, kde jsi v jižním Pacifiku hledal potopený poklad. O té už dost pochybuji.“
„Ne, všechno je to pravda,“ usmál se Lance a vzpomínal na staré dobré časy. Naučil se používat skafandr a prošel se po mořském dně. Dokonce použil svou Moc, aby si pohrál se žraloky. „Do posledního slova je to svatosvatá pravda.“
„Opravdu tam ženy nenosí žádné oblečení?“
„Skoro ne. Jen takový sukýnky z trávy.“
Diamond se vrátil ke knize. „To se na to podívejme. Dlouhé roky práce pro Společnost v nudné Americe mě připravily o ty nejlepší zážitky.“
Lance se na rohoži, co se vydávala za postel, převalil. „Vy kluci z Pittsburghu jste na severním pólu ztratili jednoho z vašich, že jo?“
„Našeho Léčitele. Zatracená smůla…“ Diamond si povzdechl. „Víš, jak to chodí.“
„To vím…“ zabručel Lance. „To vím sakra dobře.“
Ze země se zvedl kousek papíru a přistál v knize. Ta se po založení stránky sama zavřela a odplula na podlahu. Diamond si sundal brýle a promnul si obličej. „Víš ty co? Ty jsi mě inspiroval, Lanci. Až tohle skončí, přestěhuji se někam, kde je teplo a krásné mladé tanečnice nenosí skoro žádné oblečení.“
„Na Fidži je pěkně.“
„Fidži? Ne… půjdu do Las Vegas. Před pár lety tam zlegalizovali hazard. Jen si představ, o kolik peněz ty pitomce telekineticky oškubu u rulety. Z výher si postavím kasino a společenský klub.“ Diamond mávl rukou, jako by ukazoval na budoucí majestátnou budovu. „Nazvu ho Diamantový Steve.“
„Jako licence na tištění prachů,“ souhlasil Lance.
„O dost lepší než knižní kritik.“
Lance se zasmál. „Sakra, je to o dost lepší než i to, co jsem teď já.“
A pak se před Lancem objevil ninja a bodl ho mečem do hrudníku.



Kapitola 16
Již dlouho zastávám filozofii, že za magii se platí.
 

Baron Okubo Tokugawa, kancléř imperiální rady
Můj příběh, 1922



Svobodné město Šanghaj
Toru byl spokojený. Zbroj nabíhala podle očekávání.
Dnes ji jen testoval, aby zjistil, co je potřeba spravit, vyladit a nastavit. Než si ji vezme do bitvy, rituálně se očistí koupelí, meditací a modlitbou. Každý kus bude opatrně oblečen v pořadí, které nejlépe prospěje probuzení jeho válečnického ducha. Vše mělo své místo, spojení prastaré tradice a moderní technologie při hledání nedosažitelné dokonalosti bojovníka. Takto Toru žil a stejně i zemře.
Nejtěžší bylo, když si bez pomoci nasazoval přilbu. S připevněnými chrániči ramen bylo obtížné náhle neohrabané paže obalené tlustou ocelí ohnout do správného úhlu. Nemluvě o tom, že pokud se nebude dostatečně soustředit a spálí příliš Moci, když bude rukama hýbat, mohl by si omylem utrhnout hlavu.
Svět přes mempo vypadal jinak. Na vnitřní straně nerozbitného skla byla vyrytá delikátní kanji. Ta se probrala k životu a začala ho zásobovat informacemi. Nišimurova zbroj nezvyšovala jen jeho sílu, rychlost a odolnost, její skutečná moc vycházela z integrovaného systému, který mu zajišťoval přehled o dění na okolním bojišti. Podobné zařízení nosil naposledy na akademii, ale na takový magický zázrak se nezapomíná. Jak s oblibou říkali američtí rytíři, bylo to jako „jízda na kole“.
Vycpávky v helmě bude muset vyměnit, protože kovové sváry se mu zadíraly do kůže. Znechuceně nakrčil nos. Přestože přilbu několikrát vymyl, stále páchla tabákovým kouřem. Až tohle skončí, seznámí Pangův obličej se svým tetsubem.
Toru studoval magická kanji, která se objevovala před jeho očima. Přilba bohužel utrpěla větší škody, než předpokládal, protože ve svém okolí cítil přehnaně velké množství magie. Grimmové bývali nadprůměrní Aktivní, ale většina z nich se vrátila do svých bezpečných domů nebo na Cestovatelku. Nezůstalo jich tady ani dvacet, ale Nišimurova kanji hlásila čtyřnásobný počet. Toru bude muset upravit citlivost –
Ne…
Přilba byla vybavena kanji, které zaznamenávalo okolní zvuky a zesílené je posílalo do nositelových uší. Byla navržena tak, aby se vypnula, pokud by úroveň hlasitosti ohrožovala sluch, a zatímco obyčejná zbroj válečníka od jeho okolí izolovala, ta Nišimurova dělala pravý opak. Z podlaží nad ním přicházel hluk. Kratičký výkřik a zvuk šoupání. Bylo to opatrné položení těla, ze kterého unikal život. Ze stropu spadla sprška prachu.
Toru zažehl svou Moc, pokrčil kolena a vyskočil. Zbroj se narovnala s překvapivou hbitostí. Jeho pěst prorazila prkna. S kanji napojenými přímo na své nervy cítil ocel, jako by to byla jeho vlastní kůže. Chytil něco měkkého, kotník, a pak ho gravitace strhla zpět. Protáhl muže podlahou.
Pustil nohu. Muž dopadl na podlahu vedle Torua, překvapeně kašlal v oblaku prachu. Toru se na něj podíval. Japonec. Mladý. Silný. Oblečený v šedé a tmavě hnědé. Nože u opasku. Pistole Nambu s tlumičem ležela vedle. Nišimurova zbroj ho varovala, že muž nosí tři kanji.
Stínový gardista vzhlédl a s šokovaným výrazem ve tváři si uvědomil, že leží u nohou mocného Železného gardisty. Toru na Stínovém gardistovi viděl, že je zmatený, protože neočekával, že tu narazí na jednu ze vzácných Nišimurových zbrojí. A nejlepší bylo, že automaticky předpokládal, že jsou na stejné straně, a nepokoušel se utéct. Stínoví gardisté obvykle bývali Přízraci nebo Cestovatelé a nechytali se snadno.
Dírou ve stropě propadla jediná kapka krve, vytekla z krku Grimma, kterého Stínový gardista právě zabil. Dopadla na Toruův roh a zanechala za sebou červenou šmouhu.
„Co tady dělá Železná garda?“ zasyčel Stínový gardista. „Tohle je operace mistra Hajateho –“
Hajate?
Toru zvedl kovovou botu a dupl s ní Stínovému gardistovi na hrudník. Zapomněl, že je jeho síla umocněná zbrojí, a Stínový gardista prakticky pukl, když botou prorazil prkna v podlaze. Hajate byl jedním z nejlepších zabijáků Impéria. Když je teď našel, ohrozil tím celou misi. Toru vytrhl nohu z podlahy a šel do rohu, kde uložil své zbraně. Zvedl hroty poseté tetsubo. Mocný válečný kyj mu v nové ocelové ruce připadal lehký jako tužka.
Dnes v noci zbroj otestuje mnohem důkladněji, než čekal.
*
Lance uviděl pronikat meč mezi žebra dřív, než ho ucítil. Ninja se ho chystal zarazit ještě hlouběji, ale Lance čepel chytil. I když mu prořízla dlaň, sevřel ji ještě víc. Druhou rukou sáhl po pouzdru s revolverem, který ležel vedle.
Ninja zatlačil. Ostří prořízlo krvácející dlaň. Lance měl pocit, jako by mu hořely plíce. Vytrhl z pouzdra velký revolver, palcem natáhl kohoutek a vrazil ho ninjovi do podpaždí. Lance ho naklonil směrem k orgánům. Cestovatel si uvědomil, co se děje, ale většina Cestovatelů nebyla ani zdaleka tak rychlá jako Faye.
Lance ninjovi zboku prostřelil srdce.
Najednou byl všude pohyb. Diamondova olejová lampa spadla na podlahu a vznítila se. Kolem oleje se pohybovaly ty divné imperiální boty z černého plátna s odděleným palcem. Lance se zašklebil, když si mečem při vytahování poškrábal žebra. Všude byla krev. Krev z hrudníku. Krev z ruky. Krev dalších rytířů, které rozsekali ve spánku. Tyčil se nad ním černý stín, ale Lance přejel hranou zraněné ruky po kohoutku, stiskl spoušť a postupně mu do hrudi nasázel tři kulky.
Než ninja dopadl na zem, Lance už se zvedal do sedu a zjistil, že Diamond bojuje s dalším zabijákem. Střelil ho zezadu do hlavy. Mířil k němu další. Lance namířil na maskovanou tvář a vypálil poslední náboj. Ninja v okamžiku, kdy stiskl spoušť, zešedl a kulka Přízrakem neškodně proletěla.
„Do prdele.“ Lance upustil prázdný kolt a sáhl po druhém.
Zaleskla se ocel. Přízrak vytáhl vrhací nůž a hodil ho přímo na Lance. V krvavé spršce ho zasáhl do paže a přinutil pustit právě získanou zbraň. „Aaahhh!“
Ninja rychle vytáhl a hodil další nůž.
Tenhle nůž se zastavil pár centimetrů před Lanceovýma očima a zůstal tam viset. Pak se otočil a rozletěl se zpátky k ninjovi, jako by ho vystřelili z děla. Přízrak nezareagoval včas a nůž se mu zabodl do čela. Ninja se zhroutil na podlahu.
Lance chtěl Hybateli poděkovat, ale zjistil, že se mu příliš špatně dýchá.
Diamond se postavil. Potácel se. Udělal váhavý krok a se zasténáním upadl na obličej. Byl několikrát bodnutý a na zádech bílé košile mu rozkvétaly jasné rudé skvrny.
Z celé budovy k němu doléhaly výkřiky a střelba. Stínová garda masakrovala jeho lidi, a jak se šířil oheň a rozlévala Diamondova krev, jako by se Lance vrátil o mnoho let zpět do svého domu v Mar Pacifice do noci, kdy mu Impérium zavraždilo ženu a děti.
Znovu ne, vy zkurvysyni. Znovu ne. Naplnil ho tak silný vztek, že ani necítil svá zranění.
Přijdou si i pro ostatní. Lance probudil svůj prsten a poslal varování. Ošklivě ho zranili. Bodná rána v hrudi byla hluboká. Stěží dýchal. Biceps na pravé paži se kvůli zranění po noži špatně stahoval a dlaň druhé ruky měl proříznutou až na kost. Než vyrazili na výpravu, nechal se poznamenat jedním léčivým kouzlem, které ho udržovalo v chodu a zpomalovalo krvácení. Pokud si najde nějaký úkryt, mohl by to přežít.
Podíval se na šířící se plameny a na mrtvé a umírající rytíře. K čertu s tím. Ti imperiální parchanti za to zaplatí. Lance si přes rameno přehodil opasek se zbraní a začal nabíjet prázdný kolt.
Pak se Lance Talon vydal na lov.
 

Soudě podle zvuku motorů je čluny obklopovaly ze všech stran. Během posledních pár dnů strávených v úkrytu Sullivan vzdálené čluny sledoval. Byly štíhlé, šedé, těžce vyzbrojené a tak rychlé, že za nimi ve vzduchu zůstávala vodní tříšť, když přeskakovaly po vlnách. Jestli je Japonci hledali, jejich malá loďka byla jako kachna na odstřel.
Sullivan kopnul do Barnse. „Co? Huh?“ Jejich pilot automaticky sáhl do kožené bundy po jedné ze dvou automatických pistolí Saive GP32, které tam schovával. Se svou kadencí se lidmi prořezávaly jako cirkulárka a Sullivan měl nepříjemný pocit, že je budou brzy potřebovat.
„Máme společnost.“
Lady Origami se dívala přes díru v plachtě. Sykla, když otvor náhle zaplavilo světlo.
Zamířili na ně pátrací reflektor. Burácející motor hlídkového člunu se blížil.
Sullivanův prsten se začal rozpalovat.
 

Nišimurova zbroj měla mnoho skvělých vlastností. Nenápadnost mezi ně nepatřila.
Toru se svůj příchod skrývat nijak nesnažil. Nebylo to možné. Zbroj celou cestu po schodech řinčela a skřípala. Normálně měl sto osmdesát centimetrů a sto deset kilo svalů. V brnění měl dvě stě deset centimetrů a téměř tři sta kilo svalů, oceli a zuřivosti. Tetsubo, které nesl, bylo metr a půl dlouhý ocelový kyj posetý hroty a vážící čtyřicet kilo. Nebylo prostě možné, aby Stínová garda jeho příchod neslyšela.
První Stínový gardista, kterého zlikvidoval, si naštěstí stále neuvědomoval, že nejsou na stejné straně. Oni hledali zrádce Torua Tokugawu. Rozvědka jim zjevně opomněla sdělit, že Toru vypadá jako kráčející samurajský tank.
Dva zabijáci ho zastavili na schodech. Přízrak a Cestovatel. „Mistr Hajate nic neříkal o Nišimurově –“
Toru se ohnal kyjem. Zbroj možná vypadala pomalá a neohrabaná, avšak nebyla. Kyj proletěl vzduchem tak rychle, že se změnil ve šmouhu. Cestovatel zemřel okamžitě, vybuchl v rudé mlze. O Přízraka se zbraň jen otřela a přesto ho ječícího srazila přes zábradlí. Možná zešedl a dopad přežil, ale protože tu po něm před Toruem zůstala jedna utržená škubající se noha, neměl by už dělat potíže.
Uvnitř budovy se pohybovalo tolik magických signatur, že Toru nedokázal odlišit nepřítele od spojence. Budova se otřásla, když nějaký silný Aktivní použil svou zničující magii. Toru si nejprve myslel, že ten zatracený popelníkový zápach nějak zesílil, ale byl to kouř. Dům zachvacoval požár.
V dalším patře spatřil chaotický tanec mezi rytíři a Stínovou gardou. Většina Grimmů byla po smrti a vypadalo to, že ti, co ještě stáli na nohou, budou brzy přemoženi. Sullivan a Koenig odjeli, aby se připravili na své úkoly. Velícím rytířem tu byl Talon, ale Toru ho nikde neviděl.
Pár přeživších bojovalo se zuřivostí démonů. Toru pohledem přelétl místnost a našel tam Ledaře Mottla, Spalovače Simmonse, Řečníka Genesseho, Čtenáře Willise a dva místní šanghajské Grimmy, jejichž jména a schopnosti neznal, jak se snaží odrážet útoky rychlejší a početnější Stínové gardy. Řečník mezi výstřely křičel rozkazy, snažil se útočníky zmást a přimět bojovat mezi sebou navzájem. Na imperiální bojovníky pršel oheň a led. Čtenář střílel z americké automatické pušky. Jeden z šanghajských Grimmů se ukázal být velmi zběhlým v místním bojovém umění nazývaném wing chun a i neozbrojený zaměstnával dva Stínové gardisty.
Rytíři se kryli za pár kusy nábytku, přebíhali a stříleli, útočili magií a snažili se hlídat každý nemožný úhel, ze kterého by je mohla Stínová garda napadnout. Stáli tu po kotníky v tělech, jasný důkaz jejich odvahy, která však nakonec nemohla stačit.
Protože by se nevešel do dveří, sklonil obrněné rameno a razil si cestu napříč patrem, aby se hned zapojil do boje. Teď už Stínová garda věděla, že není jejich spojencem. Kulky z pistolí a vrhací nože se neškodně odrážely od zbroje.
Železné gardisty cvičili, aby si i v boji zachovali chladnou hlavu, určovali schopnosti protivníků a byli co nejlépe připraveni je odrazit. Cestovatel použil svou Moc, aby před Toruem uhnul, ale ten prostě odhadl, kam se přesune. Většina Cestovatelů se nedokázala dostat příliš daleko, šlo tedy o jednoduché odhadnutí, které místo budou považovat za nejbezpečnější. Cestovatel se vedle něj objevil právě včas, aby mu hřbetem dlaně téměř urazil čelist.
Toru kyjem srazil jednoho Stínového gardistu, kterého zaměstnával boj s bojovým mistrem. Náraz ho v krvavé spršce prohodil zdí. Grimm využil odvedení pozornosti a vyřadil druhého protivníka rychlým úderem do hrdla. Další Přízrak zešedl, aby se vyhnul máchnutí tetsubem, zhmotnil se a utíkal jako o život. Toru odkopl bezvědomého gardistu, tělo uprchlíka to srazilo k zemi a Willis je oba dorazil několika rychlými výstřely.
Zbývající Stínoví gardisté se zaskočeně stáhli, Cestovali pryč nebo prošli stěnami a podlahou. Toru sebral upuštěný meč a mrštil jím skrz prkna, za kterými zmizel Přízrak. Odměnou mu byl bolestný výkřik.
Toru se otočil ke Grimmům; viděl, že všichni utrpěli různě těžká zranění, a přes kanji zesílil svůj hlas. „Utečte, Grimmové.“
„Ještě tu někde máme lidi!“ odsekl Genesse. Během krátkého rozhovoru na Cestovatelce na Torua Čtenář působil jako zpupný a hrdý muž. V barbarské společnosti to musely být užitečné vlastnosti, ale právě teď byly jen na obtíž. „Nemůžeme je tu nechat –“
„Můžete a necháte! Sullivanova mise má přednost. Musíte přežít, abyste ji splnili. Tohle je Stínová garda. Muži, které tu nevidíte, už jsou mrtví. Dostaňte se k vodě. Já je zdržím.“
Věděli, že má pravdu. S chodícím tankem se nikdo hádat nechtěl, grimnoirští rytíři si jen vzali své zbraně a belhali se ke schodišti.
Toru čekal. Věděl, co bude následovat.
Jako první se objevil jeho bratr Hajate, hladce přistál mezi šířícími se plameny. Jeho Stínová garda následovala, procházeli stěnami a propadali stropem, obkličovali Torua s napřaženými meči, které nikdy neměly skončit v souboji jako tento.
„Toru…“ První stínový gardista se s úklonou neobtěžoval. „Takovou výzbroj jsem nečekal. To je vskutku vzrušující vývoj událostí.“
„Náš otec požehnal mé snažení a postaral se, abych tu zbroj našel.“ Toruův hlas procházel přes magické kanji kempa. Mohl by ho neskutečně zesílit, ale právě teď vedli zdvořilou konverzaci.
„Upřímně mne překvapilo, že se ty Grimmy snažíš zachránit. Poslat je pryč bylo zajímavé rozhodnutí… přesto v konečném důsledku zbytečné, protože moji muži je dostanou jednoho po druhém dřív, než uniknou. Běžte za nimi!“ vyštěkal Hajate rozkaz pro Stínové gardisty kolem Torua. „Všechny je zabijte!“
Stínoví gardisté zmizeli a nechali Torua s jeho bratrem o samotě.
 

Lance propustil mentálně ovládanou krysu. Japonsky nerozuměl, ale velitel Stínové gardy dal své úmysly jasně najevo. Ninjové budou pronásledovat zbytek rytířů. Protože věděl, že mu nezbývá moc času a krve, Lance se přinutil zvednout. Jednu bosou nohu za druhou. Jednou rukou se musel opírat o zeď, aby nespadl. Na loupajících se tapetách za sebou nechával jasně rudou stopu.
Se svou Mocí toho moc udělat nemohl. V okolí žádná užitečná zvířata nebyla a ten zbytek většinou utekl před ohněm. Ve stěnách se skrývali hlodavci, ve vodě dole ryby a na nebi ptáci. Jednoho opeřence se držel, aby si udržoval přehled o rytířích, nepřátelích a dalších hrozbách.
Bylo obtížné přepínat mezi tolika mozky, ale nic jiného dělat nemohl. Lance se dostal ke schodišti a věděl, že tam na něj číhá ninja, protože myš ucítila jeho pach a vibrace z jeho chůze. Lance přitiskl kolt ke dřevu a střelil ninju přes stěnu.
S otvíráním dveří měl potíže, protože je blokoval umírající ninja, ale nakonec se skrz protlačil. Imperiálnímu zabijákovi z krku stříkala krev, ale i tak se pokusil zvednout meč a Lance ho střelil ještě jednou.
Těžko se mohl pohybovat elegantně jako tanečník, když se jeho mysl rozdělila mezi několik míst a hrozilo mu vykrvácení. Málem upadl a sjel po schodech. Krev z hrudi mu džínami protekla až do ponožek a ty teď příšerně klouzaly. Odevšad se valil kouř a stoupal podél schodiště. Léčivé kouzlo, které do něj vyřezal Sullivan, jako by hořelo. Lance věděl, že bez něj už by byl mrtvý. Jen doufal, že ho podrží i na cestě ven.
Ozvala se příšerná rána, když se nad ním zhroutil kus hořící střechy.
S rackem proletěl kolem spodních oken. Byla začerněná, ale několik se jich rozbilo a on v nich viděl tmavé postavy připravené napadnout utíkající rytíře. Lance stáhl veškerou svou mysl zpátky do těla, aby se mohl lépe soustředit. Bude to potřebovat.
První patro. Ninjové se dívali opačným směrem, číhali na jeho přátele. Zamířit bude obtížné. Jedna paže se odmítala ohnout a druhá ruka byla kluzká od krve. Lance zvedl kolt a zkusil to i tak. Několik jich zasáhl, než se jeden Cestovatel vzpamatoval a objevil za ním. Lance na to čekal a seknul sebou na zem hned, jak za sebou ucítil pohyb vzduchu.
Meč mu prosvištěl nad hlavou a zasekl se do rámu dveří. Lance ležel v mizerném úhlu a kulka ráže pětačtyřicet ninju trefila jen do stehna. Naštěstí se v něm ukrývala i jedna hodně velká tepna a Cestovatel se s příšerným výkřikem složil. Znovu zvedl colt, ale Stínový gardista ho srazil stranou. Lance se k němu připlazil, vytáhl mu z opasku jeden z jeho nožů a zarazil mu ho do hrudi, jednou, dvakrát, třikrát a pak ještě počtvrté, než ninja shromáždil dost magie, aby Cestoval pryč.
Lance upadl na obličej. Ninja se objevil o tři metry dál, svalil se na zem a kašlal krev.
Nedaleko na podlaze ležel grimnoirský rytíř. Číňan. Jmenoval se Čen. Příjemný chlap. Lanceovi se líbil. Čen měl skvělý smysl pro humor a pořád Lanceovi vyprávěl, jak moc legrační má děti. Ale teď byl Čen mrtvý, protože mu nějaký imperiální parchant prakticky usekl hlavu. Lance se převalil a z Čenových nehybných rukou vytáhl brokovnici s upilovanou hlavní.
Kouř se pohnul. Blížil se k němu ninja. Lance stiskl spoušť a zaplnil chodbu broky. Přízrak! Stihl včas zešednout a vyšel z toho nezraněn. Lance stiskl druhou spoušť. Přízrak to jen taktak stihl znovu. Lance zlomil brokovnici, nábojnice okamžitě vyskočily ven, a hledal kolem Čenova těla další munici.
Ninja pozvedl meč a zaútočil. Otevřel pusu a bojovně zařval. Většina Přízraků Heinrichovy míry sebekontroly nikdy nedosáhla. Ninja bude muset být hmotný, pokud bude chtít Lance seknout mečem.
Byl to závod.
Nábojnice vklouzly do komor a brokovnice se zaklapla. Krátká dvojitá hlaveň se zvedla, když se ninja rozmáchl mečem.
Závod vyhrál Lance.
Ninja se rozprskl po chodbě. Na zem dopadl s obrovskou dírou mezi žebry.
Ten imperiální parchant se pořád hýbal, tak ho Lance zkusil nakrmit druhou hlavní. Zavrčel a pokusil se vystřelit, ale brokovnic neposlouchala. Podíval se dolů. Prsty na pravé ruce nereagovaly, protože s většinou pravé ruky ležely na zemi, a pak ho zasáhla neuvěřitelná bolest. „A do prdele.“
Vůbec nevyhrál. Byla to plichta.
Lance klesl na kolena. Pravou paži mu odsekl kousek nad loktem. Tryskala z ní krev. Raději by s tím měl něco udělat. Pořád tu byla spousta imperiálních hajzlů, kteří čekali na zabití.
Se znepokojivým klidem vytáhl z Čenových kalhot pásek, omotal ho kolem pahýlu a pevně utáhl. Lance vykřikl. Tohle opravdu bolelo. Zakousl se do kůže, aby udržel pásek napnutý, než do něj kapesním nožem udělal novou dírku.
Byl to zvláštní pocit, když z brokovnice stahoval vlastní useknutou ruku, ale udělat to musel. Pohyb v kouři, jak se na druhé straně chodby přikrčil ninja. Vystřelil přes zeď poslední dávku broků, netušil, jestli ho zasáhl.
Vpředu se střílelo. Přeživší grimnoirští rytíři narazili na Impérium. Popadl nejbližší zbraň – krátký meč, co ho připravil o ruku – a použil ho jako hůl, aby se postavil na nohy. Lance věděl, že to má spočítané, měl však v úmyslu sebou vzít co nejvíc imperiálních šmejdů.
V další místnosti byla rudá mlha. Stínového gardistu sekl do zad, pěkně až do páteře, a pak se křikem dožadoval dalšího pána na holení. Ostatní ho viděli přicházet a utekli. Lance je pronásledoval.
A pak ho střelili. Ten pocit dobře znal.
Lance upustil meč. Zákeřného Stínového gardistu, co se objevil za ním a střelil ho do zad, si vůbec nevšiml. Lance se otočil a belhal se k ninjovi. Ten ho střelil znovu. Měl legrační malou pistoli s velkým tlumičem. Lance ji skoro neslyšel, ale zásah kulkou cítil. Ninja ho střelil ještě jednou, než ho Lance chytil za zápěstí a strhl mu pistoli stranou. Přitáhl si ho blíž a dal mu hlavičku. Oba se svalili na zem. To maj za to, že používaj ty slečinkovský osmimilimetrovky místo skutečnejch zbraní. Lance mu tu divnou pistoli Nambu nacpal pod krk, přitiskl hlaveň k bradě, zmáčkl mu vlastní prst na spoušti a poslal mu kulku do mozku.
Zvedl se a vystřelil z pistole za prchajícími Stínovými gardisty. „Já jsem Lance Talon, vy grázlové!“ Levačkou moc dobře nestřílel, ale i tak jednoho trefil. „Raději byste měli vzít nohy na ramena!“
A pak ležel na zemi.
V uších mu zvonilo. Skoro neviděl. Ti parchanti ho zas střelili do zad. Chystal se postavit, ale pak ho střelili znovu a ještě jednou. Pomalu klesl na podlahu. Když se Lance pokusil zvednout podruhé, nohy ho neposlouchaly. Zkusil namířit pistoli, ale v zorném poli se mu objevila bota s odděleným palcem a Nambu odkopla.
Získal pro ostatní dost času? Dostal se někdo pryč? Pokud ano, tak to za to stálo.
Zbytek Stínové gardy kolem něj utvořil kruh, jako by žasli nad berserkovskou zuřivostí poraženého Američana. Byli to válečníci. Dobrou smrt dokázali ocenit.
Ale Lance ještě ani nezemřel, ani neskončil.
Neustále se objevovaly příběhy o neskutečně mocných Krotitelích, kteří se neomezovali jen na zvířata a dokázali ovládnout i člověka. Podle toho, co věděl, to byly jen pohádky, ale vždy to považoval za možné, jen by k tomu potřeboval víc síly, než kolik dokázal shromáždit, aniž by ho to zabilo. Lance to nikdy nedokázal a raději se v tom ani moc nešťoural, protože nepochyboval, že příliš velké množství najednou spálené Moci by znamenalo jistou smrt.
Sáhl po své Moci. Už neměl co ztratit.
Kolem se stmívalo. Svět byl jen šedým, rychle se zmenšujícím kruhem. Imperiální ninjové byli jen půl tuctem světélkujících skvrn života s mnohem většími myslemi, než měla zvířata. Jednoho si vybral. Parchant, který ho nakonec složil, měl velký lehký kulomet Type 70, Lance tedy alespoň zabila pořádná zbraň.
Muži z Impéria se přiblížili. Ninja se rozpřáhl mečem, aby Lanceovi usekl hlavu.
Lance shromáždil veškerou svou Moc, veškerý svůj život, a pak se natáhl ještě pro víc. Soustředil se na muže s kulometem a opřel se do něj, jako by byl jen krysa, pes nebo kůň. V porovnání s nimi byla jeho mysl komplikovaná, ale na tom nezáleželo, protože Lance do ní vtrhl a původního majitele prostě odkopl stranou.
Teď sám sebe viděl jinýma očima. Lidskýma očima. Byl tam jeho popravčí a jeho tělo. Lance měl na nohách jen ponožky. Zemře bez bot a to mu přišlo tak legrační, až se rozesmál.
Stínový gardista s mečem se zarazil a nechápavě se podíval na řehtajícího se spolubojovníka.
„Smažte se v pekle, imperiální sráči,“ řekl Lance anglicky, vlastním hlasem i skrz ovládaného ninju, čímž všechny nepochybně dost překvapil, a zahájil palbu. Pokropil pětici kulometem, cupoval je těžkými kulkami. Všechny je zmasakroval.
Skutečný ninja dál bojoval, vzpíral se a panikařil, marně se pokoušel získat vládu nad vlastním tělem.
„Chceš ho zpátky?“ zeptal se Lance, když kouřící kulomet upustil na podlahu. Pak ninju donutil, aby tasil meč. Jak v Impériu páchali tu svoji speciální rituální sebevraždu? Napříč přes břicho, aby se vyvalila střeva? Vsadím se, že to pořádně bolí. Ruka s mečem se třásla, jak ninja bojoval o kontrolu, ale Lance s ním ještě neskončil. Meč se zabodl do břicha a Lance ninju přinutil, ať s ním pořádně škubne. Byl tak ostrý, že maso nekladlo téměř žádný odpor. Lance to cítil. Cítil to, jako by šlo o jeho vlastní tělo, a užíval si, že to bolí mnohem víc, než si představoval. Ostří vyjelo na druhé straně a z ninji se vyvalily vnitřnosti. „Je jen tvoje.“
Stínový gardista se zhroutil.
Lance propustil jeho unesenou mysl, ať se tam vrátí původní vědomí.
V porovnání s ninjou mu jeho vlastní tělo připadalo chladné a prázdné. Jeho magie zmizela. Totálně ji vypálil v jednom posledním posednutí.
Hluboko v hořící budově a obklopený hromadou mrtvých Stínových gardistů zavřel Lance Talon oči a snil o své rodině, kterou už tak dlouho neviděl.
 

Štíhlý imperiální hlídkový člun se hnal k malé čínské loďce. Vzadu na ní stál mladík, ruce zdvižené na znamení, že se vzdává. Oslepený silnými reflektory musel vědět, že nic jiného dělat nemůže. První člun už k čínské loďce přirážel, muži se připravovali k nalodění a prohledání.
Major Matsuoka promluvil do hlásné trouby. „Jste zatčen. Nevzpírejte se, nebo budete zastřelen.“ Chlapec dál vyplašeně klopil hlavu. Matsuoka nemohl potvrdit, že loď vyplula z označené budovy, ale nebylo to vyloučené. Chlapce odvedou a budou ho mučit a vyslýchat. Byl sice hodně mladý, ale to neznamenalo, že nemohl být členem teroristického odboje, a pokud šlo o nevinného kolemjdoucího, byl to jen Číňan a nikdo z nich nebyl skutečně nevinný.
Kormidelník s nimi srovnal člun. Čínská loďka teď byla lapená mezi dvěmi většími hlídkovými čluny, třetí je jistil. Na každém člunu měli pušky, samopaly a dokonce i jeden kulomet a všechny zbraně teď mířily na cíl. Odbojáři byli pitomci, ale zkušenost Matsuoku naučila, že i když je někdo pitomý, neznamená to, že nic nezkusí, obzvláště pak v zoufalé situaci. Matsuoka vytáhl pistoli. „Buďte ve střehu,“ nařídil svým mužům, kteří se chystali k nalodění.
Z řeky náhle začaly stoupat vodní kapky. Bylo to jako déšť… Obrácený déšť…
Najednou bylo všechno špatně.
Stalo se to příliš rychle, aby mohl nějak reagovat. Bylo to tak matoucí, tak nepřirozené, že mu trvalo několik cenných vteřin, než si uvědomil, co se vlastně změnilo. Gravitace. Jako by si nahoře a dole vyměnily místo. A během těch vteřin zjistil, že se začíná vznášet.
Muži, kteří si zachovali chladnou hlavu, zahájili palbu, ale náhlá změna gravitace lodě prudce rozhoupala a znemožňovala míření. Někdo dole… nahoře… zasyčel kletbu, když ho zasáhla zbloudilá kulka.
A pak všechno spadlo.
Matsuoka dopadl na ocelové zábradlí tak tvrdě, že si zlomil žebro. Celý hlídkový člun se zhoupl, když dopadl zpátky na hladinu, voda se rozstříkla všemi směry. Mnoho mužů spadlo do vody a pár nešťastných na kovové čluny. Jeho pistole Nambu sklouzla přes okraj. Reflektory mířily různými směry.
Pak se ozval křik. Když vzhlédl, uviděl jednoho svého muže vzplanout. Zmítal se a plácal se po oblečení, ale oheň stále nabíral na síle, a tak voják raději skočil přes palubu. Major se otočil, aby vyštěkl rozkaz na radistu, ale ten zbělal, ne, zmodral a snažil se odtrhnout ruce od jinovatkou pokrytých kovových přístrojů.
Plachta na malé loďce se odhrnula, zvedl se tam mladý běloch s automatickou pistolí a v jedné dávce vyprázdnil celý zásobník. Matsuokovi muži sebou škubali v dešti střel. Pak celý hlídkový člun pohltily plameny.
Matsuoka vstal a škubl sebou kvůli příšerné bolesti v boku. Protože po zvednutí dopadli trochu stranou, hlídkový člun, který je měl krýt, už neměl volné palebné pole. Matsuoka zamával rukama nad hlavou, zoufale se snažil upoutat jejich pozornost. Museli na malou loď zahájit palbu. Hned.
Vedle něj se ozvala rána. Matsuoka zvedl oči a pak ještě výš na mohutného muže, který dopadl vedle něj. Obr Matsuokovi vrazil do nosu krátkou hlaveň britského revolveru, chytil ho za kabát uniformy a zvedl do vzduchu.
„Mluvíš anglicky?“
Matsuoka neodpověděl. Člun, co je měl krýt, nastartoval motor. Blížil se, aby zjistil, co se tady stalo.
„Nikam nechoď,“ řekl obr a praštil Matsuoku do obličeje revolverem.
Matsuoka dopadl na podlahu, motala se mu hlava. Obr šel na příď, chopil se namontovaného kulometu a otočil ho k připlouvajícímu hlídkovému člunu. Kulomet zaburácel a linka z oranžových stopovek putovala sem a tam po blížícím se plavidlu. Pokoušeli se opětovat palbu, ale obr postupoval metodicky, zaměřil se na záblesky z hlavní, a když zmizely, vrátil se k ničení lodi. Cupoval člun na kusy, dokud si nebyl jistý, že už nepředstavuje žádnou hrozbu. Palbu zastavil, až když se na hlídkovém člunu vznítila palivová nádrž.
Matsuoka potřásl bolavou hlavou. Zahlédl upuštěnou pušku Arisaka a plazil se k ní, ale obr se vrátil a ruku mu přišlápl. „Ne tak rychle.“ Zvedl revolver a jednou vystřelil. Řidič, který podle všeho přimrzl k palubě, se zhroutil s dírou v hlavě. Obr se sehnul, sebral lano a hodil ho do menší lodi. „Barnsi, chytej. Bereme si člun.“
„Tohle vám nikdy neprojde,“ vyprskl Matsuoka.
„No, už se stalo.“ Obr na Matsuoku klidně namířil revolver. „A ty přecejen mluvíš anglicky. Tak to bys měl pokračovat s tím, co se tady sakra děje.“
 

Jako bratři nevypadali. To se dalo čekat, protože kancléř byl znám tím, že během desítek let našel zálibu v mnoha různých konkubínách. Šuškalo se, že někteří z jeho tisíce bratrů ani nemají japonské matky, ale Toru nikdy žádného z nich nepotkal. Hajate byl drobný a štíhlý, zatímco Toru byl vysoký a ramenatý. Také byl o dvacet let starší než Toru a každý z těch dnů strávil cvičením, vzděláváním, bojováním a dalšími službami Impériu. Byl Prvním stínovým gardistou, nejlepším členem jejich tajemného řádu.
Čelit takovému protivníkovi byla velká čest…
Avšak otcova mise měla přednost. Na ničem jiném nezáleželo.
„Slyš má slova, Hajate. Muž, kterému sloužíš, ve skutečnosti není náš otec. Je to podvodník. Jeho pozici si přivlastnil mistr Dosan Saito. Je v spolku s Nepřítelem.“
Hajate se usmál. „Říkali, že jsi ze všeho toho krveprolití při okupaci zešílel… Vidím, že měli pravdu. Ušetři mě toho, Toru. Já tvoje fantazie znám. Rozhovor, který jsi dal tomu novináři, už zanalyzovala vojenská rozvědka. Četl jsem ho a naplnil mne hlubokým smutkem. Vidět, že někdo tak nadějný klesl tak hluboko… Dočista jsi zešílel.“
„Je to pravda! Mistr Saito poskvrnil sen Temného oceánu.“
První stínový gardista se podíval na krev odkapávající z tetsuba. „Jsi jako šílený pes. Dostal jsi vzteklinu, Toru, a dobře víš, co vzteklé psy čeká.“
„Nedělej to, Hajate.“
„Musí se utratit… Já se na ten úkol přihlásil dobrovolně, ačkoli musím přiznat, že jsem nečekal, že budeš tak dobře vyzbrojený. Doufal jsem, že se ti budu dívat do očí, až ti svým mečem vezmu život. Chtěl jsem se ti postavit tváří v tvář, muž proti muži, bratr proti bratrovi… válečník proti válečníkovi.“
Jeho tělo bylo vmáčknuté mezi dva ocelové pláty a ohnutí se v pase bylo velice obtížné, ale Toru i tak Nišimurovu zbroj přinutil, aby se uctivě uklonila.
„Pochybuji, že bych tě přemluvil, aby sis tu zbroj sundal.“
„Máš pravdu.“
„Naštěstí zastávám přesvědčení, že je nutné připravit se i na nečekané.“ Hajate tleskl. Zpoza rohu vystoupil maskovaný Stínový gardista, na rameni nesl velkou trubku. Z jednoho konce vycházelo modré světlo. Toru zbraň neznal, ale podobné magické protitankové zbraně, s kterými experimentovala Jednotka 731, už viděl. Tahle byla napájená magií vyrvanou z těla Bouchače. Použití takového zařízení v uzavřeném prostoru se rovnalo sebevraždě.
Ale oni byli Impérium. Sebevražda pro ně byla každodenním chlebem.
„Sbohem, Toru.“
Hajate Cestoval pryč a Stínový gardista vystřelil.
 

„Dům hoří,“ překřičela Lady Origami motory. „Cítím to.“
„Do prdele,“ zabručel Sullivan, ale právě teď s tím nemohl nic dělat. Ona to cítila skrze svou magii a i ostatní za chvíli spatřili rostoucí oranžovou zář na pozadí noční oblohy. Mohli jen bezmocně přihlížet. Barns člun řídil jako šílenec, přeskakovali s ním z jedné vlny na druhou a zanechávali za sebou mračno vodní tříště. Hlídkový člun byl rychlý, ale stačit to nebude.
Projeli ohybem řeky. Dům se objevil na druhé straně doků. Celá horní polovina hořela a na okolních lávkách se pohybovaly tmavé postavy. Velké stíny vrhané reflektory hlídkových člunů odhalovaly, že jsou to vojáci s puškami. Mezi nimi a požárem se nacházely minimálně tři čluny. Barns zatáhl za páku a zpomalil je.
„Pokračuj,“ nařídil Sullivan. Pluli bez světel. Reflektory byly vypnuté. „Japončíci si budou myslet, že k nim patříme, dokud nepřijedeme blíž.“
Barns se zhluboka nadechl. „Když myslíš.“
Čao Barnsovi položil ruku na rameno a ukázal přes čelní sklo. „Zamiř k té nákladní lodi.“
„K tomu rezavýmu vraku?“
„Ano. Uvízla tam v bahně už před mnoha lety. Pokud někdo z vašich přátel unikl přes zatopené přízemí, cesta je pod doky zavede přímo k lodi.“
Zbylé hlídkové čluny na ně zatím reflektory nenamířily. Pospěšte si. Sullivan se mohl jen modlit, aby se rytíři dostali ven. Celé se to tam hemžilo Impériem; pokud odtamtud už nevypadli, ven se nedostanou. Jeden z hlídkových člunů si jich musel všimnout, protože reflektor se natočil jejich směrem, paprsek klouzal po hladině. Až je osvětlí, proti tolika střelcům na břehu nebudou mít šanci. Budou muset uprchlíky ponechat osudu a zmizet. K čertu s tím.
Celá horní polovina budovy náhle vybuchla v modrém záblesku.
„Co to sakra bylo?“ vykřikl Barns.
Trosky se rozletěly všemi směry. Jedna obzvláště velká ohnivá koule vyletěla z boku budovy s kopajícíma nohama a mávajícíma rukama. Byla to obrovská obrněná postava, úplně obalená modrými plameny.
„Toru…“
Hořící Železný gardista s příšerným rachotem proletěl sousedním domem. O zlomek vteřiny později se původní budova postarala o ještě hrozivější zvuk, když se horní patra zhroutila do spodních a změnila dům v jedno obrovské inferno. Napříč doky se valil gigantický oblak z prachu a kouře.
Ostatní čluny už si jich nevšímaly.
„Zamiř k tý lodi,“ řekl Sullivan. „Je to naše jediná šance.“ Tucty imperiálních vojáků už se stahovaly k místu, kde dopadl Toru. Požár vypukl i v druhé budově. Pro Torua teď nemohl udělat jedinou zatracenou věc. Pokud explozi přežil a pád ho nedorazil, postarají se o něj oheň nebo imperiální vojáci.
Barns vypnul motor a nechal je k lodi doplout.
„Měli by vylézt támhle.“ Čao ukázal na černou vodu pod drolícím se molem.
„Buďte všichni ve střehu,“ pověděl jim Sullivan, než přešel na záď.
Imperiální policajt tam pořád byl, připoutaný k zábradlí vlastními želízky. Sullivan se v japonských policejních hodnostech nevyznal, ale tenhle nosil nejokázalejší uniformu, což obvykle znamenalo, že tomu tady velí. Sullivan mu z pusy vytáhl hadr a Japonec zalapal po dechu. „Uděláme to rychle.“ Sullivan k němu přiklekl. „Kolik našich skrýší jste přepadli?“
„Táhni do pekla, Grimme.“
Sullivan se natáhl a zlomil poldovi malíček. „Zkus to znovu.“
Japoncův obličej se stáhl bolestí, ale neřekl jediné slovo, ani nevykřikl.
Připojil se k nim Čao. Kluka policajtovo utrpení nijak nevzrušovalo. V bezpečném domě byla spousta jeho lidí. Čao by si nejspíš počínal ještě nemilosrdněji. „Mám ho zmrazit?“
„Já to zvládnu.“ Sullivan ze zaťaté pěsti uvolnil další prst a zlomil ho taky.
„Gah.“ Policajt zaskřípal zuby.
Sullivan v lámání pokračoval.
„Tři. Věděli jsme o třech úkrytech.“
Do prdele. Sullivan se podíval na Čaa. Své lidi celkem rozmístili na čtyři místa. Tohle bylo zlé.
„Kdo nás prodal?“ chtěl vědět Čao.
„Tlustý Rváč. Pang.“
„Ne,“ nevěřil Čao. „Ty lžeš.“
„Nebylo to poprvé. Byl naším informátorem celé roky.“
„Já ho zabiju,“ zavrčel Čao.
„Už je mrtvý. Mistra Hajateho jeho neloajalita znechutila. Tlustý Pang je mrtvý a vy brzo budete taky.“
Barns si hvízdnutím řekl o jejich pozornost. „Někdo tam plave.“ Znovu hvízdl. „Hej! Tady. Ori, vezmi ten záchrannej kruh.“
Sullivan si oddechl úlevou. Alespoň někdo to zvládl. Ostatní čluny stále zaměstnávala zkáza v docích, pořád se odsud mohli dostat.
„Požaduji, abyste mě propustili. Jsem major Matsuoka z Tokubetsu Koto Keisatsu. Moji muži –“
„Počkat. Ty se jmenuješ Matsuoka?“ zeptal se pomalu Čao. Sullivan se zachvěl. Jako by se právě z ovzduší vytratilo všechno přirozené teplo. „Major Matsuoka?“
„Ano. Jsem velitelem Druhého sektoru. Propusťte mě, jinak to pro vás bude mít kruté následky.“
Sullivan cítil náhlé zažehnutí Moci. „To ty jsi nechal mučit moji matku a otce.“ Teplota okamžitě klesla o deset stupňů. „To ty jsi nařídil jejich popravu.“ Vzduch se ochladil ještě víc. „To ty jsi nechal jejich těla…“ Mráz. „… pověsit z mostu, aby se na ně mohlo podívat celé město.“
Příšerný mráz.
Matsuoka se nezvladatelně roztřásl.
Vytvořila se tu koule z pronikavého, život vysávajícího mrazu a soustředila se přímo na tajného policistu. Matsuokova kůže zmodrala. „Nechal jsi tam ceduli. Označil jsi je za zrádce. Za nepřátele lidu. Ta cedule každého vybízela, aby na ta těla házeli kameny. A lidé to dělali, protože zrádci si přece nic jiného nezaslouží…“
Sullivan se roztřásl. Policistova kůže začala praskat a krystalizovat. Napadlo ho, jestli nemá vytáhnout webleyho a vpálit mu kulku do hlavy. Z taktického hlediska Čao právě plýtval cennou Mocí, i když by si měli každičký kousek šetřit pro případ, že je náhodu zahlédnou a oni si budou muset cestu ven probojovat, ale osobní záležitosti se prostě někdy musely řešit ošklivě. Podíval se na Čaa. „Ať nezačne ječet, protože my o pozornost nestojíme.“
„Neměj strach.“ Čaovo obočí bylo svraštěné soustředěním. „Nebude.“
Policista se podíval na Sullivana, prosil ho očima, ale z úst vycházela jen pára. Krev houstla a zamrzala mu v žilách. Voda v očích se změnila v led a bulvy popraskaly.
„Je jen tvůj, kluku,“ řekl Sullivan, než odešel.
Na přídi bylo znatelně tepleji, ale Sullivan dál zůstával promrzlý až na kost. Ve vodě napočítal čtyři hlavy, všichni se drželi záchranného kruhu Barns je přitahoval. Sullivan popadl lano, aby je z vody dostali rychleji. Byli to tři muži z Cestovatelky a jeden Čaův člověk. Jako první do člunu vylezl mladý Mike Willis. Byl postřelený a tiskl si ruku k boku. Mezi prsty prosakovala krev.
„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Sullivan.
„To jsme my,“ zasípal rytíř. „Dolů se nás dostalo pět. Mottl se zasekl v tunelu a utopil se… Nedokázal jsem ho vytáhnout včas. Za námi nikdo nešel.“
„Lance?“
Zavrtěl hlavou. „Jen já, Genesse, Simmons a Jip.“
„Sakra…“ Sullivan se podíval na obrovskou pohřební hranici, ale žádnou naději tam nenacházel. Kouř ho štípal v očích.
Na zádi se ozvalo křupnutí, když Čao kopnutím do zmrzlých pout rozbil řetěz, a pak šplouchnutí, jak se zmrazený policajt převalil do řeky.
Museli se přeskupit. Zjistit, jak těžce je zasáhli… ale odpovědí se bál. Můžeme se oklepat z něčeho takovýho? „Barnsi, dostaň nás odsud.“



Kapitola 17
Kdybych musel bojovat jen s jedním nepřítelem, tato válka by už byla vyhraná. Místo toho stojím mezi německými nemrtvými a kouzelníky na jedné straně a vaší ženou a tím proklatým pekelným mnichem na druhé. Nezajímá mne, jak silná je jeho magie a jak pravdivá jsou jeho proroctví. Je rakovinou v srdci Matičky Rusi, a pokud ji nevyříznete vy, najdu někoho, kdo to udělá za vás. Dobře víte, co muži s černými prsteny udělají, až se dozvědí o jeho zrůdných experimentech.
 

Generál Alexej Rybakov
Osobní korespondence s carem Mikulášem II., 1916



Někde ve východní Evropě
Zachary mužovo jméno pod obrázek nenapsal. Byl tam jen titul. Černý mnich.
Faye o Černém mnichovi nevěděla vůbec nic.
Kromě toho, že ho měla zabít.
Najít ho nebylo těžké. Cestu sice neznala, dokonce ani nemluvila jejich jazykem, ale naštěstí pro ni byl na jedné z mnoha kreseb s touto událostí silniční ukazatel se jmény dvou měst a jejich vzdáleností. Vyžádalo si to spoustu Cestování v krátkých skocích, přespání v nákladním vlaku jedoucím na východ a pak spoustu dalšího Cestování, než to následující den našla. Jacquese se na cestu nezeptala, protože ho do toho upřímně řečeno nechtěla zatahovat. Věděl vůbec Jacques nebo Grimnoir, kdo Černý mnich je? A záleželo by na tom?
Její magie jasně žhnula. Mentální mapa ukazovala mnohem větší oblast. Protože se nacházela v budově, kde si Zachary vlezl do pece, předpokládala, že asi ukradla i jeho Moc. Po magické stránce byla v pořádku, ale po fyzické a emocionální na tom byla mizerně. Byla unavená, hladová a stále páchla Mrtvým městem. Faye si uvědomovala, že vypadá trochu jako blázen, protože měla rozcuchané vlasy plné listí a jiného smetí, ale to se stávalo, když přespáváte ve vlaku jako bezdomovec.
Jinak to byla pořád ona a podle toho, co zjistila, to pro ni asi bylo to nejlepší. Jacques tvrdil, že Provázaný nemůže mít přátele, ale ani on si neuvědomoval, jak nebezpečnou by se pro všechny mohla stát. Měla úkol, který musela splnit, a všechny kolem sebe by při tom mohla zničit.
Faye většinu života prožila obklopená lidmi, s velkou rodinou namačkanou v malé chatrči, ale tenkrát se obvykle skrývala ve své vlastní hlavě. Tehdy jí představa, že zůstane sama, příliš nevadila. Sakra, možná by to tehdy uvítala. Teprve když našla dědu, usadila se v Kalifornii a později bydlela s grimnoirskými rytíři, uvědomila si, že to ve skutečnosti nechce. Měla lidi ráda. Měla je hodně ráda. Nechtěla jim však ublížit ještě víc.
Sama. Bude to tak nejlepší, namlouvala si Faye, i když jí při představě, že už neuvidí Francise, pukalo srdce.
Ukazatel vypadal úplně stejně jako ten na Zacharyho obrázku. Jméno města našla na mapě na nádraží a od té doby Cestovala určeným směrem. Netušila, kolik kilometrů už několika stovkami skoků urazila. Ani si nebyla jistá, ve které zemi se nachází. Za cedulí bylo údolí a v tom údolí vesnice. I odsud viděla bílou kostelní věž. Zvon vyzváněl… Faye nepřipadalo vhodné zabít Černého mnicha před jeho kongregací, a proto se posadila vedle cedule a čekala.
Celé to mohlo být jedno velké propracované spiknutí. Zamotají nebohé okijské holce hlavu, přesvědčí ji, že se blíží strašlivé hrůzy, a pak jí dají obrázek muže, kterého má zabít… ale Faye věděla, že to tak není. Byla spousta jednodušších způsobů, jak někoho zabít, než sem přes půl světa přilákat Cestovatelku, aby ji tu obelhala zombie. To by byla pitomost.
Faye ho navíc cítila. Nepřítel tu byl, hned za okrajem světa, a ona cítila, jak se tlačí dovnitř. Věděla to už dřív, ale skoro nikdo jí nevěřil. Nepřítel se teď přiblížil, o tom nebylo sporu. A na druhé straně byla její Moc, zdánlivě nekonečná řeka magie, ale za ní se skrývala kletba Provázaného, která toužila být použita. Moc po ní chtěla, aby odvedla práci, na kterou byl Sivaram příliš slabý. Černý mnich s tím nějak souvisel.
Faye už unavovalo čekání, unavovalo ji smrdět jako Mrtvé město a hlavně ji unavovalo, že vypadá jako bláznivá ženská, a proto si našla odlehlý potok a vykoupala se. Voda byla ledová, ale za vydrhnutí prachu z Mrtvého města to stálo. Při koupeli se celá roztřásla, ale především tím získala příležitost zpomalit a přemýšlet.
Letěla rychle a naslepo do věcí, které jí rychle přerůstaly přes hlavu. Netušila, proč po ní Moc chce, aby toho muže zabila. Co všechny její sliby o tom, že zůstane dobrá? Nedokáže tím jen Jacquesovi, že měl celou dobu pravdu? Moc chtěla, aby se to stalo. Všechny Zacharyho obrázky zmíněné události končily tím, že Černého mnicha zabila.
Bez ohledu na věštby a přání nějaké velké magické medúzy však Faye nebyla otrokem magie a nemínila se dát zotročit pár obrázky od zombie. Rozhodne se sama…
A ve chvíli, kdy si to pomyslela, už věděla, že to je lež. Kdyby se skutečně chtěla rozhodovat, proč by se táhla až sem? Proč by Černého mnicha vůbec konfrontovala? Proč prostě nepokračovala v Cestování? V Šanghaji ji právě nutně potřebovali.
Hluboko uvnitř však věděla, že zatím není připravená se Nepříteli postavit.
Když na slunci uschnula, oblékla si čisté šaty a zkontrolovala pětačtyřicítku, kterou dostala od pana Browninga, a velký nůž, co pro ni udělal Lance, a Cestovala do vesnice. Dala si pozor, aby se objevila na místě, kde ji nikdo neuvidí. To bylo snadné, protože její mentální mapa jí prozradila, že jsou skoro všichni v kostele. Vybrala si dům, kde nikdo nebyl, objevila se uvnitř a snědla kousek chleba s tlustou kůrkou a hodně aromatický sýr. Byla to spíš chatrč než dům. Protože její dětství provázely chudoba a hlad, věděla, jak důležitý může chleba se sýrem pro skromné lidi být. Styděla se, že jim jídlo snědla, a tak ve spíži, kde ho našla, nechala nějaké peníze. Nebyly to ruské peníze, ale usoudila, že se jim budou hodit i tak.
Faye jedla a přemýšlela. Nechtěla to udělat. Nijak netoužila někoho zabít, pokud to samozřejmě nebyl zlý člověk, ale to teprve musela zjistit.
Kostel se vyprazdňoval. Lidé se vraceli domů. Nastala její chvíle.
Černého mnicha našla v kapli. Pokládal svíčky pod velkou sochu Ježíše. Omlouvám se, kdyby to šlo, udělala bych to někde jinde, ale na to není čas. Promiň, Bože.
Zachary mu to jméno asi dal kvůli jeho rouchu. Byla velké, zvlněné a černé. Na vrcholku hlavy se mu dělala pleš, ale černé vlasy pod ní byly dlouhé a husté a doplňoval je velký neudržovaný plnovous. Mnich byl velmi vysoký a velmi hubený, ale s širokými rameny, příliš dlouhými pažemi a příliš velkými dlaněmi. Slyšel její kroky a přivítal ji v jazyce, kterému nerozuměla. Když neodpověděla, otočil se, aby zjistil, kdo ho navštívil. Měl bledou kůži, jako by se jen zřídka dostal na slunce, a když se na ni podíval, jeho oči byly stejně černé jako roucho.
Dívala se do jeho černých očí a on si prohlížel ty její šedé.
Neusmál se. V jeho tváři se nezračila jediná emoce. Dokonce ani náznak překvapení. Znovu promluvil a tentokrát to byla výzva.
„Jmenuju se Sally Faye Vierrová.“
Podíval se jí na ruku a spatřil prsten. „Grimnoir?“
„Jo.“
„Angličanka?“ Měl drsný přízvuk, jako když se drtí štěrk.
„Američanka.“
Černý mnich přikývl. Chvíli trvalo, než v hlavě přepnul do správného jazyka. „Grimnoir tedy ví, že jsem stále naživu?“
„To si nemyslím. Jsem tu jen já.“
„Už jednou si mysleli, že mě zabili, ale já jsem příliš silný. Mí krajané mě otrávili. Pobodali. Střelili. Topili mě v řece. Spálili mě a pohřbili. Ale já neumírám snadno. Stopař mi ukázal, jak si vypěstovat nové tělo, jak napodobovat ostatní. Skrýval jsem se velmi, velmi dlouho. Skrýval jsem se na tomhle titěrném místě.“ Pohrdavě ukázal na kostel. Faye tak špatný nepřipadal. Starožitná barevná okna se jí líbila. „Skrýval jsem se před Grimnoirem i před všemi ostatními magickými frakcemi. Skrýval jsem se před Stalinem. Skrýval jsem se před Kultem, skrýval jsem se před Mechanickým bohem, skrýval jsem se před Tvůrcem a Řádem a především jsem se skrýval před kancléřem. Skrýval jsem se před všemi, kteří by mi chtěli vzít mé nadání, a čekal… Také jsem bádal a připravoval se, ale především jsem čekal.“
Faye u většiny zmíněných netušila, o koho jde. „Kdo jseš?“
Naklonil hlavu do strany, očividně vzbudila jeho zvědavost. Určitě to nebyl obyčejný vesnický kněz, když si grimnoirští rytíři dali takovou práci, aby ho zabili. „Ty nevíš, kdo jsem?“
„Jseš Černej mnich.“
„To je jen jedno z mých jmen. Muž s mnoha nepřáteli musí měnit tělo každou generaci. Dnes jsem prostým knězem. Vzal jsem si to nové tělo, abych se mohl schovat. Předtím jsem používal jiné jméno, které dosáhlo velkého věhlasu, a to jméno znělo Grigorij Jefimovič Rasputin.“ Čekal na její reakci.
Faye pokrčila rameny. Nic jí to neříkalo.
„Vážně? Huh.“ Černý mnich se zamračil, jako by si už nebyl jistý, proč sem Faye přišla. „Než jsem si vzal tohle tělo, byl jsem jedním z prvních kouzelníků na světě.“
Faye nevěděla, co myslí tím braním těl, ale poznala, že mluví pravdu. Magii bublající pod jeho kůží prakticky cítila. Byl mocný, mocnější než všichni, které kdy poznala, tedy s výjimkou kancléře. A ona po ničem netoužila víc, než mu tu Moc vzít. Faye potřásla hlavou, aby si ji trochu pročistila.
Černý mnich pokračoval: „Prvním jsem nebyl. Prvenství patřilo Okubo Tokugawovi.“
„Toho jsem potkala.“
Rozcuchaná hlava se naklonila na druhou stranu. „Ano. Vidím to v tvé duši. Když poznáš Tokugawu, tak tě to změní. Kdysi jsem za něj bojoval. Býval jsem členem Temného oceánu.“
„Byl jsi tam, když zabil posledního Stopaře?“
„Ano. Ale on ho ve skutečnosti nezabil. Tělo zemřelo, ale on nikdy neodešel. Zůstal tady, skrýval se a našeptával. Tokugawa o tom nevěděl. Během bitvy mne Stopař zranil. Vplížil se mi do mysli, uhnízdil se tam a ukryl. Udělal to několika z nás. Těm, které zranil… Zůstal v našich hlavách, jen jeho nepatrný kousek. Neustále z nás… užíral. Myslím, že jsem nezůstal jen já. Proto jsi přišla? Kvůli Stopařovi?“
„Jo. Chystám se bojovat s tim novym.“
„Ach, ano.“ Prohrábl si neudržovaný plnovous. „Věděl jsem, že ten den přijde. Věděl jsem to velmi dlouho. Mluvil jsem s ním ve svých snech. Po bitvě se mnou mluvil celé roky. Časem jsem mu uvěřil. Naslouchal jsem slovům ve své hlavě a dělal, co po mne žádal. Přál si, abych pro něj vybudoval impérium. Měl s ním plány. Dlouho jsem dělal, oč mě žádal. Pomáhal jsem mu. Dal mi magii, se kterou jsem vyléčil hemofilii našeho prince. Dal mi magii slov, abych získal vliv. Některé jsem přesvědčil, další svedl. Dosadil mne na pozici, odkud jsem mohl plnit jeho přání. Řídil jsem se jeho radami a předával je vládcům a šlechticům, co mi naslouchali. Stal jsem se mocným a důležitým.“
„Tys poslouchal Stopaře?“ Faye byla v šoku. „Proč bys to dělal? On nás chce všechny zabít!“
„Všechny ne. On všechno změní. Mnoho lidí zemře, to ano. Ale všechno nezemře. On šeptá tajemství a hodně toho nabízí. Pokoušíš se mu vzdorovat. Víš, že říká lži, ale ty lži začnou být příjemné. Brzy tě nahlodá a zlomí a ty uděláš vše, co ti řekne. Nyní vím, že mě využil, ale tehdy jsem to nepoznal.“
„Co chtěl, abys udělal?“
„Radil jsem carovi, aby shromáždil všechny kouzelníky. Měli žít na jednom místě… aby se snáze sklidili.“
To bylo příšerné a pak si vzpomněla na Zacharyho obrázky s muži bez kůže, co odvlékali lidi. „Takže až konečně zaútočí, bude moct všechny mágy sebrat jedním vrzem a tentokrát mu v tom nikdo nezabrání!“
„Ano. Předtím zaútočil přímo, ale Okubo vyhrál. Teď útočí ze stínů, i když jen velmi pomalu.“ Sykl přes zaťaté zuby. „Bitvy vypuknou všude… Moc bude muset vyhrát každý boj. Stopařovi stačí výhra jediná.“
„On s tebou pořád mluví?“
„Už ne.“ Dotkl se prstem středu čela. „Když mě Grimnoir zavraždil, duch z mé mysli navždy zmizel… Věděl, že už mu nejsem k užitku. Mnou budované impérium skončilo v troskách, a tak šel jinam… Našeptával dalším, korumpoval je, dával jim stejné rady… Nevím, s kým je teď. Záleží na tom? Rozhlédni se, dítě. Každá země se řídí jeho pokyny. Mé impérium zemřelo, ale na jeho místo nastoupilo další a zvolilo si stejné cíle, jen v mnohem větším měřítku… Stalin toho udělal mnohem víc, než bych kdy dokázal já. Tentokrát sklizeň proběhne velmi rychle. Vím, že on už se vrací.“
Faye pochopila. Už věděla, co znamená obrázek starého samuraje se stínem v hlavě. Chápala, čím je muž bez kůže, který si oblékl jiného člověka a šířil ve Washingtonu lži. Došlo jí, že jsou v mnohem větším nebezpečí, než si mysleli.
Věděla, jak to na všech kresbách s Černým mnichem nakonec dopadlo, ale odmítala uvěřit, že je to jediný možný konec. On jí pomohl a dal jí nové informace. Bez ohledu na to, čeho se v minulosti dopustil a jak velká byla jeho Moc, Faye ho zabít nechtěla. „Je čas, abys se Stopařem bojoval znova. Bejval si v Temnym oceánu. Pomůžeš nám?“
„Pomoct vám, dítě? Ty nevíš o jeho slibech. Ty jsi neslyšela jeho šepot.“ Černý mnich se zasmál. „Když jsi mi teď pověděla, že je Stopař zpátky, půjdu za ním a nabídnu mu svoje služby. Za to ti děkuji.“ Natáhl dlouhou ruku, roztáhl prsty. Kostelem se prohnala neskutečná vlna energie a rozbila všechna barevná okna.
Faye ji viděla přicházet a provedla v hlavě všechny nutné výpočty, zatímco se lavice zvedaly, dlaždice se odtrhávaly ze stěn a sochy se tříštily na kusy. Prošla prostorem za vlnu a objevila se za Černým mnichem. Lanceův nůž vyklouzl z pochvy a ona ho mnichovi zarazila mezi lopatky.
Otočil se, zavrčel, znovu soustředil magickou energii. Faye v krvavé spršce vytrhla nůž a Cestovala pryč, než se oltář rozletěl na třísky. Podobnou magii nikdy dřív neviděla. Prostě věci trhala na kusy. Objevila se vedle něj a sekla mu nožem po ruce. Odpověděl dalším výbojem sršící energie, ale Faye už mu na druhé straně jako břitva ostrou čepelí přejela po zápěstí.
Černý mnich od ní odstoupil, udělal pár váhavých kroků. Faye klidně zvedla zakrvácený nůž a pronásledovala ho. Kostel se začal hroutit, když se v následujících vteřinách otřásl až v samotných základech. Už Černému mnichovi uštědřila několik smrtících ran, ale on na to nijak nereagoval. Ať už vládl jakoukoliv magií, byl opravdu houževnatý.
Zkusila to znovu. Faye se objevila za ním, ale tentokrát to čekal. Mentální mapa na ni varovně zaječela, když z jeho těla vyrazil kruh zničující energie. Ani se nohama nedotkla podlahy a Cestovala přímo vzhůru, přistála na stropním trámu. Chytila se ho, ale hned musela uskočit do prostoru, protože Černý mnich do stropu prorazil třímetrovou díru.
Prach ji na chvíli oslepil, ale mentální mapa ji upozornila, že se Černý mnich snaží utéct. Doběhl k malým dvířkům vzadu v kostele, zacinkal svazkem klíčů, odemkl dvířka a otevřel je.
A za nimi na něj čekala Faye.
Přejela mu nožem po krku, opravdu rychle, a otevřela mu tam nový rudý úsměv. Překvapeně zavrávoral, málem zakopl o své dlouhé roucho. V druhé ruce Faye držela pětačtyřicítku. Vystřílela ji do něj tak rychle, jak jen dokázala mačkat spoušť. Kulky ho zasáhly do břicha, hrudi, znovu hrudi, ramene, další minula a ta po ní taky, ale pak ho připravila o zuby a posledním výstřelem mu vystřelila pravé oko.
Černý mnich se svalil na záda.
Kostel zasténal. Velké cihlové sloupy, které ho uprostřed podpíraly, ležely rozlámané na podlaze. Jeho magie byla zvláštní, a přestože to vlastníma očima vidět nemohla, podle její mapy zasáhla všechny ty malé kousky hmoty – Heinrich jim říkal molekuly, když mezi nimi procházel – a rozháněla je od sebe. Socha Ježíše ležela na podlaze, což Faye urazilo, protože tady ležel chlap, co se vydával za božího služebníka, ale potají se spřáhl se Stopařem, který chtěl všechno Boží dílo schramstnout, a v tu chvíli byla opravdu ráda, že mu podřízla krk a nasázela do něj spoustu kulek.
Faye se rychle rozhlédla po malé místnosti, kterou Černý mnich odemkl. Vypadala jako studovna, možná laboratoř. Byla tu spousta zkumavek, sklenic, kádinek a věcí, co vypadaly jako svíčky. Na všech stěnách byla namalovaná kouzla a zavěšené na řetězech a položené na stolech tu viděla kusy lidských těl, většinou nohy a ruce, ale zahlédla i několik hlav a velkou bednu s trupy. Pak tu byly i menší kusy a vnitřní orgány, které poznávala, protože na farmě zabíjeli prasata a lidi se uvnitř tak moc nelišili, a všechny byly vyskládané na stolech a na talířích, kde do nich mohl jehlou vyrývat kouzla. Zaklínadla na stěnách bránila, aby orgány začaly hnít a páchnout. Černý mnich tu experimentoval, kreslil na orgány nová kouzla a podle velké hromady masa sešité z několika různých těl se pokoušel vytvořit novu živou bytost.
Bylo to hnusné a zvrácené a příšerně ji to rozzuřilo. Některé kusy byly čerstvé. Nevykopal je ze starých hrobů. Napadlo ji, kolik asi v okolních poklidných horských údolích zmizelo nevinných vesničanů, aby mohl Černý mnich pokračovat ve svých experimentech. V jistém ohledu za to byla vděčná. Ona chtěla zabíjet jen zlé lidi a tohle ji stoprocentně potvrdilo, že on zlý je.
A pak se Černý mnich zvedl z podlahy.
„Zabít tě je těžký,“ postěžovala si Faye. Muselo to souviset s tím, že byl jeden z prvních lidí napojených na Moc, protože u kancléře to bylo stejné. Na mentální mapě však viděla, co dělá. Jeho magie věci jen netrhala, ona je uměla i spojovat a to zahrnovalo i maso a kosti.
Nemohl mluvit. Zkusil to, ale dírou mezi zuby jen vyprskl krev a spousta vzduchu utekla proříznutým krkem. Zvedl jednu ruku, soustředil mocný výboj trhací magie, namířil ho na ni a vypustil.
Faye věděla, co musí udělat.
Cestovala okolo magie, chytila Černého mnicha za roucho a protáhla ho zpátky prostorem, objevili se v cestě jeho vlastního magického útoku. Faye v poslední možné chvíli uskočila.
Trhací magie se přelila přes Černého mnicha.
Jeho černé oči se otočily k Faye. Vytřeštěné. Překvapené. Trochu zmatené…
A pak se prostě rozpadl.
Z vesnice slyšela vyděšené výkřiky a na mentální mapě viděla, jak její obyvatelé pobíhají kolem. Nechápali, co se děje. V jednu chvíli bylo pokojné nedělní odpoledne a v další se jim hroutil kostel. Zvon ve věži se uvolnil, přerazil trámy a s hrozivým rachotem dopadl na kamennou dlažbu.
Faye přišla k hromádce černých šatů a pomalu se roztékající růžové břečky, která ještě před pár vteřinami byla živou osobou. Tál jako svíčka, kterou nechal na oltáři. Jediné oko zkapalnělo a steklo po tváři. Poslední vzduch z plic vyšel jako bílá pěna. Jeho kosti se rozpouštěly. Musí o tomhle druhu magie povědět panu Sullivanovi, protože pochybovala, že by ho ve svých poznámkách měl.
Černý mnich zachrčel, vyplivl trochu růžové tekutiny a během vteřiny se roztekl v louži na podlaze. Tentokrát bylo určitě po něm. Krvavou louži nikdo nerozchodí. A pak se Faye dostalo potvrzení, když kletba Provázaného ukradla jeho prastaré silné spojení s Mocí. Předtím smrt jednotlivců necítila, ale tuhle ano. Byl to zvláštní pocit, jako by se najednou stala něčím víc.
Nejistě zkontrolovala svou Moc. Řeka se prohloubila a zrychlila. Faye zavřela oči a zjistila, že její mentální mapa se táhne kilometry daleko. Bylo tam tolik informací, že je téměř nedokázala zpracovat – málem z toho omdlela. Faye však na podobné hlouposti neměla čas, a protože nikdy nebyla omdlévajícím typem holky, otřela o záclonu nůž, zastrčila ho do pochvy, nabila pětačtyřicítku, našla místo, kde o kilometr dál schovala své náhradní oblečení a Zacharyho kresby, a přenesla se tam jediným dlouhým skokem.
Teď už na Nepřítele připravená byla.



UBF Cestovatelka
Komunikační kouzlo bylo přerušeno. Kruh ze spečené soli spadl na stůl a roztříštil se. Sullivan zíral na úlomky a snažil se přemýšlet o důsledcích nových zpráv. V místnosti zavládlo naprosté ticho. Zbytky magické energie se z minerálu pomalu vypařovaly do vzduchu.
Zvedl hlavu a podíval se na ostatní. Snadno si v jejich tvářích přečetl, co cítí – nevíra, vztek, smutek, dokonce i rezignace. Měli strach, že by Impérium mohlo jejich komunikační kouzlo nějak zaměřit, a Heinrichova zpráva proto byla velmi stručná. Na to, aby jim řekl, že je všechny nachytali na švestkách, moc času nepotřeboval. Tři ze čtyř úkrytů napadli ve stejnou chvíli. Jedinými známými přeživšími byli čtyři rytíři, které vytáhli do ukradeného hlídkového člunu.
Grimnoiru právě pořádně pustili žilou.
Sullivan své pochyby nesměl dát najevo. Oni potřebovali, aby byl tvrdý jako skála. Myslel si, že své vojenské dny nechal za sebou, ale tohle bylo úplně stejné. Když máte velení, pochyby na vás nikdo vidět nesmí.
Pang o malém domku, kde se zdržoval Heinrich a pár dalších, zjevně nevěděl. Většina rytířů z Cestovatelky se však pohřešovala a předpokládalo se, že jsou mrtví nebo zajatí. Místní Grimnoir byl prakticky vyhlazený, v současnosti ho tvořil jen Čao, těžce zraněný Jip a žena, která Heinrichovým rytířům dělala průvodkyni.
Vypadalo to, že Stínová garda dvěmi ze tří útoků precizně zlikvidovala celý odboj. Té poslední skupině velel Ian Wright. Těm se nějak podařilo imperiální obklíčení prorazit. Jak znal Iana, určitě měl v okolí nějaký přízrak, který ho včas varoval. Rytíři se dostali do ulic a zátah se změnil v dlouhou přestřelku a pronásledování podél Nanking Road. Z těch rytířů se jim zatím nikdo neozval, ale stále tu zůstávala naděje, že někdo unikl. Sullivan to nepovažoval za příliš pravděpodobné, avšak v podobných časem se vojáci drželi i té nejmenší naděje, a on jim to nechtěl kazit.
Dál se tvářil neutrálně, ale uvnitř si vyčítal, že je to jeho chyba, a přijímal za to plnou zodpovědnost. Operaci velel on. Nápad doktora Wellse vypadal jako nejrozumnější řešení, a proto se jím řídil. Kdyby Torua nepoužil jako osobní urážku celému Impériu, byla by jejich odpověď stejně silná? Jistě, zradil je jeden z vlastních, ale bylo to Sullivanovo rozhodnutí, co je všechny ohrozilo.
On však nedovolí, aby se ostatní o jeho temných myšlenkách dozvěděli. Možná jim to ještě nedošlo, ale mise stále pokračovala.
Bob Southunder odstoupil od stolu a přejel si dlaní po holé lebce. Ani zkušený kapitán nevěděl, co říct. Lady Origami i Barns byli bledí a vyděšení. Buckminster Fuller a Chris Schirmer přišli do poradní místnosti ve chvíli, kdy Heinrich dokončoval svou zprávu. Určitě slyšeli dost, aby si udělali obrázek, jak špatně na tom jsou. Analytik i Opravář byli umazaní od oleje a páchli chemikáliemi ze svého projektu, kvůli kterému si zabrali většinu nákladového prostoru.
„Je vaše zařízení připravený?“ zeptal se Sullivan místo pozdravu.
„Je založeno na mé původní nulifikační technologii, jen multiposílené a omnirekonfigurované, aby odpuzovalo nedávno objevenou geometrii Nepřítele. Přestože byly poskytnuté materiály nedostačující k dosažení kompletní tenzigrity sférické –“
„Jo, sflikoval jsme to dohromady a mělo by to fungovat,“ přerušil ho Schirmer a názorně tím demonstroval rozdíl mezi vědci a inženýry, když šel přímo ke kořenu věci. „Obtížnější bude zaparkovat tuhle vzducholoď tak, aby to fungovalo.“
„A kam ji přesně musím zaparkovat?“ zeptal se podezřívavě pirát Bob.
Fuller byl bez sebe nadšením, že dostal na hraní novou magickou serepetičku. „Dosah magicky nabitých částic je funkčně neomezen, pokud jim bude umožněna nerušená přímá expanze. Čím dále od zakřivení vesmírné lodi Země budeme, tím větší nulifikační zóna bude!“
„Opravdu hodně vysoko. Čím výš vyletíme, tím to bude lepší,“ vysvětloval Schirmer. „Můžu s tím rychle pohybovat sem a tam. Berte to jako pátrací reflektor. Čím výš se dostaneme, tím větší oblast můžu pročesat.“
„Opravdu hodně vysoko, aby nás ve dne vidělo celý Impérium a nic jim neblokovalo výstřel z Mírovýho paprsku? To je sakra výbornej plán,“ ušklíbl se sarkasticky Barns. „Jsem dobrej pilot, ale vyhýbání Mírovýmu paprsku mi moc nejde.“
„Nejbližší pozemní Mírovej paprsek se nachází v Japonsku. Teoreticky by nás sestřelit mohl, budeme kousek nad horizontem… Mohli by jim poslat naše souřadnice, ale šance, že nás trefí, je prakticky nulová,“ zamyslel se nahlas kapitán Southunder. „Větší starosti mi dělá, jak moc blízko je ta Kaga, kterou jsme minuli po cestě. Jsme tu zaparkovaný celej den a na teleradaru po tý obludě není jediná stopa.“ Pirát Bob to přímo neřekl, protože jich měli postavit jen pár a jedna z nich to odnesla spolu s Tokugawou, ale všichni věděli, že když je kancléř v Šanghaji, imperiální bitevní vzducholodě nebudou daleko. „Ta mrcha a její paprsky jsou to jediný, čeho se bojím. Všechno ostatní na obloze dokážeme přeprat, předhonit nebo tomu uletět nahoru. Máme kliku, že ovládám počasí. Alespoň se nám postarám o menší krytí.“
„To nepřipadá v úvahu!“ vyhrkl Buckminster Fuller. „Refrakce v atmosférické vlhkosti povede k rozptýlení koncentrované magické energie –“
„V dešti nebo mlze to nevystřelí,“ shrnul to Schirmer. „Ztratí to účinek. Maximálního výkonu dosáhneme jen na čistý obloze.“
„Odteď si vás budu držet poblíž, abyste mi po panu Fullerovi překládal,“ řekl pirát Bob. „Díky, pane Schirmere.“
„Stále si to přejete udělat?“ zeptala se Sullivana tiše Lady Origami.
Sullivan přikývl. „Nemám jinou možnost. Tohle je naše jediná šance. Když si teď myslí, že se nás zbavil, návštěvu Šanghaje si nenechá ujít.“
„Všech se nás nezbavil,“ zdůraznil Barns.
„Jo, a proto nás nebude čekat. O Torua jsme asi přišli, ale Wellsově teorii o tom chlapovi pořád věřím. Přijde na přehlídku už jen kvůli tomu, aby se tam mohl vychloubat a naparovat.“
„Pan Wells je mezi mrtvými?“ zeptal se Buckminster Fuller.
„Byl v Ianově partě. Dokázali prorazit.“ Sullivan pokrčil rameny. „Takže možná…“ Nebo spíš ne.
„Taková škoda. Byl to velmi inteligentní a okouzlující společník. Opravdu jsem si užíval jeho pokusy popsat mé dětství čistě na základě vzorů v mém současném vyjadřování, opravdu fascinující snažení,“ povzdechl si Fuller. „Řekl bych, že ztráta tak velké mysli bude pro lidstvo neskutečnou tragédií, nebýt té jeho části, která byla absolutně děsivá a amorální.“
„Jo…“ Vytáhl cvokaře z díry, jen aby ho nechal zabít. Přihoďte na zvětšující se hromadu další selhání. Sullivan se otočil k Southunderovi. „Kapitáne, vím, že je to nebezpečný, ale stejně tě o to žádám.“
Southunder se nad tím zamyslel. Otočil se a přešel k mapě na stěně, kostnatým prstem po ní přejel od jejich současné pozice až k pobřeží Šanghaje. „I když k sobě nepřilákáme Kagu, půjde po nás polovina imperiální flotily.“ Kapitán se na mapu zamračil, jako by mu mohla nabídnout lepší odpověď. „Trvám jen na jedný věci: Než opustíme vesnici, podrobně svým lidem vysvětlím, proti čemu stojíme, vezmu jen dobrovolníky a pak vyhodím každýho, jehož přítomnost nebude nezbytně nutná. Znám pár místních kapitánů. Můžu se s nima spojit a zařídit našim odvoz domů. Zkusíme to, ale jen s minimální posádkou.“
Kapitán nechtěl mít na rukou víc krve, než bylo nutné. Sullivan ho chápal, obzvláště dnes. „Souhlasím.“
„A co zbytek Wellsova plánu?“ zeptal se Schirmer. „Potřebujeme lidi na zemi, ale skoro o všechny jsme přišli. Heinrich má na druhý straně města pět chlapů a všichni šanghajští rytíři jsou mrtví.“
„Všichni ne.“ Do místnosti tiše vstoupil Čao. Sullivan netušil, jak dlouho tam stál. Čao ve člunu a při následné cestě lesem moc nemluvil. Zrada muže, kterého považoval za přítele, a poprava vraha jeho rodičů – smířit se s něčím takovým chvíli trvá. Břímě velení bylo těžké, a když přijdete skoro o všechny vojáky a sami přežijete, drtí vás svou vahou ještě víc. „Vrátím se do Šanghaje a spojím se s Heinrichem. Až Duovi gangsteři spustí nepokoje, zaútočíme.“
„Jen když ten ušatej parchant dodrží slovo,“ zabručel Barns.
„Jsem si jistý, že ano.“ Z mladíkových slov mrazilo. „Pokud ne, přinutím ho, aby toho litoval, a pak sám najdu způsob, jak odlákat pozornost armády. Tohle je má vina. Pang byl můj člověk a já hlupák mu věřil.“
„Ne.“ Sullivan zavrtěl hlavou. Tohle břímě by nemělo tížit teenagera. Tenhle kříž by Sullivan měl nést sám. Pokud mu někdy něco šlo, tak nenechat se rozdrtit zničující vahou, a během let si toho už na záda naložil hodně. Čao v tom byl nový, ale Sullivan měl spoustu praxe. „Obelhal tě had. To se stalo i těm nejlepším z nás. To já nás sem přivedl. Byl to můj plán. To já jsem zodpovědnej. Rozumíš?“
Čao neodpověděl. Bude to muset stačit.
Schirmer se vrátil k tématu. Opraváři očividně cítili potřebu řešit všechny problémy, nejen ty mechanické. „Všichni rytíři, které jste vytáhli z řeky, jsou zranění a neschopní boje a náš Léčitel je po smrti. I kdyby měl novej kancléř jen desetinu síly svýho předchůdce, budeš na něj potřebovat mnohem víc chlapů. A já bych se mohl přidat.“
„Tebe potřebuju tady, abys dohlídnul, že Fullerovo zařízení bude fungovat. Prvořadý je odhalit Stopaře. Sejmutí podvodníka je až na druhym místě. Musíme probrat Železnou gardu. Na ničem jinym nezáleží.“
„Dobře.“ Schirmer byl statečný rytíř, ale uvědomoval si, že má Sullivan pravdu. Některé problémy opravit nemohl. „Posvítím na ně, aby všichni viděli ty šváby, co potom vylezou ven.“
„Já bych mohla jít a spálit mnoho imperiálních vojáků,“ nabídla se Lady Origami.
„Vy tuhle loď musíte udržet ve vzduchu, až na ni začnou střílet. Tohle zvládnu sám.“
„Vy to skrýváte, ale já váš smutek vidím. Vy si myslíte, že je to vaše vina. Když se necháte zabít, zpátky je tím nepřivedete! Bylo to velmi nebezpečné, když vás bylo mnoho!“ Ori se začala rozpalovat. „Sám zemřete!“
„Možná…“ Bylo tu ještě jedno drastické řešení. Nechtěl ho použít, protože ho upřímně řečeno děsilo. Že se tomu nevyhne, mu došlo dřív, než se ozval Heinrich, a proto zašel do své kajuty a zpod palandy vyzvedl schovaný list papíru. Sullivan sáhl do kabátu a vytáhl složenou stránku, kterou pečlivě okopíroval z magické knihy Bradforda Carra, kterou osobně napsal Anand Sivaram. Sullivan papír uhladil a položil na solné střepy. „Možná ne…“
Většině lidí to muselo připadat jako komplikovaná čmáranice proložená spoustou divných geometrických útvarů. Sullivan ke svému tělu během posledních pár let úspěšně připoutal několik kouzel, ale v porovnání s touhle věcí to byly jen dětské omalovánky. Původní kouzla považoval za intelektuální, magickou a psychickou výzvu, za příležitost vyrovnat se Železné gardě. Každé z nich bylo neskutečně riskantní a přivedlo ho na samý práh smrti, odkud se jen s obtížemi vracel zpět. V porovnání s nimi byla tahle věc monstrum. Bude to jeho soudný den. Buckminster Fuller se na něj podíval a slyšitelně zalapal po dechu.
„Znám jen dva lidi, do kterejch to kouzlo vyřezali. Giuseppe Zangaru a OCI agenta Crowa. Zangara byl neduživej slaboch a tohle z něj udělalo nejděsivějšího Bouchače, jakýho jsem kdy viděl. A vy všichni dobře víte, co Vyvolávač Crow vypustil na Washington.“
Fuller ztěžka polkl. „Toto drasticky zvýší uživatelovu Moc, to je zjevné, ale je toho mnohem víc… Obávám se, že vedlejší účinky budou děsivé.“
„Na tom nezáleží.“ Samozřejmě, že tu budou vedlejší účinky. Nemůžete se vrtat v tak složitý magii, aby to nemělo kruté následky. Bradford Carr byl hlupák. Zangara byl blázen vždycky, ale Crowa ta věc postupně dostrkala přes okraj příčetnosti. Sullivan Sivaramovu knihu důkladně prostudoval, a přestože kletbu Provázaného, které se tak děsili starší Grimnoiru, v knize nenašel, tohle kouzlo tam bylo. Usoudil, že to byl raný prototyp kletby. Starší by určitě vyváděli, kdyby zjistili, co se chystá udělat, ale na tom nezáleželo, protože z téhle cesty se stejně nevrátí. „Potřebuju vědět jen jedno. Zvládnete to do mě vyřezat?“
Fuller se roztřásl. Na rozdíl od ostatních to chápal. Analytik uměl číst magii stejně snadno, jako jiní lidé četli dopisy. Jedno uklouznutí a Sullivan zemře. Přesně věděl, o co ho Sullivan žádá, a Bůh mu žehnej, že v sobě našel dost odvahy. „Ano. Ano, myslím, že to zvládnu.“
Jak řekl Toru, než se vydali na tuhle výpravu – buď Stopaře porazí, nebo zemřou, když se o to budou snažit.



Kapitola 18
Drahá slečno Etiketo,
můj přítel je Hybatel. Splní svou gentlemanskou povinnost, i když dámě otevře dveře místo rukou svou myslí? A pokud ne, jak bych měla toto téma nadnést, aniž bych ranila jeho city?
 

Podepsána
Zmatená z Clevelandu
 

Drahá Zmatená,
v žádném případě není vhodné, aby byla v blízkosti mladé dámy používána jakákoliv magie, obzvláště pak telekineze. Pro mladé muže je obtížné ohlídat své ruce, nemluvě o těch neviditelných navíc. Pokud je skutečný gentleman, otevře vám dveře svou vlastní fyzickou rukou a své přízračné ruce ve společnosti nikdy používat nebude.
 

Slečna Etiketa
Novinový sloupek, 1931



Někde v Rusku
Trvalo jí celou věčnost, než našla tu pěknou vzducholoď, kterou Francis mile pojmenoval po ní, ale nakonec je vystopovala. Doufala v příjemné shledání, ale místo toho všechny málem vyděsila k smrti. Byli dost lekaví a nepomáhalo, že ji považovali za mrtvou.
Její magie byla nespoutaným proudem energie a nekonečného potenciálu, tělo však zůstávalo lidské a po boji s Černým mnichem se potřebovala vyspat. Být nejmocnějším kouzelníkem všech dob bylo skvělé, ale Faye si nic nenamlouvala. Pokud bude unavená a nedbalá, skončí stejně mrtvá jako každý, kdo Cestoval a omylem skončil se čmelákem v srdci nebo větví v mozku. Cestování bylo úžasné, ale pořád tu zůstávaly hranice, v každém případě to však bylo lepší než chodit jako nudný starý člověk.
Našla prázdnou chatu ruských lovců kožešin. Faye usoudila, že vyspat se v posteli s medvědí kožešinou bude lepší než spát na seně nebo na poli. A brzy se chystala bojovat se Stopařem, takže si něco příjemného zasloužila. Snědla pár starých rajčat a spoustu sušeného masa z kdoví jakého zvířete, co tu našla, a na oplátku nechala pěknou sumičku. K zakonzervování ulovených zvířat tu měli pytel soli a Faye ji využila k vytvoření komunikačního kouzla.
Faye věděla, že je svému okolí nebezpečná. Chudáci rytíři vůbec netušili, že mít u sebe Provázanou je jako nasadit si do pokoje chřestýše. Ale Sullivanova výprava byla obklopená samými chřestýši, takže na dalším už nezáleželo. Navíc věděla, že bez ní nemají nejmenší šanci.
Kouzlení jí pořád nešlo. Jistě, nikdo na světě neměl víc magie než ona, ale to ji líp kreslit nenaučilo. Při črtání symbolů byla neohrabaná a s Lancem nebo panem Sullivanem se nemohla měřit. Potřebovala několik pokusů, ale nakonec se napojila. Zkoušela Francisův grimnoirský prsten, ale žádnou odpověď nedostala. To ji vyplašilo, ale nakonec usoudila, že má jen moc práce. Chtěla ho varovat před mužem bez kůže, který v přestrojení našeptával prezidentovi. Nevěděla, za koho se ten muž vydává, ale Zacharyho obrázek jí prozradil, že před svým převzetím navrhl mnoho hezkých budov.
Jane, Dan nebo pan Browning by také věděli, co mají dělat, avšak Faye si uvědomovala, že nejvíc ji potřebují v Šanghaji, a tak zkusila pana Sullivana, ale tomu se taky nedovolala… Možná měl moc práce i on. Přece jen vedl nebezpečnou výpravu hluboko v imperiálním teritoriu. Pak zkusila Lance a jeho spojení bylo úplně hluché. Nejenže jí neodpověděl jeho prsten, nedočkala se vůbec žádné reakce. Teď už se začínala bát… Hodiny plynuly a Faye se pokoušela vytvářet komunikační kouzla a proklínala své nešikovné ruce. Heinrich se krátce spojil, ale hned zmizel, jako by neměl čas odpovědět.
To už Faye vyloženě vyděsilo. Jejím přátelům se v Šanghaji stalo něco ošklivého. Připravila další kouzlo, kterým se chtěla spojit s panem Browningem, když někdo zavolal ji. Když magie aktivovala grimnoirský prsten dřív, cítila to jako nepříjemné pálení. Teď její vylepšená mentální mapa poznala, že magie pochází z prstenu pana Sullivana, už ve chvíli, kdy ji prst začal jen slabě svrbět. Z prstenu stále cítila Black Jacka Pershinga, který ho nosil dlouhá léta před panem Sullivanem. Všichni zanechávali nepatrný otisk na všem, čeho se dotkli. Obyčejní lidé to nevnímali, ale Faye to teď cítila naprosto jasně.
Potřebovala několik pokusů, než vytvořila pěkné, čisté kouzlo. Muselo být dobré, protože se skrz něj chystala proskočit až do Šanghaje, jako když jednou Cestovala z Tennessee do Virginie. Na druhé straně ji však nečekal pan Sullivan, ale větrem ošlehaná stará tvář kapitána Boba Southundera a jeho nechápavě svraštěné obočí.
„Kde je pan Sullivan?“ chtěla vědět, Faye, než stačil kapitán promluvit.
„Indisponovanej… Cejtil jsem volání z jeho prstenu. To je… Faye?“ Milý starý pirát byl chytrý chlap, ale stejně jako u všech ostatních jeho mozek pracoval neskutečně pomalu.
„Jasně, že jsem to já.“
„Řekli mi, že jsi mrtvá.“
„Buď jsem to já, můj duch, nebo vážně mazanej imperiální trik.“ Soustředila svou mentální mapu skrz kouzlo, jako když se baterkou posvítí do dírky po špendlíku. Tenhle trik zkoušela teprve podruhé, odhadovala však, že riziko strašlivé smrti není větší než jedno procento. „Vydržte. Hned jsem tam.“ Čisto.
V Cestování nešlo o vzdálenost. Když se vezmou dvě místa v prostoru a pak se ten prostor zmuchlá, nezáleželo na tom, jak daleko od sebe předtím byla, protože vzdálenost, na kterou Cestovala, byla vždycky stejná, jen krátký skok skrz zmuchlaný papír. Bylo to stejné, jako když chtěla vyřešit Jacquesovo první zrádné bludiště. On to považoval za podvod, ale pro Faye tak vesmír prostě fungoval. Přesné technické termíny neznala a zmuchlání jí moc vědecké nepřipadalo, ale popis to byl docela přesný. Těžší část Cestování spočívala v tom, že jste na mentální mapě museli zjistit, že se v cíli na nic nenapíchnete. Většina Cestovatelů se k mentální mapě nikdy nedopracovala a mohla skákat jen tak daleko, kam dohlédla. To pro Faye neplatilo, i když se na vnitřek Cestovatelky právě dívala.
Objevila se hned za pirátem Bobem. Ten leknutím uskočil. Komunikační kouzlo osvětlovalo prázdnou chatu. Faye se nacházela v pěkné místnosti na vzducholodi se spoustou krabic a velkým magickým přístrojem, na kterém se otáčely různé koule a kužely, asi šlo o nákladový prostor. Bylo tu osm dalších lidí, pracovali na přístroji nebo připravovali zbraně na nějakou akci.
„Ahoj vespolek.“
Musela je překvapit, protože tu najednou byla spousta vytažených pistolí a všechny mířily na ni. Nemohla jim to vyčítat, cizinci, co se jen tak objeví uprostřed tajné pirátské lodi, obvykle nevěstí nic dobrého.
„Stát!“ zakřičel pirát Bob. Nebyl ten typ vůdce, který často zvedá hlas, ale když to udělal, zjevně si tím získal veškerou pozornost. „Skloňte zbraně.“
Faye cítila, jak se jí nepříjemně zahřívají záda. Shromažďovala se tam magie a váhavě se držela na hranici zažehnutí. „Hej, pirátská ohnivá dámo! Když jsi mě podpálila minule, tak jsem ti to odpustila, protože to bylo velký nedorozumění a měla jsi mě za ninju, ale zapal mě ještě jednou a opravdu mě tím naštveš.“
Japonka vyšla zpoza velkého stroje. Ani nezvedla ruce, ale nepochybně byla připravená Faye spálit. Tahle Pochodeň se očividně se svou magii nepředváděla jako Whisper, která pořád mávala rukama, ale Whisper si vždy potrpěla na dramatičnost.
„To je v pořádku, Ori,“ uklidňoval ji pirát Bob.
Štípání na Fayině kůži pominulo. „Díky. Tak kde je pan Sullivan?“
„Zotavuje se,“ odpověděl kapitán. „Teď chvíli mlč.“
„Potřebuju –“
„Řekl jsem, že máš mlčet,“ zopakoval důrazněji. Vypadal sice jako hodný děda, ale ve skutečnosti to byl pirátský kapitán a nebylo radno na to zapomínat. „Teď jsi na mojí lodi –“
„Na Francisovo lodi,“ opravila ho.
„On ji zaplatil. Já jí velím. Proto je to moje loď – a ty mi teď, slečinko, vysvětlíš, co se děje. Je to jasný?“ Kapitán Southunder sakra dobře věděl, že zabila kancléře a malou armádu imperiálních mariňáků, možná věděl i o tom, jak odpálila Boha démonů, ale na jeho lodi se na něj nikdo povyšovat nebude, ať jsou jeho superschopnosti sebelepší. „Protože jinak z týhle lodi poletíš.“
„Och, necháte mě projít po prkně?“
Southunder si povzdechl. „My nejsme tenhle druh pirátů.“
 

Lance byl mrtvý.
Faye tomu nemohla uvěřit. Prostě tomu nemohla uvěřit. Pirát Bob jí tu novinu sdělil co nejšetrněji, ale klidně ji místo toho mohl bodnout do srdce.
Lance Talon patřil mezi její nejlepší přátele. Učil ji, pomáhal jí, choval se k ní jako k sobě rovné, dokonce s ním složila grimnoirskou přísahu. To Lance ji naučil, jak se řídí auto, pomohl jí zlepšit se ve střelbě a ukázal jí kouzla. Když se setkali poprvé, spletla si ho se sprostou veverkou. Lance byl rodina.
Odmítala tomu uvěřit. Lance byl tvrdý. Všude byl a všechno uměl. Byl to dobrodruh a byl příliš chytrý, aby umřel. Ale pak si vzpomněla, co cítila, když se snažila spojit s jeho prstenem. Teď už věděla, že je roztavený a pohřbený pod tunami zuhelnatělého dřeva a popela.
Před pravdou utéct nešlo a Faye si mohla vyplakat oči.
Lanceova smrt na žádném Zacharyho obrázku nebyla, což teď Faye nutilo pochybovat i o těch dalších. Mohly se některé možnosti zatoulat tak daleko, že je nezahlédl ani Jasnovidec? Co to vypovídalo o všem ostatním?
Cestovatelka kotvila poblíž malé čínské vesnice na pobřeží. Celá vzducholoď byla zakrytá lany obalenými listím, aby každému, kdo nad ní poletí nebo popluje kolem, připadala jako součást lesa. Skutečnost, že vesničané měli maskovací sítě připravené, Faye prozradila, že jejich vesnici pašeráci a piráti jako nájezdníci navštěvují často. V zátoce se pohupovalo několik malých člunů. Většina lidí z UBF – a pár pirátů z Cestovatelky – byla dole a nakládala svoje osobní věci. Odvezou je do jiných Svobodných měst, která byla o trochu svobodnější a odkud je nákladní lodě a vzducholodě odvezou do Ameriky. Kapitán Southunder je posílal domů, aby nezahynuli s ostatními. To od něj bylo šlechetné.
Zbytek posádky zaměstnávalo stahování maskovací sítě a falešných větví a příprava k odletu. Tedy s výjimkou Sullivana, který se snažil vyspat po provázání s hodně silným kouzlem, a Faye, protože ta k posádce nepatřila a stejně byla příliš smutná a naštvaná, než aby jim byla k užitku. Posádka byla zamlklá a vážná. Faye se potulovala kolem a dívala se, ale cítila se teď hrozně trapně, protože ji viděli brečet. Proto Cestovala na vrchol vzducholodi a posadila se na jeden z obřích plynných vaků, aby se jim nepletla do cesty.
O chvíli později nahoru po laně vyšplhala japonská pirátská Pochodeň. Měla na sobě špinavý overal a tmavě rudou šerpu a boty si nesla v ruce, aby nic omylem nepoškodila. Na supermoderní kůži Cestovatelky to bylo naprosto zbytečné, asi si ten zvyk osvojila na jejich starší lodi.
Když teď Faye věnovala větší pozornost informacím, které jí nabízela kletba Provázaného, zjistila, že Pochodeň je velmi silná. Její Moc byla úžasně rozvinutá a Faye se najednou cítila provinile, jako by se právě někomu přehrabovala v osobních věcech. Malý nenasytný hlásek v její hlavě tvrdil že ta Moc by lépe posloužila jí, ale Faye ten pitomý hlas okřikla, ať zavře zobák. Pochodeň si Faye všimla, viděla, že pláče, ale přišla i tak. Posadila se před ní se zkříženýma nohama na nadouvající se vak a dobrou minutu neřekla jediné slovo.
Faye chtěla Cestovat pryč, ale něco ve výrazu ohnivé dámy ji přesvědčilo, aby to nedělala.
„Mrzí mě, co se stalo panu Talonovi. On byl gentleman.“
„Jo, to vážně byl.“ Faye potáhla nosem. Nečekala, že bude tak uplakaná a přecitlivělá před někým, kdo ji jednou zapálil, i když to bylo nedorozumění. „Bude mi chybět.“
„Samozřejmě.“
„A pomstím ho.“
Teď se Pochodeň pousmála. „Ty mluvíš jako rytíř. Jsem si jistá, že pan Talon by na tebe byl hrdý.“
Faye si nemohla pomoct a začala znovu natahovat. Ohnivá dáma se k ní natáhla a objala ji a Faye ji okamžitě odpustila to předchozí podpálení. „Omlouvám se, ale zapomněla jsem tvoje jméno.“
„Oni mi říkají Lady Origami.“ Měla laskavý úsměv. Nebyla moc stará, ale usmívala se tak, jak by Faye očekávala od matky. „Je v pořádku někdy plakat… Tady… Tohle já dělám, když jsem smutná, ale smutnou být nechci. Tak jsem dostala své nové jméno.“ Rozepnula jednu z mnoha kapes na overalu a vytáhla list měkkého papíru. Začala ho skládat, jednou tak a pak zase opačně, bylo to příliš rychlé, aby to Faye dokázala sledovat. Pak papír trochu zmuchlala, aby vypadal přirozeněji a živěji, ale i to byla součást skládání.
Podala Faye ptáčka, který vypadal jako živý. Faye ho s úžasem přijala. Tohle byla skutečná magie. „Jak jsi to udělala?“
„Je to umění. Naučil mě ho můj otec když jsem byla malá. Překládání věci mění. Každý list je na začátku stejný, dokud ho nesložíš a nestane se z něj něco nového.“
Faye si ptáčka prohlížela. Byl to obyčejný list starého papíru a stal se z něj ptáček. To bylo šikovné… Faye použila svou mentální mapu a zaměřila ji na ptáčka. Zabralo jí skoro dvě vteřiny, než ho v duchu rozložila. Šlo jen o ohyby na správných místech, ale když se změnily a upravily, hned z toho byla úplně jiná věc. A pak si něco uvědomila. „Tohle dělám já. Já ohýbám věci.“
„Ano. Všechny listy možná vypadají stejně, ale každý má jiný osud. Umělec ten osud ukazuje.“
Tohle bylo úchvatné. Faye se silně soustředila a na mentální mapě studovala ptáčka na své dlani. Faye k sobě ohýbala kousky prostoru, aby jimi mohla procházet. Umění Lady Origami také ohýbalo věci, ale ohnuté je nechávalo a měnilo je v něco nového a úžasného. Faye ptáčka začala rozbalovat. Lady Origami se jen zamračila, byla však zvědavá, proč její umělecké dílo ničí. Fayiny prsty byly neohrabané, ale zvládla nic neroztrhnout. „Takhle funguje magie!“
„Já nerozumím.“
„Magie je úplně stejná. Všichni mluví o geometrii a tak, ale magie je vždycky nejdřív stejná a pak se zohýbá! Tak vytváří nový věci!“ Faye se z toho točila hlava. Její magie si při rozbalování ptáčka udržovala přehled o ohybech. Na své mentální mapě si představila plochý list papíru, pak si ho zobrazila trojrozměrně a rozhodla se vytvořit něco nového. Rychle si prošla všechny ohyby a začala to skládat dohromady.
Lady Origami byla zmatená, ale neřekla jediné slovo, když Faye začala papír ohýbat a překládat. Nešikovným rukám to trvalo mnohem déle než rychlému mozku. Faye hrdě ukázala hrubou skládačku, která bývala labutí.
„Já si nejsem jistá –“
„To je holštýnka!“ smála se Faye.
Lady Origami si skládačku nejistě vzala. Když se na ni Faye podívala v nemilosrdné realitě, na mentální mapě představované majestátní zvíře bylo příšerně ošklivé, mělo však správný tvar a počet nohou. „Ach, ano. Jistě.“
„Kráva!“
„Och.“ Uznale pokývala hlavou. „Už to vidím… To je to strakaté zvíře? Spadli jsme na ně se vzducholodí. Velmi pěkné,“ zalhala, aby neranila Fayiny city. „Nevěděla jsem, že to umění znáte i na Západě.“
„Umění? Ne. Tohle dělám já, když Cestuju. Ohýbám a spojuju věci. Nechápu, že jsem si toho nikdy dřív nevšimla. Vidíš to?“ Faye vzrušeně šermovala prstem. „Přesně takhle funguje magie! Celej svět, celej vesmír je jako ten papír. Aktivní obvykle ohýbaj jen jeden kousek a mění tak svět! Někdy se trochu zlepší, když na sobě pracujou, ale nikdy nenarovnaj celej papír a nevytvoří nic novýho, ale jsou to právě ty ohyby, co rozhoduju, co která část dělá! Díky tomu mohl kancléř střídat různý druhy magie. Celý to rozbalil a pak to přeskládal.“
Faye poznala, že své publikum úplně ztratila. Lady Origami se tvářila, jako by se Faye zbláznila. To nevadilo, Faye na to byla zvyklá, ale tady šlo o něco opravdu velkého.
„Nemáš další papír?“
Lady Origami měla spoustu kapes.
 

Magie, ostrý nůž, trocha démonického inkoustu, whisky na otupení bolesti a jistá ruka. To stačilo, aby se z člověka stala zbraň.
Komu to nalhával? Jake Sullivan byl zbraní vždycky. Jen přestal předstírat, že by kdy byl něčím jiným.
Zabíjení. V tom jediném byl dobrý. I když se snažil pomáhat a postavil se na stranu andělů, vždy to skončilo u zabíjení.
Jako kluk měl hlavu plnou velkých ideálů jako odvaha, sebeobětování a obrana nevinných. Lhal o svém věku a připojil se k První dobrovolnické Aktivní brigádě generála Roosevelta. Dokonce k tomu přemluvil i své bratry. Myslel si, že to bude dobrodružství… Taková blbost. Velkolepé dobrodružství bratří Sullivanů se změnilo v roky nekončící zákopové války, kdy zabíjeli kulkami, gravitací i holýma rukama. On největší bitvu v historii přežil téměř nezraněn, ale jeden jeho bratr přišel o život a druhý o rozum.
Vrátili se do vlasti, která je nechápala. Oni věděli jen to, že První dobrovolníci málem rozervali svět, když v Druhé Sommě zabíjeli německé mágy. Někteří jim říkali hrdinové, ale i v jejich očích viděl strach.
Přesto se pokoušel pomáhat a něco změnit. Byl prostě tvrdohlavý. Sullivan miloval skládačky a existovala snad lepší skládačka než práce detektiva? Řešil problémy jiných lidí a občas použil svou Moc, aby napravoval bezpráví a odstraňoval nebezpečné lidi, a byl v tom zatraceně dobrý. Zamiloval se do dívky, kterou pronásledovali její vlastní démoni, a na chvíli si myslel, že by si mohl vybudovat svůj vlastní život.
To skončilo pěti minutami krveprolití, kdy ohrožovali nevinného a Sullivan byl příliš hrdý, než aby se do toho nepletl. Toho mizernýho parchanta zabil, ale ten parchant byl zvoleným strážcem pořádku a život, který mohl trávit s Delilah, se zhroutil jako domeček z karet.
Rockville. Šest let monotónního rozbíjení kamene v pekle, kde zabíjení nezastavily ani řetězy. Ti nejdrsnější z drsných se snažili dostát své reputaci a on je do jednoho zlomil. Nikdy nic nezačal, ale všechno ukončil. Jeho magie byla vždy silná, nezlomná jako jeho vůle a neústupná jako gravitace, ale v Rockville získal čas na přemýšlení a ukázalo se, že to je ta nejnebezpečnější věc ze všech.
Propustili ho předčasně jako loveckého psa J. Edgara Hoovera, a i když se snažil nikoho nezabít, nedali mu na výběr. Krátce se do jeho života vrátila Delilah, než ji zabili taky.
Od té doby byl ve válce.
Mozek učence v těle zabijáka s minulostí tak ponurou, že by z toho naskočila husí kůže i Železnému gardistovi. V jiném čase a za jiných okolností by mohl dokázat velké věci, ať už svou myslí nebo rukama. Místo toho jen ničil svět, lámal ho kousek po kousku, jako když se v lomu štípe skála. Mohl se schovávat za řečičky, že chrání nevinné před zlem, ale to byla jen slova, co měla mást. Jake Sullivan byl dobrý jen v jedné věci a tou bylo zabíjení. Jistě, vždycky k tomu měl dobrý důvod, ale to nic neměnilo na skutečnosti, že se narodil jako bojovník.
Grimnoirská přísaha, co složil, byla velkým závazkem pro člověka, který vždy držel slovo. Pořád tu byli lidé, kteří potřebovali ochránit, víc než kdy předtím, a on měl v úmyslu jít a udělat to, proč ho Bůh seslal na tento svět, a tím bylo zabití spousty lidí.
Jake Sullivan možná stál na straně andělů, ale někteří andělé byli zatraceně krvelační.
Probral se vleže na břiše. Nejdřív si nebyl jistý, kde je. Podlaha vibrovala zvláštním zvukem a pak si vzpomněl, že jde o proudové motory, že se nachází na Cestovatelce a že ta je téměř prázdná, protože většinu pasažérů zabili v Šanghaji. Na důvod, proč leží na břiše, si vzpomněl až poté, co se pokusil pohnout a ucítil bolest. Jeho záda byla jediným dostatečně velkým volným místem, kam se mohlo nové kouzlo vejít.
Léčivá kouzla na hrudi žhnula a opravovala jeho tkáně. Řezy a popáleniny se stáhly v hrubé jizvy. Myslel si, že předchozí kouzla bolela, avšak v porovnání s tímhle to bylo jen lehké pošimrání. Už to polevovalo, ale Sullivan pochyboval, že na ten magický oheň někdy zapomene.
Madi držel rekord, protože přežil přijetí třinácti imperiálních kanji a stal se téměř neporazitelným. Sullivan jich měl pět, i když to Sivaramovo muselo vydat za několik imperiálních. Sullivan cítil, jak se mu v hrudi hromadí Moc, ale pak sebou trhnul. Byla jiná než dřív.
Co se stane, až ji použije? Zangara petardu povýšil na dělostřeleckou salvu. Crow vyvolané démony nosil jako oblek. Co to udělá s mužem, který už gravitaci ovládal mistrně? Jakkoli byl Sullivan zvědavý, upřímně řečeno se s takovou silou experimentovat bál, obzvláště na palubě křehké vzducholodi.
Natáhl si ponožku. Byl bosý, jen v kalhotách bez košile, a pořád netušil, kde přesně se nachází. Naposledy si pamatoval, že je na ošetřovně. Zvedl hlavu z polštáře. Malá matrace ležela na ocelové podlaze. Zabral ji prakticky celou a ještě trochu přečuhoval. V téhle místnosti nikdy nebyl a to Cestovatelku prolezl skoro celou. Nebyla to až tak velká vzducholoď.
Uvědomil si, že to vlastně žádná místnost není, spíš prostor mezi místnostmi. Strop se pohyboval. A pak mu došlo, že to žádný strop není. Díval se na látku barvy rzi. Bylo to dno jedné buňky vaku obsahujícího tisíce kubických metrů vodíku. Skrz plynový vak pronikalo světlo a dodávalo místnosti lehce narůžovělý nádech. Vždy analytický Sullivan se posadil a přemýšlel, jak se do tohohle zapomenutého koutu lodi dostal a jak dlouho tady leží.
Kromě matrace tu toho moc nebylo. Vedle průlezu byl k podlaze přivařený malý stolek. Ležely u něj polštáře, protože na židli byl příliš nízký. Ke stolu byla přišroubovaná váza s květinami. Když otočil hlavu, v krku mu luplo. Stěny pokrývala spousta malých kreseb a obrázků, nic neviselo, všechno bylo přišroubované, protože by to jinak spadlo při každém silnějším naklonění vzducholodi. Pak se napjal, když si všiml, že v místnosti hoří svíčky.
Na něj ječeli kvůli kouření, ale tady někdo přímo pod vodíkovým vakem zapaloval svíčky? Sullivan se ke svíčkám připlazil, aby je zhasl, ale zarazil se, protože šlo o nějaký oltář. Mezi čerstvými květinami tam stály dvě fotografie a několik zvířat z dokonale složeného papíru a v tu chvíli už Sullivan přesně věděl, kde je.
Na prvním obrázku byl mladý Japonec, zavalitý a svalnatý, s hranatým obličejem a širokým úsměvem. Nosil západní oblek a hrdě se chlubil nějakým akademickým oceněním nebo diplomem. Sullivan by se klidně vsadil, že je to taky Gravitační usměrňovač. Dokonale na něj sedl.
Na dalším obrázku bylo malé dítě.
Sullivan se od svíček odtáhl. Všiml si, že sice vyzařují teplo, ale plaménky se vůbec nehýbaly. Jako by oheň zmrzl na jednom místě. Dokonce i jejich světlo bylo naprosto neměnné. Knoty neubývaly a vosk neměkl. Jistě, Lady Origami byla Pochodeň, takže oheň dělal přesně to, co po něm chtěla, a ona by kvůli svému památníku určitě neohrozila celou loď.
Průlez se otevřel. Když vešla Lady Origami, Sullivan se postavil na své rozechvělé nohy. V jedné ruce nesla džbán a v druhé kouřící misku.
„Zdravím,“ řekl nejistě Sullivan.
Položila jídlo na stůl a zavřela za sebou průlez. „Jsem překvapená, že jste vzhůru. Cítíte se v pořádku? Vypadalo to bolestivě.“
„Jsem v pohodě? Proč jsem tady?“
„Ošetřovna je velmi plná, jsou tam ti čtyři rytíři z řeky. Tohle místo je klidné, tak jsem ho nabídla. Museli vás sem přinést tři silní muži. Vaše slova ostatní pacienty rozrušovala.“
„Slova?“
„O zabíjení. Pořád dokola.“
Sullivan se podíval na svoje ruce. „Ach, jo…“
„Vy jste je děsil.“ Přišla k němu, položila mu prst pod bradu a zvedla mu hlavu. Fyzický kontakt ho překvapil. Její prsty byly mozolnaté a překvapivě silné. Měla pronikavý pohled a Sullivan za těma očima viděl oheň. „Děsil jste mě.“
„Za to se vážně omlouvám.“
„Och, Sullivane…“ Usmála se a zavrtěla hlavou. Odstoupila a odepnula tmavě červené hedvábí, kterým si zdobila overal. Položila šerpu na polštáře. „Neomlouvejte se. Vy jste tím, čím máte být. Jste silný, hrdý, chytrý a uvnitř velmi smutný. Vy říkáte jen málo slov, ale ta slova jsou vždy pravdivá. Muži jako vy jsou vzácní.“
Proudové motory nabíraly na síle. Vzlétali. „Měl bych jít.“
Postavila se před průlez a zablokovala mu cestu. „Nechoďte.“
Už to bylo dlouho, ale ten pohled poznal. Věděl, co chce, přestože nechápal, proč to chce od něj. „Lady Origami, já nemůžu –“
„Lady Origami je mé nájezdnické jméno. Tak mi říkali, když mne zachránili z vězeňské lodi a já si nepřála mluvit. Mé skutečné jméno je Akane Jošizawa.“
„Akane.“ Bylo to pěkné jméno pro pěknou ženu. „Já –“
„Vy si o mně musíte myslet hrozné věci potom, jak jsme se setkali poprvé. Musíte si myslet, že jsem pirátská běhna.“
„Ne!“ Sullivan důrazně zavrtěl hlavou. „Nikdy. Jen mě to překvapilo.“
„Tu noc jsem překvapila i já sebe. Taková já nejsem. Mnoho nájezdníků si to přálo, ale respektovali, když jsem je poslala pryč, a já je pak nemusela zapálit.“
„Je těžký dolejzat za Pochodní.“
„Pravda.“ Usmála se. „Vy jste byl první muž, se kterým jsem to zkusila od doby, co… Bylo to jen… Když jste nájezdníkům vyprávěl svůj příběh, někoho jste mi připomněl. Muže, kterého jsem znala.“ Její oči podvědomě sklouzly k oltáři a pak zpátky k němu. „Stále mi ho připomínáte. Jste celý, ale prázdný. Nikdy se nebojíte, nikdy neklamete. Já to ve vás vidím a předtím jsem to viděla jen jednou.“
Odvrátil se. „Vaší ztráty je mi líto.“
„My všichni jsme něco ztratili. Ztratili jsme domovy, ztratili jsme naše milované, naše rodiny a někdy i sami sebe, protože ztráta je vše, co známe.“ Pomalu k němu přistoupila, položila mu ruku na zjizvená záda. Nechala ji tam, prsty přejížděla po složitých linkách Moci, a pak ho něžně otočila, aby se na ni díval. „Já vidím smutek, který ostatní nevidí, protože ho sdílím. Už nechcete nikoho ztratit. Myslíte si, že už toho nemůžete dát víc.“
„Jestli vás už unavujou ztráty, jsem si sakra jistej, že byste se neměla zahazovat s někým jako já.“
Přejela mu dlaní po svalnaté hrudi. Tentokrát ruku nestáhla.
„Tak na to nebudeme do zítřka myslet, Zvedáku Jakeu Sullivane. Dnes budeme jen žít.“ Sáhla si na krk a rozepnula si overal až k břichu a pod tou zatracenou věcí nenosila vůbec nic.
„No…“ Sullivan se zhluboka nadechl. Akane. Opravdu nádherné jméno pro nádhernou ženu. „No dobře.“



Kapitola 19
Již dlouhou dobu mám pocit, že velké národy jsou pouhou výkladní skříní vysoce ambiciózních jedinců v pozadí, kteří za svou efektivní moc vděčí své schopnosti zůstat neviditelní, zatímco operují ze zákulisí národní scény. Nikdy mne však nenapadlo, že budou neviditelní doslova.
 

Buckminster Fuller
Osobní korespondence, 1933



Drew Town, New Jersey
Hovor byl urgentní. Starší kontaktovali každého grimnoirského rytíře na celém světě. Nezáleželo na tom, kdo jste, kde jste, jestli jste slabí a sešlí věkem, sami nebo ve skupině, nevynechali nikoho. Ne všichni rytíři byli bojovníci, ale od těch se očekávalo, že půjdou a zajistí, aby byly místní úřady připravené a v pohotovosti, a měli k tomu použít veškeré dostupné prostředky. Pokud to bude znamenat házet kamení na Kreml, udělejte to. Zburcujte milice. Nabijte zbraně. A pokud nemáte čím střílet, nastal čas pochodní a vidlí.
Francis od Společnosti takovou zprávu nikdy dřív nedostal.
Zpráva byla velmi stručná, protože ani sami Starší neměli moc detailů, o které by se mohli podělit. Měli podezření, že dojde k něčemu velmi zlému, obzvláště pak na místech, kde žili Aktivní. Každé místo, kde se shromáždilo větší množství magie, se stalo potenciálním terčem. Ale co se na ně zaměřilo, to nedokázali říct. Hrozba byla neznámé povahy. Neřekli, kdo je varoval, ale podle dotyčného rytíře se v nebezpečí ocitli všichni lidé obdaření magií.
Francis měl podezření, že to nějak souvisí s Faye.
John Browning dohlížel na všechny operace Grimnoiru ve Spojených státech a rychle přesouval rytíře do možných horkých zón. Diskrétní zprávu dostali i všichni jejich přátelé a spojenci v armádě a u policie. Diskrétnost byla klíčová, protože nechtěli v OCI vzbudit dojem, že se chystá nějaké povstání Aktivních. Tím už si letos jednou prošli.
Jakmile Francis zprávu obdržel, hned věděl, kam má jít. Pokud se nějaký neznámý nepřítel chtěl zaměřit na Aktivní, pojede do města, co pro ně postavili a vydávali ho za ráj.
Dan Garrett jejich auto zaparkoval v lese u cesty do Drew Townu. Jane otevřela kufr a začala vytahovat zbraně. Když nevíte, jaké potíže vás čekají, bylo nejlepší přivést si zbraně a přátele se zbraněmi. Francis si vybral pušku P17 Enfield a přes rameno si přehodil kožený bandalír s náboji. Oblečeni byli jako lovci a svým způsobem na lovu opravdu byli.
„Půjdeme na to opatrně. Jen se trochu projdeme lesem, vybereme si místo a budeme město sledovat.“ Dan z kufru vytáhl batoh. „Přinesl jsem sendviče.“
„To bylo chytré, přinést jídlo,“ řekla Jane, když zvedla pouzdro na kytaru. „Já přinesla jen tenhle thompson.“
„Heh… to je moje holka.“
Na silnici za nimi se objevila světla reflektorů, ale místo aby pokračovala dál do města, zpomalila a zastavila za nimi. „Čekáte ještě někoho?“ zeptal se Francis.
Dan zavrtěl hlavou. „Všechny ostatní poslali jinam.“
„Jestli jsou to policajti, řekneme jim, že jsme na lovu kojotů.“
Dan se podíval na obrovskou automatickou pušku Browning, kterou zrovna vyprošťoval z auta. „Místní kojoti jsou očividně pěkně drsní… Žádný strach, já nás z toho vymluvím.“
Bouchnutí dveří od auta. O chvíli později uviděli postavu procházející mezi stromy, sice bez baterky, ale jinak se skrývat nepokoušela. „Francisi? Jseš to ty?“
Byl to ženský hlas. „Hammerová? Co tady děláš?“
„Sleduju tě!“ odpověděla.
„No, skvěle,“ povzdechl si Dan. „Jediný člověk, kterého nedokážu okouzlit.“
Agentka BI se přiblížila natolik, aby ji v měsíčním světle poznali. „Hoover mi nařídil, ať se na tebe pověsím. Podle něj Grimnoir kutí nějakou neplechu.“ Podívala se na otevřený kufr a hromadu zbraní. „Hádám, že měl pravdu. Podívejte, já vím, kde jsme, a podle načasování taky tuším, na co se chystáte. Mohla bych sem zavolat svoje lidi a nechat vás všechny sebrat, ale mám vás docela ráda, a tak vám to radši zkusím rozmluvit.“
„Rozmluvit co?“
„Och, tak vy jste jen náhodou zabloudili k Drew Townu, města, který představuje všechno, proti čemu bojujete, zrovna když tu je na prohlídce architekt, který to celé vymyslel? Ani já toho zparchantělýho Analytika nijak nemiluju. Působí na mě jako slizkej oportunista a pochybuju, že jsem ho kdy slyšela vyslovit jedinou úplně pravdivou větu, ale když po něm půjdete, jen si naděláte další nepřátele.“
Francis si povzdechl. „Hammerová, nalaď ten svůj detektor lži a zaměř ho na mě. Mně je Rooseveltův kámoš úplně ukradenej. My jsme tu jen kvůli varování, že místům s velkou koncentrací Aktivních hrozí nebezpečí. Nevíme jaké, ale z té zprávy jsem měl pocit, že jde o něco opravdu ošklivého.“ Jakmile to dořekl, příšerně ho rozbolela hlava. „Och, sakra. A teď odtamtud vypadni. Už mi věříš?“
„Říkáš pravdu.“ Hammerová si oddechla úlevou. „Dobře. Bála jsem se, že se chystáte udělat nějakou neskutečnou pitomost. Teď už si to nemyslím.“
Bolehlav naštěstí zmizel hned, jak na něj přestala používat svou Moc. „Skvěle. Teď se můžeš vrátit ke svému šéfovi a potvrdit mu, že my jsme ti dobří. Musíme tu jen počkat, jestli se neukáže… něco.“
„Uh huh… Něco.“ Hammerová šla ke kufru a ukázala na Winchester Model 12, brokovnici s krátkou hlavní. „Potřebuješ ji?“ zeptala se Jane.
„Teď zrovna mám plné ruce.“
„Nevadí, když si ji půjčím?“ Hammerová zvedla brokovnici, zkontrolovala ji a napumpovala náboj do komory. Pak sebrala krabičku nábojů a začala si je strkat do kapes kabátu. „Já už grimnoirské něco viděla. To poslední něco rozdupalo půlku Washingtonu.“ Agentka Pemberly Hammerová z Úřadu pro vyšetřování vyrazila do lesa. „Pojďte. Minulý týden jsem tu byla s ředitelem Hooverem na prohlídce. Znám dobrý vyvýšený místo, odkud uvidíme většinu města.“
Tři rytíři ji sledovali odcházet. Dan si přes rameno přehodil batoh a BAR. „Měl jsem těch sendvičů zabalit víc.“



Svobodné město Šanghaj
Toru tuto vzpomínku zatím neviděl.
Okubo seděl na rohoži ve své studovně. Dveře byly otevřené, aby mohl vidět na svou pečlivě udržovanou zahradu. Sledoval okvětní lístky padající do potoka a inspirovaný tím pohledem přikázal sluhům, ať mu přinesou psací stolek. Přiložil pero ke svitku a pokusil se ten okamžik zachytit v básni.
Hattori trpělivě čekal, až jeho pán dopíše. Nebylo moudré vyrušovat nejmocnějšího mága na světě, když psal poezii. Okubo se zamračil a jeden řádek škrtl. Někdy i ti nejlepší z nás zažívají frustraci, protože se jim nedaří nalézt správná slova.
„Pomíjivé okamžiky krásy… Válečníkům mohou připadat nepodstatné, když dochází k tolika velkolepým událostem, přesto je však důležité najít si čas a tyto chvíle ocenit,“ vysvětloval Okubo, když se vrátil k psaní. Muž jeho postavení se nemusel za nic omlouvat, a proto mluvil jen tehdy, když opravdu chtěl. „Válečník musí chápat, za co bojuje, pokud má jeho síla vycházet přímo ze srdce.“
„Jistě, můj pane,“ odpověděl Hattori, jeho hlas však zněl příliš hluboce.
„Za co bojuješ ty?“
Ta otázka ho zastihla nepřipraveného.
„Co tě sem přivedlo, můj synu?“
Hattori zmizel. Toru se nedíval na žádnou vzpomínku. Seděl naproti svému otci. Znehybněl. Krev mu ztuhla v žilách. Stáhl se mu žaludek. Když si uvědomil, že ani nemá skloněnou hlavu, rychle se čelem opřel o zem. „Odpusťte mi, kancléři!“
„Zvedni se, Toru. Ta poníženost není nutná. Já už úřad kancléře nezastávám, protože jsem mrtvý. Jsem pouhý nepokojný duch, který nemůže odejít.“
Toru zvedl hlavu. Oči mu zaplnily slzy. „Zklamal jsem vás.“
„Ne. To já jsem zklamal tebe. Díval jsem se do budoucna, snažil jsem se přetvořit svět k obrazu svému. Tak moc jsem se soustředil na velké cíle, že jsem neviděl stín temnoty skrytý mezi mými nejbližšími následovníky. Často jsem je varoval, že Nepřítele nelze podceňovat, a přesto jsem se já sám těmi slovy neřídil. Připravoval jsem se odrazit hrozivou sílu a neuvědomil jsem si, že je schopen i nenápadných intrik.“
„Svět je tedy ztracen?“
„Ne. Přestože je jeho osud na vážkách, ty stále žiješ, a dokud v hrudi válečníka buší srdce, stále může protivníka zasáhnout. Tvá práce zatím neskončila.“ Okubo Tokugawa vstal, přistoupil k Toruovi a položil mu ruku na rameno. „Jsi můj syn. Já v této bitvě už bojovat nemohu, ale ty se jí zúčastníš za mě. Než jsem byl zabit, žádného následovníka jsem si nevybral. Ta chyba se zrodila z mé arogance. Osud tě přivedl na tuto cestu a ty jsi pravdu upřednostnil před slávou a čest před tradicemi. Prokázal jsi, že jsi hoden stát se mým dědicem. Přežití Impéria je nyní tvá zodpovědnost. O osudu tohoto světa rozhodnou tvé činy. Budoucnost naší rodiny je v tvých rukách.“
Toru se tak zalykal emocemi, že téměř nedokázal odpovědět. „Nezklamu vás.“
„Tvá oddanost mne zahanbuje. Lituji mnoha věcí, které jsem za svého života učinil. Jednou z nich je, že jsem si neuvědomoval, jakou ušlechtilost zdědili někteří mí potomci. Jsem na tebe hrdý, Toru. Když mne v okamžiku nejvyšší nouze požádáš o pomoc, poskytnu ti svou sílu.“
„Nezklamu vás!“ zaburácel Toru.
„Probuď se.“
 

„Probuď se!“
Plácnutí rukou přes obličej. Toru zavrčel a pootevřel oči.
Stál, na místě ho držely řetězy obmotané kolem paží, nohou a trupu. Chvíli trvalo, než si uvědomil, že na sobě stále má Nišimurovu zbroj, kompletní až na přilbu. Pokusil se pohnout, ale zbroj něco připravilo o energii a končetiny jej odmítaly poslechnout. Použili na něj něco, co tlumilo magii.
Železný gardista, který ho udeřil, ustoupil stranou. Toru se znovu díval do tváře Okuby Tokugawy, ale tentokrát to byl podvodník. Zrádce. Pěšák Nepřítele. Proč to ostatní neviděli? Kdyby neměl tak sucho v ústech, plivl by mu do tváře.
Podvodník byl oblečený ve slavnostní vojenské uniformě ověnčené stužkami a medailemi. „Podívejme se na toho zrádce,“ ušklíbl se podvodník. „Jak je ubohý. Kdysi obávaný Železný gardista, nejlepší příklad imperiálního válečníka, je dnes spoutaný v cele jako obyčejný zločinec.“
„Já nejsem obyčejný.“ Toru zatnul zuby a soustředil se. Nemohl ani zatnout prsty v pěst. Jako by byl od krku dolů paralyzovaný. „To ty jsi zrádce, Dosane Saito, a já tě zabiju.“
Strážce nebylo třeba pobízet, aby Torua udeřil přes ústa.
Podvodník se usmál. „Šetři energií, Toru. Tento muž je můj osobní strážce. Už byl… vylepšen.“
Toruovy oči se v důlcích pootočily, aby si mohl Železného gardistu prohlédnout. Vypadal dokonale lidsky, nebýt těch mrtvých, bezcitných očí. Ten válečník kdysi býval člověkem, ale zbyla z něj jen loutka z masa a kostí. Toruovi se z něj zvedal žaludek.
„Snažil ses do jejich myslí zasít sémě pochyb, stejně jako to Hattori udělal tobě. Vím, že právě o to ses pokoušel při svém drzém vystoupení v Šanghaji. Doufal jsi, že mě zastrašíš. Chtěl jsi, aby mí válečníci kvůli tvým divokým příběhům pochybovali o svém kancléři. Tvé pomluvy naneštěstí v některých z nich zakořenily. To jsem nemohl tolerovat. Veškeré pochyby musí být rozdrceny. To je také jediný důvod, proč stále žiješ.“
Toru by toho muže nejraději uškrtil, byl však zcela bezmocný – a to jen posilovalo jeho vztek. „Proč sloužíš Stopaři? Býval jsi přítelem Okuby Tokugawy!“
„Byl jsem jeho přítelem, důvěrníkem a rádcem. Znal jsem ho lépe, než ho kdy poznáš ty. Ty jsi bláhový kluk, co si myslí, že slouží vůli svého otce, přestože jsem to já, kdo naplňuje jeho sen. Já sloužím Impériu. Nesloužím Stopaři. Stopař slouží mně.“
„V tom případ jsi imbecil.“
Železný gardista ho udeřil ještě silněji. Musel být Skála, protože jeho tvrdé klouby ničím jiným vysvětlit nešly.
Podvodník se podíval na Železného gardistu. Jako by spolu komunikovali beze slov. Voják se stáhl. Toru visel v řetězech, z rozbitého nosu mu na rty tekla krev.
„Okubo Nepřítele nenáviděl. Bylo to oprávněné. Nepřítel je mocný dravec. Jeho chybou však bylo přesvědčení, že ho nelze zkrotit. Jako každé zvíře, stejně jako Moc, může být zlomen a přinucen sloužit. Mnoho let jsem úlomek poraženého Stopaře skrýval. Studoval jsem ho a učil jsem se od něj, přesně jak od nás žádal Okubo, a přivlastnil jsem si jeho sílu. On je jen další forma života, ne až tak nepodobná Moci.“
Mysleli si, že šlo o obyčejnou smůlu, když se Stopař podruhé za sebou objevil v Asii, ale ve skutečnosti nikdy neodešel. „Podvedl tě.“
„Mýlíš se. Jako všichni živí tvorové, i Nepřítel si pouze přeje pokračovat ve své existenci. Když jsem si s ním promluvil, pochopil jsem, co potřebuje. Přišel pohltil veškerou Moc, stejně jako to udělal na mnoha jiných světech, ale na vině byli jejich obyvatelé, ke kterým se Moc připoutala, protože nedokázali jednat rozumně. Nepřítel žádá jen tolik potravy, aby zůstal naživu, a na oplátku je ochoten nabídnout mnohem víc… přístup ke schopnostem dalece přesahujícím vše, co nám kdy poskytla Moc.“
„Co ti můj otec řekl, když jsi mu to navrhl?“
Saito se uchechtl. „Nejsem hlupák. Nikdy jsem o tom s Okubem nemluvil. On upřímně věřil, že Stopař musí být zničen. Nechtěl jsem jeho pohled na věc zpochybňovat, a proto jsem čekal.“
„On tě přinutil čekat. Přinutil tě držet jazyk za zuby.“
„Vůbec ne. Neučil nás Okubo, že je nevyhnutelnou povinností silných dohlížet na slabé? Já se jen řídím jeho filosofií. Dravec je silný a Moc je ta slabá, a proto musí být podrobena. Moc není nic víc než jen velmi užitečné hospodářské zvíře. Je to dobytek, který se musí hlídat. Neexistuje žádný důvod, aby spolu na tomto světě nemohli koexistovat.“
„Magie není slepice a my nejsme rolníci, co sbírají vejce pro své pány! Zatemnil ti mysl, Saito. Využívá tě.“
„Ty jsi neviděl to co já. Nikdy to nepochopíš. Když nás prokletý Grimnoir připravil o Okuba, vycítil jsem příležitost. Během let jsem tajně sbíral další formy magie. Dohlížel jsem na Jednotku 731, a když se naskytla diskrétní příležitost, vytrhl jsem Moc z těla jiného Aktivního a přijal jsem ji za vlastní. Oh, ten výraz tvé tváře… Překvapení? Myslíš si, že Okubo byl jediný, kdo to uměl? Ne, Toru. Stopař to nabídl všem svým spojencům. Pomohl mi mé sebezdokonalování před Okubem skrýt, a když došlo na nemyslitelné, nastoupil jsem na jeho místo.“
„Jak jsi –“
„Jak jsem ho napodobil tak dokonale? Stopař je umělec a jeho oblíbeným materiálem je maso. On mi nedal jen novou tvář. Z pouhé kadeře Okubových vlasů mi vytvořil nové tělo. Desítky let sledoval každé jeho slovo a čin a dokonale si je zapamatoval, abych je později mohl použít já. Já nepředstírám, že jsem Okubo, já Okubem jsem.“
Toru netušil, zda byl předchozí sen skutečný, ale rozhodl se mu věřit. Otče, dej mi sílu zpřetrhat řetězy, abych tomu bastardovi mohl zakroutit krkem. Nic se nestalo. „Do pekel s tebou, Saito.“
„Já jsem Okubo Tokugawa a ty stojíš v cestě mé největší vizi o sjednocení. Patrně se divíš, proč jsem tě rovnou nezabil, když tě polomrtvého vytáhli zpod sutin. Ze stejného důvodu jsem ti ponechal tuto úchvatnou zdroj. Zmínil jsem se o zárodcích pochyb, které zakořenily mezi mými lidmi a které nemohu tolerovat. Pro dobro Impéria o mém božství nesmí pochybovat vůbec nikdo.“
Božství? Kancléř se bohem nikdy neprohlásil. „O jakém rouhačském šílenství to tady mluvíš?“
Saito pohrdavě mávl rukou. „Císař už mne unavuje. Nastal čas, aby to přetvařování o jeho nadřazenosti skončilo. V prvé řadě se však musím postarat o tebe. Zpochybnil jsi mou vládu a já tě za to musím veřejně zničit. Musím tě porazit tak, aby už nikdo nepochyboval, že jsem skutečný Okubo Tokugawa.“
Přesně tak to předpovídal doktor Wells. Podvodník se cítil zranitelný. Toru přimhouřil oči. „Zkouška bojem?“
„Nejprve proběhne ceremonie, protože je třeba dostát tradicím, a pak se osobně postavím nechvalně proslulému Toruovi, výjimečně mocnému Rváči, a nejenže podstoupím duel s tak nebezpečným protivníkem, já mu dokonce dovolím použít jednu z nejmocnějších magických zbraní v arzenálu Impéria. Udělám z toho představení. Něco takového by nepochybně dokázal jen Okubo Tokugawa.“
Nezáleželo na tom, kolik forem magie Saito vstřebal, nebo kolik síly navíc mu propůjčil Stopař, protože Toru najde způsob, jak ho zabít. „Výzvu přijímám.“
Saito se zasmál. „Samozřejmě, že ano. Vždy jsi byl dokonalou ukázkou bojovného ducha Železné gardy. Jsem si jistý, že uděláš vše, co bude v tvých silách, abys mě porazil. Vlastně bys to mohl i dokázat, nebo být dostatečně dobrý, abys mě zranil, a my přece nesmíme dovolit, aby lid viděl krvácet boha.“
Železný gardista se vrátil, držel něco v ruce. Když to Toru uviděl, vytřeštil oči. Malý kovový pohár plný husté černé kapaliny. Poznal ho z Hattoriho vzpomínek na Temný oceán. Byla to zkažená krev ze stvůr bez kůže, které vytvářela Stopařova temná magie. Pohybovala se, syčela a kouřila. Byla naživu. Byla to ta samá zvrácená látka, kterou Stopař rozšiřoval svou zhoubnou nákazu, když si z vesničanů budoval armádu.
„Ty bezectný zbabělče!“ zařval Toru.
„To je nejlepší řešení. Až se setkáme znovu, uděláš přesně to, co se od tebe očekává, nic víc, nic míň. Už se na náš souboj těším. Jsem si jistý, že z toho uděláš skvělé představení.“
Železný gardista mu kovový pohár přitiskl k ústům. Toru pevně sevřel rty, ale zvrácená hmota se tlačila dovnitř. Nakonec sledovala krvavou stopu a pronikla do nosu. Pak sebou škubla a převalila se mu po obličeji, než vlezla do ucha. Zavřel oči, jak nejpevněji to šlo, ale ta věc se mu začala plížit i pod víčka.
Vnikne do jeho mozku, poskvrní jeho duši a Toru už nebude existovat.
Byla to jedna z mála vzácných chvil v jeho životě, kdy Toru cítil skutečný strach,



UBF Cestovatelka
Posádka vzducholodi zeštíhlela na absolutní minimum. Chodby ještě nedávno přeplněné lodi zely prázdnotou. Ve strojovně bylo rušno, na můstku bylo rušno a v nákladovém prostoru to hučelo jak v úlu, ale tím to končilo. Fuller, Schirmer a pár statečných dobrovolníků z UBF dál pracovalo na obrovském bizarním vynálezu, který zabíral většinu nákladového prostoru. Vypadal hrozně, ale oni se zapřísahali, že bude fungovat. S velkou pravděpodobností.
Sullivan odešel z Akanina pokoje a dal se hned do práce. Southunder dorazil o chvíli později, aby zkontroloval poslední přípravy. „Čao a pár mých nájezdníků se vrací do města. Vypadá to, že moje přepadová skupina nechce operaci jen prosedět. Heinrich bude čekat na tvůj signál.“
„Poslat posádku pryč bylo správný rozhodnutí, kapitáne.“
Southunder se uchechtl. „No, Sullivane, tím si budu jistej až potom, co nespadneme z oblohy kvůli nedostatečný kontrole škod.“
„I tak to bylo dobrý rozhodnutí.“ Sullivan rozepnul velké kovové spony na krabici, která obsahovala usměrňovací zbroj od Johna Browninga. „Francisovi lidi z UBF odvedli svou práci. Není žádnej důvod nadělat víc vdov.“
„Tohle si myslíš?“ Southunder se zazubil. „Podle mě jsem je poslal pryč, aby nám nádrže s kyslíkem vydržely dýl. Nechci, aby mi ti hračičkové vydejchali zásoby drahocennýho vzduchu.“
„Chytrý.“ Přeci jen poletí opravdu hodně vysoko. Zbytek posádky už nafasoval stejné zimní oblečení, ve kterém se rytíři vylodili u severního pólu. Nahoře bude pořádná zima a hodně řídký vzduch. Během hodiny nebo tak dosáhnou smrtící hranice, kde by se člověk bez ochrany udusil a zmrzl, a to se ani nepřiblíží výšce, kterou požadoval Fuller. „Jak vysoko máte letět?“
„Podle UBF je tohle nejmodernější vzducholoď na světě. Teoreticky, když si vypůjčím frázi od jednoho jejich Analytika, je díky systému komprimujícímu vodík ve vacích naší jedinou hranicí obloha. Můstek bude natlakovanej líp než ponorka. Alespoň tak to tvrdí Francis, i když obchodníkům se nedá věřit. I tak bychom měli bejt v bezpečí… teoreticky… Dobrovolníci v nákladovym prostoru a ve strojovně budou nosit ochranný obleky a dýchací přístroje a –“
„Já se ochráním sám.“
„Jo, to máš štěstí. Podle pana Schirmera čím výš budeme, tím vyšší bude, abych citoval pana Fullera, magmechanická výkonnost. Dosažitelná výška bude plně závislá na expanzi plynu ve vacích a tlaku.“
„Konečně nějaká věda, který rozumím.“
„A tohle úžasný vznášedlo bylo navrženo k překonávání rekordů, takže…“ Kapitán šel k telefonu na stěně a pětkrát zatočil nabíjecí klikou. „Můstek… Ano, pane Barnsi. Jaký je současný výškový rekord? Ano… dva tisíce dvě stě metrů? Sovětská vzducholoď? No, pane Barnsi, v tom případě nás dostaňte na dva tisíce osm set metrů.“ Southunder pověsil sluchátko. „Prostě nesnesu, že rekord drží nějakej komouš… Bude to pro tvůj plán stačit, Sullivane?“
„Pro to, o co se chci pokusit? Sakra, to bych sám rád věděl. Ať už to vyjde nebo ne, vstoupí to do dějin. Nevím, jak moc to bude vadit Faye, ale i tak by nás měla bejt schopná dostat dolů v jednom kuse… Jsem vážně rád, že je naživu. Ta holka je samý překvapení.“
„Když jsem ji viděl naposled, byla v plánovací místnosti. Poslala zprávu našim americkým spojencům a teď skládá malý papírový zvířata. Zjevně na ni zapůsobila Lady Origami.“ Southunder se ušklíbl. „A mám takovej dojem, že není jedinej novej přítel, kterýho si Ori nedávno našla.“
Sullivan jen zabručel a pokračoval v zavazování tlustých tkaniček na boku ocelových bot. „Tak ven s tím, kapitáne.“
„Dobře víš, co tim chci říct, Sullivane. Moje posádka je jako moje rodina, což z ní dělá něco jako moji dceru.“
„Tohle je ta část, kde dojde na brokovnici a kněze?“
„To nebude třeba. Broky by navíc mohly narušit trup mojí krásný nový vzducholodi a flanďák by byl jen další zbytečný plíce navíc. Jen se k ní chovej s úctou, jakou si zaslouží.“
„Jistě, pane.“
„Výborně, protože jestli ne, spálí tě na uhel.“ Southunder ho poplácal po zádech. „Takže se vrať v jednom kuse a udělej z chudáka holky šťastnou ženu. Nechci, aby se mi zase toulala po lodi jako tělo bez duše. Rozumíme si, synu?“
Oba věděli, že návrat moc pravděpodobný není. „Ano, kapitáne.“
„No dobře. Jseš dobrej chlap, Sullivane. Bude mi ctí přibrat tě zase do posádky. Hodně štěstí tam dole.“
„Hodně štěstí tady nahoře.“ Sullivan se natáhl a potřásl si se Southunderem rukou. Kapitánova dlaň v Sullivanově pracce skoro zmizela. „Bude nás sledovat celej svět.“
„To by teda měl. No, mám tu loď, co potřebuje kapitána. Povím Faye, že jsi vzhůru.“ Kapitán bez dalších řečí odešel.
Sullivan se vrátil k oblékání své zbroje. Nebyla ani zdaleka tak fešácká jako Toruovo vybavení. Kdyby měl víc času, s radostí by jeho brnění pořádně prozkoumal. Usměrňovací zbroj byla založená na starých zvedáckých zbrojích, které nosil u Prvních dobrovolníků. Termálně kalené, překrývající se ocelové pláty zakrývaly většinu těla, aby ho ochránily před kulkami a šrapnely, a pod nimi se nacházela tlustá ohnivzdorná látka, která zajišťovala ochranu před ohněm Pochodní a chladem Ledařů. Celá byla natřená šedohnědou barvou, což nemělo žádný určitý důvod, jen tím ladila s tradičními barvami Dobrovolníků. Zbroj vážila dobrou tunu, byla však mnohem lepší než ten zrezivělý šrot, ve kterém probíhal zemí nikoho během války. Nemluvě o tom, že byla skrz naskrz očarovaná a John Browning do ní vyleptal každé kouzlo, co ho napadlo.
Sullivan z bedny vytáhl přilbu. „Co to sakra…“ Obracel ji v rukách. Někdo na ni nasprejoval bílý obličej bez rysů a pak do něj na místě zubů přimaloval černé čtverečky. Místo očí měla maska jen tmavé průzory a vypadala teď jako lebka. „Pěkně hrozivý.“ Kdo si to hrál s mým vybavením? Otočil ji. Umělec se dole podepsal a přidal krátkou poznámku.
Teď to má styl. Originál od Lance Talona, 1933.
„Ten vtipálek.“
Faye se objevila o vteřinu později. „Pane Sullivane!“ Přiběhla k němu a pověsila se mu na krk.
Barvy vlasy slámy ho šlehly přes oči. „Ahoj, Faye.“ Opatrně, aby ji nerozmačkal, jí objetí oplatil. Pak ji ještě opatrněji odstrčil na délku paže. „Jak je sakra možný, že jsi pořád naživu? A kde jsi byla?“
„Jako teď? Snažila jsem se zjistit, jak skutečně funguje magie, abych mohla bejt silnější, než kdy byl kancléř. Všechno je to o skládání světa do malejch kousků, aby tím vznikly tvary, co potřebujete. Předtím jsem zabila někoho, komu říkali Černej mnich, choval se hrozně důležitě a namyšleně, jako bych měla znát nějakýho Rasputina, ale byl zlej, a tak jsme ho zabila a vzala si všechnu jeho magii. A předtím jsem byla v Mrtvym městě a mluvila jsem se zombie Jasnovidcem, kterej mi ukázal, že asi zničím svět, a předtím jsem byla s jedním starším, abych se naučila bejt Provázaná a ten svět nezničila. Předstírala jsem, že jsem vybouchla, když jsem odpálila Boha démonů, abych mohla tohle všechno udělat, protože jinak by mě starší nechali zabít, protože jsem prokletá. A co vy? Jak jste se měl?“
„Očividně ne tak dobře jako ty.“ Když se Faye rozpovídala, jako obvykle chvíli trvalo, než jste si to v hlavě přebrali. „Jestli dnešek přežiju, budeš mi to muset všechno pěkně pomalu vysvětlit, jako když se mluví s opravdu natvrdlejma lidma.“
„Oh, pane Sullivane, vy nejste natvrdlej. Jen si dáváte trošku načas, než začnete mluvit.“
„Slyšela jsi o Lanceovi?“ Faye přikývla. Pleť kolem šedých očí byla opuchlá od slz. Stačilo vyslovit jeho jméno, aby se ty oči hned trochu zaleskly, ale rychle to rozmrkala. „No, jsem si sakra jistej, že by na tebe byl pyšnej. Řekli ti, co máme v plánu?“
Znovu přikývla. „Myslím, že je to špatnej plán, ale chápu, proč to děláte. Stejně už o nás tvrdí, že jsem ti zlí. Tak jim to klidně můžeme potvrdit.“
„Přesně o to jde. Doktor Wells tomu říkal předpojatý vnímání. Můžeš se mnou Cestovat dolů? Budu potřebovat pár minut, abych udělal, co je nutný, než je začneš všechny zabíjet.“
„Máte je mít. Z principu se mi nelíbí, že necháváme Železný gardisty naživu, ale vím, čeho tím chcete dosáhnout.“ Faye zamyšleně naklonila hlavu. „Vaše magie je teď jiná. Větší, ne tak jako ta moje, ale větší než dřív.“
Sullivan si na oplátku prohlédl ji. Nikdy dřív to neviděl, ale když teď přimhouřil oči, tak to spatřil. Kolem Faye se jako rozptýlená svatozář vznášela spousta volné Moci. Vždycky byla silná, ale teď z ní šel strach. Oba se hodně změnili od toho dne, kdy se setkali poprvé a Faye mu vpálila kulku do zad. „Holka, pochybuju, že by tu byl někdo, kdo se ti vyrovná.“
„A proto jsem si s váma potřebovala promluvit, než se do toho pustíme.“ Faye vytáhla list papíru a podala mu ho.
Sullivan se na něj podíval. Byla to děsivá kresba plná smrti a vraždění a z Faye se stalo nějaké monstrum, co z lidí rvalo duše. „Co je to za nesmysl?“
„Možná budoucnost. Víte o kletbě Provázanýho?“
„Moc ne. Narazil jsem na ni v zápiscích Bradforda Carra, ale starší se na tohle téma se mnou odmítali bavit.“
„Oni to chtěj udržet v tajnosti, protože se bojej, že by se v tom nějakej pitomec začal znovu šťourat.“ Dalších pár minut Faye strávila vysvětlováním, co se dozvěděla. Když popsala Sivaramův geniální plán, Sullivanovi spadla brada. Bylo to šílené, ale svým zvráceným způsobem to dávalo smysl, a jak Faye mluvila, Sullivan myslel na Fullera a ukradené tkaničky. Provázaný byl jen o stupínek horší než Nepřítel, ne-li stejně silný, když došlo na šíření chaosu.
Chudák Faye.
„Stopaře porazit zvládnu, ale mohlo by mě to změnit. Potřebuju, abyste zůstal naživu, pane Sullivane. Prosím, udělejte všechno, co půjde, abyste to přežil, protože jestli se to pokazí a já nebudu dost silná, abych se nestala zlou, vy jedinej jste dost silnej a chytrej, abyste mě dokázal zabít. Slibte mi, že jestli se začnu měnit, jestli nad tím začnu ztrácet kontrolu, tak mě tý hrůzy ušetříte.“
Sullivan ztěžka polkl. Faye to myslela smrtelně vážně. „Faye… Tohle je…“
„Prosím, pane Sullivane.“
„Neměj strach. Slibuju, že udělám vše, co bude nutný. Ale tohle?“ Sullivan sáhl do košile a našel krabičku sirek. Jednu vytáhl, škrtl s ní a kresbu zapálil. Faye se mu ji pokusila vytrhnout, ale Sullivan jí jemně odstrčil ruku. „Ne, Faye. Tohle je blbost. Tohle nejsi ty. Tohle není vytesaný do kamene. Tohle není skutečný. O svý budoucnosti rozhoduješ ty. Neurčuje ti jí žádná osoba nebo magie, Moc nebo Nepřítel, Bůh anebo Ďábel, protože ti jen nabízej různý možnosti. Ale vybíráš si mezi nima jenom ty. Rozumíš?“
Faye založila ruce, jako by se chtěla obejmout, ale dokázala přikývnout, než se znovu rozplakala.
„Oheň je hrubým porušením bezpečnostních předpisů v této oblasti!“ zakřičel z druhé strany nákladového prostoru Buckminster Fuller.
Sullivan hořící papír upustil na podlahu a dupl na něj ocelovou botou. „Pojď sem.“ Znovu Faye objal a dopřál jí minutku, aby se vyplakala. Chudák holka si toho za svůj krátký život vytrpěla příliš a teď se chystali utkat s nejmocnější armádou na světě. Kdyby si mohl promluvit s Mocí, pěkně od plic by jí pověděl, co si o ní myslí, že tím peklem chce protáhnout takovou něžnou duši. „Jseš v pohodě?“
Potáhla a utřela si nos hřbetem ruky. „Jo.“
„Dobře. Teď běž k tamtý skříni a vyber si něco hezkýho. John tam pro nás připravil zbraně.“
Faye si stále otírala oči, když skřínku otevřela. Pak se jí na tváři roztáhl velký zlomyslný úsměv. Něžná duše možná nebyla nejvhodnější volba slov. „Můžu si vzít bazuku?“
„Jak je libo, Faye.“



Svobodné město Šanghaj
První stínový gardista Hajate nedokázal odolat pokušení, aby se naposledy setkal se svým bratrem. Kancléřův osobní strážce vyhlásil, že se zrádcem před soubojem nesmí nikdo mluvit. Nazývali to soubojem, ale to označení bylo zavádějící. Výzva kancléře se rovnala popravě.
Porušoval tím rozkaz, ale Hajate byl Stínový gardista. Už dávno se naučil, že rozkazy obvykle vydávají ti, kterým chybí představivost. Řetězy spoutaný Rváč zajisté nepředstavoval žádnou hrozbu a Toruova zhoubná slova nebudou mít vliv na muže tak čestného a oddaného jako Hajate. Svou neposlušnost ospravedlňoval tím, že venku se stále skrývali Grimmové. Přišel kvůli nim o dva týmy mladých Stínových gardistů. Možná mu Toru prozradí, kde se skrývají, byla by to taková zpověď na smrtelném lůžku.
Ale ve skutečnosti byl Hajate jen zvědavý. Jak mohl syn Okuby Tokugawy tak hluboko klesnout?
Dostat se k Toruovi, aby ho nikdo neviděl, bylo snadné. Koneckonců byl nejlepším žijícím zabijákem v Impériu. Mučírna pod palácem byla chráněna mnoha důmyslnými kouzly, ale nenarazil tam na nic, s čím by si neporadil. Hlídalo tam mnoho strážných, ale Hajate dokázal být téměř neviditelný, když chtěl, a strážní byli navíc nezvykle nehybní a lhostejní.
Jeho bratr byl přikovaný ke zdi. Na čele měl krví a popelem načrtnuté dočasné paralyzační kanji. Hlavu měl svěšenou. Bradou se opíral o ocelový límec Nišimurovy zbroje, ale nespal. Hajate přistoupil blíž. Toru měl zavřené oči, ale pod nimi viděl rychlé trhané pohyby očí. Toru ztěžka dýchal, chvílemi sténal bolestí.
Něco nebylo v pořádku. Stačilo to, aby se mu na zátylku zježily vlasy. Stínový gardista se naučil svým instinktům důvěřovat a ty ho právě přesvědčovaly, aby hned utekl. Zašel však příliš daleko, aby teď couvl.
„Toru?“ zašeptal Hajate.
Bratr prudce otevřel oči. Byly vytřeštěné. Divoké. Byly to oči šílence.
„Je v mojí hlavě,“ zavrčel Toru. „Zabij mě, než vyhraje.“
„Co je tohle za mučení?“ zeptal se s upřímnou zvědavostí Hajate. Jednotka 731 neustále přicházela s novými zvrácenými metodami.
„Stopař žije! Podvodník mě vystavil jeho vlivu. Snaží se posednout mé tělo a přivlastnit si mou duši. Musíš mě zabít, než mě ovládne.“
Hajate si zamyšleně promnul bradu. Toru se skutečně zbláznil. Jeho matka musela být obzvláště slabá, protože nikdy neslyšel, že by další z tisíců synů Okuby Tokugawy měl stejně křehkou mysl. „Nic bych si nepřál víc, než ukončit tvůj život, ale to mi nepřísluší. To právo náleží našemu otci.“
„Můžu slyšet jejich plány. Školy…“ Toruův obličej se stáhl v křeči, když zaskřípal zuby. „Ta nákaza je ve školách. Shromažďují je… aby se Aktivní dali snáz sklidit. Musíš ty infiltrátory rychle najít a zničit. Jakmile dostanou signál, všechny pozřou a přivedou Nepřítele.“
Hajateho jeho ubohost rmoutila. Rváči by měli být silní, ale šílenství Toruovo tělo přemohlo. Jako by bojoval sám se sebou. Na čele mu vystoupily žíly. Po tváři mu stékaly velké krůpěje potu. Toru se něčemu bránil. Bolestně zakřičel a hlava mu ochable spadla na hruď, když upadl o bezvědomí. Z ucha mu vytékala krev.
Nebyla to krev.
První stínový gardista se naklonil blíž. Byl tak blízko, že cítil Toruův dech. Látka vytékající z Toruova ucha víc než krev připomínala démonický inkoust. Zajímavé.
A pak se látka vzepřela gravitaci a vplížila se zpátky do bratrova ucha.
Hajate zaklel jako burakumin kydající hnůj a uskočil přes celou celu. S jakým novým zvěrstvem to Jednotka 731 přišla?
Hajate, který ukojil svou zvědavost, jen aby ji nahradil obavami, usoudil, že už toho viděl dost, a Cestoval z žaláře pryč.
 

Jako většina imperiálních vojenských přehlídek začala ceremonie mohutným vítáním a máváním vlajkami. Místní úředníci byli jen zřídka navštěvováni členy nejvyššího velení a dnes sem zavítal muž, kterému byl v Impériu nadřazen jen císař.
Imperiální sekce Šanghaje byla uklizena a vyčištěna, až se celá leskla. Byla to nejbohatší, nejmodernější a nejvíce prosperující část města. Měla sloužit jako ukázka nezpochybnitelné nadřazenosti imperiálního způsobu života pro ostatní kultury ve městě. Vždy byla nádherná, ale před kancléřovou návštěvou její krása dosáhla nových výšin. Každý strom, keř a květina byly pečlivě ošetřeny. Sluhové trávníky zastřihávali nůžkami. Šest bloků od paláce neležel na zemi jediný nedopalek nebo uschlý list.
Mezi budovy byly nataženy transparenty a na všech sloupech se třepetaly vlajky. Budovy obklopující imperiální čtvrť byly všechny nové, dvaceti- až čtyřicetipatrové, a okna každé z nich se leskla; na vyleštěném povrchu byste nenašli jediný otisk prstu. Hajate nepochyboval, že pokud se tu nějaký holub vydělá na chodník, okamžitě přiběhne sluha s kartáčkem, protože jinak by někdo přišel o hlavu. Ve středu Imperiální sekce stál palác velvyslance. Byl jen několik let starý, ale postavili ho, aby připomínal hrad. Hajatemu připadal příliš okázalý, ale do Šanghaje zapadal. Průvod se zastaví na jeho nádvoří.
Kancléřův průvod byl působivý, pět stovek vojáků pochodovalo v dokonale sladěném rytmu. Tanky nepřijely jen kvůli tomu, že by jejich pásy poškodily dlažbu a nádvoří zošklivily, nemluvě o jejich hlasitých motorech, které by narušovaly přirozený klid tohoto místa. Místo nich tu pochodovala dvojice gakutensoku a vzbuzovala všeobecný úžas díky svým nablýskaným kovovým tělům a supervědě Analytiků. Za nimi šla stovka hrozivých Železných gardistů a uprostřed toho všeho jel v dokonale vyžehlené uniformě na majestátním bílém hřebci sám kancléř.
Všichni imperiální občané v Šanghaji se přišli podívat a mačkali se na chodnících. Většina podlidí a nelidí byla ze sekce pro dnešní den vykázána. Jediní cizinci, kteří se směli kochat kancléřovým majestátem, byli nejvýše postavení diplomaté z Číny, Francie, Velké Británie, Ruska a Spojených států. Tisíce lidí se uklonilo a zůstalo ukloněných, když kolem nich projížděl kancléř.
Hajate pompézní událost sledoval z okna vojenského velení ve třetím patře paláce. Stále ho znepokojovala bratrova slova… Ne… Ne jeho slova, protože pokud by to připustil, naznačovalo by to pochyby.
Přihlíželo i několik Železných gardistů a imperiálních důstojníků, přijímali hlášení od podřízených a rozdávali rozkazy. Oslavu měl na starost viceguvernér sekce. „Kancléř nejprve předá medaile. Pak si přál přednést projev. Jakmile skončí, budou na nádvoří přivedeni zrádce a grimnoirští zajatci, aby se na ně dav mohl podívat. Jsou popravčí připraveni? Výborně. Nezajímá mě, jestli jsou jejich čepele tupé. Čím víc kvílení a škemrání o milost, tím to bude lepší… Dobře, dobře. Pak se kancléř utká se zrádcem, a jakmile ho porazí, setneme zajatce a budeme podávat oběd. Byly všechny rohože vyměněny? Výborně.“
Hajate, který neměl na dvorské způsoby náladu, se vrátil k vyhlížení z okna. Jeho muži byli dole, promíchaní s davem a připraveni zaútočit, když bude třeba. Stínové gardy si nikdo nevšímal. Nepotrpěli si na okázalost jako jejich bratři v Železné gardě. On sám se pokoušel být jen nenápadnou součástí velitelství, asi jako obzvláště nebezpečná židle.
A když tam stál a nepřitahoval pozornost, nemohl si pomoct a musel přemýšlet o té věci v Toruově uchu…
Do místnosti vběhl voják a zasalutoval veliteli Železné gardy. „Omlouvám se za vyrušení, mistře Goto, ale u pobřeží máme vzdušný kontakt.“
„Jaký kontakt?“
„Neznámá vzducholoď. Vícetrupá a extrémně rychlá, stoupá do velké výšky. Je padesát kilometrů na jih a přibližuje se. Flotila ji pronásleduje.“
Železný gardista zabručel. „Oni to zvládnou. Průběžně mě informujte.“
O pár minut později do velitelské místnosti vpadl další viditelně frustrovaný voják. Ten zamířil přímo k veliteli tajné policie a něco mu zašeptal. Šepot prozrazoval, že se patrně jedná o něco zahanbujícího, kvůli čemu by Tokubetsu Koto Keisatsu ztratila tvář. Hajate měl magicky posílený sluch, mohl je proto snadno poslouchat.
„Omlouvám se, pane. Vypukly pouliční nepokoje.“
„Jseš si jistý?“
„Ano, pane.“
„Kde?“
„Začalo to ve staré čínské čtvrti, ale už se to rozšířilo do tří dalších sektorů. Nejsme si jistí co to způsobilo, ale útočí na naše policisty a čínská policie na tom není o nic lépe. Několik rabovačů bylo zastřeleno, ale to jen vyvolalo ještě silnější odpor.“
„Ach, zatraceně.“ Policejní šéf si stiskl kořen nosu. „Pošlete tam všechny vojenské jednotky, co máme v pohotovosti. Chci, abyste ty nepokoje rozdrtili. Nesmí kancléři znechutit jeho návštěvu.“
„Mám nařídit lodím, aby zasažené čtvrti ostřelovaly?“
„Opravdu chceš kancléřovu návštěvu narušit burácením děl? Opravdu chceš, aby krčil nos kvůli pachu kouře?“ zasyčel policejní šéf. „Zmiz, idiote.“
Hajate potlačil úsměv. Ah, ten Grimnoir. Byli to tak mazaní nepřátelé. Zajímalo by ho, jakou neplechu chystají tentokrát.



Kapitola 20
Jako většina samozvaných vizionářů byl i Bradford Carr imbecil. Zaplevelil tento úřad patolízaly, nohsledy a surovci. Minutu poté, co se na těchto dveřích objeví mé jméno, jich spousta dostane vyhazov. Úkolem OCI má být udržet Ameriku v bezpečí před všemi magickými hrozbami. To je vznešený cíl, za který se mohu postavit. Ale i Aktivní jsou Američané a bude s nimi jako s Američany zacházeno. Jako že je Bůh nade mnou, pod mým velením se zákon obcházet nebude. Moji muži budou respektovat ústavu, budou znát dobré i zlé stránky magie a budou dostatečně tvrdí, aby tu práci dotáhli do konce bez ohledu na okolnosti. Chcete vědět, jak bych vedl OCI? Podle mě je ideálním agentem OCI doktor psychologie, který umí vyhrát barovou rvačku. Bradford Carr si z Jakea Sullivana udělal nepřítele. Já bych tomu muži nabídl práci.
 

William Donovan
Uzavřené slyšení ohledně úřadu koordinátora informací, 1933



UBF Cestovatelka
Jasná modrá obloha tmavla a tmavla, až se změnila v noc.
„Jednadvacet tisíc metrů,“ hlásil Barns. „A stále stoupáme…“
Lidé se nikdy neměli dostat tak vysoko. Faye stála u zábradlí, dívala se ze zpevněného okna a žasla, že odsud vidí zakřivení jejich modrého světa. Pro jednou dokázala ocenit, že našla další zajímavý způsob přepravy, který nezahrnoval Cestování.
„Pane Blacku, kolik máte kontaktů?“ zeptal se kapitán Southunder muže sedícího u teleradaru.
„Víc odezev, než dokážu spočítat. Zburcovali celou flotilu.“
Faye zahákla nohy o zábradlí, aby se přes něj mohla pořádně ohnout. Sklo okna pokračovalo i pod lávkou a nabízelo pohled na zem. Sice byla nabalená v ochranném obleku, ale ani tak netoužila upadnout a praštit se hlavou o zmrzlé sklo. To by bylo trapné.
Imperiální lodě dole neviděla, ale když zkontrolovala svou mentální mapu, našla je. Motory zabíraly, magie narůstala a tisíce vojáků hledaly příležitost, jak je sestřelit. Věděla, že už to zkusili, a cítila tření a horko, jak se projektily marně snažily dosáhnout jejich pozice. Usoudila, že není důvod nájezdníky s touto informací znepokojovat, protože jejich šance na zásah byly tak dva tisíce, dva tisíce a půl ku jedné. Pro imperiální vzducholodi a letadla byli jen drobnou tečkou na oboze. Jejich šance se samozřejmě o dost změní, až naberou výšku a pošlou za nimi víc olova.
Kapitán Southunder si okusoval kloub prstu. „Motory?“
„Stále fungují,“ hlásil někdo z posádky. Na pultu před ním byla jen samá zelená světélka.
„Kompenzátory tlaku?“
Faye se podívala. Na tomhle pultu několik světel blikalo žlutě a jedno zrudlo. „Padesát procent, kapitáne.“ Pirát do pultu několikrát bouchl pěstí a červené světlo zežloutlo. Takovému inženýrskému postupu Faye rozuměla. „Jsme zpátky na sedmdesáti.“ Světlo znovu zrudlo. „Sakra. Na padesáti.“
Nevěděla, co se děje, jen že tu nebyl skoro žádný vzduch, mrzlo tu, věci se začínaly porouchávat, a že když se rozbije stroj, co dovnitř pumpuje ohřátý vzduch, všichni omdlí, udusí se nebo se jim uvaří krev dřív, než dopadnou na zem. Mentální mapa ji zásobovala informacemi, o kterých nevěděl ani kapitán. Barns byl Klikař a tvrdě na svou Moc tlačil. Třes rukou a pot na obličeji nezapříčinilo pilotování vzducholodi, ale fyzické napětí z nevědomého spalování Moci, aby pravděpodobnost naklonil v jejich prospěch. Byl v tom lepší, než si uvědomoval, a Faye se na sebe rozčílila, když si uvědomila, že na tu Moc žárlí a myslí si, že by ji určitě dokázala využít mnohem lépe. Mezitím pár věcí v nitru lodi kvůli chladu povolilo a prasklo. Udělala se jiskra a okamžitě ve stroji zažehla palivo, ale Lady Origami plameny vyhnala ven, protože s nekontrolovaným ohněm neměla slitování.
Na Faye to udělalo dojem. Napadlo ji, jestli si kapitán Southunder vůbec uvědomuje, kolikrát ti dva už jeho loď zachránili. Asi ne, protože jeho pozornost se soustředila jinam. Muž, který ovládal počasí, se asi musel cítit hodně nepříjemně, když se poprvé za svůj dlouhý život ocitl na místě, kde počasí nemělo podobu, kterou by znal. Snažil se to nedávat najevo, ale Faye to poznala. Energie a proudy, které se tu nacházely, pro něj byly příliš cizí, aby je dokázal ovládnout. Chudák kapitán Southunder.
V nákladovém prostoru se geniální Analytik a Opravář pokoušeli svou magií zajistit, že výtvor Buckminstera Fullera bude fungovat, a Faye mohla vidět, jak tam přehýbají a rozbalují kousky Moci, aby tím získali nové záblesky geniality. Ten druh magie jí začínal dávat stále větší smysl, vlastně jí byl z nějakého důvodu hodně povědomý. Nedaleko stál pan Sullivan, kompletně oblečený v oceli a v zatvrzeném těle, aby lépe odolával chladu. Byl jako skála, jen vyčkával a přemýšlel… O čem, to Faye nevěděla, ale bůh pomáhej každému, kdo se panu Sullivanovi postaví do cesty, až vymyslí, jak operaci dotáhnout do konce.
Kapitán Southunder ji oslovil. Faye vypnula mentální mapu a vrátila se do reality. „Faye, dostaneš se odsud k imperiálnímu cíli?“
„Ano, kapitáne,“ odpověděla s jistotou, jako by nad tím ani na okamžik nezaváhala. Ve skutečnosti si to musela pořádně promyslet, zabralo jí to skoro jednu osminu sekundy. Bude padat vzduchem a ponese půl tuny oceli a pana Sullivana, ale i tak bude muset Cestovat čtyřicetkrát, aby upravila jejich trajektorii a dostala je na správné místo, aniž by nabrala příliš velkou rychlost a rozplácla je o zem. Opět tu nešlo o vzdálenost, ale o dohled, a když letíte rychlostí 600 kilometrů za hodinu, přistání je docela výzva. „Bez problémů.“
„Jednadvacet tisíc pět set metrů,“ hlásil Barns.
„Popadni Sullivana a vezmi ho dolů. Nákladovej prostor ztratí tlak hned, jak otevřeme vrata, a mohlo by ho to vycucnout ven.“
„To je od vás fakt ohleduplný, kapitáne.“
Něco bylo špatně. Faye naklonila hlavu do strany, jako by jí její mentální mapa právě rozhodila rovnováhu. I Barns ztuhl, když se jeho Moc postavila proti něčemu, co nedokázal zvrátit ani on. Zkontrolovala mapu. Jedna z imperiálních vzducholodí, co se rojily dole, byla cítit jinak. Byla větší a rychlejší. Přilétala od oceánu a uvnitř narůstající magie byla povědomá a smrtící. „Nabíjej Mírovej paprsek!“ varovala všechny Faye. Tohle bude mnohem účinnější než výbušné střely, co za nimi Impérium posílalo doteď. Teslův paprsek potřeboval jen nasměrovat.
„Barnsi, úhybný manévry!“ rozkázal Southunder.
Ale Faye věděla, že to je prakticky k ničemu. Paprsek cestoval v dokonale rovné přímce stejně rychle jako sluneční světlo. Jejich výška je chránila před vším na obloze, ale zároveň z nich udělala perfektní cíl pro Mírový paprsek. Párkrát možná minou, ale byla to jen otázka času. Na imperiální lodi nebyli žádní pitomci. Faye už počítala. „Pokračujte, kapitáne. Já se o to postarám.“ Na předpokládanou odpověď nečekala.
V nákladovém prostoru se na ni černýma očima podívala děsivá bílá lebka. Hlas pana Sullivana zněl divně, když prošel skrz ocel. „Už je čas?“
Faye sebrala balík se zbraněmi a výbušninami, co si tady připravila. V různých pouzdrech už měla na těle schováno několik pistolí. Analytici za ní startovali nový přístroj, který sršel magickou energií. „Ještě ne. Blíží se Mírovej paprsek. Musím ho zastavit.“
Sullivan některým lidem připadal pomalý, ale ne když došlo na situace, kdy se zachraňoval něčí život. „Já tě doženu.“
Faye zkontrolovala mentální mapu, vybrala si místo pětadvacet kilometrů daleko a vydala se úplně sama zlikvidovat bitevní vzducholoď.



Imperiální válečná vzducholoď K3 Šťastný drak
Faye si rychle uvědomila, že masivní vzducholoď z Mírového paprsku zatím nevystřelila jen z jediného důvodu. Když ji navrhovali, nikoho nenapadlo, že by měla střílet kolmo vzhůru.
Musela uznat, že kapitán japonské lodi to nevzdává, protože právě pumpoval vodík do předních vaků a natáčel motory, a příď lodi se rychle zvedala. Nikdy nebyla na vzducholodi, která by letěla tak v příkrém úhlu – no, s výjimkou Bouře, než havarovala, ale tou dobou byla v komatu. Stoupající vzducholoď byla za obvyklých okolností jen lehce nakloněná. Vzducholodě se pohybovaly elegantně. Tohle však byla extrémní situace, a kdyby nebyla Sally Faye Vierrová, dopad na tak šikmou lávku by ji pořádně rozhodil.
Faye však jen lehce upravila mušku. První kulka zasáhla japonského vojáka do ramene, ale to u pušky suomi nevadilo. Finskou zbraň si ze skříňky vybrala, protože měla nejhezčí dřevěnou pažbu, ale střílelo se s ní vážně snadno, a proto stačilo jen trochu pohnout stranou a dalších pár kulek už nasázela doprostřed hrudi. Na její obranu bylo třeba dodat, že pušku držela jednou rukou, zatímco v druhé svírala ucha batohu se zbraněmi, který vážil snad tunu. Batoh pak upustila na podlahu a sáhla uvolněnou rukou po zásobníku.
Její výstřely samozřejmě upoutaly pozornost všech v místnosti. Překvapeně vzhlédli. Nebyla si moc jistá, jaká místnost to je, ale proudilo tudy hodně energie, a proto by měla být důležitá, a všichni muži vypadali jako mechanici, takže jejich zabití neuškodí.
Faye stiskla spoušť a pokropila je. Kompenzátor na konci hlavně bránil, aby se moc zvedala. Zbytek třicetiranného zásobníku vyprázdnila v jedné dlouhé vzteklé dávce. Zasáhla většinu mužů. Na podlahu padala těla. Někteří křičeli, další se plazili a zbytek se nehýbal. Z trubky unikala pára. Několik se jich dalo na útěk a pár se to dokonce podařilo, ani si neuvědomovali, že v nich vězí kulky. O ty se postará později, protože právě teď cítila, jak v Mírovém paprsku narůstá energie. Upustila suomi a sáhla po vaku se zbraněmi. Když vzducholoď přepadla posledně, zjistila, že nabíjením ztrácí cenné vteřiny, které může strávit zabíjením imperiálních vojáků. Loď stoupala v tak šíleném úhlu, že batoh po podlaze sjel a zastavil se až o zeď.
To jí připomnělo, že kapitán musí být docela chytrý, aby bitevní vzducholoď takhle naklonil, a rozhodla se, že se teď postará o něj. Její ruka našla Browningovu brokovnici Auto Five. Ta byla její úplně nejoblíbenější.
Najít můstek bylo snadné. Byla tam spousta přístrojů, velká křesla a elektřina proudící do hromady obrazovek a ukazatelů. Faye přistála na jednom pultu. Muž, který ho obsluhoval, se na ni zmateně podíval. Kopla ho do zubů a vyhodila z křesla.
V místnosti byla hromada lidí, ale kapitán musel být ten s nejhezčí čepicí, a tak hlavu ustřelila jemu.
Na můstku se nacházel i Železný gardista. Kdyby to nedokázala poznat podle vší té magie navíc připoutané přes rituální kanji jizvy, určitě by ho prozradila rychlost, s jakou vytáhl pistoli a začal střílet. Faye zmizela a kulky proděravěly jen konzoli.
Železní gardisté byli nevypočitatelní, a Faye věděla, že se jim někdy poštěstí odhadnout, kde se Cestovatel objeví, a tak to zahrála na jistotu. Pod podlahou se táhla široká šachta vzduchotechniky. Skočila tam, hned pod rošt pod gardistovýma nohama. Brokovnici tam zvednout nemohla, a proto skrz rošt osmkrát vystřelila jednou z pětačtyřicítek, rozcupovala Železnému gardistovi chodidla a nohy. Faye prozradilo, že je to Rváč, protože se jen zamračil a zůstal stát.
Imperiální mariňáci byli chytří a hned poznali, odkud střílí, ale na tom nezáleželo, protože když na rošt zabubnovaly první kulky, ona už se nacházela na opačném konci lodi. Než však odešla, vytáhla pojistku z granátu a nechala jim ho pod můstkem jako překvapení. Byla příliš daleko, aby slyšela explozi, zřetelně však cítila, jak kletba Provázaného krade magické spojení Železného gardisty a několika mariňáků, které zabila.
Mírový paprsek vystřelil.
Moc hluku nenadělal. Nebyla to žádná velká podívaná, když byly částice magicky urychleny a vrženy do dálky. Jen se ozvalo prásknutí a krátce se zablesklo.
Ne!
Zkontrolovala mentální mapu. Cestovatelka tam stále byla. Minuli. Kdyby byla zasažená, Cestovatelka by se prostě vypařila. Upravili úhel a vystřelili znovu. Propátrala mentální mapu. Loď měla na délku tři sta metrů a kypěla životem. Kde měli napilno nejvíc?
Tady v té místnosti se mohli všichni přetrhnout! Určitě nějak souvisela s Mírovým paprskem. Dorazila neviděna. Protože si její maličkosti nikdo nevšiml, zarazila do pistole další zásobník, vrátila ji do pouzdra a pozvedla brokovnici, ale pak ji napadlo něco lepšího. Muž v overalu pracoval vedle mohutného stroje s velkým soukolím. Ten stroj vypadal hodně důležitě a určitě by neuškodilo ho zastavit, tak k muži přišla, přetáhla ho po hlavě pažbou brokovnice a strčila mezi kola. Bohužel je tím ani nezpomalila, protože tělo to okamžitě roztrhalo a jeho výkřik přitáhl všeobecnou pozornost.
Zvedla brokovnici a dala se do práce, kosila imperiální mechaniky vpravo i vlevo. Auto Five dost kopala, byla však velmi rychlá. Stejně jako Faye. Vypukl poprask. Někteří se s křikem statečně vrhli na ni, i když neměli žádné zbraně, zatímco další utíkali pro pomoc. Jedno musela Impériu uznat, nikdo se nezachoval jako pitomec a nezůstal stát na místě. Všichni něco dělali. Ne že by jim to bylo něco platné, protože o deset sekund později byla celá strojovna vylidněna.
Faye se vrátila k pomalu se otáčejícím kolům. Vypadala příliš důležitě, aby je nechala nerozbité, a tak mezi ně vrazila prázdnou Auto Five. Velký stroj zaskřípal a zastavil se. Celá vzducholoď se zachvěla. Tohle bylo lepší. Pak se něco rozbilo a z trubky na stěně vytryskl oheň. Faye japonská legrační písmena číst neuměla, ale na nedaleké nádrži byl nakreslený plamen. Doufala, že to znamená hořlavinu, namířila pětačtyřicítku a udělala do nádrže díru, než Cestovala pryč.
Obsah nádrže nebyl jen hořlavý. Byl výbušný. Tentokrát explozi slyšela, dokonce přes podrážky cítila její vibrace, ale tou dobou už byla o sto metrů a tři paluby dál, aby si ve svém vaku se zbraněmi vyzvedla náhradu za brokovnici. U opuštěného vaku stáli dva lodníci a opatrně do něj šťouchali špičkou boty. Každého střelila do týla pistolí.
Čumák vzducholodi rychle stoupal, což Faye napovídalo, že to má trochu urychlit a vybrat tu největší zbraň. Vytáhla bazuku. Byla umazaná od mozku. Fuj.
Lance jí vysvětloval, že bazuka není skutečné jméno, ale jen taková zažitá kratší verze. Ve skutečnosti to bylo „něco-něco-mark-něco dalšího odpalovač“ – nebo tak nějak – ale ona dávala přednost slangovému označení. Byla si však jistá, že pořádně pocuchá citlivé membrány uvnitř obřích vodíkových buněk. Lance měl bazuky rád, a proto se rozhodla, že tohle udělá pro něj.
Mezi trupy byla zavěšená velká plošina. Tohle místo nebylo vůbec pancéřované, protože sem se bomba dostat nemohla. Na plošině se nacházelo deset lidí, z toho jeden imperiální mariňák, proto se ujistila, že přistane přímo za ním. Stáli k sobě zády. Faye si klekla a opřela si velkou trubku o rameno. Lance ji vždycky varoval před nebezpečnými plyny šlehajícími ze zadku bazuky, proto usoudila, že neuškodí, když bude imperiální mariňák stát za ní. Mířit moc nemusela, protože v narudlém otevřeném prostoru před ní bylo zranitelně všechno. Stiskla spoušť a odměnou jí byl ohlušující rána.
Všichni muži na plošině uskočili nebo sebou rovnou sekli na podlahu, tedy samozřejmě s výjimkou mariňáka, který stál za ní. Nikdy nezjistil, co se mu stalo. Zášleh z bazuky ho srazil přes zábradlí. Padal ke spodnímu trupu, hořel a ječel. Faye to z nějakého důvodu připadalo legrační. Otočila se právě včas, aby uviděla dopad výbušné střely. Byla tam spousta jisker a kouře, když střela rozervala stěny několika buněk. Následoval modrý záblesk, když se zažehl plyn.
Spalovače v týmu kontroly škod poznala snadno. Jako jediní se ji nesnažili zabít. Soustředili se na explozi a snažili se oheň udržet pod kontrolou, zatímco se ostatní buňky uzavíraly. Všichni ostatní se vrhli na Faye, ale Cestovatele k zemi srazíte jen těžko. Faye prostě upustila prázdnou bazuku, prošlo prostorem a všichni ti drsňáci skončili na jedné velké hromadě. Pak pozvedla pětačtyřicítku, střelila jednoho Spalovače do krku, otočila se a druhému vpálila kulku mezi lopatky. Potom Cestovala zpátky ke zbraním, protože o ostatní se chystala postarat rychle se přibližující ohnivá stěna.
Rozkvílela se siréna. Proč jim to trvalo tak dlouho? Pak jí došlo, že je na palubě teprve jednu minutu a patnáct sekund. Cítila, jak se Mírový paprsek nabíjí, ale vzducholoď se nakláněla do strany. To jim určitě rozhodí mušku, ale pořád to mohli napravit a to nesměla dovolit. Musela tu bitevní vzducholoď shodit z oblohy. Na tak velké lodi budou i další Spalovači a všichni se budou soustředit na ohně, které zapálila, proto musela změnit taktiku. Potřebovala najít něco jiného, co by mohla vyhodit do vzduchu.
Vrátila se k vaku a vytáhla dva opravdu velké ruské granáty. Skoro je neuzvedla a nedokázala si představit, jak je nějaký chudák může hodit dostatečně daleko, aby ho nezasáhl výbuch. Lance tvrdil, že tyhle věci dokáží zničit i tank!
Její boty dopadly na úzkou lávku. Nacházela se v otevřeném prostoru. Skrz mříž viděla modrý oceán. Hangár byl plný dvojplošníků. Visely na hácích a řetězech, houpaly se nad otevřenou podlahou. Letouny byly plně natankované, ale co bylo důležitější, mohly se do nich naložit i bomby, a kdyby byla bomba, kde by se schovávala?
Tam.
V boku hangáru byly velké pancéřované dveře. Bomby odtamtud posílali mechanizovaným žlabem. Sledovala ho na své mentální mapě… a přistála ve zbrojnici plné smrtících kovových válců, byly jich tu tisíce a každý vážil přes sto kilogramů. Faye se zazubila. Výborně. Pancíř měl udržet výbušniny venku, ale ať si klidně zkusí zastavit tu, co nechá uvnitř. Vytrhnout pojistku z velkého ruského granátu bylo těžké, ale zvládla to. Pak ho upustila a rychle odsud zmizela. Nechtěla být nikde poblíž, až ta věc spustí.
Přistála na opačném konci lodi a dobře udělala, protože spodní středová sekce se o pět vteřin později rozpadla. Když Faye nepočítala Teslova zařízení, byla to ta největší exploze, jakou kdy viděla. Výbuch ze vzducholodi vymrštil trosky, lidi a i celá letadla a všechno teď padalo do oceánu. Mentální mapa jí upřesnila, že šlo o stovku následných explozí, ale to by nikdo jiný nepoznal.
Zásobník vodíku spodního trupu hořel. Exploze musela zabít jejich Pochodně, protože oheň se jim zastavit nedařilo.
Někdo, kdo měl všech pět pohromadě, se stále pokoušel pilotovat. Tohle Faye musela imperiální flotile nechat; pod tlakem se nezlomili. Došlo jim, že se zřítí, a chtěli se pokusit o měkké přistání. Faye na to měla opačný názor. Mentální mapa jí prozradila, které motory napájí kompresory ve zbývajících vacích a řídí jejich sestup. Stále jí zbývala spousta granátů.
Tahle místnost byla plná rachotících turbín velkých jako náklaďáky a pumpujících pístů o velikosti stromů. Siréna kvílela jak zběsilá. Světla blikala. Všude pobíhali lidé. Otřes z obří exploze cítili všichni a měli strach.
Faye chytila pojistku, ale ta se ani nepohnula, Zatáhla ze všech sil. Ta zatracená věc se zasekla.
V místnosti se nacházel i Železný gardista. Velký hrozivý chlap a Faye cítila, jak se kolem něj převaluje magie. Pohyboval se rychle, přebíhal mezi stroji. Poznala, co je zač, protože se odlehčil. Byl Zvedák, stejně jako pan Sullivan. A marně ji pronásledoval napříč lodí. Snahu mu nemohla upřít, ale zůstávat tu nemínila.
Pojistka granátu nechtěla povolit. Dokud bude tahle Kaga ve vzduchu, Cestovatelce bude hrozit nebezpečí. Faye tahala a škubala, ale kolík byl zaseknutý, a protože měla ruce dojičky krav, určitě za to nemohl nedostatek její síly. Pitomej sovětskej krám!
Přitažlivost zesílila. Cítila, jak na ni tlačí. Zvedák odstrčil z cesty imperiálního inženýra. Tasil meč. Mentální mapa na ni ječela, že se ji snaží rozdrtit váha deseti planet.
Pitomý granát byl zaseknutý a ona neměla dost síly, aby pojistku uvolnila. Její tělo nemělo dost síly, aby setřásla gravitaci navíc, a během pár sekund v ní ta tíže rozdrtí všechny vnitřnosti. Potřebovala být silnější.
Zvedák zařval válečný pokřik a vrhl se na ni.
S kancléřem se setkala jen krátce. Viděla, jak střídá své Moci a vybírá si tu, která se mu hodila nejvíc. Faye to tehdy nechápala, sakra, moc to nechápala i teď, ale Moc se od skládaných zvířátek Lady Origami moc nelišila. Každý druh magie měl tvar a ten tvar se dotýkal dalších tvarů a všechny ty tvary dohromady tvořily svět. Váš druh magie jen rozhodoval, kterou část světa můžete přestavět. Pokud byste dokázali přeskládat své vlastní spojení s Mocí, mohli jste ho nasměrovat do jiné oblasti a získat novou formu magie.
Jednou už to udělala, když v břiše Boha démonů instinktivně přivolala Whispeřinu ohnivou magii. Faye hledala spojení k Moci, které před chvílí ukradla Rváči na můstku, našla ho, prostudovala jeho komplexní geometrii…
A během půl vteřiny, kterou Zvedák potřeboval k překonání vzdálenosti mezi nimi, Faye vymyslela, jak se stát silnou.
Faye snadno přemohla zvýšenou přitažlivost, jako by tu vůbec nebyla. Pojistka lehce vyklouzla z granátu. Zvedákův meč jí svištěl k hlavě, ale zdál se být hrozně pomalý. Faye před ním prostě uhnula.
Granát a Zvedákův meč na podlahu dopadly současně. Tak takhle se musela cejtit Delilah. Zvedák jí sekl po kotnících, ale ona jen vyskočila, jako by skákala přes švihadlo. Kopla ho do žeber a mohutný chlap odletěl a tvrdě narazil do turbíny. Ten starej ostrej meč by se mohl hodit. Rychle ke Zvedákovi přiběhla, byla jak rozmazaná šmouha, chytila ho za paži, ani ne moc silně, a kosti v ní praskly jako sirky. Faye sama sebe překvapila. Zvedák zařval bolestí.
Byla to zábava, ale ruský granát se chystal vybouchnout, a tak se Faye soustředila, zjistila, že nastavená na Rváče nemůže Cestovat, přepnula zpátky na svou Moc a vyskočila z lodi.
Letěla oblohou. Tichý oceán byl modrý a nádherný. Byl to překrásný den.
Faye si uvědomila, že stále drží Zvedákovu paži. Ten si mohl vykřičet plíce, když zjistil, kde jsou, tak ho Faye pustila a odletěla stranou. Vzduchem svištěl i jeho nablýskaný meč. Faye si to dokonale načasovala, natáhla se a chytila otáčející se meč za jílec. Na vlastní oči už viděla, jak ostré umí být, a kdyby se přehmátla, nechala by tu pár prstů.
Jak padala k zemi, vzducholodí otřásla další mohutná exploze. Její granát odpálil něco životně důležitého. Celý levý bok lodi se rozpadl. Vaky pohltily tři rychle se rozpínající ohnivé koule a celá obloha nad ní se změnila v jeden velký rudočerný mrak, když nejmodernější válečná vzducholoď v historii vyletěla do povětří. Stovky lidí zemřely okamžitě, dalších tisíc čekal na hořícím vraku sešup do oceánu.
Faye byla na palubě imperiální bitevní vzducholodi všeho všudy tři minuty a sedmačtyřicet sekund.



UBF Cestovatelka
„Kapitán vzkazuje, že za chvíli budem připravení otevřít nákladová vrata!“ zakřičel přes skladiště Chris Schirmer. S Fullerem bušili do složitého stroje se zoufalstvím lidí, kteří dobře vědí, že budou mít jen jeden výstřel a že na něm budou záviset jejich životy.
Sullivan čekal vedle rampy, nehybný jako socha, do posledního centimetru čtverečního obalený neprůstřelnou ocelí. Browningovu očarovanou BAR měl popruhem připoutanou na zádech a celé brnění pokrývaly kapsy s náhradními zásobníky. Magickou pětačtyřicítku měl u boku. Vybavil se granáty a noži a nepochyboval, že úder železnou pěstí do obličeje taky dokáže pěkně zkazit den. Váha na ramenou a zúžené zorné pole přilby vzbuzovaly vzpomínky. Vyměňte moderní zbroj za prorezlý plechový krám a bullpup BAR za starého lewise a bylo by to skoro jako za Velké války, kdy čekal na hvízdnutí píšťalky, která ho pošle ven ze zákopu.
Skoro… Protáhl si Moc, zkoušel ji jen velmi opatrně. Měl pocit, jako by se mu jí v hrudi nashromáždilo tolik, že by mohla na placku rozdrtit celý svět.
Jo. Bylo to stejné jako v zákopech. Získat území. Udržet území. Zabít každého, kdo se vám postaví do cesty. Přesně to asi teď dělala Faye. Tentokrát tu byla jen jedna komplikace navíc. Nejdřív si chtěl s nepřáteli promluvit. Zabije je až pak.
Schirmer byl nejpraktičtějším géniem na palubě. „Nasaďte si přilby a ujistěte se, že těsní.“ Dobře, že to udělal, protože Sullivana by nepřekvapilo, kdyby pár lidí práce na Fullerově stroji natolik pohltila, že by na to zapomněli. „Zkontrolujte si hadice a ujistěte se, že v nich proudí vzduch. Pak každej zkontroluje svýho kámoše vedle. Fullere, běžte se podívat, jestli je Sullivan utěsněnej.“
Sullivan se snažil Analytikům neplést do cesty. Na správném fungování stroje záviselo úplně všechno. On by jen rozptyloval jejich pozornost. Byl pouhou doprovodnou atrakcí, klíčem k úspěchu bylo to zařízení. Ale i tak byl rád, že mu Fuller přišel zkontrolovat kyslíkovou láhev.
Přetlakové obleky pocházely z výzkumné divize United Blimp & Freight. Analytik měl na hlavě velkou bublinu z průhledného skla. Límec na obleku z kůže a gumy byl upravený, aby se na něj akvárium dalo našroubovat. Fuller zkontroloval Sullivanovu kyslíkovou láhev. Jeho hlas zněl legračně, vycházel z mosazné krabičky s otvory, kterou měl připevněnou na krku. „Vezmeme-li v potaz, že váš ochranný respirační mechanismus byl navržen, aby vás ochránil před toxickými vlivy a ne při operacích ve vysokých výškách –“
„Je to dobrý?“
„Ano. Je to dobré… Musím říct, pane Sullivane, že si o vás a mladou slečnu Vierrovou dělám starosti.“
„Faye bude v pohodě,“ ujistil Fullera. Raději by měla, protože jinak je každou vteřinu vypaří Mírový paprsek, takže nebyl důvod se tím příliš zabývat.
„Samozřejmě. Na Analytičku je nebývale bojeschopná. Jeden by si myslel –“
„Počkat…“ Na okamžik si Sullivan myslel, že se Fullerova mluvící krabička porouchala. „Faye není Analytička.“
Fuller se pokusil zavrtěl hlavou, ale ukázalo se, že uvnitř těsného límce v bublinové helmě to nejde. Vzdal to. „Ale ano. Vidím to zcela jasně. Jak jste si jistě vědom, má Moc mi umožňuje spatřil magická napojení. Ona je tím nejkomplikovanějším a nejschopnějším jedincem, jakého jsem kdy potkal, a kdyby mne tak nezaměstnával náš současný projekt, velmi rád bych si s ní promluvil. Slečna Vierrová je nesporně Analytička a s velkým potenciálem.“
„Faye je Cestovatelka. Jste si jistej, že jste jen neviděl tu kletbu Provázanýho, co se na ni nalepila?“
„Oh, ne, to jistě ne. Tu odliším bez jakýchkoliv potíží. Je obrovská, hrozivá a naprosto nezaměnitelná. Ona se však bez nejmenších pochyb narodila jako Analytička. Toto napojení tu bylo jako první. Neskutečně komplexní magický konstrukt, který se k ní připoutal, je pouhým přívěskem.“
Sullivanovi to docvaklo. Hvízdl. Ten zvuk měl v přilbě zvláštní ozvěnu. „Když se podíváte na její Moc, poznáte, jakej druh Analytika by mohla bejt? Jako že Browning je expert přes zbraně a Ira zase přes medicínu a pak vy a vaše… kupole.“
„Částečně. Nerad bych vytvářel předčasnou hypotézu, ale můj vytříbený instinkt v této oblasti mi napovídá, že její adaptabilní genialita je spojena s fyzikou, časoprostorem a relativitou.“
„Takže je génius přes to, jak věci fungujou? Jak do sebe zapadá náš svět?“
„V podstatě ano… Netušil jsem, že je to pro vás nová informace. Předpokládal jsem, že je každému na první pohled zjevné, že je slečna Vierrová Analytik.“
A oni si celou dobu mysleli, že je divná, protože je Cestovatelka…
Proto si Moc vybrala Faye, aby se z ní stala Provázaná, když Sivaram zemřel! Narodila se jako génius, všichni Analytici se tak rodili, její specifické nadání spadalo přesně do té oblasti, která bude při boji s Nepřítelem nejdůležitější. Stala se Cestovatelkou, protože Cestovatelem byl Sivaram. Jeho Moc byla připojená ke kletbě. Není divu, že byla tak neskutečně schopná Cestovatelka, vůbec za to nemohlo větší množství magie, ale jak děsivě rychle ten její zatracenej mozek fungoval.
„Zatraceně, Moc je mnohem mazanější, než jsme si mysleli.“ Sullivan Fullera poplácal po rameni a málem ho ocelovou rukavicí srazil k zemi. „Díky, doktore. Raději byste se měl vrátit k tomu svýmu udělátku. Za chvíli jdeme na scénu.“
„My to zprovozníme, pane Sullivane, ať to bude sebeobtížnější.“
„Začínáte mluvit jako grimnoirskej rytíř, Fullere.“
Bublinová helma se naklonila, když se Fuller pokusil přikývnout. „Než jsme se vydali na tuto výpravu, nikdy bych to nepovažoval za kompliment. Avšak nyní? Děkuji.“ Pak se Analytik vrátil ke svému přístroji.
Schirmer sledoval ukazatele na přístroji. „Gratuluju, pánové, právě jsme dosáhli největší výšky v lidský historii.“ Analytici z UBF zajásali. „Teď se všichni ujistěte, že jsou vaše obleky přicvaknutý k jistícímu lanu.“ Další dobrý nápad. Nikdo nechtěl, aby to jejich Analytiky vycuclo ven.
Sullivan se nepřipoutal. Už si nemohl dovolit čekat na Faye. Byl tak pohroužený do přemýšlení o nové informaci o nejmocnější Aktivní v historii a zírání na rampu, že ji neviděl přicházet. Kovové zabušení na rameno. Nic menšího by neslyšel. Otočil přilbu a spatřil Lady Origami, měla na sobě oblek z UBF s akváriovou přilbou. Od jejího postroje se táhla jistící lana. Francouzský klíč, kterým ho praštila, zavěsila zpátky na opasek.
„Akane? Co tady děláš?“ A okamžitě těch slov zalitoval, protože zněly vyčítavě. „Rád tě tu vidím.“
„Kapitán říkal, že za tebou mohu zajít. Oheň můžu uhasit i odsud.“ Poklepala si na přilbu. „Políbila bych tě, ale…“
„Jo, nechtěl bych, aby ti umrzly rty… Pro případ, že jsi to nepoznala, tak jsem se usmíval, když jsem to říkal. Byl to vtip… Tvoje rty mám rád.“
„Toho jsem si vědoma, Sullivane. Ty hodně mluvíš, když jsi nervózní. Je zábavné, když tě mluvení se ženou znervózňuje víc než válka.“
Mohutná obrněná ramena se pokusila o pokrčení. „Ve válčení jsem dobrej.“
Rozevřela rukavici a odhalila další papírové zvířátko. Byla to kachna. „Znovu pro štěstí.“ Strčila mu ji do jedné kapsy se zásobníky na hrudi. „Asi to nezvládne. Měl by ses raději vrátit, abych ti mohla udělat další.“
„Dohodnuto.“ Co nejjemněji jí přejel rukavicí po přilbě. Položila mu na ni dlaň.
„Otevíráme za šedesát sekund!“ zakřičel Schirmer. „Sullivane? Proč ještě nejsi přivázanej?“
Sullivan jen mávl rukou. „Beru to dolů expres.“ Přesně takový měl plán, než se tu ukázala Faye. Otočil se zpátky k Akane. „Raději bys měla ustoupit.“
Zvedla lano, aby o něj nezakopla a vracela se hlouběji do lodi. Když se dostala k jednomu sloupku u přístroje, perfektním námořnickým uzlem se k němu přivázala dalším bezpečnostním lanem.
Rozblikalo se červené světlo. Ozval se bzučák. Aktivovala se hydraulika.
Sullivan se zhluboka nadechl. Otočil přilbu s namalovanou lebkou k Akane. Sledovala ho. Vypadala trochu vystrašeně, možná i vzrušeně, a především hrdě a vzdorně. „Znič je, Sullivane. Do posledního!“
„Do posledního.“
Dveře se začaly otevírat. Vzduch se kolem nich s kvílením prodíral ven.
Venku byla tma jako v noci. Šedé a bílé skvrnky tak neuvěřitelně hluboko pod nimi byla Šanghaj. Analytici už zápolili se strojem a s pomocí řetězů ho po kolejnicích táhli k vratům.
Naposledy se podíval na Akane. „Ukaž mi na tý pěkný tváři úsměv.“
Usmála se.
Sullivan vystoupil z rampy do prostoru.



Kapitola 21
Na různých taženích jsem zjistil, že jsou dva typy výkonných vojáků – gazely a dříči. Gazely dokáží vyvinout neskutečnou rychlost, a přestože jsou nezodpovědné, nesoustředěné a nespolehlivé, když se jednou rozeběhnou, nikdo je nechytí. Dříči vás na druhou stranu nikdy neohromí svou elegancí nebo hbitostí, ale budou se lopotit se svým úkolem, dokud ho nesplní. Když sleduji v boji Impérium, musím přidat třetí typ. Myslel jsem, že jsem válečnický fanatismus poznal už mezi Mory, avšak na naprostou oddanost imperiálních vojáků mne to nepřipravilo. Říkejte si o jejich metodách, co chcete, ale se skutečným věřícím si není radno zahrávat.
 

Kapitán John J. Pershing
Hlášení armádního pozorovatele o obsazování Vladivostoku, 1905



Svobodné město Šanghaj
Byla to noční můra zabalená v básni. Byl to sen zahalený mlhou.
Toru bojoval se stvůrou plenící jeho myšlenky. Věděl, jak bojovat rukama, netušil však, jak se má bránit na bojišti mysli. Tam byla ta stvůra, v pozadí, našeptávala mu lži a tajemství.
Čas plynul v krátkých, zpřeházených intervalech. Byl v přítomnosti. Pak v minulosti. Byl zpátky na Akademii Železné gardy, hrdě stojící mladík, kterého sensei tloukl holí, aby vyzkoušel jeho odhodlání. Byl v přítomnosti a řval v agónii, kdy se mu bolest zavrtávala do očí. Byl v minulosti a sbíral hlavy v Mandžusku. Pak byl ve snu a naslouchal slovům svého otce, nebo to možná byla Hattoriho minulost. Nedokázal to rozeznat. A pak v přítomnosti, ale i to byla halucinace, protože tu s ním byl Hajate.
Uplynuly hodiny, možná celé dny. Ztratil přehled. Proti své vůli prožil každičký okamžik svého života, když mu záškodník v hlavě listoval pamětí jako v knize. Vyčerpaný sklouzl do mlhy bezvědomí.
Jeho bratři z Železné gardy ho přišli odpoutat, ale nebyli to jeho skuteční bratři. Teď už to viděl. Nosili kůži lidí, ale uvnitř byli prolezlí hnilobou, byli jen prodloužením Stopařovy zlovolnosti. Kdysi bývali Železnými gardisty, dokud je Dosan Saito nevystavil rakovinové břečce a oni se prostě změnili v nemyslící skořápky. Tak by skončil i Toru, jeho život však bude milosrdně ukončen dřív, než bude proces dokončen.
Paralyzační kanji mu bylo hrubě sedřeno z čela a on cítil, jak se mu do končetin vrací život. Řetězy byly odemčeny. Toru upadl na všechny čtyři. Nišimurova zbroj zařinčela o podlahu.
Po obou stranách stáli falešní Železní gardisté. Toru se rozhodl zemřít v boji. Po jednom se natáhl, ale nic se nestalo. Nutil své ruce poslechnout, ale jako by se jeho duch stal bezmocným vězněm vlastního těla. Už nebyl magicky ochromen, ale na tom nezáleželo. Položili mu ruce na ramena a on proti své vůli vstal. Ne! Pokusil se vykřiknout, avšak ústa se ani nehnula.
Stopařovy loutky nemusely mluvit, aby navzájem komunikovaly. Přinesly Nišimurovu přilbu a Toruovo tělo si ji poslušně nasadilo na hlavu. Po skleněném vnitřku začala rolovat magická kanji, ale Toru nemohl pohnout ani očima, aby je sledoval.
Jeho nohy se pohybovaly, šoupaly se jedna za druhou. Dlaně se rozevřely a bylo do nich položeno tetsubo. Chtěl je zabít, srazit je všechny k zemi, ale ať se snažil sebevíc, nestalo se nic. Jeho tělo bylo jako poslušný otrok.
Toru zuřil, za celý svůj život takový vztek nezažil, byl silnější, než by mělo být u člověka možné. Bylo to urážlivé. Ponižující. Zemře jako figurka, kterou podvodník zneužije k potvrzení své velkoleposti. Bylo to nepřijatelné. Řádil by jako berserk, kdyby ho ty ruce a nohy alespoň na okamžik poslechly.
Na konci tmavého tunelu se zastavili a čekali. O dvě stě metrů dál stál na pódiu podvodník, mluvil k hrdým válečníkům Impéria. Vojáci stáli v dokonalých formacích, užaslí a ohromení kancléřovou přítomností. Postupně byla vyvolávána jejich jména a oni vystoupili na pódium, zastavili se před kancléřem a přijali svou medaili. Pouhá skutečnost, že se ocitli v blízkosti kancléře, bude pro vojáky nejdůležitějším okamžikem jejich života – a to Torua rozzuřilo ještě víc. Ti vznešení válečníci, celé jejich císařství, ti všichni byli obelháni.
Obřad skončil.
Loutky ho nechaly na jasném slunci. Sklo přilby automaticky potemnělo, aby jeho oči ochránilo před jasem. Nišimurova zbroj se dokolébala na dohled davu, tyčila se nad svalnatými Železnými gardisty, co ji doprovázeli. Všichni je sledovali. Na nádvoří se tísnily tisíce lidí. Kolem nástupiště byly postaveny tribuny. Lidé začali křičet a posmívat se mu. Byl urážen, zesměšňován a ponižován těmi, kterým kdysi býval nadřazen.
Od paláce přišli další Železní gardisté, vedli za sebou řadu vězňů. Jejich zajatci byli spoutáni dohromady, na nohách i na rukách měli okovy a krátké spojovací řetězy je nutily k nedůstojnému šourání. Grimnoirští rytíři. Přeživší z razie. Většina pocházela z Cestovatelky, jen pár ze Šanghaje. Všichni byli tak ošklivě potlučení, že sotva stáli, a poznamenaní kanji, aby nemohli používat své magické schopnosti.
Vedl je Ian Wright. Do hrdého mladíka strčili, aby si klekl. Rytíř Železnému gardistovi plivl do tváře a ten mu bleskovým kopnutím rozdrtil čéšku. Wright se zhroutil na zem a svíjel se bolestí. Jeho řetěz se napjal a stáhl ostatní na kolena. Na konci řady stál doktor Wells. Psychiatr vypadal, že se okolním děním trochu baví.
Železní gardisté od zajatců odešli a nechali je tam klečet. Publikum na ně okamžitě začalo házet odpadky, shnilé ovoce, kameny a láhve. Dovolit takové předměty v přítomnosti kancléře bylo nepřijatelné, proto byly nejbližším divákům nepochybně rozdány až teď. Od Toruovy zbroje se tvrdší předměty neškodně odrážely, ale Grimmové sebou škubali a krčili se, jak je vrhané věci otloukaly, řezaly a ještě víc zraňovaly. Rozbitá láhev jednomu rozsekla hlavu. Vyvalila se krev a dav ječel na zrádce a jeho spoluspiklence, ať si pospíší a chcípnou.
Uprostřed nádvoří se objevil kancléř.
Toru se uklonil. Nechtěl. Nikdy by před tím proklatým zlodějem hlavu nesklonil, ale jeho tělo ovládal Stopař. Přestože ho stále zasypávaly kameny a urážky, největším ponížením bylo, že musel vzdát úctu skutečnému zrádci.
Krupobití kamenů ustalo. Dav ztichl, uchvácený přítomností svého vůdce a hrdiny. Buď nenacházeli slov, nebo si mezi sebou tiše šeptali. Na tento den nikdo z nich nezapomene.
Kancléřova tvář měla vážný výraz. Zvedl hlas, aby ho každý slyšel. Díky magii se jeho slova donesla i do nejzazších řad. „Pohleďte na Torua, bývalého Železného gardistu, který se dopustil zločinu zrady. Podlehl zhoubnému vlivu a byl sveden na scestí. Zradil mnoho svých bratrů a umožnil, aby byli zavražděni zvráceným Grimnoirem. Spikl se s nimi a chystal se zavraždit syna nebes a celou radu. Svrhli by vaše právoplatné vládce. Jejich organizace je čirým zlem a jediným cílem jejich existence je rozvracet svět… Máš k tomu co říct, zrádce?“
Toruovy ruce se zvedly, uvolnily přilbu a opatrně ji zvedly. Podvodník ho samozřejmě musel přinutit, aby ukázal svou tvář. O identitě muže ve zbroji nesmělo být nejmenších pochyb. Toru chtěl zakřičet pravdu, ale z jeho rtů se linuly jen samé lži. „Váš úsudek je správný, lorde Tokugawo. Grimnoir touží ukončit naši civilizaci. Chtějí rozdrtit Impérium. Poslali mě, abych vás zavraždil.“
„Nechť všichni vědí, že Toru je schopný bojovník, který před svým pádem bojoval v mnoha spravedlivých bitvách. Je to Rváč, nositel šesti válečných medailí, vyznamenání z šesti tažení a čtrnácti pochval za příkladnou službu. Dnes nosí legendární Nišimurovu zbroj, která jeho Moc zesílí ještě víc…“
Masy měly strach. Věřili ve svého kancléře, ale Toru měl svou vlastní legendu.
„Nebude to však stačit.“ Kancléř položil ruku na jílec svého meče. „Já, baron Okubo Tokugawa, kancléř imperiální rady, jeho výzvu přijímám.“
Z davu se ozvaly stovky zalapání po dechu. Podvodník chtěl masám skutečně ukázat hrdinský čin, ve který doufaly. Toruovy ruce nasadily přilbu zpátky na její místo. Síla ovládající jeho končetiny si dávala pozor, aby mu omylem neutrhla hlavu, protože takový konec by byl značně neuspokojivý. Před očima mu zaplála kanji, když ze země zvedl tetsubo.
Toru zaútočil.
Byl tak rozzuřený, až cítil chuť vzteku. Výpad byl neohrabaný, plný Moci, pomalý a především naprosto marný. Zahanboval jeho schopnosti. Přihlížejícím však bude jeho běsnění připadat děsivé a Saitovi na ničem jiném nezáleželo. Podvodník před tetsubem snadno uskakoval, znovu a znovu, a pak usměrnil sílu Rváče a jediným úderem Torua odhodil přes patnáct metrů trávy.
Dopadl na zem a vyryl do ní brázdu. Toru se nutil hned vyskočit na nohy, ale jeho tělo si dávalo načas, hrálo divadlo, jak strašlivě silný kancléřův úder byl. LŽI!
Kroužili kolem sebe. Toru viděl tucet různých úhlů k útoku, avšak jeho tělo ho neposlouchalo. Útočil zbrkle, otáčel se a rozmachoval v okázalých pohybech a tetsubo dopadalo jen na zem a vyhazovalo do vzduchu spršky hlíny.
Pokud měla kancléřova tvář nějaký výraz, byla to lehká znuděnost, zatímco se pohyboval rychleji, než bylo lidsky možné. Předváděl pochybovačům, že je skutečně tím nejmocnějším kouzelníkem všech dob. Sledujte, jak si pohrávám s mocným Toruem. Pak podvodník přepnul z magie Rváče na Skálu a zastavil se na místě, nechal své tělo ztvrdnout jako ocel.
Tetsubo ho zasáhlo, vibrace úderu přes násadu a obrněné rukavice pronikly až do Toruových kostí. Dav vyskočil na nohy.
Když se však usadil prach, kancléř tam pořád stál, neměl ani škrábnutí. Zvedl jednu ruku, z prstů vytryskl plamen a obalil Torua. Nišimurova zbroj bila na poplach. Toru chtěl projít skrz, ale jeho tělo místo toho ustrašeně couvalo. Zasáhl ho led a pak blesk. Gravitace se změnila a Toru spadl do oblak.
Podvodník vyskočil, Torua ve vzduchu dohnal a zlatou žhnoucí pěstí z magické energie ho udeřil do hrudi. Toru dopadl na zem tak tvrdě, až všechno zčernalo.
 

Nebýt mistrem gravitace, hustoty a masy, byl by Sullivan – a tím si byl sakra jistý – omdlel pár vteřin po výskoku z Cestovatelky.
Jake Sullivan už se ve svém životě pustil do nejednoho nebezpečného kousku, ale tenhle vyhrával na plné čáře.
Začal se stále rychleji otáčet. Rozproudila se mu krev. Sullivan se soustředil a přinutil se ztvrdnout. Krev půjde tam, kam řeknu. Štěstí, že i pod tlakem býval analytický… Proti směru ručiček. Nepatrně upravil směr gravitace a postupně ukončil otáčení. To je lepší.
Mohl se odlehčit jako pírko a zpomalit se, ale strávit delší čas na místě bez tepla a vzduchu nebyla moc příjemná představa. Runy, které do usměrňovací zbroje vyleptal Browning, žhnuly a chránily ho před umrznutím, ale křehké kyslíkové láhvi až tak moc nevěřil. Proč sakra ne? Zkusíme, co ta věc zvládne. Složil ruce podél boků, spojil nohy, natočil přilbu k Šanghaji a zvýšil gravitační tah.
Jako by ho vystřelili z děla.
Sullivan proletěl horními vrstvami atmosféry. Obloha se z černé změnila v tmavě modrou. Měl pocit, že odsud vidí polovinu čínského pobřeží. Vybral si modrou linii řeky a sledoval ji očima. Šanghaj byla směsicí šedých a černých linek v organické zelené, hnědé a modré. Město pokrývalo velkou oblast, ale on měl spoustu času, aby našel orientační body a správně se nasměroval.
Silně spaloval Moc, analyzoval všechny síly, tahy a tření, ale jeho nová magie zvládala držet krok. Země si ho přitahovala, tak se natáhl a přitáhl se k ní ještě silněji. Takhle se musela cítit letící kulka. Sullivanovo tělo se pohybovalo rychleji než zvuk.
Bude muset zkontroloval knihu rekordů, ale byl si dost jistý, že před ním se žádný člověk rychleji než zvuk nepohyboval. V Popular Mechanics jednou četl, že je to nemožné, protože člověku by při té rychlosti explodovaly vnitřnosti, ale Sullivan hádal, že když je teď tvrdý jak ocelový prut, tak mu toho moc uškodit nemůže.
Tedy kromě dopadu doprostřed Šanghaje rychlostí devět set kilometrů v hodině. To by asi nerozchodil.
Musel uznat, že i když to bylo příšerně děsivé, zároveň to svým způsobem byla zábava.
Usměrňovací zbroj držela, protože John Browning byl jedním z nejlepších vynálezců v historii celého světa. Nebyla jen navlečená na jeho těle, její magické spojení z ní činilo jeho součást, a když zvýšil svou hustotu on, přizpůsobila se i ocel, která už na začátku byla mnohem pevnější než maso.
Pak pukla kyslíková láhev. To bylo špatné znamení. Sullivan zadržel dech a přitáhl se ještě víc. Až se bude muset znovu nadechnout, raději by to mělo být na místě, kde mu plíce zaplní nějaký zatracený vzduch.
S oceánem po své pravici se dokázal zorientovat. Mapu města si zapamatoval a musel jen každých pár vteřin upravit gravitační tah, aby mířil na správný cíl. Řeku použil jako kompas a střed svého osobního gravitačního pole umístil na správný konec města.
Kolem přilby se začal ozývat děsivý hvízdavý zvuk. Sladký vzduch. Ledový, až z něj bolely zuby, a velice řídký, ale pořád to byl vzduch.
Pod sebou viděl malé stíny, ze kterých rychle vyrostly imperiální vzducholodě. Objevovaly se na nich malé obláčky černého kouře, jak střílely na Cestovatelku. On byl příliš malý cíl, aby si ho všimly, ale to ho při prolétání mezi střelami nijak neuklidňovalo. Prosvištěl oblakem kouře. Byl v pokušení nasměrovat se skrz jednu válečnou vzducholoď, ale člověk by měl znát své hranice a on nevěděl, jestli je až tak moc tvrdý.
Kolem flotily vzducholodí proletěl tak rychle, že se patrně nikdy nedozví, že tam někdy byl. Šanghaj už byla dost blízko, aby rozeznal jednotlivé čtvrti. Gravitační střed přesunul na Imperiální sekci. O pár vteřin později rozpoznal obdélníkový palác a pak zelené zatravněné nádvoří.
Letěl tak rychle, až se bál, že kdyby zvedl ruce od trupu, utrhlo by mu je to. Stáhl gravitaci o tři, možná čtyři stupně a okamžitě začal zpomalovat. Zvedl ruce, jedním prstem přejížděl po hřbetu druhé dlaně. Runa už byla připravená. Pokud to bude fungovat, kapitán Southunder jasně a zřetelně uslyší jeho hlas. Bude vycházet víc z hlavy než z hlasivek. „Už tam skoro jsem. Zapněte Fullerovo stroj!“ Doufal, že zpráva dorazila; s opačnou možností neměl čas se strachovat. Sullivan vyměnil ruce a dotkl se další runy. Tahle fungovat musela, protože jinak to má spočítané.
Země mu spěchala naproti a on právě ustavil nový rekord v rychlosti létání. Nejvyšší čas začít brzdit. Lidé skákající z letadel používali padák, ale on byl Gravitační usměrňovač. K čemu by on potřeboval padák? Sullivan si byl jistý, že ho jeho trajektorie dostane přímo na imperiální nádvoří. Pohybující se moře barev kolem zeleně byli lidé. Bylo to tam narvané k prasknutí. Skvěle. Čím víc svědků, tím lépe.
Změnil směr gravitace. Místo aby ho přitahovala k Šanghaji, táhla ho nahoru. Představil si, že novým středem světa je Cestovatelka, ale postupoval opatrně, pěkně jednu standardní gravitaci za druhou. Vše záleželo na načasování. Jak ztrácel setrvačnost, postupně zpomaloval. Nechtěl zpomalit příliš, protože nechtěl imperiální armádě dole nabídnout lov na kachny, a pokud si ho nevšimli doteď, brzy už o něm vědět budou.
Stále letěl rychlostí několik set kilometrů v hodině, když ucítil, že se ocitl dostatečně blízko, aby aktivoval druhé kouzlo. Jeho runu měl vyrytou uvnitř přilby přímo před pusou. S tímhle přišel Fuller, založil ho na magii Babylóňana, kterého jednou potkal. Při testech fungovala na jedničku, ale tehdy neletěl vzduchem.
Doktor Wells prostě poukázal na něco, co všichni věděli. Pro Impérium byl Grimnoir ten špatný. Byli jejich bubákem pod postelí. V každém kousku propagandy z Grimnoiru dělali ztělesnění samotného zla. Nikdo o tom nepochyboval, ale pak se Wells zeptal, proč by měl někdo věřit slovům padoucha? Proč by měla Železná garda uvěřit varování před skutečným Nepřítelem, když ho přinese Grimnoir?
Když jim poví něco, čemu snadno uvěří a nebudou to nijak zpochybňovat.
Nastal čas zahrát si na padoucha.
Prosím, drahý Bože, ať to zabere.
Sullivan přejel prstem po runě a aktivoval kouzlo.
 

První stínový gardista Hajate sledoval souboj s narůstající nervozitou.
Velitel Železných gardistů Goto stál u okna vedle něj. „Hah! To je výborné. Kancléř toho zrádce roztrhá na kusy.“
Hajate se při přemýšlení drbal na bradě, zlozvyk, který pochytil už před lety. „Viděl jsi Železného gardistu Torua bojovat už dřív?“
„On není žádný Železný gardista!“ okřikl ho velitel. „Jak se opovažuješ?“
„Ano, ano, jistě,“ konejšil ho Hajate. Ničemu neprospěje, když bude muset bojovat s namyšleným Železným gardistou, protože urazil jeho city, přestože on prohrát nemohl. Hajate by podváděl a prostě by ho ještě před soubojem otrávil. „Omlouvám se… Já už zrádce bojovat vidět. Dneska se však zdá být silně nesoustředěný.“
„Asi ho přemohla hanba, když se ocitl v přítomnosti svého otce!“
Hajate si tím tak jistý nebyl a stále mu v mysli zněla Toruova slova. Grimnoir byl úctyhodný protivník, ale jejich počty byly malé. Proč by poslali tolik cenných válečníků zabít muže, který jim již mnohokrát dokázal, že je nesmrtelný? Takové plýtvání zdroji se jim nepodobalo. Dlouholeté protivníky měl v úctě a věděl, že k tomu museli mít logický důvod. Přesvědčil je snad Toru o svých šílených představách, a pokud ano, jak to dokázal?
Hajate sám sebe překvapoval. Kancléř měl pravdu, Toruova slova byla jed.
Do místnosti vběhl voják, aby podal hlášení Železnému gardistovi. „Pane, právě jsem ztratili kontakt se Zuiryu. Ostatní lodě na její pozici hlásí mohutnou explozi.“
„Cože?!“ Kontrolní místnost ožila. Tohle byly vskutku špatné zprávy. Smrtícím paprskem vybavená vznášedla třídy Kaga byla zatím postavena jenom čtyři a o jedno z nich přišli už loni. Šťastný drak měl být nejmocnější vzducholodí v oblasti. „Byl napaden neznámou vzducholodí?“
„To nevíme, pane. Teleskopy potvrdily, že ta vzducholoď stále udržuje extrémní výšku. Flotila proti nim vyslala experimentální démony.“
Zajímavé. Hajate se podíval z okna. Kancléř Torua stále tloukl, jako by byl obyčejné neposlušné štěně. Vysoko na nebi si všiml záblesku odraženého světla. Padal tam nějaký objekt. „Na obloze něco je,“ řekl Hajate a ukázal prstem.
Náčelník Tokubetsu Koto Keisatsu přimhouřil oči. „To je letadlo?“
Železný gardista, rozzuřený ztrátou cenné vzducholodi, vzhlédl. „To je pták.“
„Ne…“ Hajate se předklonil. „Myslím, že je to člověk.“
Najednou se ozval hlasitý zvuk podobný hromu, který otřásl okny. Dav se zavlnil, tisícovky lidí vzhlédly jako jeden. Dokonce i kancléř přerušil výprask a otočil hlavu k obloze.
Po zahřmění následoval hrozivý hlas.
„Poslouchej, Impérium. Tady je Jake Sullivan, rytíř Grimnoiru.“
Hlas doprovázela fascinující magie. Hajate slova zřetelně slyšel v japonštině, ale protože mluvil i mandarínskou a kantonskou čínštinou, angličtinou, francouzštinou, holandštinou, němčinou a ruštinou, simultánně zprávu slyšel i ve všech těchto jazycích. Kdyby znal i další řeči, nepochybně by hlas mluvil i jimi. Opravdu mistrovské magické provázání.
„Sestřelte ho!“ rozkázal velitel Goto. „Hybatelé, odkloňte ho, než dopadne!“
„Mám zprávu pro válečníky Temnýho oceánu. Stopař se vrátil.“
Zpráva je zasáhla naprosto nepřipravené. Železní gardisté šokovaně ztuhli. Ta jména neslýchali často.
Objekt na obloze se přiblížil, na slunci se kovově leskl. Nepochybně to byl člověk. „Vaše imperiální školy byly infiltrovány. Jeho přisluhovači se mezi vámi skrývají i právě teď!“
Pak se ozval další hlas, stejně silný jako ten první. Okubo Tokugawa křičel na nového vyzyvatele. „Neposlouchejte ho! Grimnoir je zlo!“
„Kancléř tvrdí, že jsme zlo… No, má pravdu. My jsme zlo. Já vím, že tu Stopař je, protože JÁ JSEM STOPAŘ! Sloužím Nepříteli a právě teď ho sem přivádím. Slyšel si to, Temnej oceáne? Jsem tvoje nejhorší noční můra.“
„Ne!“ Kancléřův hlas otřásl světem. „Zničte ho! Zabijte ho!“
„Běžte se podívat do vašich imperiálních škol a uvidíte sami. My už jsme tady. Jsme v celém Impériu. Chcete boj? Máte ho mít!“
Kancléř natáhl ruku a k nebi vyletěl blesk.
Ozvala se další hromová rána, tentokrát silnější a bližší. Okna popraskala. Jako by vzduchem letící muž náhle zrychlil. Byl rychlejší než bomba, řítil se k zemi s neskutečnou prudkostí. Ani soustředěná magie nejsilnějších Hybatelů ho nemohla odrazit. Na zem dopadl se silou, až vyvolal obrovskou hliněnou explozi. Úplně zničil velký kruh země uprostřed palácového nádvoří. Kancléř zmizel v prachovém mračnu.
„Jménem Temného oceánu, chraňte kancléře!“ Železní gardisté vybíhali z místnosti, chtěli se co nejrychleji dostat ke kancléři. Jeden proskočil popraskaným oknem a dopadl do davu o tři patra níž, protože to prostě byla nejkratší cesta.
Hajate se zamračil. „Fascinující.“
„Zbláznil ses?“ vyštěkl velitel Železných gardistů. „Takhle zničili Šťastného draka! Jsme napadeni. Nepřítel se vrátil! Musíme ochránit kancléře!“
„Vskutku.“ Hajate si dál mnul bradu, když se to snažil pochopit. Možná Toru nebyl vůbec šílený. Buď šlo o geniální zástěrku Grimnoiru, která měla zakrýt neznámý cíl, nebo se tu dělo něco mnohem, mnohem horšího. V každém případě pravda bude odhalena a spravedlnosti bude učiněno zadost. „A kancléř je nesmrtelný mocný mág. Neponižuj ho přesvědčením, že bys ho mohl ochránit, pokud by se nedokázal ubránit sám.“
„Ale –“
„Vzpomeň si na svůj výcvik, Železný gardisto! Zabránit příchodu Nepřítele je naším nejhlavnějším úkolem. Slyšel jsi narušitele. Byli jsme infiltrováni. Pošlete zprávu do škol.“ Hajate se otočil ke svému pobočníkovi, který se snažil vypadat ještě nenápadněji než jeho pán. „Vyšlete úderné stínové týmy do každé imperiální školy. Všechny prověřte. Pokud se vás někdo pokusí zastavit, zabijte je. Pokud vás odrazí, spalte je bombami na popel.“
A těmi slovy znovu započala očistná mise Temného oceánu.



UBF Cestovatelka
„Nefunguje to.“
„Zatraceně!“ Schirmer do Fullerova pekelného stroje praštil hasákem. „Co teď?“
„Nic,“ odpověděl Fuller. Byl tak rozrušený, že se mu vnitřní stěna bublinové helmy zamlžila, a proto musel naklánět hlavu ve velmi nepříjemném úhlu, aby na ukazatele vidět.
Schirmer stroj přetáhl znovu. „K čertu s tím!“
Lady Origami připadalo fascinující, že jeden z největších géniů na světě a muž, který dokázal postavit jakékoliv mechanické zařízení ze smetí a náhradních dílů, tlučou do svého vynálezu jako dva kameny vyzbrojení šimpanzi. „Proč to nefunguje?“
„Současný nedostatek termální energie znemožňuje omnikalkulace –“
„Zamrzlo to,“ přeložil Schirmer
„Och? Nic víc?“ Položila na kryt stroje své žhnoucí ruce. Vědě skryté za magií nikdy nerozuměla. Vyrůstala v domě, kde její duchovně založený otec věřil, že magie je spojením s duchy obývajícími všechny předměty kolem nás. Jeho dcera měla nadání mluvit jen s těmi ohnivými a přesně tak o své magii přemýšlela dodnes. Vyhovovalo jí to. „Ano… Oheň uvnitř je velmi slabý. Mám se ho pokusit probudit?“
„No… ano, prosím, ale velmi opatrně,“ vybídl ji Fuller.
„Jistě.“ Soustředila se. Oheň se skrýval úplně ve všem. Jen ho občas musela povzbudit. Během pár vteřin začal vnitřek stroje žhnout teplým žlutým světlem. Na Schirmerově ovládacím panelu se rozblikala světla. Koule na vrcholku přístroje se roztočila. „Stačí to?“
„Funguje to! Ono to funguje!“ vykřikl Fuller, když přístroj začal vydávat zlověstné hučení. „Děkuji.“
„Posviťte na ně,“ nařídil Schirmer lidem z UBF. „Začněte s Šanghají, pak pokračujte podél pobřeží a nakonec do vnitrozemí. Chci trefit každou školu v Impériu!“
Lady Origami byla zklamaná. Doufala, že magické paprsky budou vidět. Štěstí, že se sem dolů přišla podívat na svého Zvedáka. Co by si ti lidé bez ní počali?
BANG!
Všichni se zapotáceli, když se celá Cestovatelka otřásla po nějakém nárazu. Lady Origami upadla a klouzala po podlaze, ale bezpečnostní lano jí zabránilo vypadnout otevřenými vraty. Jeden z UBF Analytiků neměl tolik štěstí a převalil se přes okraj. Záchranné lano se napjalo, takže nepadal dvacet tisíc metrů vstříc jisté smrti a místo toho se houpal na laně tři metry pod rampou. Schirmer popadl lano a začal ječícího muže vytahovat zpátky.
Ucítila, že její vzducholoď byla poškozena. Démoni si hluboko uvnitř vytvářeli svůj vlastní oheň. Tenhle byl malý, ale nacházel se uvnitř Cestovatelky a rostl. Když Impérium nedokázalo vystoupat dost vysoko, aby je sestřelili, poslali za nimi démony.
Zabzučel poplach. Ztráceli výšku. Démon pronikl do vnitřku lodi. Byl v třetí buňce vaku na pravoboku. Ucítil ji a frustrovaně zavřeštěl. Soustředila se na vnitřní oheň a přinutila démona explodovat. K zastavení šířícího ohně pak potřebovala mnohem víc magie, ale s původním poškozením toho moc nezmohla.
Oblek byl neohrabaný a špatně se v něm vstávalo, ale dokázala to. Přiběhla k Fullerově zařízení, chytila se madla a pomáhala druhému Analytikovi z UBF s otáčením. Sullivan potřeboval, aby to fungovalo. Nedovolí, aby zemřel zbytečně.
BANG! BANG!
Další démoni. Sledovali vzducholoď, proráželi do ní díry a snažili se Cestovatelku strhnout z oblohy.
BANG!



Svobodné město Šanghaj
Otče… Prosím, pomoz mi. Potřebuji tvoji sílu. Vyžeň ten přízrak z mé duše. Osvoboď mé údy, aby mne znovu poslouchaly. Nedovol, abych tě svou smrtí zklamal. Pomoz mi, abych naplnil sen Temného oceánu.
Toru otevřel oči. Zorné pole bylo plné černých teček a pak si uvědomil, že to je jen hlína přilepená na hledí přilby. Ležel na trávě na palácovém nádvoří.
Podvodník stál nad ním, v ruce tasený meč. Představení zjevně skončilo a nastal čas na popravu. Avšak podvodník se díval k nebesům.
A pak se ozvala hrozivá rána.
Zasáhl je poryv větru a pak stěna z hlíny, prachu a trávy.
Tohle byla jeho šance.
Otče! Dej mi svou sílu!
A pak Torua zaplnilo světlo.
To světlo ho spalovalo. Bylo jako sluneční žár. Přízračný vetřelec v jeho hlavě zavřískal, žár ho spálil na škvarek.
Podvodník byl jen obrysem nad ním. Stín před druhým spalujícím sluncem. Vetřelec v Saitově mysli byl starší, silnější a víc zakořeněný. Nespekl se a nezemřel, jen syčel a kroutil se ve světle pravdy.
Děkuji, otče.
Přes záplavu hlíny už podvodníka neviděl. Toru Nišimurově zbroji zavelel, ať se pohne, a tentokrát ho poslechla. Tetsubo se vynořilo z hlíny, zasvištělo v širokém oblouku a zasáhlo podvodníka, smetlo ho jako tsunami rybářský člun.
Náraz podvodníka zvedl do vzduchu. Toru se přinutil zvednout z díry, kterou vytvořilo jeho tělo. Udělal váhavý krok, nejistě obnovoval kontrolu nad svými svaly, a pak zavrávoral a padl na kolena, když mu hlavou projela příšerná bolest. Stěží dokázal zvednout ruku a otevřít mempo. Do tváře ho udeřila sprška štěrku, ale udělat to musel. Předklonil se a dávil.
Nechutná černá kapalina, které ho vystavili, bývala živá. Když zemřela, jeho tělo se ji snažilo vypudit. Toru kašlal a dávil, plival chuchvalce odporné hmoty. Chutnala jako smrtící chemikálie. Hrnula se mu z nosu jako hleny, tekla z očí jako slzy a odkapávala mu z uší. Pálila, ale on byl za to pálení vděčný, protože to znamenalo, že je volný.
Plival a otíral si ústa kovovou rukavicí tak tvrdě, až mu popraskal ret, než mempo znovu zavřel. Byl vděčný za pach starých cigaret, protože všechno bylo lepší než zápach ze Stopařova mysl ovládajícího slizu.
Prach se usadil. Železní gardisté vbíhali na nádvoří, aby ho zajistili. Většinou to byli lidé, ale když na ně zablikalo druhé slunce, odhalili svou skutečnou podobu, byli jen koženými pytli plnými pulzující hniloby. Lidští Železní gardisté uskakovali hrůzou, když spatřili skutečnou podobu svých bratrů.
Podvodník se zvedal. Dosan Saito nebyl kancléřem, ale Stopař mu vypěstoval silné tělo, které vstřebalo magickou esenci stovek mocných Aktivních. Byl to smrtící protivník, a zatímco vstával, spaloval Moc Kostěje, aby rychle napravil roztříštěné kosti, a Moc Léčitele, aby znovu spojil rozervané svaly. Toru mohl vidět Stopařovu nezemskou přítomnost, jak se drží Saitova těla. Obklopovala ho a svírala jeho ramena, neviditelnými chapadly v Saitových uších našeptávala tajemství. Další chapadla křižovala jeho hlavu a zavrtávala se do očních důlku, aby viděl jen to, co si přeje Stopař.
A pak se spalující slunce zaměřilo jinam, Stopař zmizel a Dosan Saito znovu vypadal jako kancléř.
Exploze do nádvoří vyryla kráter. Něco se tam hýbalo, v díře se někdo zvedal. Objevila se lesklá bílá lebka, následovaná kovovým tělem.
Dobrá práce, Zvedáku.
„Zničte je!“ zavelel Dosan Saito kancléřovým hlasem. „Zničte je!“
Ale svět už tonul v chaosu. Tisíce imperiálních občanů se snažily uprchnout z nádvoří. Několik Železných gardistů běželo k Toruovi nebo Sullivanovi, zatímco další zmateně váhali. Pár jich ve světle druhého slunce spatřilo pravdu a ti se obrátili proti vetřelcům. Bratr proti bratru.
Jeden Železný gardista se vrhl na nakaženého válečníka. Jeho spolubojovníci, kteří pravdu neviděli, byli bratrovou zdánlivou zradou zaskočeni. Statečný gardista napadl vetřelce v uniformě kancléřova osobního strážce, ale několik jeho bratrů ho strhlo zpátky. „Vy to nevidíte? Přesně o tom nás učili!“ Setřásl je a vrhl se na vetřelce. Falešný Železný gardista se otočil a bodl člověka do břicha katanou. Ten se nenechal zastavit, posunul se po čepeli, chytil vetřelce za obličej a serval mu masku. „Dívejte se!“ Vyplivl krev, když z něj vetřelec vytrhl meč. Zasvištěla katana a hlava statečného Železného gardisty se kutálela po zemi.
Vetřelcova pravá povaha byla prozrazena. Stržená kůže visela na uniformě jako šátek. Pod obličejem byla další tvář, černorudé svaly pulzovaly pod průsvitnou pletí.
O podobných tvorech Železné gardisty učili od chvíle, kdy jako děti vstoupili do akademie. Jejich nejhorší obavy se právě naplnily.
Od shromážděných gardistů přicházely překvapené a pobouřené výkřiky, jak se prodírali davem. Těla odletovala stranou. Vetřelec se pokoušel zakrýt svou zkaženost a tiskl si kůži k obličeji jako masku. Zasáhl ho sršící blesk, obalily ho plameny a pak ho vedví roztrhl Železný gardista, který si nechal narůst kostěné spáry. Trávu zkropil hořící černý sliz.
„Grimnoir se spojil se Stopařem!“
„Varujte nejvyšší velení!“
„Chraňte kancléře! Zabijte Nepřítele! Zničte Grimma!“
Toru zvedl tetsubo a zamířil k Saitovi. Podvodníkova přetvářka dostávala trhliny. „Žádný Stopař tu není! Snaží se vás obelhat!“ Saito panikařil, došlo mu, že Grimnoir proti němu obrátil jeho vlastní slova, aby odhalil jeho lži. Skutečný kancléř by nikdy nezpanikařil a to Torua urazilo ještě víc. Saito se tak soustředil na hojení vlastního těla, že ani nevysílal svůj hlas, aby ho všichni slyšeli. „Je to jen grimnoirský trik!“
Sullivan ale odvedl dobrou práci. Zpráva se šířila rychleji, než ji mohl podvodník blokovat. Toruovi zbývalo jen zničit podvodníka, než se bude moci zapojit do vznešené mise Temného oceánu.
 

Jake Sullivan vylezl z kráteru, který vyryl vlastním obličejem. Když jeho směrem letěl blesk, maximálně zvýšil gravitaci a svou hustotu, aby se mu sakra rychle klidil z cesty. Jednou proletěl železničním vagónem, dokonce přežil zašlápnutí démonickým božstvem, ale tomuhle se nic nevyrovnalo. Jen to množství země, které jeho tělo vyvrhlo do vzduchu, bylo šokující. To kouzlo na zádech bylo sakra dobré.
Cílem bylo zburcovat Železnou gardu, a když vykoukl přes okraj kráteru, viděl, že Fullerovo zařízení odvádí svou práci a odhaluje v tělech ukrytá monstra. I díky jeho předchozím slovům je Železní gardisté okamžitě sekali na kusy, takže svou misi mohl prohlásit za úspěšně splněnou. Už věděli, že Stopař je na Zemi, a jakmile začne lov, ti nemilosrdní parchanti nepřestanou, dokud vetřelce kompletně nevyhladí.
Zůstával tu však menší problém, že za Stopaře teď považovali jeho.
Kdyby jim na rovinu řekl, že padouchem je tady kancléř, nikdo by mu nevěřil. Potřeboval jim to podat v uvěřitelném balení a předsudky mohly být mocnou zbraní.
Toru pronásledoval Saita, a přestože by mu Sullivan moc rád pomohl, jeho směrem právě mířila záplava Železných gardistů. Povolal svou Moc a z jeho trupu vyrazila gravitační vlna. Byla nečekaně silná a stěna z čisté síly srážela Železné gardisty i civilisty. Náhlá změna gravitace shodila a rozbila nedávno postavené tribuny. Sedadla se tříštila. Ti, kteří na nich stále zůstávali, byli odhozeni stranou nebo rozdrceni mezi troskami.
Sullivan se odlehčil a ve spršce hlíny vyskočil z kráteru. Sáhl za rameno, našel BAR a serval ji z popruhu. Ke své normální váze se vrátil dřív, než dopadl na zem. Bullpup automatická puška začala chrlit kulky ráže .30-06.
Všude byli Železní gardisté, všichni ho považovali za ďáblova zplozence a ze všech sil se ho snažili zabít. Do zbroje udeřily kulky. Zaplavilo ho spalující horko i mrazivý chlad, ale Browningovy runy jim zabránily dostat se ke kůži. BAR se otočila a Sullivan do útočících vojáků metodicky posílal jednu kulku za druhou.
Musel se dostat k Saitovi. Sullivan tu zemřít mohl a patrně tu i zemře, ale nejdřív musel sejmout toho zatracenýho parchanta.
Zvedák ho přišpendlil zesílenou gravitací. Sullivan se zasmál, oklepal se a vrátil mu ji desetinásobně zesílenou. Zvedák vybuchl v růžové mlze. Kostěj zaútočil z boku, rozmáchl se magicky posílenými drápy a překvapivě dokázal zbroj poškrábat. Sullivan se otočil, vrazil Kostěji hlaveň BAR pod žebra a odpálil ho pryč.
Kulka z výkonné pušky ho trefila do čela. Ocelový plát neprorazila, ale Sullivanova hlava sebou trhla dozadu tak prudce, až mu luplo v krku. Nezastavoval se, vyhodil zásobník, vytáhl nový z kapsy na hrudi a pátral pohledem, odkud střela přišla. Ostřelovač vypálil znovu, musel střílet ze sloní pušky, protože zásahy byl sakra silné. Pod Sullivanem se podlomila noha, upadl a klouzal po hlíně, ale zahlédl při tom záblesk na vrcholku paláce. Pokropil to tam z BAR, vysklil okna a rozcupoval záškodníka za nimi.
Než mohl vstát, na zádech mu přistál Rváč. Sullivan mu vrazil ocelový loket do zubů, ale gardista se setřást nenechal. Než ho Rváč nabral pěstí do ledvin, zatvrdil své tělo i zbroj. I tak do oceli udělal důlek. Sullivan zvýšil svou hmotnost na jednu tunu, převalil se a jednoduše pod sebou Rváče rozdrtil.
Rozerval gravitaci, odhodil útočící Železné gardisty a získal trochu času. Ztěžka dýchal. Každá magická jizva na jeho těle byla rozpálená. Ani jeho posílená Moc nedokázala držet krok s takovým výdejem. Zaber! Sullivan se vrátil k normální váze a vyškrábal se na nohy. Přiběhli obyčejní vojáci, snažili se vlastními těly zakrýt Saita.
Záblesk světla a kruh z oceli. Od hrudi mu odlétly jiskry a Sullivan zavrávoral nazad. Železný gardista jako by se objevil odnikud a sekl ho do hrudi mečem. Tímhle ji nepro– a do prdele… Sullivan zjistil, že se cítí mnohem těžší. Gardista s mečem se zbroj nesnažil prorazit, on se snažil poškodit vyryté runy.
Musel si všimnout jeho slabosti. Gardista zablokoval zvedající se BAR, přistoupil k němu, pečlivě zamířil hrot meče na Sullivanovo oko a pak mu v rudé spršce pukla lebka.
Za ním stála Faye. Chytila padající meč a pak neohrabaným pohybem gardistovi usekla obličej, jako když se štípe dřevo. Gardista se i tak pokusil posadit, ale Faye se sklonila, zabodla mu čepel mezi žebra a zakroutila s ní. „Hej, pane Sullivane, už jste na mě připravenej?“
„Nedovol, aby nám kancléř zdrhnul!“ zakřičel. „Na ničem jinym nezáleží!“
Jednou přikývla a zmizela.
Sullivan se rozhlédl. Saito ustupoval do paláce, Toru se mu držel v patách a odhadem polovina japonské armády se hnala k Sullivanovi, který stál uprostřed otevřeného prostoru bez nejmenšího krytí. Sullivan se otočil a dal se na útěk.



Kapitola 22
„Chceš, abych jim dal své slovo? Pokud válečník řekne, že něco udělá, tak to udělá. Pokud válečník promluví, je to slib. Už jsem ti řekl, proč tu jsem. Splním povinnost Temného oceánu. Pověz svým mužům, že se mi do cesty může klidně postavit celé Impérium, ale ani to mě nezastaví při plnění posledního rozkazu Okuba Tokugawy. Impérium pochopí, jaké mu hrozí nebezpečí, nebo zanikne. Přinutím je, aby to pochopili.“
 

Toru Tokugawa
Květen 1933



Svobodné město Šanghaj
Ian Wright šílel bolestí. Železný gardista mu přerazil nohu. Pod kolenem se jen houpala v nepřirozeném úhlu, z kůže trčela kost a všude byla krev. Dokonce ani nemohl na ránu přitisknout dlaně, aby krvácení zastavil, protože měl spoutané ruce. Ostatní ten samý řetěz použili, aby ho odtáhli zpátky do tunelu vedoucího do mučírny pod palácem. Nebylo to nejbezpečnější místo, nabízelo však mnohem víc bezpečí než nádvoří venku.
Trpěl tak velkými bolestmi, že měl potíže pochopit, co se právě stalo. Jako by mezi Železnými gardisty vypukla občanská válka. Nikdy by ho nenapadlo, že uvidí gardisty, jak se zabíjejí navzájem. Pak mu došlo, co se děje.
Někteří Železní gardisté jimi vůbec nebyli. Nebyli to ani lidé… Všechno, co Sullivan tvrdil, byla pravda. Absolutní pravda. Bojovali tu Stopařovi vojáci a právě začali požírat lidi. Byl hlupák, že o nich pochyboval, ale na výčitky bylo pozdě.
„Oni se živí magií!“ zavolal z opačného konce řetězu doktor Wells. „Když jsou teď odhaleni, přejdou do ofenzivy. Musí zkonzumovat co největší množství Moci, aby sem přivolali svého pána!“ A v tunelu se skrývalo pět spoutaných, zraněných a prakticky bezbranných mocných Aktivních. „Vyvolej démona. Rychle!“
To by byl skvělý nápad, kdyby je Impérium neoznačilo nějakým kouzlem, které bránilo používání Moci. Ian si sáhl na čelo a začal si ho silně třít. Na kouzlo použili nějaký hustý démonicky tuk, takže si asi bude muset sedřít kůži, aby se ho zbavil…
Jejich směrem mířil Železný gardista. Kůži měl spálenou a pod ní se převalovala masa nadouvajících se fialových svalů. Vypadal hladově.
Ian začal značku divoce škrábat.
Bojovník bez kůže náhle zešedl jako Přízrak, začal se propadat do země, krátce zamával rukama a zmizel. O chvíli později z trávy vylezla jiná šedá postava a zhmotnila se. Heinrich Koenig zalapal po dechu a rozeběhl se k zajatcům. „Zdravím, přátelé. Rušný den, že ano?“
„Když dojde na zlehčování situace, jseš podělanej mistr!“
Heinrich chytil Iana a ten náhle ucítil, že se odhmotňuje. Když znovu získal tělo, okovy ležely na zemi. Heinrich to samé zopakoval s dalším rytířem za ním. „Musíte utéct, dokud se jejich pozornost soustředí na Sullivana. Kdo nemůže chodit, toho odneste. Jděte přes jižní zeď. Čao na vás u řeky čeká v hlídkovém člunu.“
Hnal se k nim imperiální voják, dlouhou pušku s bajonetem namířenou na Heinrichova záda, ale na poslední chvíli ho stranou srazil Wells. Psychiatr měl stále okovy, tak vojákovi přehodil řetěz přes hlavu a tahal za něj, dokud mu nezlomil vaz. I Wellsova magie byla zablokovaná, ale to mu zjevně nebránilo, aby se bavil. „Jako rvačky v Rockville,“ poznamenal, než ho Heinrich osvobodil.
„Herr doktor, dostaňte je odsud. Schnell! Rychle!“ Když posledního rytíře zbavil okovů, obrátil se Heinrich k paláci.
„Co chceš dělat?“
Heinrich se sklonil, sebral upuštěnou pušku Arisaka a šel na nádvoří. „Doufám, že budu trochu užitečný.“ Trhl nabíjecí pákou. „Běžte!“
 

Kancléř, nebo spíš chlap, co jako kancléř vypadal a ve skutečnosti jím nebyl, se pokusil utéct Cestováním.
Faye to připadalo nesportovní.
Skutečný kancléř uměl Cestovat také, ale Faye už se naučila, že je Cestování a Cestování. Každý Aktivní si dokázal vybrat bezpečné místečko na dohled a skočit tam, ale pokud jste chtěli být lepší, potřebovali jste trochu uměleckého nadání a spoustu praxe. Kancléř uměl skoro všechno, nebyl však specialista jako Faye a za svoji nešikovnost zaplatil rukama.
Tenhle kancléř nebyl ani z poloviny tak dobrý jako ten starý. Jistě, měl Moci na rozdávání a pomáhala mu ta malá příšerná potvora, ale nikdy na sobě nepracoval a nemusel na všechno přijít sám. Dostal to od neviditelné chobotnice, co mu jezdila na rameni a strkala chapadla do očí a uší. Faye ho prostě nemohl vystát.
Ta potvora byla Stopař, o kterém všichni mluvili, ale nikdo z nich skutečně neviděl, co je zač. Očekávali obrovskou nezničitelnou příšeru, jaká tu řádila posledně. Tahle věc byla jen malým kouskem mnohem větší gigantické bytosti. Tady byla jen ta část, co pronikla do našeho světa, ale ten větší zbytek pořád trčel na druhé straně a nemohl odtamtud pomáhat. Malá část musela vymyslet, jak otevřít dveře a pustit zbytek dovnitř, a nakonec nechala všechnu těžkou práci na lidech, kteří shromažďovali Aktivní na jednom talíři, aby je stačilo jen nasypat do pusy.
Když teď Stopařův plán vybouchl, všechny ty malé věci začaly jednat. Ostatní lidé si to zatím neuvědomovali, ale právě vypukla válka. Bitvy se rozhoří v každém koutu světa, kde se vetřelci bez kůže schovávali, ale s tím si teď Faye hlavu lámat nesměla. Musela zabránit tomu největšímu kousku, aby odsud utekl.
Nový kancléř Cestoval pryč, zrovna když Toru máchl svým velkým kyjem. Zbraň prosvištěla místem, kde kancléř ještě před chvílí stál, a rozdrtila na štěrk lví sochu. I když byla Fayina mentální mapa plná tisíců pobíhajících lidí, snadno našla místo, kam se kancléř přesunul. Myslel si, že je rychlý, skočil sedmkrát za osm vteřin, ale ona se držela hned za ním.
Dostihla ho na střeše paláce.
Všiml si ji ve stejnou chvíli, kdy ho zahlédla i ona. Neviditelná potvora, která ho řídila, otevřela papouščí zobák a zasyčela na ni. Novému kancléři překvapeně spadla brada. Magii vnímal stejně dobře jako ona a Faye věděla, že nic podobného nikdy neviděl. „Co jsi zač?“
„Jsem Provázaná. Moc si mě vybrala. A ty jsi skončil.“
Zvedl ruku a vypustil na ni vlnu zkázy.
Zatímco se energie vzduchem řítila rychleji než kulka, Faye zpracovávala informace. Šlo o stejný druh magie, jakou vládl Černý mnich. Rychle změnila své napojení, rozložila ho a přeskládala, aby se spojila s novou částí Moci. Zničující magie se přes ni jen neškodně přelila a začala rozkládat střechu. Kancléř změnil taktiku a vzduch kolem ní začal ztrácet energii, pokoušel se ji zmrazit, aby jí voda v těle roztrhala buňky. Faye jednoduše přepnula na Whispeřinu magii a znovu své okolí zahřála.
Souboj pokračoval, kancléř se ji pokoušel zasáhnout svou magií a ona měnila svět a odrážela ji. Pokusil se ji zabít elektřinou, ale ona si vzpomněla na George Bolandera a odklonila ji. K obloze vylétly blesky. Vytvořil se mezi nimi ohnivý proud, rychle se stočil v tornádo, a když ho pustili, rozletělo se nad panikařícím davem dole. Zkusil jí rozkazovat jako Řečník, ale ona se mu vysmála. Ohnivé tornádo narazilo do nedalekého výškového domu a celá budova explodovala.
Vedle Faye se objevili démoni. Jednoho praštila do obličeje, až explodoval, druhého ovládla a poslala sežrat kancléře. Odpálil ho v oblaku černého inkoustu, který Faye svou myslí uchopila, zatvrdila v kulky a poslala na kancléře. Ten zvýšil hustotu svého těla, nárazy vstřebal a začal se léčit, ale to už se Faye objevila za ním a vrazila mu ukořistěný meč do srdce. S pomocí magie Hybatele ji odhodil, zašklebil se a meč ze sebe vytrhl. Zařinčel na střeše. Faye se na něj okamžitě soustředila a přinutila ho vyskočit a zapíchnout se kancléři do nohy.
Kancléř zařval, nasál energii ze vzduchu a soustředil ji do jediného zničujícího výboje, ale Faye mu ji vyškubla a odklonila stranou. Magie Bouchače zdemolovala spodní patra další výškové budovy. Exploze otřásla celým městem. Čtyřicetipatrová budova se pomalu hroutila na prchající masy. Místo aby nasál uvolněnou magii, jak byl zvyklý, Stopař byl tak překvapený, že mu ji Faye vyfoukla přímo pod nosem.
Faye byla plná smrti a Moci.
Během všech těch milionů let, kdy pronásledoval Moc, Nepřítel nikdy nepotkal nic jako ona.
Těžce poškozená střecha se propadala. Kancléř se pokusil Cestovat, ale ona v tom byla mnohem rychlejší, sáhla do prostoru, který chtěl zaplnit, a vykopla ho zpátky.
„Jak –“
Střecha se zhroutila. Kancléř se jednoduše změnil ve Rváče, aby pád zvládl. Faye se vrátila ke své přirozenosti a Cestovala.
Propadli se do paláce. V přízemí byli pan Sullivan a Toru, úplně obklíčení Železnou gardou. Přebíhali mezi pokoji, stříleli, mlátili, bodali, kopali a proráželi si cestu přes řady nepřátel a zanechávali za sebou stopu z rozlámaných těl.
Kancléř přistál uprostřed hloučku Železných gardistů a odhodil je stranou.
Faye lehce dosedla na zábradlí balkonu ve druhém patře.
Kancléř se zvedl a zavolal na ni. Okamžitě věděla, že to na ni nevolá kancléř, ale stvůra, co se v něm tak dlouho schovávala.
„Tady jsi mne možná porazila, ale spóry již byly rozesety po celém světě. Vše, co jste dnes dokázali, jen urychlí neodvratitelnou sklizeň. Já jsem všude.“
Ve Fayině hlavě se spustil poplach. Zrychlil se jí pulz. Její mentální mapa se roztočila. Jako by se ji před něčím pokoušela varovat samotná Moc.
Otevřela mentální mapu, nemohla najít žádný problém, tak ji rozšířila a pak ještě víc, spálila energii stovek lidí, které kolem ní právě zabili. Nikdy dřív její hranice tak neposunula, ale teď ji napájela celou bitevní vzducholodí mrtvých spojení. Mentální mapa se roztahovala, až pokryla celý svět. Informací bylo příliš, dorážely na stěny její příčetnosti, ale Faye náhle mohla vidět úplně všechno, každé přirozené a nepřirozené napojení na Moc.
Ta nepřirozená rozeznala snadno. Stvůra nelhala. Opravdu byli všude. Tohle začali plánovat dlouho předtím, než se Faye narodila, dokonce dřív, než Sivaram Moci ukázal, jak by se mohla ubránit, a když byli odhaleni, spustili to. Po celém světě byly rozptýleny tisíce infiltrátorů a bude jim stačit, aby alespoň jedna skupina pohltila dost magie, aby k tomuto světu trvale ukotvili Nepřítele.
Na světě se šířily mrtvé skvrny, kde lidé bez kůže začali svou sklizeň. Faye na mentální mapě s hrůzou sledovala, jak se černé skvrny zvětšují.
„Jsem všude.“
„No, tak budu taky!“ vykřikla Faye. Vybrala si místo, hodila opatrnost za záda a prošla napříč realitou.



UBF Cestovatelka
„Spadneme!“ křičel Barns. „Přišli jsme o polovinu hlavních systémů!“
„Udržte nás v jednom kuse, pane Barnsi,“ odpověděl mu kapitán Southunder.
Ozvalo se zaskřípání a trhání kovu a z pultu vylezl další malý démon. „Gremlin!“ vykřikl operátor teleradaru.
Kapitán Southunder klidně vytáhl automatickou pětačtyřicítku, zamířil na vřískající potvoru a ustřelil jí hlavu. Operátora postříkal syčící inkoust, ale pořád lepší než se nechat rozcupovat břitvovými drápy. Démoni nebyli větší než malý pes, ale jeho pěkné nové vzducholodi dávali pořádně zabrat.
„Rychle ztrácíme výšku.“ Barns střelbu ignoroval. „Dělám, co se dá.“
„Pokračujte v dobré práci, pane Barnsi.“ Southunder šel k nejbližšímu telefonu, několikrát zatočil kličkou a zvedl sluchátko. „Nákladovej prostor. Pane Schirmere, jste tam?“
„Pana Schirmera napadl démon. Právě teď k telefonu nemůže.“
„Ori. Poslouchej mě, máme problém. Potřebuju, aby ses postarala, že se z nás nestane ohnivá koule. Za pár minut budeme v dosahu imperiální flotily.“
„Ano, kapitáne. Já nás shořet nenechám.“
Southunder se podíval z předního okna. Opustili nepřirozenou výšku a vraceli se na modrou oblohu, kterou tak dobře znal, což znamenalo, že si může znovu hrát s počasím. „Možná nás z toho dostanu, ale nebude to hezký. Řekněte hlavounům, ať ten krám zamíří zpátky na Šanghaj. Dopřejme panu Sullivanovi naši plnou podporu. Mám menší podezření, že se mu bude hodit.“



Svobodné město Šanghaj
„Kryju tě!“ zakřičel Sullivan, než mezi dveřmi vystřelil z BAR.
„Jdu!“ Toru zaútočil skrz stěnu a vrazil do vojáků za ní. Válečný kyj se zvedl a dopadl a bylo o dva mrtvé víc. Toru do druhé ruky popadl samopal. „Kryju!“ A začal střílet do sousední místnosti.
Sullivan proběhl kolem Torua a zaujal pozici za mramorovým sloupem. „Nabíjím.“ Upustil prázdný zásobník a z kapsy na hrudi vytáhl další. Jeho magie se přehřívala a vyčerpávala. Takhle na ni netlačil od Druhé Sommy.
Do paláce se stáhly stovky vojáků. Rozpadal se kolem nich na kusy. Kulky soupeřily o každý volný kousek prostoru. Všude byli Železní gardisté. Sullivana trefili už tolikrát, že to přestal počítat. Usměrňovací zbroj se pod krupobitím střel rozpadala. Byl popálený, potlučený a krvácel z bezpočtu tržných ran, léčivá kouzla s ním jen s obtížemi držela krok.
Toru na tom nebyl o moc lépe. Jeho okázalá samurajská zbroj přišla o roh a zásah bazukou ho málem prohodil základy budovy. Kulhal a zanechával za sebou krvavou stopu. „Kde je Saito?“
Sullivan trhnul za nabíjecí páku BAR. „Ztratil jsem ho.“
„Ten zbabělec utekl!“ Toru vztekle odkopl pohovku přes celou místnost.
Stěna vedle Torua vybuchla a skrz prošel lesklý kovový muž. Udeřil Torua pěstí do boku a odhodil ho na mramorový sloup tak silně, až kámen pukl. Sullivan po něm střelil, ale kulky se od gakutensoku odrážely. Byl mnohem štíhlejší a lidštější než jeho americká verze. Zvedl paži a Sullivana zasypaly střely. Dál na sebe stříleli a přestali, až když jim oběma ve stejnou chvíli došla munice. Pak se na sebe vrhli a srazili se, kovový člověk Sullivana prohodil stropem.
Skončil v koupelně. „Parchant jeden.“ Převalil se, zjistil, že ho mechanický muž pronásleduje dírou v podlaze, a zaklel ještě jednou. Moc v hrudi už se obnovovala. Sullivan se zvedl, našel kovovou vanu, odlehčil ji, vytrhl z podlahy, vrátil se k díře, zamířil a pak čtyřnásobně zvýšil její váhu. Vana spadla a zasáhla mechanického muže do hlavy. Vyletěly jiskry. Dole se objevil Toru a přetáhl gakutensoku tetsubem tak silně, až z něj kolečka vyletěla jako konfety.
Sullivan seskočil do díry a přistál vedle Torua. Při dopadu na zem sebou trhl a uvědomil si, že nejméně jedna střela mechanického muže prošla brněním a skončila v jeho břiše. „Nabíjím,“ řekl.
Od hlavního vchodu přicházela velká skupina Železných gardistů. Teď už postupovali opatrně, navzájem se kryli střelbou a magií. Sullivan se přesunul na opačnou stranu místnosti, hledal možnou ústupovou cestu, ale jakmile se přiblížil k oknu, hned ho vysklil kulomet. Na nádvoří se pohybovalo něco velkého a stříbrného. Druhý robot ho sledoval i přes zeď, a přesně jak tvrdil Toru, jeho muška byla sakra dobrá, protože zbroj zasahovaly další kulky.
Přesunul se za polici a teprve pak si Sullivan uvědomil, že je zahnali do knihovny. Ocenil police s řadami knih táhnoucích se až ke stropu. Byla to vážně pěkná sbírka.
No, určitě to bylo dobré místo, kde měl zemřít někdo jako on.
Vyklonil se zpoza rohu, složil dva vojáky a třetího zranil. Stěnou prošel Přízrak, chytil ho za ruku a snažil se je oba stáhnout do podlahy. Sullivan tvrdě zatlačil na svou Moc a zvýšil svou hustotu stejně, jako když padal z oblohy, a Přízrak nedokázal soustředit dost Moci, aby s ním hnul. Ve vteřině, kdy se ninja zhmotnil, mu Toru máchnutím kyje srazil hlavu z ramen.
Vypadalo to, že celá Železná garda společně zahájila palbu. Kulky cupovaly úplně všechno. Knihy se v náhlém žáru vznítily. Dveřmi proletěly blesky, našly elektrické zásuvky a světla na stropě vybuchla v záplavě jisker. Sullivan schytal nejmíň tucet dalších zásahů. Bokem mu proletěla kulka a při dalším nádechu jako by mu plíce zaplnil oheň. „Hajzl zatracenej.“ Další kulka prošla pancířem na noze i lýtkem. Sullivan narazil do knihovny a spadl na podlahu.
Toru sebou trhnul do strany, když se mu jeden silnější kalibr zasekl v přilbě. Byla to zápalná střela a stále žhnula jako uhlík. Se syčením mu spalovala čelo. Toru si poškozenou přilbu strhl a zahodil ji. „Proklínám vás, vy mizerní psi!“ A pak si plácáním uhasil hořící vlasy.
Střelba utichla, když Železná garda začala nabíjet a sbírat další Moc.
Sullivan netušil, co se kolem nich děje, ale zvenku přicházel strašlivý rachot. Celá budova se rozpadala a ve vzduchu hučelo víc Moci, než kolik kdy viděl. O vojácích útočících na palác však věděl.
„Jsme obklíčení,“ prohlásil s pochmurným odhodláním Toru.
Sullivan vytáhl další zásobník pro BAR. Origami kachna mu vypadla z kapsy a přistála v krvavé kaluži na podlaze. Sullivan se na ni chvíli díval, než ji zvedl a vrátil se k nabíjení. „Mě na vzdávání nikdy moc neužilo.“
„Souhlasím. Raději zemřu v souboji s válečníky, než bych se nechal popravit jako ryba v kbelíku.“
„V sudu. A ryby se nepopravujou, ale střílej.“
„Když myslíš, Sullivane. Zemřeme se ctí. Až budu odcházet z tohoto světa, budu litovat jen dvou věcí. V prvé řadě jsem nedokázal zabít zrádce, ale mohu zemřít s vědomím, že jeho infiltrátoři byli odhaleni.“
„Jsem si jistej, že by na tebe byl táta hrdej,“ řekl Sullivan a ani trochu se tím Toruovi nevysmíval. „O co je ta druhá?“
Toru se otočil a podíval se mu do očí. „Nyní jsem opravdu velmi zvědavý, kdo z nás dvou je lepší válečník…“ Natáhl se a nabídl mu svou zakrvácenou ruku. „Pojď, nastal čas to ukončit… bratře.“
Proč sakra ne? Jednoho bratra už u Železné gardy měl. Sullivan se zakrvácené ruky chytil. Zasyčel bolestí, když ho Toru vytáhl na nohy.
Mezi Železnými gardisty došlo k rozruchu. U hlavního vchodu se něco dělo. Sullivan riskoval vykouknutí za roh.
Byl to podvodník.
Byl potrhaný, potlučený, popálený a zakrvácený. Uniforma na něm visela v cárech, ale neutíkal. Sullivan pochopil. Saito přišel o velení. Tohle byl Stopař a toho už utíkání unavilo. Byl odhalen a jeho válka začala. Chystal se je zabít, pak pobije všechny Železné gardisty a nakonec pohltí celé město.
Toru ho viděl také. Vyměnili si pohled. „Usmála se na nás štěstěna.“
„Pojďme toho hajzla dorazit.“
Prošli dveřmi. Sullivan zamířil na kancléře a zahájil palbu. Do jeho trupu se zakously kulky, stříkala jasně rudá krev. Toru byl hned za ním, zažehl svou Moc, přeskočil Sullivana a bojovně zařval.
„TOKUGAWA!“
Všude byli Železní gardisté. Zareagovali okamžitě a Sullivana zasypalo víc kulek, než kolik dokázal spočítat, a víc forem magie, než znal. BAR mu vyrazili z ruky, ale Sullivan bez zaváhání vytáhl pistoli a střílel dál.
Kancléř nehnul ani brvou, když jím kulky prolétly; jen se otočil, jeho rty se zkroutily v zavrčení a chystal se Cestovat dál od Torua.
Sullivan ho zasáhl vší gravitací, kterou dokázal vyvolat. Přihodil k nim každičký kousek magie, co dokázal vyždímat ze svého těla, kouzel a samotné Moci. Každá nižší bytost by se rozplácla jako plechovka pod těžkou botou. Uvolněná magie okamžitě zabila tři nejblíž stojící Železné gardisty.
Ale Stopař Saitovo nové tělo vytvořil neskutečně odolné. Zasáhla ho padesátinásobná gravitace, avšak Saito neumíral, i když se kolem něj v podlaze vytvořil kruh z prasklin a mramor byl drcen na prach. Pokusil se Cestovat, ale ani někdo s tak silnou magií se nemohl teleportovat, když jeho váha odpovídala plně naloženému vlaku.
Sullivan zařval, magie jako by ho chtěla roztrhat na kusy, ale on nedovolí, aby ten hajzl utekl. I s novým kouzlem na zádech jeho tělo dokázalo usměrnit jen omezené množství energie. Z nového kouzla se začalo kouřit a maso kolem něj se škvařilo jak slanina na rozpálené pánvi.
Kancléř zvedl ruce, jako by chtěl zdrcující přitažlivost odtlačit. Sullivan cítil, jak se magie snaží převalit na něj. Znovu zařval.
Torua ve vzduchu srazil další Rváč a oba dopadli u kancléřových nohou. Toru se převalil a udeřil druhého gardistu do obličeje pěstí. Vytryskla krev. Mocný Hybatel s Toruem smýkl pryč. Narazil do sloupu a roztříštil ho, okamžitě však vstal. Železný gardista se postavil do cesty jeho tetsubu a zemřel a po něm další. Vytryskla krev, když se tu objevil ninja a zarazil do díry v Toruově zbroji meč.
Dosan Saito přimhouřil oči, jak se bránil zvýšené gravitaci. On i Sullivan věděli, že stačí jediná vteřina volnosti, aby uprchl a pokračoval ve sklizni.
Ty nikam neutečeš. Sullivan se soustředil. Už neměl co dát. Nemohl na něj tlačit víc. Udržet současnou gravitaci si žádalo nelidskou koncentraci. Železný gardista praštil Sullivana po hlavě pažbou pušky, až dřevo puklo. Další mu mečem přesekl šlachu v noze. Sullivan v záplavě krve klesl na kolena.
Vytrvalý jako gravitace… Naser si, hajzle, Jake Sullivan se tak snadno nevzdá.
Toru setřásl dotírající gardisty, máchl tetsubem nad Sullivanovou hlavou a prakticky přepůlil ninju, co ho právě málem připravil o nohu.
Něco se změnilo. Světlo jako by zesílilo. Poletující krví a střelným prachem pronikaly paprsky světla, prořezávaly prach jako meč maso. Jako by to světlo přicházelo z nebes a přinášelo pravdu z Fullerova přístroje, který právě Cestovatelka namířil na město.
Na falešném kancléři byla přisátá příšerná věc. Viděl ji tam jasně jako den. Vřískala, světlo ji spalovalo. Byl to skutečný Stopař a věděl, že divadlo skončilo.
Železní gardisté se zastavili. Křičeli šokem a nevírou, když spatřili pravou tvář toho, za koho bojovali a umírali. V jejich řadách se skrývala další monstra, vydávala se za Železné gardisty a právě se vybarvila. Byli jako houby, co vstřebávaly magickou energii kolem umírajících gardistů.
Odhalená monstra se vrhla na gardisty a se zvířecí zuřivostí je rvala na kusy. Každý centimetr mramorového sálu okamžitě pokryla krev.
Ale Železní gardisté už se nesnažili zabít Torua. Nezadržitelná síla se zvedla z podlahy a rozmáchla se tetsubem. Sullivan ho viděl. Dosan Saito a Stopař ne.
„TOKUGAWA!
Sullivan odstřihl svou Moc a zhroutil se.
Toru udeřil kyjem do Saitova ramena. Polovina kostí v jeho těle se roztříštila. Toru udeřil znovu. Světlem odkrytý Stopař byl zranitelný a vřískal, když ho drtili na kaši. V krvavé spršce vytrhl chapadla ze Saitových očí a uší. Toru Saitovi podrazil nohy a rozlámané tělo se svalilo na podlahu.
Stopař se plazil pryč, nechával za sebou stopu z černého slizu. Sullivan se přitahoval za ním a nechával za sebou stopu z rudé krve. Dohnal monstrum a zvedl jednu ocelovou ruku. Stvůra vztekle zaječela. Sullivan Usměrnil vše, co mu zbylo, do malého bodu děsivě silné gravitace a udeřil pěstí jako prstem Božím, který se měl zabodnout hluboko do nitra Země.
Střed Stopaře se zhroutil. Jeho vnější okraje se nafoukly jako balón, než pod tím příšerným tlakem pukly.
Stopař byl mrtvý.
Sullivan zůstal ležet, krvácel. Kouzlo na zádech se vypálilo, trvale zhaslo, protože na něj příliš tlačil. Jeho tělo na tom nebylo o nic lépe. Toru udělal pár váhavých kroků a pak upadl, z paží mu z několika hlubokých ran tekla krev.
Saito stále dýchal, i když jen mělce. S každým výdechem se mu z úst vyvalila krev. Toru ho úplně zničil a Sullivan pak dorazil Stopaře.
Železnou gardu zaměstnával boj s monstry. Tři umírající muži jako kdyby osaměli.
„To bylo za mého otce.“ Toru si odplivl. „Získal jsem zpět svou čest, zrádce.“
Saito zemřel jako první. Naposledy bublavě zachrčel a znehybněl.
Ale Stopař byl zákeřná bestie a připravil si jako pomstu jedno poslední kouzlo. Nad rozdrcenou chobotnicí se objevila zářící linka a rychle ve vzduchu vytvořila komplikované kanji. Sullivan ho přečíst nedokázal, cítil však chaotickou energii, co ho obklopovala.
„Bouchač,“ hlesl unaveně Toru.
Sullivan rozevřel dlaň a podíval se na zakrvácenou papírovou kachnu.
O pár vteřin později palác explodoval.



Kapitola 23
Vezměte si odvahu. Žádná ctnost nikdy nezamotala tolik hlav a nezplodila tolik komplikovaných definic od zcela racionálních učenců. Odvaha je svou povahou protikladem. Je to silná touha žít, která na sebe vezme formu připravenosti zemřít. „Ti, kdož se vzdají svého života, si ho mohou zachránit.“ To není úryvek z mystických textů světců a hrdinů. Jde o každodenní radu pro námořníky a horolezce. Měla by se tisknout v alpském průvodci a námořní příručce. Tento paradox jest základním principem odvahy. Mořem odříznutý muž si může zachránit život, když se odhodlá riskovat a vylézt na útes. Před smrtí uteče jen tak, že se bude držet kousek od ní. Voják obklopený nepřáteli a odříznutý od ostatních musí spojit silnou touhu po přežití se zvláštní lhostejností k umírání. Nemůže se jen držet života, protože pak by byl zbabělcem a neunikl by. Nemůže jen čekat na smrt, protože pak by byl sebevrah a neunikl by. Musí svůj život nalézt v zuřivé lhostejnosti, musí po životě toužit jako po vodě, a přesto pít smrt jako víno.
 

G. K. Chesterton
Ortodoxie, 1908



Drew Town, New Jersey
„No, tohle byl opravdu vzrušující způsob, jak strávit večer,“ prohlásila Hammerová.
„Náš poslední večírek tě musel zkazit,“ odvětila Jane. „Železné gardisty a superdémony nemůžeš mít každý den.“
Hammerová si lehla. „Vzbuďte mě, až se to něco začne dít.“
Na směny sledovali úhledně seřazené ulice Drew Townu dalekohledy. Spousta lamp a vysoko položená pozorovatelna jim to ulehčovaly. Sledování bylo monotónní, ale snadné. Francis věřil, že jsou tady dobře schovaní, ale protože se jejich směrem nikdo nedíval, stejně na tom nezáleželo.
Město se rozrůstalo rychle. Stavební týmy pracovaly přesčas. Rachot strojů doléhal až k nim. Od jejich poslední návštěvy se nastěhovaly další rodiny a dnes tu mohlo žít tak sedm set lidí. Francis dalekohledem přejel po ulici, ale nic tam neviděl. Snad bylo varování starších jen falešný poplach. Zítra bude jen unavený, což byl teď jeho každodenní chléb, co se stal Rooseveltovým oblíbeným fackovacím panákem.
„Vidím pohyb na první ulici,“ hlásil Dan. „Zkontroluj to, Francisi.“
Francis otočil dalekohled ke vstupu do města. Po chodníku tam šlo šest mužů. Vyšli z administrativní budovy. „Mám tu chlapa v obleku, pár stavebních dělníků a ochranku. Počkej… To je ten architekt. Pan Drew osobně. Vešli do domu.“
„Není na inspekci trochu pozdě?“ zeptala se vstávající Hammerová.
Teď se přes okraj kopce dívali všichni čtyři. Byla to první aktivita za několik hodin.
„Hej, zkontroluj Čtvrtou a C,“ upozornila ho Jane.
Dalekohled se posunul. V úhledné mřížce ulic se zaměřovalo snadno. Bylo to trochu dál, musel upravit nastavení. Zastavovalo tam auto, ze kterého vystoupili čtyři muži. Rozdělili se do dvojic a zamířili po příjezdových cestách ke dvěma různým domům. Francis se vrátil k architektově skupině. I ta se rozdělila do dvojic, které mířily ke třem domům. Vypadalo to organizovaně a dost podezřele. „Co se to tam dole sakra děje?“ Neklepali. Nemuseli. Měli univerzální klíče. Samozřejmě, že je měli. Oni tohle místo postavili. Zároveň vstoupili do domů, jako by byli koordinovaní, přestože mezi sebou nepromluvili jediné slovo. „Oni se do těch domů vloupali.“
„Všechny jsou obydlené,“ řekl Dan. „To je ulice našeho Zvedáka.“
Dan podal dalekohled Jane. Francis z toho začínal mít špatný pocit.
O pár minut později vyšli muži ven, zase v párech. Pohybovali se rychleji, přebíhali trávníky a přeskakovali ploty. Jane zalapala po dechu, když je zaměřila dalekohledem. „Vůbec to nejsou lidé!“
„Cože?“
„Já v lidech vidím vnitřnosti. Tohle lidé nejsou. Všechno je špatně. Jejich kůže je jen skořápka!“
„Do prdele!“ Francis si přitáhl pušku. Tolik k falešnému poplachu. „Běžte tam dolů!“
Dveře jednoho přepadeného domu se rozletěly. Vyběhla z nich holčička v růžové noční košili. I když to nemohl slyšet, viděl na ní, že křičí. Dostala se na ulici, než se ve dveřích objevila mužská postava. Chlap vyšel na schody, bílou uniformu ochranky měl potřísněnou červení. Zvedl hlavu, jako by větřil. Zachytil pach a vyrazil za dívkou, běžel po všech čtyřech.
Byl příliš daleko, aby na něj použil svou Moc. Francis odjistil pušku. Zapřel pažbu enfieldky o rameno a přitiskl k ní tvář. Křížový zaměřovač vypadal jako dvě rozmazané šedé linky. Vydechl, jeho prst se přesunul na spoušť.
Holčička na silnici upadla. Muž-věc – nebo co to sakra bylo – ji hned dohnal.
Zaměřovač byl plný růžové. Francis ho zvedl. Našel bílou. A stiskl spoušť.
„Dostal jsi ho!“ křičel Dan.
Francis trhl nabíjecí pákou. Holčička se zvedla a znovu utíkala. Bezpečák upadl, ale drápal se zpátky na nohy. Jakmile se dívka dostatečně vzdálila, Dan začal střílet z BAR. Thud, thud, thud, thud. Dan muže pomalu a rytmicky rozerval na kusy.
To muselo všechny vzbudit.
Z domů vycházeli další muži, z rukou jim odkapávala krev Aktivních. Někteří z nich při střetech s obyvateli domů přišli o části kůže, ale nezdálo se, že by jim to vadilo. Metodicky se otočili k dalšímu domu v řadě. Francis měl další čtyři rány a všechny je vypálil, zasáhl pokaždé, ale složil jen jednoho z nich. Jako by ty zásahy ani nevnímali, plně se soustředili jen na svůj další cíl.
Obyvatelé Drew Townu byli vyvražďováni.
Francis si ani neuvědomoval, že se zvedá a běží dolů z kopce. Jane a Hammerová už byly v půlce svahu.
Starší varovali úplně každého rytíře… a Francis si uvědomil, že se to tím pádem musí dít na celém světě.



Stuttgart, Německo
Z okna kanceláře byly vidět ohně a v dálce kvílely policejní sirény. Jacques Montand zahanbeně svěsil hlavu. „Zklamal jsem vás, Společnost a celé lidstvo. Tuto krizi umožnila má zaslepenost. Za své selhání přijímám plnou zodpovědnost.“
Ostatní starší mlčeli. Dva z nich byli v místnosti přítomni osobně a zbylí čtyři přes komunikační kouzlo. Poslední člen rady se zapojil do bojů a pohřešoval se. Byla to krutá zpráva, co je svedla dohromady. Tajemný Nepřítel podle všeho koordinovaně napadl celý svět.
„Jacquesi…“ začal britský starší. „Jak jsi to mohl vědět?“
„Že ta dívka byla vybrána, aby zachránila lidstvo? Že Sivaram byl pouhou zkouškou naší ultimátní obranné zbraně? Nemohl jsem to vědět. Čekal jsem jen to nejhorší, ale neměl jsem dovolit, aby mě to zaslepilo před skutečným zlem. Faye a Sullivan se nás snažili varovat. Skrýváním toho, co vím, a zatajováním Faye jsem nás všechny ohrozil. Jak jsem řekl, za svá selhání přijímám plnou zodpovědnost a stejně tak přijmu jakýkoliv trest, který Společnost uzná za vhodný. Mám-li zemřít, abych to odčinil, nechť se tak stane.“
„To bude muset počkat,“ řekl americký starší. „Potřebujeme každého, koho máme. Klidně se můžeš později oběsit, ale právě teď se nám v každém koutu světa rodí krize nepředstavitelných rozměrů. Ty stvůry zabíjejí nevinné muže, ženy i děti.“
„Vyslali jsme své rytíře hned, jak jsme se dozvěděli o útocích, a snažíme se všude zburcovat i místní úřady,“ pověděl mu německý starší. „Jakmile tu skončíme, připojím se ke svým mužům v ulicích.“
„Můj šéf je tvrdohlavý muž,“ povzdechl si Američan. „Ale myslím, že jsem Roosevelta přesvědčil, aby konečně uviděl pravdu. Už byla povolána armáda. Reagujeme na každý výbuch násilí, ale nevíme, kde a kolik jich přesně je.“
„Já ano.“
Jacques a Klaus se překotně otočili.
Do světla vyšla Faye Vierrová. Byla pokrytá krví, měla vytřeštěné oči a v jedné ruce držela pistoli. Závěr byl v pozici prázdno, tak klidně vyhodila nepotřebný zásobník, vytáhla z šatů nový, zarazila ho na jeho místo a trhla závěrem. Páchla kouřem a smrtí.
Vyděsila je. Nikdo se neodvažoval promluvit.
„Poslední hodinu s nima bojuju po celym světě, vybírám si místa, co maj nejblíž k otevření dveří. Spoustu jsem jich zabouchla. Nevím, kolik už jsem jich zabila…“ Faye si volnou rukou promnula obličej, ale jen tím krev ještě víc rozmazala. „Přišla jsem sem, protože mám volnou minutku, než vytvoří další dveře. Tuhle válku sama nevybojuju. Potřebuju vaši pomoc.“
Jacques promluvil za ně za všechny. „Cokoli může Společnost nabídnout, jsme tu pro tebe.“
„Jeden z vás je Čtenář. Cítím to.“ Faye je přelétla pohledem. Německý starší zvedl ruku. „Dobře, dávejte pozor. Ukážu vám v hlavě mapu světa.“ Faye v rohu něco zahlédla. Ozdobný glóbus se zvedl a připlul na stůl mezi staršími. Ona používá víc než jen jeden druh Moci! „Pak uděláte značku na každym místě, co potřebuje pomoc, a vy uděláte všechno, co půjde, abyste tam tu pomoc dostali. V Rusku to bylo vážně zlý, všechny ty Stalinovy gulagy, ale odtamtud jsem se právě vrátila.“ Zachvěla se. „Pořád je to tam zlý, ale chvíli to vydržej. Cítila jsem, že hlavní Stopař je mrtvej, což všechny trochu zpomalilo, ale jeho děcka jedou dál. Impérium je ve zbrani a každýho zabíjej, dokonce používaj i tajný agenty v zemích, kde by vůbec neměli bejt. Ale jsou místa, kam se oni nedostanou, ale my jo. Připravenej?“
Klaus přikývl. Pak vykřikl a chytil si hlavu. „Mein Gott!“
„Jo… za to se omlouvám,“ řekla Faye. „Na jemnosti není čas. Teď k těm lidem dostaňte pomoc, co potřebujou. Tohle je ta nejdůležitější věc, kterou kdy Společnost udělala.“
Klaus vzal glóbus, vytáhl z kapsy pero a začal napříč celým světem kreslit velká X.
Provázaná náhle překvapeně vyjekla. Na okamžik zavřela oči, jako by se soustředila. „Och ne… Tohle jsem nečekala… Nikdo to nečekal.“
„Co se stalo, Faye?“ chtěl vědět Jacques.
„Stopař zmanipuloval vůdce a další důležitý lidi, aby strkali Aktivní na jedno místo a ušetřili mu tím práci, ale jedno si hodně dlouho držel bokem a právě tam přišel a všechny sežral. Musím letět. Jsem to poslední, co mu stojí v cestě.“
„Hodně štěstí, Faye,“ řekl Jacques. „A omlouvám se.“
„Žádnej strach, Jacquesi. Já svůj slib dodržím.“



Billings, Montana
Do Křídla speciálních vězňů Rockvillské státní věznice posílali nejnebezpečnější Aktivní zločince Ameriky. Právě tady si Jake Sullivan odkroutil šestiletý trest. V zařízení se nacházelo téměř tisíc Aktivních vězňů.
Když Faye dorazila, právě poslední z nich vyvlékali z cel a požírali jejich magii. Celé se to stalo tak rychle. Mezi dozorci se mužů bez kůže skrývalo jen pár, ale ostatní přemohli a nahradili během pár minut a z vězňů se stala snadná kořist.
Bylo tu dost magie, aby otevřela dveře.
Faye stála uprostřed vyvražděného vězení.
Část Stopaře tu na ni čekala. Nosil tělo ředitele, kterého zabil před pár minutami. Faye ho bylo líto, protože pan Sullivan o něm mluvil jako o laskavém muži, který mu dovolil číst knihy.
„Říkal jsem ti, že jsem všude.“ Největší a nejchytřejší část Stopaře byla právě zničena v Šanghaji, ale Stopař byl jako plevel, museli jste ho celý vytrhat i s kořeny, jinak bude růst dál. „Přišla jsi příliš pozdě. Zbytek nás už byl zavolán. Přicházíme.“
„To je jedno,“ odpověděla Faye. „Mám v plánu oddělat vás všechny.“
„To tvrdily i inteligence před tebou, ale do jedné selhaly. Nejste výjimeční. Nejste schopní pochopit, jak dlouho tento cyklus trvá. Kořist si vybere novou inteligenci a my je pohltíme. Cyklus se opakuje. Kořist si vybere novou inteligenci a my je pohltíme. Cyklus je věčný. Kořist si vybere novou inteligenci a my je pohltíme. Nebudete poslední.“
„Tak to jseš na omylu.“ Dnes kolem ní zemřely desetitisíce lidí a jejich spojení s Mocí dočasně patřila jí. Už svou Moc nepopisovala jako potok, řeku nebo jinou měřitelnou věc. Fayina Moc byla prostě Moc. Věřila, že ji nezklame. Utíkání už ji unavovalo. „Já jsem poslední.“
Stopařova loutka vzhlédla k noční obloze. V Šanghaji měli den. Tady byla prázdnota na místě, kde by měly být hvězdy. Kruh se zvětšoval. Otevíral se někam jinam.
„Kořist uteče, tak jako vždy. Opustí vás. Stanete se slabými a budete pohlceni. Takový je cyklus. Ty jsi zvrácenost. Jsi inteligence, co napodobila naše metody. Živíš se na kořisti jako my. Bereš si, co je po právu naše. Tobě nebude dovoleno stát se jednou z nás.“
Už ji unavovalo to poslouchat. Faye zvedla pětačtyřicítku a střelila Stopaře do obličeje. Noc se ponořila do ticha. To bylo lepší.
Velký Nepřítel byl stále na cestě. Přitahoval se k Rockville, a až sem dorazí, nikdo na světě už ho nezastaví.
Faye si prošla všechna možná použití Moci, jaká zatím viděla. Mohla použít každé napojení, které ukradla, a přeskládat to svoje, aby se dostala k cílové části Moci, ale nenapadala ji žádná, která by Nepřítele alespoň škrábla. Znala jen jeden druh, co by mohl zabrat, netušila však, jak ho použít. Moc byla komplikovaný tvor a měla spoustu částí, z nichž některé se s lidmi spojily jen zřídka, a přestože ty by fungovat mohly, Faye netušila, jak se k nim dostat. Nemohla své spojení přeskládat do podoby, kterou nikdy neviděla.
Díra mezi hvězdami se zvětšovala. Vesmír na opačné straně měl jinou barvu, jakou lidské oči nikdy nespatřily a pro kterou lidské mozky neměly jméno. Díra se nacházela daleko ve vesmíru, ale mohli ji vidět všichni na severní polokouli. Faye docházel čas.
Jeden z Železných gardistů, který nedaleko od ní zemřel v Šanghaji, byl Čtenář a Faye si přivlastnila jeho Moc. Zatím ji vyzkoušela jen jednou. Faye znala pouze dva lidi, kteří viděli geometrii kouzla, co potřebovala. Jeden z nich měl mozek, kde se navzájem neustále promíchávaly informace, myslel rychleji než všichni s výjimkou Faye, a tak si nebyla jistá, jestli by z jeho hlavy dokázala něco vytáhnout, obzvlášť když Čtení nikdy neprocvičovala. Druhý mozek nebyl ani zdaleka tak rychlý, ale měla ho mnohem raději a navíc jí proniknutí do něj nepřipadalo tak urážlivé jako u mysli cizince. Faye otevřela mentální mapu a spálila několik ukořistěných Mocí, aby ji roztáhla až k New Jersey.
Francis tloukl muže bez kůže přes hlavu pažbou pušky. Nacházeli se na nějakém staveništi a kolem pobíhala spousta lidí a bojovala s příšerami. Potěšilo ji, že Francis dokázal zabít několik Stopařových loutek jen tím, že na ně svou Mocí házel cihly a kameny. Přestože nepochybovala, že by Francis svého soupeře zvládl, nemohla čekat a tak muži vystřelila mozek z jeho bezkožné hlavy.
„Díky.“ Francis z pušky otřel sliz a podíval se, kdo ho zachránil. „Faye?“ Vteřinu na její rozcuchanou a krví umazanou maličkost jen zíral, než k ní přiběhl a sevřel ji v náručí. Políbil ji na rty, ale přestože to bylo úžasné, musela se vrátit k zachraňování světa.
Chtěla ho odstrčit, ale pak usoudila, že svět ještě pár vteřin vydrží… Dobře, zpátky do práce. Odtáhla se od něj. „Francisi, potřebuju, abys mě poslouchal.“
„Co tady děláš? Neslyšel jsem o tobě celé měsíce! Bál jsem se, že jsi mrtvá!“
„Francisi, soustřeď se,“ nařídila mu Faye. Zdůraznila to lusknutím prstů.
„Dobře.“ Běžel k nim Stopařův poskok, ale Francis svou Mocí ze země zvedl trubku a hodil ji jako kopí. Zabodla se muži do žeber a odhodila ho zpátky. „Dobře, poslouchám. Co se děje?“ Ukázala na oblohu. Francis vzhlédl a všiml si rozšiřující se díry ve vesmíru. „Svatá matko Boží! Co to je?“
„Přichází Nepřítel. Potřebuju, aby ses vážně moc soustředil a vzpomněl si na kouzlo, který jsi nechal spolknout Mason Island.“
„Na černou díru? Browning říkal, že vycházelo z Moci nazývané Nixie. Ale proč –“
„Na tom nezáleží. Jen si ten tvar představ v hlavě. Nikdy dřív jsem to nedělala, tak musíš vzpomínat co nejpřesnějc.“
Francis zavřel oči a svraštil obočí.
Faye nikdy dřív v mysli nečetla, tak jen pro jistotu k prvnímu pokusu přihodila pár Mocí navíc.
A pak ji to málem porazilo. Bylo to jako pravý hák.
Nejenže Faye potřebné kouzlo viděla naprosto jasně, ona viděla i všechny připojené vzpomínky, frustraci a vztek při jeho zkoušení, brutální boj o svobodu, setkání se smrtí a radost, když znovu uviděl Faye, a nezměrný smutek, když si přečetl její dopis, protože ji skutečně miloval. Nemohla si pomoci a přečetla si myšlenky na povrchu, a pak vrstvu pod nimi a pak ještě jednu, všechny ty naděje, silné a slabé stránky, lítost, nejistotu a selhání, chvíle hrdosti a všechno mezi tím. Do nejmenšího detailu zjistila, kým Francis Cornelius Stuyvesant skutečně je, kým by si být přál a především že po ničem netouží víc, než strávit zbytek života s ní.
Vrátila se do reality. Francis zavrávoral a málem omdlel. Musela ho chytit za ruku, aby neupadl. Četla ho tak silně, až se mu z nosu spustila krev. „Co jsi to právě udělala?“
„Oh, Francisi.“ Faye mu pomohla se narovnat. „Jestli jsem někdy potřebovala důvod, abych se nestala zlou a nezničila svět, právě jsem ho dostala.“
„Cože?“
„Pokusím se vrátit. Slibuju.“ Neochotně ho pustila a Cestovala do Montany.
Na vězeňském dvoře stále vládlo ticho. Reflektory vrhaly přízračné stíny. Měla jen jednu šanci. Nepřítel přecházel z jedné reality do druhé, ale ona neměla v úmyslu nechat ho přistát. Místo toho ho pošle někam jinam. Nikdo nevěděl, kam černá díra vedla. Než do ní hodila Crowa, zahlédla druhou stranu jen krátce. Byla to příšerná realita z nekonečné tmy a chladu.
A přesto byl Bůh démonů dost silný, aby se z ní vyškrábal ven. Přestože neměl tělo, Nepřítel byl mnohokrát silnější, a proto Faye věděla, že to kouzlo musí udělat ještě větší. Poslední černá díra byla tak velká, že spolkla celý Mason Island. Tahle bude tak velká, že by se do ní vešla celá Montana. Ale pokud ji vytvoří příliš blízko povrchu, zabije tím statisíce lidí, možná milion, a pokud ve svých výpočtech na mentální mapě udělá byť sebemenší chybu…
Záleželo na tom? Zabít milion, aby zachránila miliardy. Snadná matematika. Navíc by vstřebala všechnu jejich Moc. Nezemřou nadarmo a ona před Nepřítelem zachrání zbytek lidí na světě. Stane se hrdinkou. Celý svět ji bude milovat.
Faye zavrtěla hlavou. Podobné myšlenky byly nebezpečné. Musí to provést nahoře, kde bude svět před účinky nebezpečného kouzla v bezpečí. Musí to Nepříteli hodit přímo do tváře. A to znamenalo, že se odtamtud asi nevrátí.
No budiž. Hrdinové se občas nevracejí.
Mentální mapa jí pomáhala s výpočty. Ve stejnou chvíli usměrní několik Mocí, což nedokázal ani kancléř. Mohla by mezi nimi rychle přepínat, ale to by nestačilo. Buď několik najednou, nebo nic. Selhání bude znamenat okamžitou smrt.
Soustředila se na magii Přízraků a představila si, že je stejně nehmotná jako Heinrich. To gravitaci černé díry zabrání, aby ji vtáhla. Pak usměrnila opačnou magii Zvedáka a představila si, že vládne stejným silám jako pan Sullivan. Tyto dvě Moci jí poskytnou šanci uniknout. Pak shromáždila odolnost Rváče jako Delilah, a protože věděla, že její tělo bude od prvního okamžiku zraňováno, přidala magii mocných Léčitelů jako Jane. Musela svému tělu zabránit zmrznout, a proto myslela na energetickou magii Pochodní jako Whisper a Lady Origami a magii Jiskřičů jako pan Bolander. A nakonec přidala špetku Barnsovy magie, protože trocha štěstí navíc nikdy neuškodí.
Faye byla tak vyděšená, že skoro nedokázala dýchat. Proto začala přeskládáním spojení na Moc Řečníků, představila si, že je stejně chytrá jako pan Garrett, a nahlas řekla: „Budu v pořádku. V tomhle jsem vážně dobrá. Moc dobře věděla, proč si mě vybrala.“ A hned se cítila lépe.
V duchu odříkala krátkou modlitbu, vzhlédla k monstru požírajícímu oblohu a Cestovala jako nikdy v životě.
 

Nicota.
A pak miliarda hvězd.
Bylo to děsivé. Od světa dole ji dělily tisíce kilometrů. Nepřítel byl před ní.
Mentální mapa na Faye zmateně ječela, tak ji odsunula stranou. Její fyzická magie zaplála, byla silnější než Rváč. Její tkáně ztuhly v neproniknutelný štít, ale i tak její kůže začala odumírat a tekutiny pod ní se chtěly vařit a vypařovat. Svou hustotou překonala Skálu. Do práce se dala léčivá magie. Odumřelé molekuly jejího těla byly energeticky nabity magií Pochodní a vytvořily bariéru mezi ní a nicotou.
Nepřítel se přiblížil, nepopsatelný a hladový. Věděl, že Moc byla nalezena, a na tento moment čekal velice dlouho. Vůbec nebyl chytrý, přinejmenším ne způsobem, jaký znala Faye. Stopař byl mazaný, protože žil dlouho mezi lidmi a učil se od nich. Nepřítelovo vnímání světa se omezovalo na cyklus požírání a pronásledování. Přichytil se místa v Montaně a nic ho od něj neodtrhne. Cyklus pro něj byl vším.
Faye se ho chystala rozbít.
Přeskládala své spojení s Mocí, znovu a znovu, do všemožných propletených designů. Její mysl pracovala rychleji, než byly ostatní lidské bytosti schopné, a Faye věděla, že právě kvůli tomu si Moc za svou šampiónku vybrala chudou okijskou holku ze špinavé chatrče.
Faye vytvořila kouzlo. V prostoru se objevila díra. Na druhé straně díry bylo skutečně nic. V porovnání s ní se právě nacházela v ráji. Trhlina se zvětšovala.
Ne dost rychle. Nepřítel byl příliš velký. Potřebovala ho zablokovat kompletně. Musela vytvořit nové dveře stejně velké jako díra, kterou protrhl Nepřítel, aby jimi zaštítila svůj svět. Potřebovala Nepřítele do prázdného místa vtáhnout celého, aby se už nikdy nevrátil. Faye soustředila všechnu ukradenou magii, spojenou Moc desetitisíců mrtvých duší, a vmáčkla ji do nového kouzla.
Vytvořila mohutnou propast ve vesmíru.
Trhlina se otevřela se zábleskem, který mohli vidět i na Zemi. Rychle se rozšiřovala. Příliš rychle. Snažila se Faye vtáhnout tak silně, že nemohla Cestovat. Faye zavolala na pomoc gravitační sílu Zvedáka, a když to nezabralo, tak i odhmotňovací magii Přízraků, avšak trhlina byla tak příšerná, že vtahovala i samotné světlo.
Nepřítel letěl vstříc své hostině.
Jeho cesta však vedla přímo přes trhlinu, kterou vytvořila Faye. Černá díra, která spolkla Mason Island, byla v porovnání s ní trpaslík. Tahle se táhla stovky kilometrů.
Nepřítel si příliš pozdě uvědomil, že tu číhá past. Portál z jeho reality vedl přímo do nekonečné nicoty. Faye už věděla, kam černá díra vede. Na to místo se odebere Moc, pokud jednou zemře.
Bylo to peklo.
Faye si uvědomovala, že zemře také, ale překvapení Nepřítele, když ho to vtáhlo do nekonečné prázdnoty, za to stálo.
Sbohem, pitomče.
Dařilo se jí zůstat na samém okraji trhliny. Ta dosáhla maximální velikosti – což bylo dobře, protože kdyby se zvětšila ještě víc, asi by spolkla i celou planetu a Faye by se pak cítila opravdu hloupě – a začala se zmenšovat.
Táhla Faye podél potrhaného okraje nicoty, a čím byla menší, tím nasávala silněji. Faye spalovala každou formu magie, která ji napadala, ale její Moc se vyčerpala, musela použít veškerou magii, kterou kdy kletba Provázaného nakradla. Odtud už Cestovat nedokáže.
Ale bylo to pořádný dobrodružství.
A pak k ní promluvila Moc. Ne slovy, ale byla tady, dívala se a cítila její bolest, vztek, smutek a naději. Žasla nad zvláštním druhem, ke kterému se připoutala.
Byla vděčná, protože velký cyklus byl přerušen. Lidstvo uspělo tam, kde všechny ostatní druhy před ním selhaly.
Proto Moc Faye učinila nabídku.
Bylo to snadné rozhodnutí.



Drew Town, New Jersey
Francis se opíral o vodní nádrž a pečlivě mířil. Muži bez kůže byli neskutečně rychlí, když se dali do běhu, a proto k tomuhle přistupoval jako ke králíkovi. Francis stiskl spoušť a enfieldka vyštěkla. Muž bez kůže upadl a zmizel v jámě, kterou vykopali pro základy. „Dostal jsem ho!“ Trhnul nabíjecí pákou a pátral po dalších cílích, ale vypadalo to, že tenhle byl poslední. Protože se ty stvůry zabíjely tak těžko, Francis se podíval na zapnutou míchačku s betonem vedle jámy, soustředil svou Moc, zatáhl za páku a pohřbil Stopařovu loutku pod tekutým betonem. To by mohlo stačit.
„Jsme dobrý?“ zavolala na něj Pemberly Hammerová.
Jane vyšla zpoza auta, za kterým se kryla, a stále držela svůj oblíbený thompson. „Myslím, že ano.“
Dan se připojil ke své ženě. „Podle mě byl tenhle poslední.“
Bojovali skoro hodinu. Město se probralo k životu. Většina obyvatel utíkala. Mnoho jich bojovalo. Spousta z nich zemřela. A ti mrtví pak vstali, strhali ze sebe kůži a vrátili se do boje. Francis vypotřeboval skoro veškerou munici i Moc, ale právě teď tu zavládl klid.
Francis slezl po žebříku vodárenské věže, dostal se do tří čtvrtin, kde mu uklouzla noha a zbytek cesty spadl. Dopadl na zadek do blátivé louže. S klením se zvedl a rychle prohlédl pušku, aby se ujistil, že bahno neucpalo hlaveň. „Nikoho tu už nevidím, ale radši zůstaňte ve střehu.“
„Je tu hrozně moc zraněných, cítím je všude kolem,“ řekla Jane. „Jdu jim pomoct.“
„Doprovodím tě,“ nabídl se okamžitě Dan. „Za chvíli tu bude policie, ale já tě nespustím z očí.“
„Och, Dane, kavalír jako vždy.“
Směrem k „plánované komunitě“ se po silnici blížily sirény a světla. Francis přišel k autu a opřel se o kapotu. „To byla šílená noc, Hammerová. Slib mi, že až se vrátíš do práce, vyřídíš svému šéfovi, že je idiot.“
„Není problém.“ Hammerová se k němu připojila. „Viděl jsi to divný světlo na obloze? Co si o něm myslíš?“
Francis se podíval na noční oblohu. Jako by se tam vytvořila polární záře. „Faye… dělala něco, co Faye dělává.“
„Jak to víš?“
„Jen tušení.“ Když mu tak silně Četla mysl, až měl pocit, že se probudil po třídenním flámu, pár myšlenek přeskočilo i opačným směrem, a když se v hlavě usadily, pochopil, co všechno bylo v sázce. Hodně mužů říkalo, že jejich holka je ta nejdůležitější na světě… a ta jeho opravdu byla.
„Myslíš, že je v pořádku?“
„Já to vím.“
Hammerová přikývla. Poznala, že jí Francis říká pravdu. „Půjdu zasvětit policii. Těch věcí by tu mohlo bejt víc.“ Natáhla ruku, ne jako slečinka, ale jako skutečný profesionál. Francis si s ní potřásl. „Díky, že jsi byl takový paranoidní zmetek.“
„A já ti děkuji, že jsi byla tak otravná osina v zadních partiích.“
„Rádo se stalo.“ Usmála se na něj a šla naproti přijíždějícím autům.
Francis se otočil zpátky k obloze. „No tak, Faye…“
Najednou se ozvalo hlasité prásknutí. Bylo to ohlušující, jako by vedle něj udeřil blesk. Uskočil, když něco dopadlo na zem.
Francis zvedl pušku, ale hned se zarazil, když zjistil, kdo to je. „Faye!“ Stála tam, obklopená jasnou aureolou z čisté jiskřící Moci. Pálily ho z toho oči, jako by se díval na svářečku. Zvedl ruku, aby si zaštítil obličej. „Faye!“
Magie zablikala a rozptýlila se. Světlo zmizelo. V uších mu zvonilo.
Unaveně se na něj usmála. „Udělala mi nabídku…“ A pak upadla na kolena.
Francis k ní přispěchal, viděl, že se každou chvíli zhroutí. Chytil ji právě včas. „Co se stalo? Jaká nabídka?“
Oči měla zavřené, hlava se jí unaveně kolébala. „Moc. Nabídla mi všechno. Mohla jsem mít celý svět. Mohla jsem ho ovládat a chránit Moc po zbytek věčnosti.“
Pevně ji objal. Celá se třásla. „To je v pořádku, Faye. Držím tě. Budeš v pořádku.“
„Všechno by bylo moje. Vše, co bych chtěla. Žádní zlí lidé, žádné další války a žádná nenávist, protože bych to prostě řekla. Brala bych si vše, co bych chtěla, protože by to bylo třeba. Tak bych to sama před sebou omlouvala. Ale takhle začíná zlo. Nikdo by přede mnou nebyl v bezpečí, ani ty ne.“
Nedávalo to smysl. Francis si uvědomil, že klečí v louži. Odnesl ji na suchou zem a opatrně opřel o pneumatiku. Odhrnul jí z obličeje špinavé vlasy plné krve. Nezdálo se, že by krev byla její, ale jistý si tím být nemohl, protože jí bylo opravdu hodně. „Jane! Jane, potřebuju tady Léčitele!“
„Mohla jsem to udělat. Dřív bych to udělala. Ale Zachary mi ukázal, co by se pak stalo. Pokušení by bylo příliš velký. Ona říkala, že bych se stala bohyní, Francisi. To není správný. Ne takhle. Nikdo by neměl mít tolik Moci. Nebyla to ale jenom ta kletba, protože já jsem si musela vybrat mezi tím, co miluju, a tím, koho miluju.“ Faye otevřela oči. „Tak jsem se toho vzdala. Všechna ta magie navíc, prostě jsem se jí vzdala. Vybrala jsem si, že budu já.“
Francis se díval do Fayiných modrých očí.



Epilog
Ale těmi krutými ulicemi musí procházet muž, který sám krutý není, kdo není ani lhostejný, ani bojácný. Detektiv v podobných příbězích musí být takovým mužem. On je hrdinou, je vším. Musí to být muž úplný a obyčejný, a přesto výjimečný. Musí být, abych použil tu otřepanou frázi, mužem cti – instinktivně, nevyhnutelně, aniž by o tom přemýšlel nebo mluvil… Myslím, že by klidně svedl vévodkyni, a jsem si jistý, že by nezneužil pannu, protože pokud se ctí řídí v jedné věci, přistupuje stejně ke všemu.
Je relativně chudý, protože jinak by se vůbec nestal detektivem. Je obyčejný, protože jinak by nemohl chodit mezi obyčejné lidi. Vyzná se v lidské povaze, protože jinak by nemohl dělat svou práci. Nepřijme špinavé peníze a nenechá se ponižovat. Je osamělým a zakládá si, že se s ním jedná jako s hrdým mužem, protože jinak budete litovat, že jste ho kdy potkali. Mluví jako muž svého věku – s neomaleností, smyslem pro humor a nechutí k předstírání. A má sklony k malichernosti.
Příběh takového muže je hledáním skryté pravdy a nebylo by to žádné dobrodružství, kdyby ten muž neměl dobrodružnou povahu… Být tu víc lidí jako on, svět by se stal bezpečným místem k životu, aniž by byl příliš nudný, aby v něm stálo za to žít.
 

Raymond Chandler
Prosté umění vraždy



O rok později
Probudil se dlouho před úsvitem, políbil svou spící ženu na tvář, podíval se do kolébky na jejich novorozeného syna a tiše odešel. Slyšel volání. Nadešel čas, aby se vrátili zpátky do světa, což znamenalo, že ho čekal perný den, ale právě teď potřeboval jen trochu času na přemýšlení.
Oceán nebyl od domu daleko, proto se k němu vydal pěšky. Trochu teď kulhal a asi bude i po zbytek života. Léčivá kouzla vyřezaná v jeho kůži ho udržela naživu a většinu škod opravila. O zbytek se musí postarat čas.
Mlha před úsvitem s sebou přinášela chlad. Oceán se rozkládal tak blízko, že někdy v noci slyšel vlny. S výjimkou vody a větru to bylo tiché místo, dobrý úkryt pro zotavení, studium a přípravu, bezpečný a odlehlý domov. Líbilo se mu tady.
Ale odlehlost zjevně nebyla tak velká, jak si myslel.
Toru Tokugawa na něj na pláži čekal s mečem v ruce. Zdálo se, že tu čeká už dlouho.
„Nemůžu tvrdit, že by mě překvapilo, že tě tady vidím.“ Jake Sullivan se zastavil pár metrů od něj, ruce nechal v kapsách. „Věděl jsem, že tenhle den přijde.“
Toru od jejich posledního setkání zestárl, ale pokud zvěsti nelhaly, byl to velmi zaměstnaný muž. Na sobě měl tradiční japonské oblečení, tmavé kimono a hakamu, za obi měl u opasku zastrčené daišo a delší nodači držel v ruce. Sullivan ta slova opravdu znal, protože za poslední rok si japonštinu hodně procvičoval. Chtěli, aby jejich syn mluvil oběma jazyky.
Toru ho pozdravil úklonou. S ohledem na okolnosti byla dost uctivá. „Je obtížné tě najít, když si to nepřeješ, Sullivane.“
„Nakukal jsem celýmu Impériu, že jsem jejich ďábel…“ Sullivan pokrčil rameny. „A oni se pak vydali na válečnou výpravu a zabili každýho, kdo se toho ďábla možná dotknul a dostal se jim do rukou. Nepřišlo mi chytrý mávat vlajkou a křičet, že jsem to přežil.“
„Zajímalo by mne, jak jsi to vlastně přežil? Saitovo tělo po smrti zničilo celý palác.“
„Heinrich. Objevil se, čapnul mě a stáhnul nás do podloží, než to bouchlo.“ Následovalo několik opravdu hodně vzrušujících dní, kdy skoro nemohl chodit, byl plný děr a napůl utlučený k smrti a snažil se zmizet z Šanghaje, která se změnila v jedno velké peklo. „A ty?“
„Jeden z mých bratrů, Hajate – v tomto případě skutečný bratr – se mnou Cestoval zlomek vteřiny předtím, než se Saitovo kouzlo spustilo… ale ty jsi věděl, že jsem to přežil.“
„Možná jsem zalezl pod kámen, ale to neznamená, že jsem občas nevykouknul ven,“ řekl Sullivan. „Zprávy o tobě byly všude. Impérium zjistilo, že ho tahali za nos a že nebýt tebe, nikdo by to hnízdo zmijí nikdy nevyčistil. Dokonce tě jmenovali Prvním železným gardistou.“
„Nabídl jsem, že spáchám seppuku. Císař nesouhlasil.“
„Jakej je to pocit, když se ze zrádce stane národní hrdina?“
„To nevím. Já nikdy zrádcem nebyl.“ Toru se uchechtl.
Sullivan se jen usmál a zavrtěl hlavou.
Dva muži chvíli jen potichu stáli. Toru se otočil a díval se na moře. „Tato válka byla krátká, ale krutá. Poslední infiltrátoři uprchli a skrývají se ve stokách, vysokých horách a odlehlých močálech. Už nejsou nic víc než nebezpečná dravá nepříjemnost. Bylo mi řečeno, že v ostatních zemích je to stejné, a kde nemůže zasáhnout Železná garda, snaží se ty tvory vymýtit Grimnoir.“
„Já jsem zase slyšel, že z tebe chtěj udělat kancléře.“
„Ne. Ten úřad byl navěky zrušen. Budu pouhým pokorným poradcem císaře ve strategických záležitostech. Je to nepříliš významný post.“
Sullivan věděl, že je to buď falešná skromnost, nebo vyložená lež. „To se vsadim. A co mu míníš našeptávat do ouška?“
„Velká vize Okuba Tokugawy se musí přizpůsobit. Když je Nepřítel uvězněn, můžeme vyhlížet lepší budoucnost. Imperiální školy už nejsou. Jednotka 731 byla rozpuštěna. Nařídil jsem ukončit experimenty a naše hranice se nyní budou spíš stabilizovat a posilovat, než rozšiřovat… Ale už tak jsem toho řekl příliš… Věděl jsi, že se Impérium rozhodlo stáhnout ozbrojené jednotky z Šanghaje?“
„Něco jsem o tom zaslechl.“
„Zatímco naši armádu zaměstnávali infiltrátoři, jeden charismatický mladík dokázal sjednotit znesvářené frakce v jednotný odboj. Když je teď Imperiální čtvrť v ruinách, rada usoudila, že další pomoc městu je ekonomicky nevýhodná.“
„Takže už to nebude Svobodný město jen podle jména.“ Sullivan se snažil neusmívat. Dobrá práce, Čao.
„Má štěstí, že mi vydal jejich popelník…“ Toru zavrtěl hlavou. „Ale věděl jsi, že zavraždili Ušatého Dua? Když jsme se stáhli, došlo mezi gangy k mnoha válkám o území. Novým vůdcem Zeleného gangu se stal tajemný muž, který je známý jen jako Cvokař.“
Tak to byla novinka. Od bitvy Wellse nikdo neviděl. „To jsem nevěděl. Hádám, že se mu nechtělo vracet do Rockville… I když už žádný Rockville není.“
„A co ty, Sullivane? Jak jsi trávil čas ty?“
„Znáš mě. Četl jsem knihy, hrál si s kouzly. Nic důležitýho.“
„Ach, jistě… starší.“
Imperiální rozvědka byla lepší, než čekal. On sám se o nabídce Společnosti dozvěděl teprve nedávno. „Mě na tituly nikdy neužilo.“
„A jaké našeptávání máš v plánu ty?“
„Já jsem spíš praktickej typ, ale jestli jsou imperiální mučící školy zavřený a eugenický šílenství vážně skončilo, tak jim poradím… zdrženlivost.“
Toru zamyšleně přikývl. „To je moudré.“
O dva starší přišli během války s infiltrátory. Jedno uvolněné místo zaplnil Browning a kdo by se víc hodil na poslední sedmou židli než chlap, kterého měli od začátku poslouchat? Montand mu dal svůj hlas, než odstoupil. Volil ho i Churchill. Rozhodující hlas přišel od amerického staršího a Sullivana překvapilo zjištění, že to je William Donovan, nově ustanovený ředitel OCI. Když se dlouholetý rytíř v organizaci dohlížející na Aktivní pořádně zahnízdil, dokázal kompletně sabotovat Rooseveltův plán o magické kontrole a registraci, aniž by prezident cokoliv tušil. Sullivan musel uznat, že plánovat dlouho dopředu umí Grimnoir skvěle.
„Než přejdeme k naší záležitosti, musím se zeptat ještě na jednu věc. Co se stalo s Provázanou?“
Jistě, o ni se imperiální špioni zajímali hodně. Faye přece zachránila celý svět. „Už není Provázaná.“
„Objevily se jisté zvěsti.“
„Jsou pravdivý. Faye už není Cestovatelka. Ta magie byla propojená s kletbou a tu spálila, když uvěznila Nepřítele.“
„Už není Cestovatelka… to jsem nevěděl. Nepřítel možná jednoho dne uprchne, ale do té doby je celý svět jejím dlužníkem.“
„Ona je v pohodě,“ ujistil ho Sullivan, protože i když už nebyla nejmocnějším mágem na světě, možná se stala tím nejchytřejším. Impérium nemuselo vědět, že je ve skutečnosti geniální Analytička, která rozšiřovala magické obzory do zcela nových, vzrušujících oblastí a naučila se napojovat na různé oblasti Moci. Přehýbání, tak tomu říkala. Když posledně mluvil s Francisem, tak mu ten kluk tvrdil, že je Faye rozhodnutá vykoumat, jak znovu Cestovat. Nepochyboval, že to dokáže. Faye možná přišla o část svých schopností, ale ta holka se teprve rozehřívala. Zachránila svět a měla v úmyslu změnit ho k lepšímu.
Překvapivě se zdálo, že Torua její oběť upřímně dojala, ale pro některé z nich byla magie cennější než život. „Jak se Faye vypořádává se svou ztrátou?“
„Faye je tvrdší než my oba dohromady… Ale no tak, Toru. Ty jsi nepřišel vzpomínat na starý kamarády a ona tě stejně nikdy neměla dvakrát v lásce.“
„Ne, to neměla…“ Toru se dál díval na vlny rozbíjející se o útesy. „Přišel jsem dokončit, co jsme začali. Jednou provždy musíme rozhodnout, kdo z nás je lepší bojovník.“
Sullivan vytáhl ruce z kapes. Moc měl připravenou. „Takhle to skončit nemusí.“
Toru zvedl dlouhý meč, stále vězel v pochvě. „Víš, jak jsem věděl, že jsi stále naživu, Sullivane? Ne?“ Toru meč držel oběma rukama, jako by zkoumal jeho váhu. „Toto je nodači Sasaki Kojiry, meč, který kdysi patřil mému otci. Když jsem ho nalezl na Mason Islandu, považoval jsem to za důkaz otcovy podpory. Nalezení meče v tom určitém čase pro mne bylo důležité.“
„Nepoznal jsem ho.“ Do té chvíle si o něm Sullivan myslel jen to, že ho Toru použije, aby ho s ním zkusil zabít.
„Když jsem byl v Šanghaji zajat, meč zůstal na palubě Cestovatelky. Stejně jako tento…“ Toru položil ruku na katanu u pasu a pomalu ji tasil. Byl to metr vražedné oceli. „Ale tenkrát byla zlomena na dva kusy. Když bylo mé jméno očištěno, opravil jsem ji. Oba tyto předměty měly být navěky ztraceny. Jak je tedy možné, že se ke mně vrátily?“
Southunder s Cestovatelkou přistál v jednom kuse a schoval ji, než šílenství na pevnině utichlo. Impérium mělo naštěstí na práci mnohem důležitější věci, a když se k nim Sullivan a ostatní dostali, mohli odletět pryč. „Když jsme se vrátili domů, doneslo se mi, že jseš zpátky u Železný gardy. Vybral jsem si pár laskavostí a nechal jsem ti to poslat po diplomatech.“
„Proč jsi to udělal?“
„Byl jsem tam, když jsi ten meč zlomil. Říkal jsi, že ji budeš chtít opravit, až se ti vrátí čest…“ Sullivan pokrčil rameny. „Proč bych měl stát v cestě chlapovi, co se snaží něco napravit?“
„Když jsem je obdržel, věděl jsem, že jsi to pro mě mohl udělat jen ty. Tak jsem poznal, že stále žiješ.“ Toru hodil větší meč v pochvě Sullivanovi.
Ten ho chytil jednou rukou. Byl mnohem lehčí, než vypadal. „Nechci tím urážet ty vaše rituální ptákoviny, ale mě na podobný souboje moc neužije. Když jsem to s podobnym mečem zkoušel posledně, dopadlo to špatně. Jestli se mnou chceš bojovat, počítej s tím, že tě Usměrním až do pekel.“
„Je to dar.“ Toru zastrčil katanu do pochvy. „Nech si ho jako připomínku naší bitvy se Stopařem.“
„Tak nějak nehrozí, že bych na to zapomněl.“
„Přál jsem si zjistit, kdo z nás je lepší bojovník… Věřím, že tato otázka již byla uspokojivě zodpovězena.“ Toru se hluboce uklonil.
Sullivan mu to oplatil.
„Jednoho dne vypukne válka mezi našimi národy, nebo se Grimnoir a Železná garda stanou znovu nepřáteli. Až k tomu dojde, my dva se možná střetneme na bitevním poli a tuto odpověď přehodnotíme… ale do té doby se loučím, Sullivane.“
První železný gardista Toru se otočil a odešel.
Jake Sullivan, starší Grimnoiru, si nechal meč a sledoval východ slunce.
Jednoho dne ho předá svému synovi.



Glosář magických termínů
Vytvořen podle poznámek Jakea Sullivana, 1932
 

Aktivní – Ustálený označení pro lidi s magickejma schopnostma. Jde především o ty, co mají silnější napojení na Moc a dokážou ji kontrolovat víc než Pasivní. Aktivní mají k dispozici různě velkou Moc a někteří jsou přirozeně nadanější než ostatní. Panuje všeobecný přesvědčení, že Aktivní můžou používat jen jeden druh Moci.
Aktivně magický – Zastaralý označení pro mágy.
Anděl smrti (viz Sivý kůň)
Analytik
– Všeobecně druhý nejoblíbenější Aktivní. Analytici dokáží Mocí posílit svůj intelekt při analyzování a řešení různých problémů a odměnou jim je magická inspirace a geniální nápady. Obvykle jsou nadaní jen v jediný oblasti, například Ferdinand von Zeppelin byl Analytik přes vzducholodě. Nebýt jeho z magie vzešlých nápadů, kdo ví, čím bychom dneska lítali? Nevím, jestli jsou všichni Analytici přirozeně inteligentní, ale o žádnym hloupym jsem zatím neslyšel.
 

Babylóňan – Vzácnej druh Aktivního, kterej pochopí a rozluští každej jazyk a pak v něm umí komunikovat.
Bouřlivec – Mág se schopností ovlivňovat počasí. Silný Aktivní dokáže rozptýlit nebo vyvolat bouři a úplně změnit proudění větrů, někdy je dokáže vybičovat až na úroveň hurikánu. Když se však tahle schopnost používá moc zbrkle a moc často, může to mít nepříjemný vedlejší účinky, jakými byly velký prachový bouře v roce 1927.
Bouchač – Neznámý typ Aktivního. Dozorce ve Křídle speciálních vězňů se jednou zmínil, že jednoho drží na samotce ve speciální cele obložený olovem.
 

Cestovatel – Jediný Aktivní, kterýho poznáte na první pohled. Všichni známý Cestovatelé mají šedý oči. Patří k nejvzácnějším, ne že by se jich rodilo málo, ale jen hrstka z nich žije dost dlouho, aby se naučili svoji schopnost ovládat. Cestovatelé se dokáží v nulovym čase přemístit mezi různými místy. Čím je Cestovatel silnější, tím dál dokáže Cestovat a tím větší hmotnost s sebou unese.
Čtenář
– Aktivní s magickou schopností číst cizí myšlenky, někdy se tomu říká telepatie. Slabej Čtenář chytá ze svýho cíle jen obecný pocity, silnej Čtenář vám rozlouskne hlavu a prohlídne si vaše vzpomínky jako film. Čtenáři taky dokážou vysílat a předávat svoje vlastní myšlenky a vzpomínky. Čím silnější vůli nebo inteligenci jejich cíl má, tím těžší je ho Číst a tím větší je riziko, že si oběť narušení všimne.
 

Démon (viz Odvedenec)
Dvojník
– Extrémně vzácnej typ Aktivního, kterej umí změnit svůj vzhled i hlas a perfektně tím někoho napodobit. Neví se, jestli jde o fyzickou změnu, nebo jestli jen v myslích ostatních lidí nevytvářejí iluze. Jednoho jsem potkal v Rockville, nevydržel tam ani 24 hodin, než vzal roha.
Dráteník (viz Opravář) – Zažitý označení Opraváře v Anglii.
Dymaxion nulifikátor – Zařízení vytvořený Buckminsterem Fullerem, který dokázalo v malý oblasti zablokovat magii. Některý magický efekty, který už byly aktivní, mohly do sféry nulifikátoru vstoupit a nerozptýlily se, například vidění Léčitelů nebo Odvedenci. Když se Dymaxion nulifikátor dostane do kontaktu s magií Nixie, dojde k silný explozi.
 

Edison (viz Jiskřič) – Bylo mi řečeno, že tohle je dnes společensky korektní pojmenování.
 

Gravitační usměrňovač – (viz Zvedák) Mnohem důstojnější označení pro Aktivního Zvedák.
Grimnoirská společnost
– Název vzniknul kombinací francouzskejch slov Grimoire, to je kniha kouzel, a Noir, to je černý a odkazuje to na časy, kdy byl původ Moci obestřenej tajemstvím. Společnost byla založená, aby chránila Aktivní před Normály a Normály před Aktivními. Jejich hlavní operativci jsou známý jako rytíři a jejich vůdcové se nazývaj starší. Pracujou v utajení.
 

Hlavolam (viz Čtenář)
Hýbač (viz Hybatel)
Hybatel
– Vědeckej termín je telekineze, znamená to pohybování věcma myšlenkama. Jsou dost vzácný a jen pár jich dokáže najednou pohnout víc než jen pár malými předměty. Jak Moc Hybatelů roste, zvládnou zvedat větší váhu, větší množství předmětů a pohybovat s nima větší rychlostí. A když jsou hodně dobří, dokážou i to nejtěžší; kontrolované ovládání pohybujících se předmětů.
 

Jiskřič
– Aktivní schopnej vést, izolovat a kontrolovat elektrickej proud. Jde o relativně běžnej typ, většinou si na živobytí vydělávaj jako elektrikáři nebo v továrnách. Nejsilnější Jiskřiči dokážou vytáhnout elektřinu přímo ze vzduchu a vytvářet vlastní blesky.
 

Kanji
– (viz Kouzla) – Japonskej termín pro fyzický kouzla. Kanji bývaj stylizovanější a umělečtější než západní znamení Grimnoirský společnosti, Moc však usměrňujou hodně efektivně.
Kazatel (viz Řečník)
Klikař
– O Klikařích jsem slýchával celý léta, ale měl jsem je za pouhou historku, kterou se brání lidi obviněný z podvádění v kartách. Využívaj svou moc k ovlivnění pravděpodobnosti. Termín, kterym dr. Fort tenhle vliv vysvětluje, se nazývá psychokineze.
Kostěj – Vzácnej typ Aktivního, co může podle libosti upravovat strukturu svejch kostí. Jeden to na mě zkusil v Rockville. Rozmáznout se daj stejně snadno jako všichni ostatní.
Kouzla – Vytvořením geometrickýho zobrazení souřadnic určitý oblasti Moci lze usměrnit specifickou magickou energii a propojit ji se znameními. Grimnoirem navržený znamení vypadaj jako archaický písmo, zatímco imperiální kanji jsou mnohem zdobnější.
Krotitel – Trochu jako doktor Dolittle, jen je silnější a dokáže zvířata ovládat telepaticky. Ve výjimečnejch případech dokonce vloží do zvířete kousek svýho vědomí a úplně ho ovládne, může pak přes něj třeba posílat svůj hlas. Slyšel jsem zvěsti o Krotitelích tak silnejch, že dokázali ovládnout lidi, ale to asi bude jen protimagická propaganda.
 

Lazar – Aktivní se schopností připoutat duše nedávno zemřelejch k jejich tělům, čímž vytvoří bolestí mučený nemrtvý. Tihle jsou ze všech nejhorší, vyloženej magickej odpad, a jedinej dobrej Lazar je mrtvej Lazar.
Léčitel
– Nejvzácnější a nejoblíbenější ze všech Aktivních. Uměj urychlovat přirozenej proces hojení. I nejslabší Pasivní Léčitel má cenu jmění. Silní Léčitelé dokážou většinu zranění uzdravit téměř okamžitě. Bylo mi řečeno, že neustále vidí lidský vnitřnosti, i když zrovna nepoužívaj svoji Moc. V tom případě je asi dobře, že jim platěj tak štědře, protože mě by z toho bylo pořádně šoufl.
Ledař – Vždycky se hodí mít po ruce Ledaře, když potřebujete led do pití, protože umí snižovat teplotu. Silnější Aktivní můžou okamžitě zmrazit vodu, dokonce i krev a tkáně. Existujou příběhy o Ledařích, co uměj jen ze vzduchu postavit stěny z ledu nebo vrhat rampouchy, ale za ty asi může oblíbená rozhlasová show Dobrodružství kapitána Johnyho Freeze. Maj ještě jednu fyzickou výhodu, nemůžou si uhnat omrzliny a neublíží jim ani extrémní mráz.
 

Mág
– Běžný označení lidí s magickejma schopnostma, kterej zahrnuje Pasivní i Aktivní.
Magické provázání – Termín, kterym se označuje napojení osoby nebo věci na nějakou oblast Moci skrz kouzlo.
Mechanik
– (viz Analytik) Typ Analytika, kterej je naladěnej na fyzický stroje a ne na teoretickou vědu.
Měňavec
– (viz Dvojník) V některých kruzích panuje domněnka, že existujou Aktivní schopný skutečný fyzický přeměny, ale podle mýho osobního názoru jde jen o hodně talentovaný Dvojníky.
Moc
– 1. Energie, kterou mají všichni mágové. Při používání našich schopností vyčerpáváme její zásobu. Rychlost obnovy a množství, který lze do zásoby shromáždit, závisí na přirozenym talentu a praxi. Zatím se neví, jestli se s ní mág rodí, nebo jestli se na něj napojí někdy během dětství.
Moc – 2. Živá bytost, ze který pochází veškerá magie. Její původ je záhadou. Já si myslím, že je to symbiotickej parazit. Některým lidem dá magický schopnosti, oni je postupně rozvíjej a jejich Moc narůstá. Když zemřou, Moc jejich energii „pohltí“ a živí se tim. Celej proces se pak zopakuje. Růst tý bytosti vysvětluje, proč nás stále přibývá.
 

Nemrtvý – Bytost vytvořená Lazarem, kdy došlo k fyzický smrti, ale tělo bylo znovu oživený. Nemrtvý si zachová svoje vědomí i inteligenci, ale zůstává i bolest toho, co ho zabilo. Nemůžou se uzdravovat a postupně se rozkládaj. Magický Léčení na ně nezabírá. Jen pár jich zůstane příčetných delší dobu a časem se stávají stále agresivnějšími a vyšinutějšími. Skutečně nezemřou, dokud jejich tělo není kompletně zničený. V pekle mají vyhrazený speciální místo pro lidi, co z někoho udělaj nemrtvýho.
Nepřítel
– Neznámá dravá bytost, která by podle kancléře Okubo Tokugawy měla pronásledovat Moc.
Nixie
– tenhle druh má schopnost vytvořit rozrůstající se kouli, která rozloží všechno, co jí stojí v cestě. Rozloha zasažený oblasti se zdá bejt pevně daná, ale vzhledem k jejich k vzácnosti to nemůžu potvrdit. Je jen pár známejch případů. Zničení Mason Islandu způsobilo kouzlo, který bylo připoutaný k Moci Nixie.
Normálové
– Termín, kterým většinou Aktivní označujou lidi bez magickejch schopností. Podle toho, kdo to říká, může jít i o urážku.
 

Odvedenec – Bytosti, který do naši reality přivede Vyvolávač. Síla stvoření závisí na zkušenostech Vyvolávače. Odvedenci komunikujou jen na nejzákladnější úrovni, přestože nějakej jazyk maj. Pocházej pravděpodobně ze světů, který Moc opustila a pak je zdevastoval Nepřítel. Přesně se to neví a oni sami na tohle téma odpovídaj jen velmi nejasně. Odvedenec zůstane v našem světě, dokud není zničenej nebo propuštěnej.
Opravář
– (viz Analytik) Označení obvykle rezervovaný pro slabší Analytiky, kteří jsou lepší v opravování věcí než v jejich vynalézání.
 

Pasivní
– Mág, kterej neumí svoji schopnost aktivně ovládat. Většinou zvládnou jeden menší trik, ale z nějakýho důvodu svou schopnost nedokážou dál rozvíjet. Například Pasivní Zvedák dokáže instinktivně zvednout těžký věci. Pasivní Léčitel jen svou přítomností urychluje léčebnej proces, ale nedokáže se zaměřit na určitý zranění nebo část lidskýho těla. Pasivní Čtenář zachytává útržky cizích vzpomínek a většinou mu z toho přeskočí, protože ten příjem nedokáže kontrolovat.
Poháněč
– (viz Krotitel)
Pochodeň – Nejběžnější typ magický schopnosti. Pochodně kontrolujou oheň. Pasivní jsou obvykle omezený na malý plamínky, ale mocná Pochodeň zvládne uhasit hořící vodíkovou vzducholoď. Na rozdíl od Ledařů, kterejm neublíží chlad, Pochodně hoří stejně jako každej druhej. S Pochodněma jsem vždycky vycházel dobře.
Pátrač
– Příbuzný s Vyvolávačem, jen používá spíš netělesný přízraky než fyzický bytosti. Využívaj se především jako zvědové a jsou u nich velký rozdíly v citlivosti. Je možný, že Pátrači a Vyvolávači využívaj stejnou oblast Moci a Vyvolávači jsou prostě jen silnější.
Provázaný/á – Nositel parazitickýho kouzla vytvořenýho Anandem Sivaramem. On byl první nositel a po něm ho převzala Sally Faye Vierrová.
Přízrak
– Aktivní se schopností procházet pevnou hmotou. Asi dokážou upravovat svoji hustotu, takže okolní hmota projde mezi jejich molekulama. Jsou přesnym opakem Skály, i když oba pocházej ze stejný sekce Moci zaměřený na Hustotu. Přízraky se všeobecně opovrhuje jako zloději, nájemnými vrahy a šmíráky.
 

Ranhojič (viz Léčitel)
Rozhodce (viz Soudce)
Rune Arcanium
– Kniha kouzel shromážděných Grimnoirskou společností.
Rváč – Jeden z nejběžnějších typů mágů. Rváči usměrňují Moc skrze svý tělo, zvyšují tím svou fyzickou sílu a odolnost. K největší síle se musí propracovat. Když příliš rychle použijou příliš mnoho Moci, může dojít k vážnejm zraněním nebo smrti. Ve většině zemí mají zakázáno profesionálně sportovat, ale pro Rváče se práce najde vždycky.
Rytíř – Operativec Grimnoirský společnosti.
Řečník
– Nejnenáviděnější a nejmilovanější Aktivní, záleží na tom, jestli zrovna mají situaci pod kontrolou. Řečníci dokážou ovlivnit každýho, kdo poslouchá jejich hlas. Pasivní upravujou náladu a emoce, zatímco silný Aktivní dokáže přímo ovládnout vaše myšlenky a pocity. Čím chytřejší jste, tím těžší je pro Řečníka vás ovládnout. Řečníci často tíhnou k politice.
 

Siréna – (viz Řečník) Obvykle se používá ve spojení s politiky, který se dobře poslouchaj, ale jde jim jen o vlastní prospěch na úkor ostatních.
Sivý jezdec
– Protiklad Léčitele, jeho dotek vyvolává nemoci. Žádnej Aktivní není tak obávanej jako on, ale naštěstí pro nás ho většina Normálů považuje za pohádku, kterou se straší děti.
Skála
– Extrémně vzácnej druh Aktivního, kterej umí zvýšit svou tělesnou hustotu, až je skoro nezranitelnej. Domnívám se, že jsou příbuzný s Přízraky, jen na opačnym konci spektra.
Smrťák (viz Sivý kůň)
Soudce – O tomhle druhu Aktivního znám jen příběhy. Údajně by měl rozeznat pravdu od lži. Osobně tomu uvěřím, teprve až jednoho potkám.
Spalovač (viz Pochodeň)
Starší – Člen vedení Grimnoirský společnosti.
Stínochodec (viz Přízrak)
Světluška (viz Jiskřič)
 

Šedoočko – (viz Cestovatel) Všichni známí Cestovatelé mají zvláštní šedý oči.
Šelma (viz Krotitel)
Štístko (viz Klikař)
 

Teleporter – (viz Cestovatel) Vědeckej termín, kterej se začal poslední dobou používat.
 

Věštec
– Šarlatán, co předstírá, že má magickou Moc a vidí budoucnost, aby oškubal naivní pitomce. Neexistuje žádnej důkaz, že by Aktivní dokázal vidět do budoucnosti.
Vykradač (viz Lazar) – Zkratka z Vykradač hrobů.
Vyvolávač
– Aktivní, který dokáže přivádět tvory z jinýho světa, aby mu sloužili. O původu těch tvorů se nic neví. Osobní víra Vyvolávačů ovlivňuje, jak přivolanej tvor vypadá. Extrémně silnej Vyvolávač dokáže přivést neskutečně silný bestie. Čím silnější tvor, tím víc Moci a pozornosti si jeho ovládání žádá.
 

Zombie – (viz Nemrtvý) – První známý Lazar pocházel z Haiti. Odtamtud podle všeho pochází i termín zombie.
Zpovědník – Neznámej typ Aktivního. Rozvědka během Velký války tvrdila, že si je Němci drží v záloze, ale není jistý, jestli jsme na ně někdy narazili.
Zvedák
– Velmi běžnej typ Aktivního. Většina Zvedáků je omezenejch na upravování síly gravitace v omezený oblasti. Silný Zvedáci uměj měnit směr gravitačního tahu a zasáhnout větší oblast. Zvedáci patří mezi pár Aktivních, kteří mívají stejnej fyzickej vzhled, většinou jsou to mohutní chlapi. Existuje nezaslouženej stereotyp, že jsou to samí tupci (viz Gravitační usměrňovač).
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